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AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC’ ENERGY 


Tne United States of America and the Republic of ‘Austria, 
Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between 
the United States of America and the Republic of Austria Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington on July 11, i969] 
(hereinafter referred to as the "Agreement for Cooperation"), 


Agree as follows. 


* TIAS 6815, 21 UST 10. 
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read 


ARTICLE I 
Article VIII of the Agreement for Cooperation 1s amended to 


as follows. 


"A. Subject’to the availability of capacity in Commission 


facilities for uranlum enrichment and within the quantity 


authorized in Article X for transfer, contracts with the Govern- 


ment of the Republic of Austria, or wath authorized persons 
under its jurisdiction, may be entered into by the Commission 
as herein set forth for the production or enrichment of 
uranium enriched in the isotope U-235 for use as fuel in 
power applications undertaken within the Republic of Austria. 
It 1s understood by the Parties that, at such times as the 
Government of the Republic of Austria, or such authorized 
persons, have requirements for such services and are prepared 
to execute firm contracts which set forth the agreed delivery 
schedules and other terms and conditions of supply of such 
services, the Government of the Republic of Austria or such 
authorized persons wil] have access on an equitable basis 
with other purchasers of such services to uranium enrichment 
Capacity then available in Commission facilities and not 
already allocated. 

"B. Additionally, upon request by the Government of 
the Republic of Austria or authorized persons under its 
jurisdiction,, the Commission may, at 1ts option and under 
terms and conditions as may be agreed, sell uranium enriched 
in the 1sotope U-235 in such amounts as are within the 
quantity authorized in Article xX for transfer for use as 
fuel in power applications undertaken within the Republic 


of Austria. 


TIAS 7912 


2340 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


"C. Under such terms and conditions as may be agreed, 
the Commission may transfer (including, anter alia, supply 
through enrichment services contracts) to the Government of 
the Republic of Austria, or authorized persons under its 
Jurisdiction, uranium enriched in the isotope U-235 for use 
as fuel ain reactor experaments and reactors other than those 
covered under paragraphs A and B of this Article, ancluding 
reactors for research, materials testing, experimental, 
scientific and andustrial uses 

"D. Special nuclear material other than uranium 
enriched in the isotope’ U-235 may be transferred to the 
Government of the Republic of Austria, or to authorized 
persons under its jurisdiction, for use as fuel in reactors 
and reactor experiments, provided that the Commission may. 
transfer quantities of such material only to the extent 
that they fall within an authorized ceiling therefor set 
forth an Artacle X for transfer and that the terms and 
conditions of each such transfer shall be agreed upon in 


advance." 


ARTICLE II 
Article IX of the Agreement for Cooperation 1s amended to read 
as follows. 

"A. The enriched uranium supplied under this Agreement 
may contain up to twenty percent (20%) an the asotove U-235. 
A portion of the uranium enriched in the isotope U-235 so 
supplied may be made available as material containing more 
than twenty percent (20%) an the asdétope U-235 when the 
Commission finds a technical or economec justification for 


such a transfer 
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"B. Subject to the provisions of Article X, the 
quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred 
under Article VII or Article VIII and under the jurisdiction 
of the Government of the Republic of Austria for the fueling 
of reactors or reactor experiments shall not at any time be 
in excess of the quantity necessary for the loading of such 
reactors or reactor experiments, plus such' additional quantity 
as, in the opinion of the Parties, 18 necessary for the 
efficient and continuous operation of such reactors or reactor 
experiments. 

“C. When any special nuclear material received from 
the United States of America pursuant to this Agreement or 
the superseded Agreement requires reprocessing, Or any 
irradiated fuel elements containing fuel material received 
from the United States of America pursuant to this Agreement 
or the superseded Agreement are to be removed from a reactor 
and are to be altered 1n form or content, such reprocessing 
or alteration shall be performed in facilities acceptable to 
both Parties upon.a joint determination of the Parties that 
the provisions of Article XII may be effectively applied. 

"D. Special nuclear material produced as a result of 
irradiation processes in any part of the fuel that may be- 
leased by the Commission under this Agreement or the super- 
seded Agreement shall be for the account of the lessee and, 
after reprocessing as provided in paragraph C of this Article, 
title to such produced material shall be in the lessee unless 


the Commission and the lessee otherwise agree. 
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"E. Special nuclear material produced through the use 
of material transferred to the Government of the Republic 
of Austria or to authorized persons under its jurisdiction 
pursuant to this Agreement or the superseded Agreement may 
be transferred to any other nation or group of nations, 
provided that such nation-or group of nations has an 
appropriate agreement for cooperation with the Government 
of the United States of America or guarantees the-use of 
such special nuclear material for peaceful purposes under 
safeguards acceptable to the Parties 

"FR Some atomic energy materials which may be provided 
an accordance with this Agreement, or which have been provided 
under the superseded Agreement, are harmful to persons and 
property unless handled and used. carefully After delivery 
of such materials, the Government of the -Republac of Austria 
shall bear all responsibilaty, insofar as -the Government of 
the United States of America 1S concerned, for the safe 
handling and use of such materials. With respect to any 
source material or special nuclear material or reactor 
materials-which the Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Government .of the’ Republic of 
Austria or to any person under its jurisdiction, or may 
have leased. pursuant to the superseded Agreement to the 
Government of the Republic of Austria, the Government of 
the Republic of Austria shall indemnify and save harmless 
the .Government of the United States of America against 
any and all laability (ancluding third party liability) 


for any cause whatsoever arising out of the production or 
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read 


read 


fabrication, the ownership, the lease and the possession and 
use of such source material or special nuclear material or 
reactor materials after delivery by the Commission to the 
Government of the Republic of Austria or to any person under 


1ts jurisdiction.” 


ARTICLE III 
Article X of the Agreement for Cooperation is amended to 
as follows: 

“The separative work required to produce the uranium 
enriched in the isotope U-235 transferred under this 
Agreement, or the superseded Agreement, from the United 
States of America to the Republic of Austria for power 
applications shall not exceed that necessary to support 
the fuel cycles of reactors having a total installed 


capacity of four thousand (4,000) megawatts (electric) " 


ARTICLE IV 

Article XIII of the Agreement for Cooperation 1s amended to 
as follows. 

"A, The Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Austria note that, 
by an agreement signed by them and the International Atomic 
Energy Agency on. September 21, 1971! Jene Agency has been 
applying safeguards to materials, equipment and facilities 
transferred to the jurisdiction of the Government of the 
Republic of Austria under the superseded Agreement and 


under this Agreement. The Parties, recognizing the 


* TIAS 7409 ; 23 UST 1308. 
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desirability of continuing to make use of the facilities 
and services of the International Atomic Energy Agency, 
agree that Agency safeguards shall continue to apply to 
Materials, equipment and facilities transferred under the 
superseded Agreement or under this Agreement. 

“B. The continued application of Agency safeguards 
pursuant to this Article will be accomplished either as 
provided in an appropriate trilateral agreement among 
the Parties and the Agency, as 1t may be amended from time 
to time or supplanted by a new trilateral agreement, or 
as provided in the agreement entered anto between the 
International Atomic Energy Agency and the Government 
of the Republic of Austria pursuant to Article III of 
the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons CY 
It 1s understood that, without modafication of this 
Agreement, the safeguards rights accorded to the Government 
of the United States of America by Article XII of this 
Agreement wall be suspended during the time and to the 
extent that the Government of the United States of America 
agrees that the need to exercise such rights 1s satisfied 
by a-safeguards agreement as contemplated in this paragraph. 

"“C. In the event the applicable safeguards agreement 
referred to.1n paragraph B of this Article should be 
terminated prior to the expiration of this Agreement and 
the Parties should fail to agree promptly upon resumption 
of Agency safeguards, either Party may, by notification, 
terminate this Agreement. Before either Party takes steps 


to terminate this Agreement, the Parties will carefully 
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consider the economic effects of any such termination. 
Neither Party will invoke its termination rights until 

the other Party has been given sufficient advance notice 
to permit arrangements by the Government of the Republic 
of Austria, if it 1s the other Party, for an alternative 
source of power and to permit adjustment by the Government 
of the United States of America, if 1t 1s the other 

Party, of production schedules In the event of such 
termination by either Party, the Government of the 
Republic of Austria shall, at the request of the Government 
of the United States of America, return to the Government 
of the United States of America all special nuclear 
material received pursuant to this Agreement or the 
superseded Agreement and still in its possession or in 

the possession of persons under its jurisdiction. The 
Government of the United States of America will compensate 
the Government of the Republic of Austria or the 
authorized persons under its jurisdiction for their 
interest in such material so returned at the Commission's 
schedule of prices then in effect in the United States 


of America." 
ARTICLE V 
Article XV of the Agreement for Cooperation 1s amended by 


deleting "thirty (30)" and substituting in lieu thereof “forty-four 


(44)" 
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ARTICLE VI 
This Amendment shall enter into force on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that 1t has complied with all statutory and 
constitutional requirements for entry into force of such Amendment [7] 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 


Cooperation, as hereby amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

DONE at Washington, in duplicate, in the English and German 
languages, both equally authentic, this fourteenth day of June, 


1974. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA. 









FOR THE REP IC QF AUSTRIA. 


* Oct. 8, 1974. 

’ Arthur A. Hartman 
* William A. Anders 
* Arno Halusa 
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ABKOMMEN UEBER DIE AENDERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN 
DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER REPUBLIK 
OESTERREICH UEBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE 


DER FRIEDLICHEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE 


Die Vereanigten Staaten von Amerika und die 


Republik Oesterreich, 


In dem Wunsche, das am Ill. Julia 1969 in 
Washangton unterzeachnete Abkommen zwischen den 
Vereanigten Staaten von Amerika und der Republik 
Oesterreich ueber die Zusammenarbeit auf dem Gebiete 
der friedlachen Verwendung der Atomenergie (1m 
folgenden "Abkommen ueber die Zusammenarbeit" genannt), 


abzuaendern, 


kommen wie folgt uebereain: 
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wird 


ARTIKEL I 


Artikel VIII des Abkommens ueber die Zusammenarbeit 


wie folgt geaendert. 


NA, Nach Massgabe der Verfuegbarkeit von Kapazitaeten 
in den Einrichtungen der Kommission fuer die An- 
reicherung von Uran und im Rahmen der unter Artikel X 
fuer die Uebertragung bewilligten Menge koennen seitens 
der Kommission mit der Oesterreichischen Bundesregierung 
oder ihrer Hohe1tsgewalt unterstehenden ermaechtigten 
Personen entsprechend den hier festgelegten Bestimmungen 
Vertraege fuer die Herstellung oder Anreicherung von 

im Isotop U-235 angereichertem Uran zur Verwendung als 
Brennstoff in innerhalb der Republik Oesterreich be- 
triebenen Leistungsreaktoren abgeschlossen werden. 

Es besteht zwischen den Vertragsstaaten Einverstaend- 
nis darueber, dass jeweils dann, wenn die Oesterrel1- 
chische Bundesregierung oder solche ermaechtigte Per- 
sonen Bedarf an derartigen Dienstleistungen haben und 
bereit sind, feste Vertraege, worin die vereinbarten 
‘Lrefertermine und sonstige Bedingungen fuer die Er- 
brangung derartiger Dienstleistungen festgelegt sind, 
abzuschliessen, der Oesterreichischen Bundesregierung 


oder solchen ermaechtigten Personen auf der gleichen 
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Grundlage wie anderen Erwerbern derartiger Dienst-— 

leistungen die zu diesem Zeitpunkt 1n den Eanrichtungen 
der Kommission verfuegbare und nicht bereits zugeteilte 
Kapazitaet fuer die Anreicherung von Uran zugaenglich . 


1st. 


"B. Daneben kann die Kommission auf Ersuchen der 
Oesterreichischen Bundesregierung oder deren Hoheitsge- 
walt unterstehenden ermaechtigten Personen nach ihrer 
Wahl und entsprechend den zu vereinbarenden Bedingungen 
im Isotop U-235 angereichertes Uran in jenen Mengen ver- 
kaufen, die sich 1m Rahmen der gemaess Artikel X fuer die 
Uebertragung zur Verwendung als Brennstoff in innerhalb 
der Republik Oesterreich betriebenen Leistungsreaktoren 


bewilligten Menge halten. 


"Cc. Dae Kommission kann unter den zu vereinbarenden 
Bedingungen an die Oesterreichische Bundesrcgieruny oder 
ihrer Hoheitsgewalt unterstehende ermaechtigte Personen 
im I[sotop U-235 angereichertes Uran zur Verwendung als 
Brennstoff 1n Reaktorexperimenten und anderen als den 
unter Absatz A und B dieses Artikels fallenden Reaktoren, 
einschliesslich Reaktoren fuer Forschung und fuer Material- 
pruefung sowle fuer experimentelle, wissenschaftliche und 
industrielle Verwendungszwecke uebertragen (unter anderem 
einschliesslich der Belieferung 1m Rahmen von Lohnan- 


re1cherungsvertraegen ) 
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"D. Besonderes Kernmaterial, abgesehen von im 
Isotop U-235 angereichertem Uran, darf an die Oester- 
reichische Bundesregierung oder ihrer Hoheitsgewalt 
unterstehende ermaechtigte Personen zur Verwendung als 
Brennstoff an Reaktoren und Reaktorexperimenten mit 
der Massgabe uebertragen werden, dass die Kommission 
solches Material nur 1n Mengen bis zu dem Ausmass 
uebertragen darf, als diese annerhalb einer hiefuer 
bewillagten Hoechstgrenze fuer die Uebertragung gemaess 
Artikel X liegen, und dass die Bedingungen fuer jede 


derartige Uebertragung 1m voraus zu vereinbaren sind." 


ARTIKEL II 


Artikel IX des Abkommens ueber die Zusammenarbeit ward 


wie folgt geaendert. 


'A. Das auf Grund des vorlaegenden Abkommens 
gelaeferte angereicherte Uran kann bis zu zwanzig 
Prozent (20 %) 1am Isotop U-235 enthalten. Ean Teal 
des solchermassen gelieferten am Isotop U-235 ange- 
reicherten Urans kann als Material zur Verfuegung 
gestellt werden, das zu mehr als zwanzig Prozent 
(20.%) 1m Isotop U-235 enthaelt, wenn die Kommission 
fuer eine solche Uebertragung eine technische oder 


wirtschaftlache Begruendung sieht. 
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"B. Vorbehaltlach der Bestammungen des 
Artikels X darf dae auf Grund von Artikel VII oder 
Artikel VIII uebertragene und unter der Hoheatsgewalt 
der Oesterreiachischen Bundesregierung befindlache 
Menge des im Isotop U-235 angereicherten Urans fuer 
den Betrieb von Reaktoren oder Reaktorexperamenten 
zu keiner Zeit jene Menge uebersteagen, die fuer die 
Beschickung dieser Reaktoren oder Reaktorexperimente 
benoetigt wird, zuzueglach jener Menge, die nach An- 
sicht der Vertragsstaaten fuer den wirksamen und 
staendagen Betrieb dieser Reaktoren oder Reaktor- 


experimente erforderlich ast. 


"C, Wenn ein besonderes Kernmaterzal, das auf 
Grund des vorliegenden Abkommens oder des ersetzten 
Abkommens von den Vereinagten Staaten von Amerika be- 
zogen wurde, eine Wiederaufbereatung verlangt oder be-~ 
strahlte Brennstoffelemente, die auf Grund des vor- 
laiegenden Abkommens oder des ersetzten Abkommens von 
den Vereinigten Staaten von Amerika bezogenes Brenn- 
stoffmaterial enthalten, aus einem Reaktor entnommen 
und der Form oder dem Gehalt nach veraendert werden 
sollen, erfolgt eine solche Wiederaufbereitung bzw. 
Veraenderung in Anlagen, die fuer beide Vertrags- 
staaten annehmbar sind, nachdem die Vertragsstaaten 


gemeinsam festgestellt haben, dass die Bestimmungen 
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des Artikels XII 1n warksamer Weise angewendet 


werden koennen. 


"D. Jenes besondere Kernmaterial, das durch 
Bestrahlungsvorgaenge 1n irgendeinem von der Kommis- 
sion 1m Rahmen dieses Abkommens oder des ersetzten 
Abkommens gegebenenfalls verpachteten Brennstoffteil 
entsteht, wird der Paechterin zugeteilt und steht 
nach der in Absatz C dieses Artikels vorgesehenen 
Wiederaufbereitung 1m E1gentum der Paechterin, so- 
fern die Kommission und die Paechterin nichts anderes 


vereinbaren, 


"E. Besonderes Kernmaterial, welches durch 
Verwendung von Material hergestellt wurde, das auf 
Grund dieses Abkommens oder des ersetzten Abkommens 
an die Oesterreichische Bundesregierung oder ihrer 
Hoheatsgewalt unterstehende ermaechtagte Personen 
uebergeben worden war, kann an einen anderen Staat 
oder eine Gruppe von Staaten uebergeben werden unter 


der Voraussetzung, dass dieser Staat oder diese Gruppe 


von Staaten ein entsprechendes Abkommen ueber Zusammen- 


arbeit mit der Regierung der Vereanagten Staaten hat 
oder die Verwendung dieses besonderen Kernmaterials 
fuer friedlache Zwecke unter fuer die Vertragsstaaten 


annehmbaren Sicherheitsmassnahmen garantiert. 


TIAS 7912 


[25 UST 


25 UST] Austria—A tome Energy—June 14, 1974 2353 





"E E1nige Atomenergie-Materialien, die gemacss 
dem vorliegenden Abkommen gegebenenfalls beigestellt 
werden oder auf Grund des ersetzten Abkommens beiqc- 
stellt wurden, sind fuer Personen und Sachen schacd- 
lich, wenn sie nicht mit Vorsicht behandelt und ver- 
wendet werden. Nach der Uebergabe solcher Materialien 
traegt die Oesterreichische Bundesregierung, soweit 
die ‘Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika be- 
troffen wird, die gesamte Verantwortung fuer die ge- 
fahrlose Behandlung und Verwendung solcher Materialien. 
Was die Ausgangs—~ oder besonderen Kernmaterialien oder 
die Reaktormaterilalien betrifft, die die Kommission 
gemaess dem vorliegenden Abkommen der Oesterreichischen 
Bundesregierung oder ihrer Hoheitsgewalt unterstehenden 
Personen gegebenenfalls verpachtet oder der Oester- 
reichischen Bundesregierung auf Grund des ersetzten 
Abkommens verpachtet hat, hat die Oesterreiachische 
Bundesregierung die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika fuer jegliche Haftung (einschliesslich der 
Haftung gegenueber Dritten) aus jedem wie immer gearteten 
Grund zu entschaedigen und schadlos zu halten, der sich 
aus der Herstellung oder Fabrikation, dem Eigentum, der 
Pacht sow1e dem Besitz und der Verwendung von solchen 
Ausgangs- oder besonderen Kernmaterialien oder Reaktor- 


materialien nach Uebergabe durch die Kommission an die 
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wird 


Oesterreichische Bundesregierung oder an eine ihrer 


Hoheitsgewalt unterstehende Person ergibt." 


ARTIKEL III 


Artikel X des Abkommens ueber die Zusammenarbeit 


wie folgt geaendert. 


"Dad Trennarbeit, die zur Herstellung des im Isotop 
U-235 angereacherten Urans, welches im Rahmen des vor- 
liegenden Abkommens oder des ersetzten Abkommens von den 
Vereinigten Staaten von Amerika an die Republik Oesterreich 
fuer Leistungsreaktoren uebertragen wird, erforderlich ast, 
soll jenen Umfang nicht ueberschreiten, der zur Aufrechter- 
haltung der Brennstoffkreislaeufe von Reaktoren mit einer 
aunstallierten Kapazitaet von ansgesamt 4,000 (viertausend) 


Megawatt (elektrasch) notwendig ast." 


ARTIKEL IV 


Artikel XIII des Abkommens ueber die Zusammenarbeit wird 


wie folgt geaendert. 


"A, Dire Regierung der Vereinagten Staaten von Amerika 
und die Oesterreichische Bundesregierung stellen fest, dass 
die Internationale Atomenergie-Organisation auf Grund eines 
Abkommens, das von ihnen und der Internationalen Atomenergie— 
Organisation am 21, September 1971 unterzeichnet wurde, bei 
auf Grund des ersetzten Abkommens und des vorliegenden Ab- 


kommens der Hoheitsgewalt der Oesterreichischen Bundes- 
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reglerung uebertragenen Materialien, Ausruestungen 
und Anlagen Sicherheitsmassnahmen bereits anwendet. 
In der Erkenntnis, dass die weitere Benuetzung der 
Anlagen und Dienstleistungen der Internationalen 
Atomenergie-Organisation wuenschenswert ist, ver- 
einbaren die. Vertragsstaaten, dass die Sicherheits-— 
massnahmen der Internationalen Atomenergie-Organi- 
sation auf die auf Grund des ersetzten Abkommens 
und des vorliegenden Abkommens uebertragenen 
Materialien, Ausruestungen und Anlagen weiterhin 


Anwendung finden sollen. 


"B. Dae fortgesetzte Anwendung der Sicherheits- 
massnahmen der Organisation am Sinne dieses Artikels 
erfolgt entweder gemaess den Bestimmungen eines ent- 
sprechenden trilateralen Uebereinkommens zwischen den 
Vertragsstaaten und der Organisation in der jeweils 
geltenden oder durch ein etwaiges neues tralaterales 
Uebereankommen ersetzten Fassung oder gemaess den le- 
stimmungen des zwischen der Internationalen Atomenergie- 
Organisation und der Oesterreichischen Bundesregierung 
auf Grund des Artikels III des Vertrages ueber die Nicht~ 
weiterverbreitung von Atomwaffen abgeschlossenen Ab- 
kommens. Es besteht Eanverstaendnis darueber, dass die 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika durch 


Artikel XII des vorliegenden Abkommens eingeraeumten 
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Sicherheitskontrollrechte ohne Abaenderung des vor- 
liegenden Abkommens solange und insoweit ausgesetzt 
werden, als die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika zustammt, dass das Erfordernis der Aus- 
uebung solcher Rechte durch ein in diesem Absatz 
vorgesehenes Sicherheitskontrollabkommen erfuellt 


wird, 


"C, Sollte das in Absatz B dieses Artikels 
erwaehnte anzuwendende Uebereiankommen ueber Sicher- 
heitsmassnahmen vor Ablauf des vorliegenden Ab- 
kommens beendet werden und sollten die Vertrags- 
staaten sich nicht sofort ueber die Waederauf- 
nahme von Sicherheitsmassnahmen der Organisation 
einigen koennen, so kann jeder Vertragsstaat durch 
Notifikataon das vorliegende Abkommen beenden, Bevor 
einer der beiden Vertragsstaaten Schritte zur Be- 
endigung des vorliegenden Abkommens unternimnt, werden 
die Vertragsstaaten die wirtschaftlichen Auswi.rkungen 
einer solchen Beendigung sorgfaeltig in Erwaegung 
ziehen, Keiner der beiaden Vertragsstaaten wird seine 
Kuendaigungsrechte in Anspruch nehmen, bevor dem 
anderen Vertragsstaat eine hinreichend befristete 
Vorankuendigung zugegangen ist, die der Oesterreichischen 
Bundesregierung, falls sie der andere Vertragsstaat ist, 


die Durchfuehrung von Vorkehrungen zur Bereatstellung 
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elner anderen Energiequelle und der Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika, falls sie der 
andere Vertragsstaat 1st, die Anpassung der Er- 
zeugungszeitplaene gestattet. Sollte eine solche 
Kuendigung durch einen der beiaden Vertragsstaaten 
erfolgen, wird die Oesterreichische Bundesregierung 
auf Verlangen der Regierung der Vereaniagten Staaten 
von Amerika das gesamte besondere Kernmaterial, das 
sie auf Grund des vorliegenden Abkommens oder des 
ersetzten Abkommens erhalten hat und das sach in 
ihrem Besatz oder 1m Besatz von ihrer Hoheatsgewalt 
unterstehenden Personen befaindet, an die Regirerung 
der Vereianagten Staaten von Amerika zurueckstellen,. 
Dae Regierung der Vereanagten Staaten von Amerika 
wird die Oesterreichische Bundesregierung bzw. die 
deren Hoheatsgewalt unterstehenden Personen fuer 
ahre Ansprueche 1n bezug auf solchermassen zurucck- 


gestelltes Material entsprechend dem zu diesem Zeit- 


punkt ian den Vereanagten Staaten von Amerika geltenden 


Preastarif der Kommission entschaedagen. 


ARTIKEL V 


Artikel XV des Abkommens ueber die Zusammenarbeit ward 


geaendert, 1ndem der Ausdruck "dreassiag (30)" gestrachen 


und an dessen Stelle "vierundvierzag (44)" gesetzt wird. 
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ARTIKEL VI 


Dieses Abkommen tritt mit dem Tage in Kraft, an 
dem jede der beiden Regierungen von der anderen Regierung 
die schriftliche Mitteilung erhalten hat, dass sie alle 
gesetzlichen und verfassungsrechtlichen Erfordernisse 
fuer das Inkrafttreten dieses Abkommens erfuellt hat, 
und bleibt fuer den Zeitraum des Bestehens des hiermit 


geaenderten Abkommens ueber die Zusammenarbeit in Geltung. 


ZU URKUND DESSEN haben die dazu gehoerig Bevoll- 


maechtigten dieses Abkommen unterzeichnet. 


GESCHEHEN zu Washington, am 14 ,Juna 4974, 
in zwei Ausfertigungen in englischer und deutscher 


Sprache, die beide in gleicher Weise authentisch sind. 


FUER DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA. 


fff 
Dodgers 


corm rpg , 
— 


Sa ae 






io" 


FUER DIE REPYBLIK /OESTERREICH: 
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Principles of Relations and Cooperation 


Agreement signed at Cairo June 14, 1974; 
Entered into force June 14, 1974. 
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PRINCIPLES OF RELATIONS AND COOPERATION 


BETWEEN THE UNITED STATES AND EGYPT 


The President of the United States of America, 
Richard Nixon, and the President of the Arab Republic 
‘of Egypt, Muhammed Anwar el-Sadat, 

, a Having held wide-ranging discussions on 
matters of mutual interest to their two countries, 
us Being acutely aware of the continuing need 
to build a structure of peace in the world 
and to that end and to promote a just and. 
durable peace in the Middle East, and, 
-- Being guided by a desire to eee the 
historic opportunity before them to strengthen 
relations between their countries on the 
broadest basis in ways that will contribute 
to the well-being of the area as a whole and 
will not be directed against any of its 
states or peoples or against any other state, 
Have agreed that the following principles should 


govern relations between the United States and Egypt. 


I, GENERAL PRINCIPLES OF BILATERAL RELATIONS 
Relations between nations, whatever their economic 
or political systems, should be based on the purposes 
and principles of the United Nations Charter, {*] 
including the right of each state to existence, 
independence and sovereignty; the right of each state 
freely to choose and develop its political, social, 


economic and cultural system; non-intervention in 


*TS 993; 59 Stat. 1031. . 
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each other's internal affairs; and respect for 
territorial integrity and political independence. 

Nations should approach each other in the spirit 
of equality respecting their national life and the 
pursuit of happiness. 

The United States and Egypt consider that their 
eéleteionship reflects these convictions. 

Peace and progress in the Middle East are essential 
if global peace is to be assured, A just and durable 
peace based on full implementation of United Nations 
Security Council Resolution 242 of November 22, 1967, [7] 
should take into due account the Tegitimate interests 
of all’of the peoples in the Middle East, including 
the Palestinian people, and the right to existence of 
all states in the area. Peace can be achieved only 
through a process of continuing negotiations as called 
for by United Nations Security Council Resolution 338 
of October 22, 1973,[7] within the framework of the 
Geneva Middle East Peace Conference, 

In recognition of these principles, the Governments 
of the United States of America and the Arab Republic 
of Egypt set themselves to these tasks: ~ 

They will intensify consultations ae all levels, 
including further consultations between their 
Presidents, and they will strengthen their bilateral 

‘ cooperation whenever a common or parallel effort will 
enhance the cause of peace in the world, 

They will continue their active cooperation and 
their energetic pursuit of peace in the Middle East, 

They will encourage increased contacts between 
members of all branches of their two governments -- 
executive, legislative and judicial -- for the purpose 
of promoting better mutual understanding of each 


other's institutions, purposes and objectives. 


1 Department of State Bulletin, Dec. 18, 1967, p. 848. 
? Department of State Bulletin, Nov. 12, 1978, p. 604. 


58-603, O- 76-3 
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They are determined to develop their bilateral 
relations in a spirit of esteem, respect and mutual 
advantage. In the past year, they have moved from 
estrangement to a constructive working relationship. 
This year, from that base, they are moving to a 
relationship of friendship and broad cooperation, 

They view economic development and commercial 
relations as an essential element. in the strengthening 
of their bilateral relations and will actively promote 
them. To this end, they will facilitate cooperative 
and joint ventures among appropriate governmental 
and private institutions and will encourage increased 
sdade between the two countries, 

They consider encouragement of exchanges and 
joint research in the scientific and technical field 
as an important mutual aim and will take appropriate 
concrete steps for this purpose, 

They will deepen cultural ties through exchanges 
of scholars; students and other representatives of 
the cultures of both countries. 

They will make special efforts to increase ‘Govier 
in both directions, and to amplify person-to-person 
contact among their citizens. ” 


They will take measures to improve air and 


-—maritime communications between them. 


They will seek to establish a broad range of 
working relationships and will look particularly to 
their respective Foreign Ministers and Ambassadors 


and to the Joint Commission on Cooperation, as well 
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as to other officials and organizations, and private 
individuals and groups as appropriate, to implement 


the various aspects of the above principles, 


II, JOINT COOPERATION COMMISSION 

The two governments iiave agreed that the intensive 
review of the areas of economic cooperation held by 
President Nixon and President Sadat on June 12 
constituted the first meeting of the Joint Cooperation 
Commission, announced May 31, 1974, This Commission 
will be headed by the Secretary of State of the 
United States and the Minister of Foreign Affairs of 
Egypt, To this end, they have decided to move ahead 
rapidly on consultations and coordination to identify 
and implement programs agreed to be mutually beneficial 
in the economic, scientific and cultural fields, 

The United States has agreed to help strengthen 
the financial structure of Egypt. To initiate this 
process, United States Secretary of the Treasury 
William Simon will visit Egypt in the near future 


for high level discussions, 


III, NUCLEAR ENERGY 
Since the atomic age began, nuclear energy has 
been viewed by all nations as a double-edged sword -- 
offering opportunities for peaceful applications, 
but raising the risk of nuclear destruction, In its 
international programs of cooperation, the United States 


Government has made its nuclear technology available 
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to olner nations under safeguard conditions, In this 
context, the two governments will begin negotiations 
of an Agreement for Cooperation in the field of 
nuclear energy under agreed safeguards. Upon 
conclusion of such an agreement, the United States 

is prepared to sell nuclear reactors and fuel to 
Egypt, which will make it possible for Egypt by the 
early 1980s to generate substantial additional 
quantities of electric power to support its rapidly 
growing development needs, Pending conclusion of 
this Agreement, the United States Atomic Energy 
Commission and the Egyptian Ministry of Electricity 
will this month conclude a provisional agreement for 


the sale of nuclear fuel to Egypt. 


IV. WORKING GROUPS 

The two governments have agreed to set up Joint 
Working Groups to meet in the near future to prepare 
concrete projects and proposals for review by the 
Joint Commission at a meeting to be held later this 
year in Washington, D, C. These Joint Working Gratiaa, 
will be composed of governmental representatives 
from each country and will include ‘the following: 

(1) A Joint Working Group on Suez Canal 
Reconstruction and Development to’ consider and review 
plans for reopening the Suez Canal and reconstruction 
of the cities along the Canal, and the United States 


role in this endeavor, 
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(2) A Joint Working Group to investigate 
and recommend measures designed to open the way for 
United States private investment in joint veuuired 
in Egypt and to promote trade between the two 
countries. Investment opportunities would be guided 
by Egypt's need for financial, technical, and material 
support to increase Egypt*s economic growth. The 
United States regards with favor and supports the 
ventures of American enterprises in Egypt. It is 
noted that such ventures, currently being negotiated, 
are in the field of petrochemicals, transportation, 
food and agricultural machinery, land development, 
power, tourism, banking, and a host of other economic 
sectors. The estimated value of projects under 
serious consideration exceeds two billion dollars. 
American technology and capital combined with Egypt's 
absorptive capacity, skilled manpower and productive 
investment opportunities can eonteabute effectively 
to the strengthening and development of the Egyptian 
economy. The United States and Egypt will therefore- 
negotiate immediately a new Investment Guarantee ' 
Agreement between them, - 

(3) A Joint Working Group on Agriculture to 
study and recommend actions designed to increase 
Egypt's agricultural production through the use of 
the latest agricultural technology. 

(4) A Joint Working Group on Technology, Research 
and Development in scientific fields, including space, 


with special emphasis on exchanges of scientists. 
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(5) A Joint Working Group on Medical Cooperation 
to assist the Government of Egypt to develop and 
strengthen its medical eveadeh treatment and 
training facilities, These efforts will supplement” 
cooperation in certain forms of medical research -_ 
already ,conducted through the Naval Medical Research 
Unit (NAMRU), whose mutually beneficial work will 
continue, 

(6) A Joint Working Group on Cultural 
Exchanges to encourage and facilitate exhibitions, 
visits, and other cultural endeavors to encourage 
a better understanding of both cultures on the part 
of the peoples of the United States and Egypt. 

The two governments have agreed to encourage 
the formation of a Joint Economic Council to include 
representatives from the privete economic sector of 
both eounteios to cooperate and promote mutually 
beneficial cooperative economic arrangements. 

In support of their economic cooperation, the 
United States will make the maximum feasible 
contribution, in accordance with Congressional 
authorization, to Egypt's economic development, 
including clearing the Suez Canal, reconstruction 
projects, and restoring Egyptian trade, In addition, 
the United States is prepared to give special 
priority attention to Egypt's needs for agricultural 
commodities, 

Consistent with the spirit of cultural cooperation, 


the United States Government has agreed to consider 
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how it might assist the Egyptian Government in the 
reconstruction of Cairo's Opera House. The Egyptian 
Government for its part intends to place the 
"Treasures of Tutankhamen" on exhibit in the United 
States. 

Both governments, in conclusion, reiterate their 
intention to do everything possible to broaden the 
ties of friendship and cooperation consistent with 
their mutual interests in peace and security and 
with the principles set forth in this statement. 

In thanking President el-Sadat for the 
hospitality shown to him and the members of his 
party, President Nixon extended an invitation to 
President el-Sadat, which President el-Sadat has 


accepted, to visit the United States during 1974, 


Cairo, Egypt <_\\ 


June 14, 1974 mr L_\\. 





rang 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF 
YUGOSLAVIA 


Scientific and Technological Cooperation 


Agreement signed at Washington May 18, 1973, 
Entered into force May 18, 1973. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 
ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, 

Recalling the close ties in scientific and technological 
cooperation whach have been developed over many years between the 
two countries, 

Recognizing the importance of science and technology in the 
development of a strong and vigorous national economy; 

Convinced that international cooperation in science and 
technology will strengthen the bonds of friendship and under- 
standing between their peoples and will advance the state of 
science and technology to the benefit of both countries, as 
well as of mankind generally; and 

Convinced of the desirability of establishing a bilateral 
mechanism to continue and intensify the cooperation in science 
and technology between the two countries; 


Have agreed as follows 
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ARTICLE I 

The two Governments will encourage, as appropriate, 
research organizations and institutions in their respective 
countries to cooperate in scientific and technological projects 
of mutual interest and advantage, including the following: 

(a) coordinated and joint research projects, studies, and 
investigations, courses, conferences, and symposia; exchange of 
scientists, specialists, and researchers; exchange of information 
and documentation, including the development of systems related 
thereto; and 

(b) other forms of scientific and technological cooperation 


as may be mutually agreed. 


ARTICLE II 

1. For the purposes indicated in Article I, the Governments 
shall establish a joint fund in dinars to be used for continuing 
previously agreed scientific and technological projects and 
thereafter, to the extent monies from the fund are available, 
to finance additional cooperative projects of mutual interest 
and advantage. 

2. In addition to cooperative projects financed with dinars 
owned by the Government of the United States of America or the 
joint fund referred to 1n paragraph 1 above, the two sides will 
endeavor to find means to finance cooperative projects of the 
kind described in Article I, including the conclusion of arrange~ 
ments under which the organizations and institutions of each 


country share in the support of the cooperative projects, 
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ARTICLE III 

The jo1nt fund shall be established by the two Governments 
in a special account in a Yugoslav bank in the name of the Jo2unt 
Board established pursuant to Article V of this Agreement. The 
fund shall be constituted as follows 

(a) In addition to the mutually agreed advance release of 
18,282,000 dinars to meet immediate project requirements (these 
dinars shall be considered to have been deposited in the fund 
and released therefrom), the Government of the United States 
shall deposit by June 30, 1973 about 37,561,000 dinars in the 
fund. The Government of the United States shall additionally 
deposit by November 1, 1973 about 64,486,000 dinars in the fund, 
subject to the availability of dinar balances to the Government 
of the United States of America. 

(b) The Yugoslav side shall deposit an amount in dinars 
equal to that deposited by the Government of the United States of 
America. This amount shall be deposited during the years 1974-1977 
2n accordance with the schedule of payments on cooperative projects 
to be approved by the Joint Board. Dependent upon the approval of 
specific projects by the Joint Board, 1t 18 presently contemplated 
that the Yugoslav side will deposit 27,570,000 dinars for calendar 
year 1973, 36,930,000 dinars for calendar year 1974; 29,300,000 
dinars for calendar year 1975; 18,517,000 dinars for calendar 
year 1976, and 8,012,000 dinars for calendar year 1977 These 
deposits are scheduled to be made respectively by April 30, 1974, 
October 30, 1974, April 30, 1975, April 30, 1976 and April 30, 1977 
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(c) By mutual agreement the two Governments may make 
additional contributions to the joint fund on an equal basis. 

(d) The deposits will be made in a Yugoslav bank at the 
most favorable annual rate of interest legally available in 
Yugoslavia, computed and paid in accordance with Yugoslav 
practice. The Yugoslav side will, by April 30, 1977, contribute 
additionally to the joint fund an amount in dinars equal to the 
difference between the interest earned by the joint fund on the 


respective deposits made by the United States and Yugoslav sides. 


ARTICLE IV 

1. Projects to which both Governments are already committed 
but which are not fully funded shall have priority on the monies 
in the joint fund and shall be terminated only if both Governments 
so recommend, subject however to paragraph 2 below 

2. With respect to any amount contributed to the joint 
fund by an agency of the Government of the United States of 
America, at least an equal amount shall be made available for 
projects falling within the purview of the legislative and 


appropriation authority of the particular agency 


ARTICLE V 
1. The two Governments agree to establish the U.S.-Yugoslav 
Joint Board on Scientific and Technological Cooperation (herein 


designated as the "Joint Board"). 
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Subject to the terms of the present Agreement, the 


Joint Board shall exercise the following functions 


{a) review periodically the progress of scientific 

and technological cooperation; 

(b) approve allocations of monies from the joint 

fund referred to in Article III to ongoing and 

other projects pursuant to Article IV; 

{c) approve new projects for joint funding in 
accordance with criteria agreed between the two 
Governments; 

(a) authorize the disbursements of monies, and the 
making of grants and advances of monies from the joint 
fund; 

(e) seek new possibilities for developing and financing 
cooperative projects in addition to those already funded; 
and 

(f) undertake such further functions as agreed 


between the two Governments 


ARTICLE VI 


The Joint Board shall consist of four members, two 


of whom shall be designated by, and serve at the pleasure of, 
the Government of the United States of America and two of whom 
shall be designated by, and serve at the pleasure of, the 


Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia. 


Members of the Joint Board shall serve without 


compensation but the Joint Board may authorize the payment of 
the necessary expenses of the members in attending meetings of 


the Joint Board and in performing other official duties 
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3. The Joint Board shall meet, semiannually and as required, 
alternately in Yugoslavia and the United States of America. 

4. The Joint Board shall act by unanimous vote. A Chairman 
with voting power shall be selected by the Joint Board for a one 
year term from among its members 

5. The Joint Board shall designate a Treasurer, who shall 
receive and deposit funds in a depository deavanstsa by the Joint 
Board and shall make disbursements approved by the Joint Board 


and countersigned by a designated representative who is not of 


the same citizenship as the Treasurer 


ARTICLE VII 
Reports on the activities of the Joint Board and on the 
projects financed under this Agreement shall be made annually to 
the Secretary of State of the United States of America and the 
Director General of the Federal Administration for International 
Scientific, Educational, Cultural and Technical Cooperation of 


the Socialist Federal Republic of Yugoslavia. 


ARTICLE VIII 
The Department of State of the United States of America and 
the Federal Administration for International Scientific, Educational, 
Cultural and Technical Cooperation of the Socialist Federal Republic 
of Yugoslavia shall elicit, as appropriate, and receive proposals 
from their respective organizations and institutions and shall 


submit such proposals for consideration to the Joint Board. 
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ARTICLE IX 

Organizations and institutions participating 1n the projects 
approved under this Agreement shall. 

(a) wathin the framework of the polacy and funding deter- 
minations of the Joint Board, deal directly with each other in 
implementing approved projects and in developing new proposals; 
and 

(b) submit periodic reports on project fulfillment for an 
annual Joint Board review to justify funding of subsequent phases 


of projects. 


ARTICLE X 
This Agreement shall enter into force upon signature and shall 
remain in force for five years from the date of the first deposit 


in the joint fund pursuant to paragraph (a) of Article III 


DONE at Washington this 18th day of May, 1973, in duplicate, 
each 1n the English and Serbo-Croatian languages, both equally 
authentic, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


{len om Pethe a Mi 


FOR THE GOVERNMENT’ OF THE SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF YUGOSLAVIA. 


fot aa se 


*Herman Pollack 
’Krsto Bulajic 
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SPORAZUM IZMEDJU VLADE SJEDINJENIH 
AMERICKIH DRZAVA I VLADE SOCIJALISTICKE FEDERATIVNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O NAUCNOJ 1 TEHNOLOSKOJ SARADNJI 


Vlada Sjedinjenih Ameriékih DrZava 1 vlada Socijalistiéke 
Federativne Republike Jugoslavije, 

Pozivajuéi se na plodnu nauénu 1 tehnoloSku sarddnju koja 
se godinama razvija 1zmedju dve zemlje; 

Svesm znaéaja nauke 1 tehnologije za razvo) jake 1 dinamiéne 
nacionalne ekonomyje; 

Uvereni da ée medjunarodna saradnya na polju nauke 1 tehno- 
logije pojatati veze prijateljstva 1 razumevanja izmedju njihovih naroda 1 
da ée unaprediti nauku 1 tehnologiju za dobrobit obe zemlje 1 za Coveéan - 
stvo uop3te; 2 

Uverem u svrsishodnost uspostavljanja bilateralnog mehanizma 
ga ciljem da se nastavi 1 pojata nauéna 1 tehnoloSka saradnja 1zmedju dve 
zemlje; 


SloZile su se o slede¢éem: 
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CLAN I 

Dve vlade ¢e podsticati, shodno potrebama, iStraZivatke 
organizacije 1 institucije uw svojim zemljama na saradnju na navtnim i 
tehnoloSkim projektima od zajednitkog interesa i koristi ukljutujuéi 
sledete: 

(a) koordimram i zajednitk: istraZivatki projekti, studije 
1 1straZivanja; kursevi, konferencije 1 simpozijumi; razmene nauénih rad- 
nika, specaijalista 1 istraZivata; razmene informacija 1 dokumentacija 
ukljutuju¢i razvitak sistema koji se na to odnose; 1 

(b) druge oblike nauéne 1 tehnolodke saradnje o kojima se 


zajednitki sloze. 


CLAN II 

1. Za ostvarenje ciljeva naznaéenih u @lanul, vlade ée 
osnovati zajyednitki fond u dinarima za finansiranje ramye dogovorenih 
nauénih 1 tehnoloSkih projekata, kao 1 dodatnih zajednitkih projekata od 
uzajamnog interesa 1 koristi, zavisno od obima raspoloZivih sredstava. 

2. Pored'zajednitkih projekata finansiranih 1z dinarskih 
sredstava kojima raspolaZe vlada Sjedinjenih Ameritkih DrZava ili 12 
zajednitkog fonda pomenutog u stavu 1. ovog tlana, dve strane ¢e nasto- 
jati da nadju sredstva za finansiranje zajednitkih projekata opisanih u 
@lanu I, ukljutujuéi 1 zakljutivanje dogovora na osnovu kojih orgamizacije 


1 institucije obe zemlje utestvuju u troskovima zajednitkih projekata. 
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CLAN II 

Dve viade ée osnovati zajednitki fond sa posebnim raéunom 
u jedno) od jugoslovenskih banaka u ime Zajednitkog odbora na osnovu 
élana V ovog Sporazuma. Fond ée se formirati kako sledi: 

(a) Pored zajednitéki dogovorenog 1znosa od 18. 282, 000 dinara 
koji se unapred isplaéuje da bi se zadovoljile neposredne potrebe projekata 
(om dinar: ée biti smatrani kao da su bili deponovani u fond 1 dodeljyeni 1z 
njega), vlada Syedinjenih Ameritkih DrZava ée do 30. juna 1973. godine 
deponovati oko 37 561.000 dinara u fond. Vlada Sjedinjenih Ameritkih DrZa- 
va ée pored toga deponovati do 1. novembra 1973. godine oko 64. 486. 000 
dinara u fond, zavisno od stanja raspoloZivih dinarskih sredstava vlade 
Sjedinjenih Ameri&tkih DrZava. 

(b) Jugoslovenska strana ée deponovati jednaki 1znos u dina- 
rima koliki bude deponovala 1 vlada Sjedinjenih Ameritkih DrZava. Ova) 
iznos ée biti deponovan u periodu 1974-1977 godine u skladu sa rasporedom 
plaéanja zajedniékih projekata koji ée biti odobrem od strane Zajednitkog 
odbora. Zavisno od odobrenja konkretnih projekata od strane Zajednitkog 
odbora, u ovom momentu se smatra da ée jugoslovenska strana deponovati 
27 570.000 dinara za kalendarsku 1973. godinu; 36.930. 000 dinara za ka- 
lendarsku 1974. godinu; 29.300. 000 dinara za kalendarsku 1975. godinu; 
18,517 000 dinara za kalendarsku 1976. godinu 1 8.012.000 dinara za ka- 
lendarsku 1977 godinu. Ova sredstva ée se deponovati respektivno do 
30. aprila 1974, 30. oktobra 1974, 30. aprila 1975, 30. aprile 1976. 1 


30. aprila 1977 godine. 
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(c) Zajednitkim sporazumom dve vlade mogu na ravnopravno) 
osnovi dati dodatne doprinose u Zajednitk: fond. 

(d)- Deponovanja ¢e se vrSiti u yedno) yugoslovensko) banc: uz 
najpovoljmju zakonsk: mogu¢éu kamatu u Jugoslaviji, koja se obratunava 1 
pla¢a u skladu sa jugoslovenskom praksom. Jugoslovenska strana ée do 30. 
aprila 1977 godine dodatno deponovati u Zajednitki fond i1znos u dinarima 
koji ¢e biti yednak razlici izmedju kamate dobivene na depozitu Sjedinyenih 


Ameritkih DrZava i kamate dobivene na depozitu jugoslovenske strane. 


CLAN Iv 

1. Projekti za koje su se dve vlade veé obavezale ali za koje 
su samo delimitno obezbedjena sredstva, ima¢e prioritet na sredstvima koja 
se nalaze u Zajednitkom fondu i bi¢e okontani samo ako obe viade tako pre - 
poruée, ali imaju¢i u vidu stav 2. ovog élana. 

2, Agencije vlade Sjedinjenih Ameritkih DrZava dobijaju na 
raspolaganje za njihove projekte sumu, barem jednaku onoj koju su ustupile 
Zajednitkom fondu. Ta sredstva ¢ée biti na raspolaganju za projekte koji spa- 


daju u delokrug zakonodavnog 1 finansijskog prava dotitne agencije. 


CLAN V 
1. Dve viade se slaZu da osnuju Ameritko-jugoslovensk: za - 
jedniéki odbor za nauénu i tehnoloSku saradnyu fovde nazvan "Zajednitki 


.adbor"), 
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2. Shodno odredbama ovog Sporazuma, Zajednitki odbor izvr- 
Savacée sledeée funkcye: 

(a) povremeno razmatra napredak u nauénoj 1 tehnoloSkoj sa - 
radnji; 

(b) odobrava novéana sredstva 1z Zajednitkog fonda naznagéena 
u €lanu III, projyektima koji su u toku kao 1 za one na koje se odnosi Elan IV; 

(e} odobrava nove projekte za zajednitka finansiranja u sagla- 
Snosti sa kriterijumima koji su usvojile dve vlade; 

(d) odobrava dodelu, isplatu 1 avanse sredstava iz Zajednitkog 
fonda; 

(e) traZi nove moguénost: za finansiranje zajyedniékih projekata 
pored projekata koji su veé finansiram; 


(f) preduzima 1 druge funkcije o kojima su se sloZile dve vlade. 


CLAN VI 
1. Zayedni&ék: odbor ée saginjavati Cetir: Elana, dva imenovana 
od strane vlade Sjedinjenih Ameritkih DrZava 1 dva €lana imenovana od stra- 
ne vlade Sociyalistitéke Federativne Republike Jugoslavije. 
2. Clanov: Zajednitkog odbora ée vriiti svoju duZnost bez nak- 


nade, ali Zajyednitk: odbor moZe da odobri isplatu za potrebne troSkove pri - 


sustvovanja sastancima Zajednitkog odbora, kao1 za druge sluZbene duZnosti. 
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3. Zayednitki odbor ¢e se sastajati dva puta godidnje 1 po po- 
trebi, naizmeniéno u Jugoslaviji i Sjedinjenim Ameritkim DrZavama. 

4. Zajednitki odbor ¢e donositi odluke jyednoglasno. Predsed- 
nik Odbora ée biti biran od strane svojih tlanova. Zajednitki odbor bira 
predsednika na godinu dana. 

5. Zayednitki odbor ée imenovati blagajnika, koji ée primati 
t deponovati sredstva na ratun odredjen od Zajednitkog odbora i vrdiée 
isplate odobrene od Zajednitkog odbora i potvrdjeneé potpisom od strane 


naimenovanog predsednika koji nema isto dréavljanstvo kao i blagajnik. 


CLAN VIL 
Izvedtaji o aktivnostima Zajednitkog odbora 1 0 projektima 
finansiranim na bazi ovog ugovora, podnosiée se godiSnje ministru ino - 
stranih poslova Sjedinjenih Ameritkih DrZava 1 generalnom direktoru 
Saveznog zavoda za medjunarodnu nauénu, prosvetnu, kulturnu 1 tehnitku 


saradnju Socialistitke Federativne Republike Jugoslavije. 


CLAN VIII 
Mimstarstvo inostranih poslova Sjedinjyenih Ameritkih DrZava 
1 Savezmi zavod za medjunarodnu nauénu, prosvetnu, kulturnu 1 tehnitku 
saradnju Socijalistiéke Federativne Republike Jugoslavijye ¢e redovno traZiti 
1 primati predloge od odgovarajucih organizaciya 1 institucija u njihovim 


zemljama 1 podnosiée ovakve predloge na razmatranje Zajednitkom odboru. 
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CLAN 1X 

Orgamizacije 1 institucije koje utestvuju u projektima potvrdje- 
nim na osnovu ovog ugovora ée: 

(a) u okviru politike i finansijskih odluka Zajednitkog odbora 
biti u direktnom kontaktu u realizaciji prihva¢enih projekata 1 u pripremi 
novih predloga; 1 

(b) podnositi perioditne izveStaje 0 realizaciji proyekata Zajed- 
nitkom odboru na godi&nje razmatranyje i obrazloZenje za finansiranje slede- 


¢ih faza projekata. 


CLAN X 
Ovay Sporazum ¢ée stupiti na snagu po potpisivanju 1 vaZi¢e pet 
godina od dana prve uplate u Zajednitki fond kako je navedeno u stavu (a) 
flan Ul, 
Zakljuteno u VaSingtonu, 18. maja 1973, godine, u duplikatu, 


na engleskom 1 srpsko-hrvatskom jeziku, koji su potpuno autentitni. 


Za viadu Sjedinjenih Ameritkih DrZava: 


ffemruon [Pollae 


Za viadu Socijalistitke Federativne Republike Jugoslavije: 
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Trade in Cotton Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 6, 1974; 
Entered into force August 6, 1974; 
Effective October 1, 1973. 

With related letter 

Signed at Washington January 30, 1974. 
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The Secretary of State to the Indian Ambassador 


August 6, 1974 


Excellencys 

XI have the nonor -to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles (hereafter 
referred to as the Arrangement), done in Geneva 
on December 20, 1973. [*] 

I also refer to recent discussions batwaen our 
two Goverrments concerning the export of cotton 
textiles from India to the United States. As a 
result of these ciscussions, I have the nonor to 
propose under Article 4 and in conformity with the 
Arrangement tna following agreement relating to 
trade in cotton textiles between India and the 
United States: 

1. The term of this agreement shall be from 
Octoser 1, 1973 tarougn September 30, 1277. During 
the term of tnis agreement, tha Government of India 
will lauairt annual exsorts of cotton textiles from 
India to tne Jnited States to aggregate, group, 
and specific limits at the levels specified in 


this agreement. 





* TITAS 7840; ante, p. 1001. 
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2. For the first agreement year, constituting 
the 12-month period beginning October 1, 1973, the 
aggregate limit shall be 152 million square yards 
equivalent. 

3. Within this aggregate limit, the following 


group limits shall apply for the first agreement 


years 

Group In Square Yards Equivalent 
I (Categories 1-27) 119 million 

II (Categories 28-64) 33 million 


4. a. Within the aggregate limit and the 
applicable group limit, the following specific 
limits shall apply for the first agreement year. 


Group I In Square Yards 

Categories 9/10 38,000,000 

Categories 18/19 8,000,000 

Category 26 (other than duck) 35,000,000 

Group II In Square Yards Fquivalent 

Categories 28/29 7,000,000 

Category 31 8,870,000 (of which not 
more than 
5,322,000 shall 
be in terry 
towels) 

Categories 34/35 8,000,000 


be Within the aggregate limit and group 
limit for Group I, annual limits shall be established 
each year for consultation categories 22 and 26 (duck) 
by consultations between the Governments of India and 
the United States. Such limits are not affected by 
the provisions in this agreement for growth (para=- 
graph 8), swing (paragraph 5), carryover and carry- 


forward (paragraph 7). For the agreement year 
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beginning October 1, 1973, the limits for these 
categories shall be as follows: 


Square Yards 


Category 22 24,000,000 
Category 26 (Duck) 14,000,000 


5. Within the aggregate limit, the group 
limits for Group I and Group II may be exceeded by 
not more than 10 percent. Within the applicable 
group limit as it may be adjusted under this provision 
the specific limits, listed in paragraph 4(a), may 
each be exceeded by not more than 10 percent; pro- 
vided, however, that should specific limits be es- 
tablished for any apparel categories (i.e., 
Categories 39-63) such limits may be exceeded by not 
more than 7 percent. 

6. Within each group limit and taking into ac- 
count the following concentration provision, the a- 
mount of any shortfalls occurring in exports in the 
categories given specific limits may be used in any 
category not given a specific limit. In the event 
of undue concentration in exports to the United 
States of cotton textiles from India in any category 
not given a specific limit, the Government of the 
United States of America may request consultation with 
‘the Government of India to determine an appropriate 
course of action. Until a mutually satisfactory 
sOlution is reached, the Government of India shall 
limit exports in the category in question to the 


United States starting with the 12-month period beginning 
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on the date of the request for consultation. This 
limit shall be 107 percent of the exports of such 
products to the United States during the most recent 
12-month period preceding the request for consultation 
for which statistics are available to our two 
Governments. 

7. $a. Beginning with the second agreement 
year, and for each succeeding agreement year, exports 
may exceed by a maximum of 10 percent of the ag- 
gregate limit, any group or specific limit by al- 
locating to the limits for that agreement year any 
unused portion of the previous agreement year's ap- 
plicable limit (carryover) or a portion of the ap- 
plicable limit for the succeeding agreement year 
(carry forward). 

b. Carry forward shall be limited to a 
maximum of 5 percent of the applicable limits of 
the receiving year* and shall be charged against 
the same limits of the succeeding agreement year. 

c. For purposes of this agreement, a 
shortfall occurs when exports from India to the 
United States during an agreement year are below the 
aggregate limit and any group or specific limit in 
this agreement or the agreement effected by, 
exchange of notes dated September 27, 1970. ['] the 
Government of India may permit exports to exceed the 
aggregate, group or specific limats by the amounts 
in (a) of this paragraph by carryover of shortfalls 


in the following manner: 


*Year whose limits are to be adjusted by carryover and/or carry forward. 
[Footnote 1n the original. ] 
1Should read “September 28, 1970” TIAS 6964, 21 UST 2161. 
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2. The carryover snall not exceed the amount 

of the shortfall in either the aggregate limit 

or any applicable group or specific limit; and 

ii. In the case of shortfalls in the categories 

(or combination of categories) subject to specific 

limits, the shortfall shall be used in the same 

category (or combination of categories) in which 
the shortfall occurred; and 

444. In the case of shortfalls not attributable 

to categories (or combinatiagn of categories) sub- 

ject to specific limits, the carryover shall be 
used in the same group in which the shortfall 
occurred and shall not be used to exceed any 
applicable specific limit except in accordance 
with the provision of paragraph 5, and shall 

not affect any consultation arrangements made 

pursuant to paragraph 4, 

d. The limits referred to in subparagraphs (a) 
(b) and (c) of this paragraph are without any ad- 
justments under this paragraph or paragraph 5 above. 

e. The total adjustment under this paragraph 
shall be in addition to the adjustments permitted by 
paragraph 5 above to the Limits for any agreement 
year, 

8. In the second and any succeeding agreement 
year for which any limitation is in force under para~- 
graphs 1-7 of this agreement, except for the con- 
sultation levels under paragraph 4(b), the level of 
exports permitted under such limitation shall be in~ 


creased by 7% of the corresponding level for the 


TIAS 7915 


25 UST] 


India—Trade in Cotton—Aug. 6, 1974 


2389 


re a aaa ae 


preceding agreement year, the latter level not to 
include any adjustments under paragraph 5 or 7. 

9. The Government of India shall use its best 
efforts to space exports of cotton textiles from 
India to the United States within each citegory evenly 
throughout the agreement year, taking into con- 
sideration normal seasonal factors. 

10, The two Governments recognize that the 
successful implementation ef the agreement depends 
in large part upon mutual cooperation on statistical 
questions. The Government of the United States of 
America shall promptly supply the Government of India 
with data on monthly imports of cotton textiles from 
India in accordance with the categories listed in 
Annex A. The Government of India shall promptly 
supply the Government of the United States of 
America with data on monthly exports of cotton 
textiles to the United States, in accordance with the 
categories listed in Annex A. Each Government agrees 
to supply promptly any other available relevant 
statistical data requested by the other Government. 

11. In the implementation of this agreement, the 
system of categories and the rates of conversion into 
square yards equivalent listed in Annex A hereto shall 
apply. In any situation where the determination of 
an article to be a cotton textile would be affected 
by whether the weight or chief value criterion provided 
for in Article 12 of the Arrangement is used, the 
chief value criterion used by the Government of tne 


United States of America shall apply. 
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12. The Government of the United States of 
America and the Government of India agree to consult 
on any question arising in the implementation of this 
agreement, 

13. Mutually satisfactory administrative ar~ 
xYangements or adjustments may be made to resolve minor 
problems arising in the implementation of this agreement 
including differences in points of procedure or operation. 

14. If having regard to the provisions of the 
Arrangement, tne Government of India considers that as a 
result of limitations. specified in this agreement, India 
is being placed in an inequitable position vis-a-vis a 
third country, the Government of India may request con= 
sultation with the Government of the United States of 
America with tne view to taking appropriate remedial action 
such as a reasonable modification of this agreement, 

15. During the term of this agreement, the Government 
of the United States of America will not request restraint 
on the export of cotton textiles from India to the United 
States under the procedures of Article 3 of the Arrangement. 
The applicability of tne Arrangement to trade in textiles 
between India and the United States shall be otherwise un- 
affected by this agreement, 

16. Either Government may tezminate this agreement 
effective at the end of an agrecment year by written notice 
to the otner Government to be given at least 90 days vrior 
to the end of such agreement year. Either Government may 
at any time propose revisions in the terms of this 


agreement. 


TIAS 7915 


[25 UST 


25 UST] 


India—Trade in Cotton—Aug. 6, 1974 


2391 





17. With reference to the provisions of 
Article 12, paragraph 3, of the Arrangement, "India 
Items® are not within the purview of this agreement. 
"India Items" are defined as those items that are 
uniquely and historically traditional Indian products 
cut, sewn or otherwise fabricated by hand in 
cottages, which are units of the cottage industry. 

A list of items with definitions, identified by 
representatives of both Governments as Indian Items, 
will serve as a basis for implementing this provision 
of the Arrangement. Additional items may subsequently 
be added to this list by mutual agreement. 

18. A visa system and a certification system 
covering hand loomed products and "Indian Items* will 
be implemented by an administrative arrangement. 

If the foregoing proposal is acceptable to your 
Government, this note and your Excellency's note of 
confirmation on behalf of the Government of India 
shall constitute an agreement between our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration. 


For the Secretary of State 


TrHomas O. Enpvers 


His Excellency 
T, N. Kaul, 


Ambassador of India. 
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Category 
Number 


WANA WD 
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ANNEX A 


Description 


Cotton Yarn, carded, singles 

Cotton Yarn, carded, plied 

Cotton Yarn, combed, singles 

Cotton Yarn, combed, plied 

Gingham, carded 

Gingham, combed 

Velveteen 

Corduroy 

Sheeting, carded 

Sheeting, combed 

Lawns, carded 

Lawns, combed 

Voile, carded 

Voile, combed 

Poplin and Broadcloth, carded 

Poplin and Broadcloth, combed 

Typewriter ribbon cloth 

Print cloth, shirting type, 
80 x 80 type, carded 

Print cloth, shirting type, other 
than 80 x 80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, 
carded 

Shirting, Jacquard or dobby, 
combed 

Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven ‘fabric, n.e.3s., yarn dyed, 
carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, 
combed 

Woven fabric, n.e.s., other, 
carded 

Woven fabric, n.e.s., other, 
combed 

Pillowcases, not ornamented, 
carded 

Pillowcases, not ornamented, 
combed 

Towels, dash 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in 
the piece 

Table damask and manufactures 

Sheets, carded 

Sheets, comoed 

Bedspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 


Unit 


lbs. 

lbs. 

lbs. 

lbs. 

Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds, 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 


Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds. 
Syds,. 
Syds. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Numbers 
Dozen 
lbs. 
Numbers 
Numbers 
Numbers 


lbs. 
lbs. 


Conversion 
Factor to 


Syds. 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 


Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
Not required 
1.084 
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Category 


Nunber 


39 
40 
41 


42 
43 


44 
45 


46 
47 
48 
49 
50 
51 
52 
53 
54 


55 


61 


Descrintion 


Gloves ana mittens 

Hose and half hose 

T-shirts, all white, knit, men's 
and boys' 

T-shirts, other knat 

Shirts, knit, -other than T--shirts 
and sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, aress, not knit, men's 
and boys' 

Shirts, sport, not knit, men's 
and boys' 

Shirts, work, not knat, men's 
and boys' 

Raancoats, 3/4 length or longer 
not knit 

Coats, other, not knit 

Trousers, slacks, and shorts 
(outer), not knit, men's and 
boys' 

Trousers, slacks and shorts 
(outor) not knit, wonen's, 
girls' and anfants' 

Blouses, not knit 

Dresses (ancluaing uniforms) not 
knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, 
creepers, rompers, etc., not 
knit, n.e@.s. 

Dressing gowns, 1uncluding bath- 
robes and beucnrebes, launging 
gowns, housecoats, and dusters, 
not knit 

Unaersharts, knit, men's and 
boys' 

Briefs and undershorts, men's 
and boys' 

Drawers, shorts and briefs, knit, 
n.¢.8. 

All other underwear, not knit 

Pajamas and other naghtwear 

Brassi1eres and otner body 
Guppoxrting garments 

Wearing apparel, knit, n.a.s. 

Wearing apparel, not knit, n.ec.s. 

All other cotton textiles 
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Unit 


Dozen 
Doz.Prs. 


Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 


Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 
Dozen 
Dozen 


Dozen 
lbs. 
lbs. 
lbs. 


Conversion 
Factor to 


Syas. a 


3.527 
4.6 


7.234 
7.234 


7.234 
36.8 


22.186 
24.457 
22.186 
50.0 
32.5 
17 797 
17 797 
14.53 
45.3 


25.0 
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The Indian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADOR OF INDIA 
WASHINGTON, D. C. 





August 6, 1974 


Excellency: 


I have the honour to refer to your 
note of August 6, 1974 proposing an agreement 
relating to trade in cotton textiles between 


India and the United Ctates 


I confirm, on behalf -of the Government 
of Inaia, that the proposal set forth 1n your note 
is acceptable to my Government and that your note 
and this note 1n reply shall constitute an 


agreement between our two Governments. 


accept, Excellency, the renewed 


assurances of my highest consideration. 
ee CI 
\ A ae aal 
Ambassador of India 


The Honorable 
Henry Kissinger 
Secretary of State of the 
United States of America, 


Washington, DC 


1Triloki Nath Kaul 
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[RELATED LETTER | 
JANUARY 30, 1974 


Mr. G. V RaMaxgRIsHNA 
Economec Minister 
Embassy of India 
2107 Massachusetts Avenue, NW 
Washington, D.C 


Dear Mr. MINIsTER. 

Following the recent discussions between representatives of our two 
governments, I have the pleasure to inform you that, in addition to, 
and outside of, any levels provided for in bilateral agreements between 
our two governments, the Government of India may permit the expor- 
tation of a total of 15,000,000 square yards equivalent of cotton textiles 
in Categories 9/10, 18/19, 22 and 26 for the period extending from 
October 1, 1973 through September 30, 1974, avoiding undue concen- 
tration on any one of the categories. 

With respect to the agreement year beginning October 1, 1974, the _ 
Government of India may permit the exportation of 5,000,000 square 
yards equivalent total for the same categories in excess of the then 
applicable aggregate and group limit for the above categories unless 
the United States.:Government advises the Government of India that 
there has been, or 1s likely to be, a significant downturn 1n the United 
States market for such products. In addition, with respect to the same 
agreement year (the twelve-month period beginning October 1, 1974), 
the United States will consider a further request by the Indian Gov- 
ernment to export an additional 10,000,000 square yards equivalent in 
the same categories in excess of the then applicable aggregate and 
group limits. 

If I can provide you with any further information on this matter, 
I hope you will not hesitate to let me know 


Sincerely, 
Micuar, B. Sire 


Michael B. Smith 
Assistant Chef 
Fibers and Textiles Dwision 
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SWITZERLAND 


Air Charter Services 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Bern June 12 and July 25, 1974; 
Entered into force July 25, 1974. 


The Surss Durector of the Federal Air Office to the American Deputy 
Assistant Secretary of State for Transportation and Telecommumeations 


EIDGENOSSISCHES LUFTAMT 
OFFICE FEDERAL DE L’AIR 
UFFICIO AERONAUTICO FEDERALE 


Unser Zeichen Rickfrage 
Notre référence Rappel 3003 Bern, 
Bundeshaus 
Inselgasse 
Nostra Richiamo 
referenza 


"950-82 031/61 69 82 12TH June, 1974 


Mr. Raymonp J. WALDMANN 
Deputy Assistant 
Secretary of State for Transportation 
and Telecommunications 
U.S. Department of State 
Washington, D.C. 
U.S.A. 


Dear Mr. WALpMANN, 

Referring to the discussions earlier this year between representa- 
taves of our two governments regarding the application of the rules of 
ongin to charter traffic between our two countnes, we are setting 
forth below the rules under which charters onginating in Switzerland 
will operate. 

A. We intend to authorize advance booking charters and affimty 
charters as follows: 


1. Advance bookmg charters 
Advance booking charters must be consistent with the ‘definition 
and main conditions” set forth in the recommendation adopted by 
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the Fifth Intermediate Session (Special) of ECAC, with the follow- 
ing exceptions: 


1.1 60-day advance filing of passenger list; 
1.2 permission for mixing advance booking charters with affinity 
charters. 

2. Affimty charter flights 
Affimty charter flights omgmating in Switzerland must meet the 
following requirements. 


2.1 the association has principal purposes, aims and objectives other 
than travel and sufficient prior affinity to distinguish it and set it 
apart from the general public; 

2.2 the association has o permanent character and has been mn 
existence for at least two years; 


2.3 the total membership of the association does not exceed 50,000; 
2.4 no part of the capacity of the aircraft is sold to persons outside 
the association, 
2.5 the passengers of the flight have been members of the association 
for at least 6 months preceding the flight (or be in the family of 
such members) , 


2.6 the flights are advertised only to members of the association, 
2.7 & group consists of at least 40 passengers and they travel to- 
gether both on the outward and return portions of the journey; 
2.8 when several groups travel on the same aircraft, each group 
conforms to the above criteria, 

2.9 a passenger list 1s filed with the aeronautical authority at least 
30 days before the departure of the flights and substitution of 
passengers 1s accepted only in cases of “force majeure” 


3. Enforcement 

We shall ensure legal enforcement of the rules set forth above and 
thereby follow as far as possible the admmustrative and enforcement 
procedure outlined in the “Memoranda of Understanding” between 
the United States and some European countries concerning ‘“‘Ad- 
vance charters’ Control or surveillance of tariffs for the categones 
of flights described in paragraphs 1 and 2 above are however incon- 
sistent with our present air navigation law and enforcement is 
therefore not possible. The rules mentioned in paragraphs 1 and 2 
above are subject to modification. Any such modifications will be 
brought to your attention. 


B. We have examined the Economic Regulations and Special Regu- 


lations of the U.S. Civil Aeronautics Board regarding charter flights 
and are willing to accept as charterworthy flights omginated in the 
United States and organized and operated consistently with those 
rules. 
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C. If these arrangements are acceptable to you, I propose that they 
be placed in effect on the date of your reply, and that they remain in 
effect through 31st December, 1975. 


Sincerely, 


Dvrector 
of the Federal Air Office 


W GuLpimann 
Prof. Dr. W Guldimann 


Copy to: U.S. Embassy, Berne 


The American Deputy Assistant Secretary of State for Transportation 
and Telecommunrcatwns to the Surss Drrector of the Federal Aur 


Office 
BERN, SWITZERLAND July 25, 1974 


Dr. WERNER GULDIMANN 
Dvrector 
Federal Aw Office 
Inselgasse 
8008 Bern 


Dear Dr. GuLDIMANN’ 

I am replying to your letter of June 12, 1974, with regard to the 
application of the rules of country of origin to charter traffic between 
our two countries. The proposed arrangements are satisfactory to 
the U.S. authorities, and I agree that they should be placed mto 
effect on today’s date. 


Sincerely yours, 
Raymonp J WaLpMANN 


Raymond J. Waldmann 
Deputy Assistant Secretary 
of State for Transportation 

and Telecommunications 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Suez Canal Clearance: Status of United States Forees Using 
British Sovereign Base Areas in Cyprus 


Arrangement effected by exchange of notes 
Dated at London June 24 and July 4, 1974; 
Entered into force July 4, 1974. 
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The American Ambassador to the British Principal Seeretary of State 
for Foreign and Commonwealth Affairs 


No. 20 


The Ambassador of the United States of America 
presents his compliments to Her Majesty's Principal 
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs 
and has the honor to refer to recent conversations 
between representatives of our two governments concerning 
the cooperation of the United Kingdom and the United 
States in clearance of the Suez Canal to permit that 
waterway to reopen, 

“The Government of the United States considers that 
the following agreements will be appiicabie as between 
our two governments for the purposes of tha projeers 

. (1) Within the Sovereign Base Areas of Cyprus: 
(a) The following articles of the 

agreement between the parties to the North Atlantic 

Treaty Cegardids the status of their forces, 

signed at London sand 19, 1951,[°] are deemed to 

apply: Articles I-VI, VIII-XIV, 

(b) The Visiting Forces Act, 1952 (15 § 16 

Geo. 6 & 1 Eliz 2 CH.67) shall apply, it being 

‘understood that in no case will a United States 

forces member be subject to the jurisdiction of 


a United Kingdom service court. 





1 TITAS 2846; 4 UST 1792. 
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(2) Outside the Severeign Base Areas of Cyprus: 
(a) The bilateral agreement relating to 
certain problems of marine transportation and 
litigation, and exchange of notes, signed at 
London December 4, 1942, as amended by the 
exchanges of notes dated March 25/May 7,°1946, 
and June 17/27,. 1947;[*] and 
(b) The bilateral agreement relating to 
mutual forbearance in claims resulting from 
acts of armed forces or civilian personnel, 
effected by exchange of notes dated October 23, 
1946, and January 23,’ 1947. [7] 
The Government of the United States requests con- 
firmation that the Government of the United Kingdom 
concurs in this interpretation and application of the 


aforementioned agreements. 


WHe 


Embassy of the United States of America 
London, June 24, 1974 


1 BAS 282, TIAS 1558, 1636; 56 Stat. 1780; 60 Stat. 1958; 61 Stat. 3014. 
* TIAS 1622; 61 Stat. 2876. 
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The British Principal Secretary of State for Foreign and 
Commonwealth Affairs to the American Ambassador 

Her Majesty's Principal Secretary of State 
for Foreign and Commonwealth Affairs presents 
his compliments to His eyeer tency the Ambassador 
of the United States of America and has the 
honour to acknowledge receipt of his Note No 20 
of 24 June 1974 concerning the co-operation of 
the United Kingdom and the United States in 
Clearance of the Suez Canal. 

1 

The Secretary of State has the honour to 
confirm that the Government of the United Kingdom 
concurs in the interpretation and application of 
the Agreements as set out in the Ambassador's 


Note under reference. 





Foreign and Commonwealth Office 


h July 1974 
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BANGLADESH 


Economic Assistance: Establishment of a Trust Account 


Agreement signed at Dacca July 1, 1974; | 
Entered into. force July 1, 1974. 
With related letter. 


TRUST ACCOUNT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
_AND GOVERNMENT OF THE UNIED STATES OF 
AMERICA 


The Government of the People’s Republic of Bangladesh (Govern- 
ment) has agreed to bear ‘a portion of the costs of the assistance 
program to Bangladesh financed by the United States Government, 
acting through the Agency for International Development (AID). 
AID and the Government hereby agree to the following means for the 
Government to provide this support : 


1. Upon the request of AID, and subject to approval by the Govern- 
ment, the Government will make advances of local currency to the 
Controller, USAID Mission to Bangladesh, American Embassy, Dac- 
ca, to be held j in trust. Disbursements from the Trust Account may be 

made on behalf of the Government by AID to cover only the following 
expenses of the AID assistance program, including costs for the ad- 
ministration thereof, in Bangladesh: 


A. Expenditures, to the extent they are payable in local currency, 
for support of United States citizens employed by AID, including: (1) 
transportation of household goods and personal effects to, from and 
within Bangladesh; (2) travel within Bangladesh; (3) travel of such 
personnel and their families outside Bangladesh: (4) living allow- 
ances; and (5) housing costs. 

B. Expenditures, as described in paragraph A above, for individuals 
under contract with AID, or employees of organizations under contract 

‘with AID, 

-C. Salaries and other local currency expenses incurred in relation 
‘to the AID assistance program of personnel who are not United ~ 
States citizens but are employed by AID. 
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D. Local currency operating costs of the AID Mission including pur- 
chase of supplies and equipment, costs of office and residential space, 
utilities, and miscellaneous servicés including payments to the U.S. 
Department of State for locally furnished ‘adiministr: ative support. 

E. Local currency costs in connection with Bengalee participants. 

_F, Such other types of local currency costs as may from time to time 
be agreed to by the authorized representative of the Government and 
AID. 


It is understood that paragraph B. (1) of the Standard Provisions 
Annex of any Project Agreement entered into between the Govern- 
ment and AID shall be construed to permit payment from the Trust 
Account of the above types of costs incurred pursuant to such Project 
Agreements. 

9. Funds advanced under this Agreement shall be held in trust for the 
Government and all interest earnings on funds so held shall be added 
to the fund. An accounting shall be yendered annually to the Govern- 
ment of the uses made of ‘all funds deposited under this Agreement. | 
Records of expenditures made from this account will be made : available 
once a year to authorized representatives of the Government. Any 
balance remaining in the Trust Account at the end of each fiscal year 
may either be returned to the Government or adjusted against the con- 
tribution of the following fiscal year. Any balance remaining in the 
Trust Account upon termination of this Agreement or of United States 
assistance programs in Bangladesh, whichever is earlier, shall be re- 
turned to the Government. 

3, AID will maintain records of all property purchased from the 
funds supplied by the Government. These records may be inspected by | 
authorized representatives of the Government. The ownership of all 
property so ee shall belong to the Government. All property 
so purchased shall be identified as belonging to the Government for 
the use of the AID Assistance Programs and all nén- expendable prop- 
erty shall be transferred to the Government when‘no longer required 
for the support of AID Programs in Bangladesh, or shall be disposed 
of by ATD in such manner as may be agreed to at that time between the 
authorized representative of the Government and AID. Proceeds of 
sale of such property during the life of the Trust Agreement shall be 
deposited in the Tr ust Account. 

4. A. This Agreement may be modified in wr iting as mutually 
agreed by parties 5 hereto. 
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B. Either party may terminate this Agreement by giving the 
other party ninety (90) days written notice to terminate it. 


GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S GOVERNMENT OF THE UNITED 
REPUBLIC OF BANGLADESH STATES OF AMERICA 
By Zaman By A. M. Scrwarzwarper 
July 1, 1974 1 July 74 
Title: Joint Secretary, Alinistry Title: Coordinator 
of Planning, Planning United States Ageney for 
Commission International Development— 


Bangladesh Office 


[RELATED LETTER | 


UNITED STATES a BANGLADESIT OFFICE 
AGENCY For ; c/o, AMFRICAN EMBASSY 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ADAMJEE COURT, MOTIJILEEL 


G.P. 0. BOX NO. 323, DACCA 
BANGLADESTI : 


Jury 1, 1974 


Dr. Asiimar-uz-ZaAMaNn 
Joint Secretary 

vaternal Resources Division 

Planning Commission. 
Bangladesh Secretariat 
Ist Nine Storied Building 

Room 318 

Dacea 


Dear Dr. ZAMAN: 

1. We have received a communication from Washington agreeing to 
final changes in the Trust Account Agreement, but stipulating that 
certain procedures be established to assist in implementing provisions 
of the Agreement. Our proposal to mect this requirement is covered in 
the followi ing paragraphs. 

2. In order to effectiv ely implement scction 1(F) and section 3 of 
the Trust. Account Agrecinent to be signed, the follows Ing procedures 
will be established: 


(a) The Government of Bangladesh will ¢ ‘esignate an authorized 
representative to consider proposed costs and empower him to act 
in agreeing to inclusion of costs AID wishes to pay from Trust 
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-Account monies, but which are not specifically covered in section LA 


through 1E of the Agreement. This representative will be em- 
powered to both interpret the cost in question and determine that 
it is allowable in section 1A through 1F, and also empowered to 
authorize payment of costs which are not covered in sections 1A 
through 1F. 

(b) The Governnent of Bangladesh will designate an authorized 
representative (which may be the same representative as in (a) 
above) to consider proposed disposals and empower him to deter- 
mine the sale or other disposal of properties purchased from Trust 
Fund monies as stipulated in section 3 of the agreement. — - . 

(c) The Management and Finance Office of USAID Dacca will © 


forward a request in writing to the appropriate authorized repre- 


sentative designated above for either an interpretation that a cost 
is allowable under section 1A through F or authority to expend 
funds for a cost not covered in section 1A through iF. If no reply is 
received within 10 work days of the delivery of the request, the re- 
quest will be considered to have been approved by the Government 
of Bangladesh and will represent authority for USAID to proceed 
with the disbursement. 

(d) The Management and Finance Office of USAID Dacca will 
forward a request in writing to the appropriate authorized repre- 
sentative designated above for authority to sell or dispose of prop- 
erty purchased using Trust Account monies. If no reply is received 
within 10 work days of the delivery of the request, the request will 
be considered to have been approved by the Government of Bang- 
ladesh and will represent authority for USAID to proceed with the 
sale or disposal. 


3. Further, the Government of Bangladesh will agree that funds, 


allocated for use under this Agreenient will be available, in full, for 
the use of USAID on or before « date three months after the beginning 


of each fiscal year. 


4, If you agree with the above procedures please sign below and 


notify us in writing of the authorized representative. 
Sincerely yours, 
Davin M. Winson 
David M. Wilson 
Deputy Coordinator 


ZAMAN 
Ashraf-uz-Zaman 
Joint Secretary 
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_ PHILIPPINES 


Air Transport Services 


Interim agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila August 8 and 10, 1974; 
Entered into force August 10, 1974. 
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The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 499 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Department of Foreign 
Affairs of the Republic of the Philippines and has the 
honor to refer to the recent negotiations and discussions 
between representatives of our two Governments concerning 
an Air Transport Agreement between our two Governments. 

The Embassy wishes to propose the following interim 
arrangements for Ate Tadepoct Services between our two 
Governments. 
| The United States air carriers, Pan American World 
Airways (Pan American) and Northwest Orient Airlines 
(Northwest), shall each be authorized effective innediately 
to operate three round trip weekly passenger, mail and 
sdanigs flights utilizing wide-bodied aircraft.on existing 
authorized routes. Philippine Airlines shall be author- 
ized effective immediately to operate three round trip 
‘weekly passenger, mail and cargo flights utilizing wide- 
bodied aircraft and four round trip weekly passenger, 
‘mail and cargo flights utilizing DC-8 aircraft on exist- 
.ing authorized routes, . 

Effective April 1, 1975, the above-named United. 


States carriers shall each be authorized to operate four 
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round trip weekly passenger, mail and cargo flights 
utilizing wide-bodied aircraft on existing authorized 
routes, The Philippine carrier shall be authorized to 

- operate seven round trip weekly passenger and mail and 

' cargo flights utilizing wide-bodied aircraft on existing 
authorized routes. | 

In addition Pan American will be permitted imme- 
diately to operate a blind sector on any or all author- 
‘ized flights beyond Manila to Hone Kong, 10 both direc- 
tions, without traffic or stopover rights between Manila 
and Hong Kong, i.e., limited only to through traffic to 
or from Hong Kong. Any change in the operation of this 
sector will be ‘accomplished only by consultation and/or 
negotilation baeween our two Governments. 

As part of this interim agreement, the Government 
of the United States of America offers Philippine Airlines 
the option to be exercised when desired to operate three 
additional round trips weekly mail and cargo frequencies 
over existing authorized routes utilizing DC-8 series 
aircraft upon application with the United States Civil 
Aeronautics Board, For its part the Government of the 
Republic of the Philippines will give sympathetic con- 
sideration to applications from United States airlines 


‘for all-cargo services on authorized routes, 
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It is the Embassy's understanding that the above 
provisions are to be considered interim in nature pend- 
ing further fendtietions on a longer term ‘capacity 
regime and if possible on route issues. It is the 
ineene of the parties to resume negotiations within 90 
days from the date of this exchange of notes. 

This interim agreement will continue in force iateae 
replaced by a mutually agreed follow-on arrangement. 
Either party may terminate this interim arrangement by 
giving the other party six months' written notice. 

If the foregoing provisions are acceptable to the 
Government of the Republic of the Philippines, the 
Embassy proposes that this note and the reply of the 
Department to that effect shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into 
effect immediately upon receipt of Department's note. 

The Embassy avails itself of this opportunity to 
renew to the Department the agaurences of its highest 


consideration, 


Embassy of the United States of America 


Manila, August 8, 1974 
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The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
' MAYNILA 


No. 74-2191 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments 
to the Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge the receipt of the Embassy's Note of August 8, 1974, 


the full text of which is as follows: 


"The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Department of Foreign 
Affairs of the Republic of the Philippines and has the 
honor to refer to the recent negotiations and discussions 
between representatives of our two Governments concern- 
ing an Air Transport Agreement between our two Govern- 
ments, 


"The Embassy wishes to propose the following 
interim arrangements for Air Transport Services 
between our two Governments, 


"The United States air carriers, Pan American 
World Airways (Pan American) and Northwest Orient 
Airlines (Northwest), shall each be authorized effective 
immediately to operate three round trip weekly passenger, 
mail and cargo flights utilizing wide-bodied aircraft on 
existing authorized routes. Philippine Airlines shall be 
authorized effective immediately to operate three round 
trip weekly passenger, mail and cargo flights utilizing 
wide-bodied aircraft and four round trip weekly passenger, 
mail and cargo flights utilizing DC-8 aircraft on existing 
authorized routes, 


"Effective April 1, 1975 the above named United 
States carriers shall each be authorized to operate four 
round trip weekly passenger, mail and cargo flights 

_ utilizing wide-bodied aircraft on existing authorized routes, 
’ The Philippine carrier shall be authorized to operate 

seven round trip weekly passenger and mail and cargo 
flights utilizing wide-bodied aircraft on existing 
authorized routes, 


"In addition Pan American will be permitted 
immediately to operate a blind sector on any or all 
authorized flights beyond Manila to Hong Kong, in both 
directions, without traffic or stopover rights between 
Manila and Hong Kong, i.e., limited only to through 
traffic to or from Hong Kong, Any change in the 
operation of this sector will be accomplished only by 
consultation and/or negotiation between our two 
Governments, : 
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"As part of this interim agreement, the Govern- 
ment of the United States of America offers Philippine 
Airlines the option to be exercised when desired to 
operate three additional round trips weekly mail and 
cargo frequencies over existing authorized routes 
utilizing DC-8 series aircraft upon application with 
the USCAB, For its part the Government of the Phil- 
ippines will give sympathetic consideration to applications 
from US airlines for all-cargo services on authorized 
routes, 


"It is the Embassy's understanding that the above . 
provisions are to be considered interim in nature pend- 

ing further negotiations on a longer term capacity regime 

and if possible on route issues, Itis the intent of the 

parties to resume negotiations within 90 days from the 

date of this exchange of notes, 

"This interim agreement will continue in force 

unless replaced by a mutually agreed follow-on arrange- 

ment, Either party may terminate this interim arrange- 

ment by giving the other party six months' written notice. 

"If the foregoing provisions are acceptable to the 

Government of the Republic of the Philippines, the Embassy 

proposes that this note and the reply of the Department to 

that effect shall constitute an agreement between our two 

Governments which shall enter into effect immediately 

upon receipt of the Department's note." 

The Department has the further honor to inform the. Embassy 
that the foregoing interim arrangements for air transport services between 
our Governments is acceptable to the Philippine Government and to agree 
that the Embassy's Note and this Note shall be regarded as constituting 
an agreement between the two Governments, which will enter into force 
‘on the date of this reply. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its highest consideration. 


Manila, l0August 1974 
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Tracking Station 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brasilia December 4, 1973 and February 12, 1974; 
Entered into force February 12, 1974. 
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The American Ambassador to the Brazilian Minister of Eauternal 
, Relations 


EMBASSY OF TH 
UNITED STATES OF AMERICA - 
Becember 4%, 1973 
No. 538 
Excellency: 

I have the honor to refer to the informal understand- 
ings that have bcen reached with the Ministry of External 
Relations, the Ministry of pesenautines: New Mexico State 
University, the National Institute of Space Research (INPE), 
the Brazil Navy Research Institute, ‘and this Embassy .con- 
cerning tne activities of the Doppler Geodetic Satellite 
Tracking Station presently located in S&o0 Jose dos Camoos 
in the State of S&o Paulo, knowm as Station 2008, 

I ew propose the continued operation of the Doppler 
Geodetic Satellite Tracking Station in accordance with 
the following provisions: 

1. Projects carried out shall be principally to con- 
duct geodetic research of mutual interest to the Govern- 
ments of the United States and Brazil, and snall be for 
.sclentific and peaceful purposes, 


His Excellency 
Mario Gibson Barboza 
Minister of External Relations 
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2. Subject to the “Svailability of funds to all 
parties concerned, the station will be staffed by a tean 
of civilian technicians and will be under the direction 
of a station manager designated by the New Mexico State 
University. The participation of Brazilian scientists and 
technicians in the program will continue. The station 
will retain its current equipment and its United States 
personnel will not exceed five persons at any time. 

3, Comnunications with the station willl be maintained 
utilizing existing United States Government channels, or 
through arrangements made by the United States with com- 
mercial entities for leasing of lines and the provision of 
terminal equipment if required. Administrative or logis- 
tical support for the station will continue to be provided 
by the Brazilian National Institute of Space Research (INPE) 
and the Brazilian Air Force or such other Brazilian agencies 
as may be mutually agreed upon. 

4, United States personnel will be replaced, insofar 
as possible, by Brazilian technicians and specialized per- 


sonnel. 
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5, All data obtained by the station will be made 
available to the Brazilian Government . 

6. The station's equipment is the property of the 
Government of the United States of America and may be 
brought into, or removed from Brazil in accordance with 
Article 10 of the Agreement Relating to Technical Coopera- 
tion signed December 19, 1950, [°] - Any change in the geographic 
location of the Doppler Geodetic Tracking Station within | 
Brazil will be mutually agreed upon by the parties. In 
the event of any change of location, the United States of 
America shall bear all costs. 

7. This agreement shall remain in force for a period 
of ten years from the date of its signature. However, the 
agreement may be terminated by either Government after 
giving’ six months' notice in writing to the other | 
Gevernment of its intention to terminate it. 

8. If the foregoing 1s acceptable to the Government 
of Brazil, I propose that this note together with Your 
Excellency's note in reply concurring therein, shall con- 


stitute. an agreement between our two Governments which 


*TIAS 2239; 2 UST 846. 
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shall enter into force on the date of Your Excellency's 
note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration, 








+ John Hugh Crimmins 
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The Brazilian Minister of External Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS -RELAGOES EXTERIORES 


Em JL de Vuoengro de 1974. 
DCS/DAI/ OF /692.214(346) (313) 


Senhor Emoaixador, 


Tenho a honra de acusar recebinento da nota ni 
mero 538, de Yossa Exceléncia,de 4 de dezenoro ultimo, cujo 


teor, em portugués, é o seguinte: 
"Exceléncia, 


Tenho a honra de referir-me aos entendimentos 
informais realizados com o liinistério das Relagdes Ex- 
teriores, 0 iiinistério da Aerondutica, a Universidade 
do Estado do Novo liéxico, 0 Instituto de Pesquisas Es— 
paciais (INPE), o Instituto de Pesquisas da larinha do 
Brasil e esta Embaixada relativamente as atividades da 
Estagado de Rastreamento de Satélites Geodésicos Dop- 
pler, atualmente instalada em Sao José dos Campos, no 
Estado de Sao Paulo, conhecida como Estag&o 2008. 

Proponho, agora, a continuacgdo das operagdes 
da Estaco de Rastreamento de Satélites Geodésicos Dop 


pler, nas seguintes.condigses: 


A Sua Exeléncia o Senhor John Hugh Crimmins, 


Embaixador dos Estados Unidos da América. 
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1. Os projetos a serem executados destinar-se-ao prin 
cipalmente A realizag&o de pesquisas geodésicas de in- 
teresse mituo dos Governos dos Estados Unidos da Améri- 
cae do Brasil e terao finalidade pacf{fica e cientifica. 
26 Na medida em que todas as partes interessadas dis- 
puserem de recursos financeiros para esse fim, 0 pes- 
s0al da estagao serd integrado por um grupo de técnicos 
civis e estard sob a direc&o de um administrador desig- 
nado pela Universidade do Estado do Novo iiéxico. Os 
cientistas e técnicos brasileiros continuara&o a partici 
par do programa. A estag&o conservardé o equipamento de 
que dispde atualmente e o numero dos cidada&os norte-ame 
ricanos que fazem parte de seu pessoal em nenhum momen- 
to exceder& de cinco. : 

3. ‘Serao mantidas as comunicagdes com a Estagao me- 
diante a utilizag&o dos atuais canais do Governo dos Es 
tados Unidos, ou, se necessdrio, por meio de entendimen 
tos entre os Estados Unidos e entidades comerciais para 
o arrendamento de linhas e para o fornecimento de equi- 
pamento para terminais. Continuard a ser proporcionado 
apoio administrativo e logfstico pelo Instituto de Pes- 
quisas Espaciais (INPE), do Brasil, e pela Forca Aérea 
Brasileira ou, quando mutuamente acordado, por outras 
entidades brasileiras. 

4. O pessoal de nacionalidade norte-americana, tanto 
quanto possivel, serd substitufdo por técnicos e pes 
soal especializado brasileiros. 

5. Todos os dados obtidos pela estagao serao postos 
& disposic&0 do Governo brasileiro. 

6. O equipamento da estacao 6 de propriedade do Gover 


no dos Estados Unidos da América e poderd ser trazidopa 
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2. 


para o Brasil ou dele retirado de acordo com o Artigo 10 
do Acordo de Cooperacgdo Técnica assinado em 19 de dezen- 
bro de 1950. Qualquer mudanga de localizacgao geogrdfica 
da Estagao de Rastreamento Geodésico Doppler no Brasil 
serd mutuamente acordada pelas partes. No caso de qual- 
quer mudanca de localizagdo,os Estados Unidos da Améri- 
ca responderao por todos os custos. 
Te Este acordo permaneceré em vigor por um perfodo de 
dez anos a partir da data de sua assinatura. Entretanto, 
o acordo poderd ser denunciado por qualquer dos Governos 
apés comunicar ao outro Governo, com uma antecedéncia\ de 
seis meses, por escrito, sua intengZo de denuncid-lo. 
8. Se o Governo do Brasil considerar aceitdvel'o que 
precede, proponho que esta nota, juntanente coma nota 
de resposta pela qual Vossa Exceléncia manifesta sua con 
cordfncia a esse respeito, constituirao um acordo entre 
os nossos dois Governos, que entrard em vigor na data da 
nota de Vossa Excel€éncia. ; 

Aceite, Exceléncia, os renovados protestos da 
Minha mais alta consideragao." 

Em resposta, apraz—-me comunicar a Vossa Excelén- 


cia que o Governo da Repliblica Federativa do Brasil concorda com 


os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a pre 


sente, passam a constituir Acordo entre o Governo da  Reptiblica 


Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos da América,a 


entrar em vigor na data de hoje. 


Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Ex 


celéncia os protestos da minha alta estima e mui distinta consi- 


deragao. 


aD a Cd 


* Mario Gibson Barboza 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF EXTERNAL RELATIONS 


February 12, 1974 
DCS/DAT/08/692.214(B46) (B13) 


Mr. Ambassador: 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellenzy's note 


No. 538 of December 4, 1973, which reads in Portuguese as follows: 


(For the English language text, see p. 2414.) 


In reply I take pleasure in informing Your Excellency that the 
Government of the Federative Republic of Brazil concurs in the terms of 
the note transcribed above, which, together with this note, shall constitute 
an agreement. between the Government of the Federative Republic of Brazil and 
the Government: of the United States of America which shall enter into force 


on today's date. 


I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances 


of my high esteem and very distinguished consideration. 


Mario Gibson Barboza 


His Excellency 
John Hugh Crimmans, 


Ambassador of the United States 
of America. 
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Military Assistance: Payments Under Foreign Assistance 
Act of 1973 


Agreement effected by exchange of letters 

Signed at Amman May 20 and August 24, 1974; 
Entered into force August 24, 1974; 

Effective July 1, 1974. 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
OFFICE US DEFENSE ATTACHE 
MILITARY ASSISTANCE PROGRAM 

' AMMAN, JORDAN 


MAP-397-74 20 May 1974 
SUBJECT: New MAP Eligibility Requirement 


TO: Major General Sharif Zeid Bin Shaker 
cG@s . 
Jordan Armed Forces 
Amman, Jordan 


1. A new provision of the Foreign Assistance Act [*] provides in 
substance that effective 1 July 1974, no defense article shall 

be furnished to any country on a grant basis unless it is 

agreed that the net proceeds of sales received by such country 

in disposing of any weaponry, munitions, or other implements 

of war received on a grant basis will be paid to the United 
States Government (USG) and shall be available for all official 
costs of the USG payable in the currency of that country. 


2. In accordance with the new statutory provision, it is 
proposed that the Government of Jordan (GQJ) agree that the 
net proceeds of sale received by the GOJ in disposing of any 
weapon, weapons system, munition, aircraft, military boat, 
military vessel, or other defense article, including scraps 
from any such defense article, received heretofore or here- 
after under the military assistance program of the United 
States Government will be paid to the United States Govern-~ 
ment and shall be available to pay all official cost of the 
‘United States Government payable in the currency of the Govern- 
ment of Jordan, including all costs relating to the financing 
of international educational and cultural exchange activities 
in which the Government of Jordan participates. 


3. It is understood that this agreement does not affect any 
prior agreement by the Government of Jordan to return to the 
United States Government any defense articles furnished by 
the United States Government on a grant basis when such 
articles are no longer needed for the purposes for which they 
were furnished, without the consent of the United States 
Government to another disposition. 


* 87 Stat. 714 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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4, It is further proposed that the reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Jordan shail, 
together with this-letter, constitute an agreement between 
our governments on this Subsects to be effective from and 
after 1 July 1974. 


5. With best regards. 
“Sincerely, 
CLARENCE C, MANN 


CLARENCE C. MANN 

Colonel, GS 

U.S. Defense Attache and 
Chief of MAP 


CCM:miw 
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GHQ JORDAN ARMED FORCES 


AMMAN — JORDAN 





Ref ..IME/20/A/ 126... 


U. S. Defence Attache, 
American Embassy, 
Amman ~- Jordan. 


Subject:New MAP Eligibility 
Requirement 


Ref. your letter MAP-397-74 dated 20 May,197u. 


We do accept the foregoing of the new MAP 
Eligibility Requirement Policy stated in your above 
letter. aad 


Kindly pass above acceptance to authorities 
concerned as requested. 


Gd beak 


Maj.Gen. -<-—— 
Chief of Steff J. A. F. 
SHARIF ZEID BIN SHAKER 
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UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY 


Refugee Relief: Education for Palestinian Refugees 


Agreement signed at Beirut July 12, 1974; 
Entered into force July 12, 1974. 
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AGREEMENT 
BY THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND 


UNITED NATIONS RELIEF AND WORKS AGENCY 


Thais Agreement, made and effective on the 12th day 
of July, 1974, by the United States of America, as repre- 
sented by the Department of State, to United Nations Relief 
and Works Agency for Palestinian Refugees in the Middle 
East (UNRWA).. 

Whereas, the Government of the United States wishes 
to participate with other countries an an international 
effort to proviae elementary education to Palestinian 
refugees in the Middle East, 

Whereas, UNRWA, an Agency of the United Nations, 1s 
already established and operating in the area and “is ina 
position efficiently to administer such services in the 
Middle East, 

Whereas, UNRWA has indicated’ its willingness to ad- 
minister the required services, 

Whereas, the Department of State deems it desirable to 
assist UNRWA to administer the services, 

Now, therefore, an Agreement is hereby made subject to 


4 


the following conditions 


ARTICLE I 


The amount of this Agreement is US$ 4 2 million wnich 


amount is hereby obligated by the Department of State 
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(hereinafter referred to as the Department) from the date 


of acceptance of this Agreement by UNRWA. 


ARTICLE II 

A. The funds received through this Aareanent will 
be used exclusively for an emergency program to provide, 
during the period September 1, 1974, to December 31, 1974, 
all direct recurring costs and an appropriate share of 
UNRWA's common costs for elementary education for Palestanian 
refugee children, which otherwise could’ not be met by UNRWA. 

B. Funds received under this Agreement will be de- 
posited and maintained in a separate account 

Cc UNRWA will allocate financial resources to this 
separate account and will solicit contributions to 1t from 


other sources 


ARTICLE III 
The grantee hereby agrees that funds made available 
under this Agreement shall not be used for representation 


or entertainment expenses 


ARTICLE IV 
A, After the Agreement 1s signed by UNRWA, the Embassy 
will initiate action to make a disbursement of funds in the 
amount of US$ 4,200,000 by U.S, Treasury check or by transfer 


to the account of UNRWA at a bank designated by UNRWA. 
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B. On March 1, 1975, 


a certified report will be sub- 


mitted to the Embassy on the utilazation of the funds In 


the event bills are outstanding as of March 1, 


report will be submitted no later than July 1, 


1975, fanal 


1975. 


Cc The administration of this Emergency Program for 


Elementary Education shall be subject to the same audit and 


other fiscal regulations as other programs administered by 


UNRWA,. 


Anuere Vv 


This Agreement may be amended within its general scope 


to provide that unused funds may be carried over for con- 


tanuang the program an 1975 


However, the Government of 


the United States reserves the raght to request that any 


unused funds pe returned to the U.S, Treasury. 


BY 


SIGNED 


DATE 


ACCEPTED 


BY 


SIGNED 


DATE 


ef: ona Beirut 


Vs ienurtr ie £3 & A — 


Ambassador of the take rea States 
of America 


July 12, 1974 


Unit Nations Relief and Works 
Ag¢f¥cy (CUNRWA) 


WY] 


Sir John §, Rennie 
Commissioner General 


July 12, 1974 
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INTERNATIONAL COMMITTEE 
OF THE RED CROSS 


Refugee Relief im the Republic of Viet-Nam, 
Laos and the Khmer Republic 


Agreement amending the agreement of November 1, 1973, as 
amended. 

Effected by United States letter 

Signed at Washington July 30, 1974, 

Entered into force July 30, 1974. 

And amending agreement signed at Geneva and 

Washington August 22 and September 6, 1974, 

Entered into force September 6, 1974. 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20525 


Juty 80, 1974 


Coronet G. D. Grin 

Chief, Indochma Operational Group 
International Comimattee of the Red Cross 
P.O Bow 232 

Geneva, Switzerland 


subsgEcr Letter Amendment No. 3 


Grant No. AID/sa~G-1040 [7] 


Dear Sir 
This 1s to formally confirm that there will be no further funding 
provided under Grant No. AID/sa-G—1040. 


*TIAS 7769, 7880 , 24 UST 2537, ante, p. 1466. 
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As you know, the $350,000 in viels which we mtended to provide 
under our grant would have completed its funding. However, I under- 
stand that the A.I.D Mission m Cambodia has proposed and your 
organization has agreed to a new separate agreement under which the 
$350,000 m riels will be furmshed. No further action under our grant 
1s therefore necessary 

Sincerely yours, 


S D Hetsuman 


S. D. Heishman 
Grant Officer 
Regional Operations Dwision—SA 
Office of Contract Management 


AMENDMENT NUMBER 4 TO THE GRANT AGREEMENT BE- 
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS 


Grant No. AID/sa-G-1040 
Appropriation No, 72-1141030 
Allotment No. 430-68-498-00-67-41 


Whereas the Agency for International Development (AID) and 
the International Comnuttce of the Red Cross (““ICRC” or Grantee) 
entered into a grant agreement effective November 1, 1973 under which 
A.LD. agreed to grant to ICRC up to $2,000,000 to be used in financial 
assistance to refugees displaced persons and war victims in the Repub- 
lic of Vietnam, Laos, and the Khmer Republic, and 

Now, Turrerone, the parties agree as follows 


1. All expenditures by ov on behalf of ICRC of the funds granted 
must be made no later than October 31, 1974 except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

2. All funds disbursed, but not expended by October 31, 1974, will 
be refunded to A.I.D. unless A.I.D. approves the utilization of such 
funds subsequent: to that date. 
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The terms and conditions of the original grant agreement, except 
as modified above remain in effect. 


Name of Grantee United States of America 
International Committee of the Agency for International 
Red Cross Development 
By Recenass By A. BsortyKKe 
(Signature of authorized individual) (Signature of Grant Officer) 
KE. Regenass A. Byorlykke 
Typed or Printed Name Typed or Printed Name 
Director of Finance Contracting Officer 
Title Title 
22 August 1974 Sep 6 1974 
Date Date 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Santo Domingo May 30 and August 8, 1974; 
Entered into force August 8, 1974; 

Effective July 1, 1974. 
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The American Embassy to the Domuncan Secretarat of Forewgn 


Relateons 


No. 48 


The Embassy of the United States of America presents 
its compliments to the Secretariat of Foreign Relations 
of the Government of the Dominican Republic and has the 
honor to refer to recent discussions between represen- 
tatives of the two governments regarding a new provision 
of United States law which prohibits the United States 
Governnent from furnishing defense articles on a grant 
basis to the Governnent of tae Dominican Republic or any 
other government, unless the Government of the Dominican 
Republic shall have agreed to pay te the United States 
Government the net proceeds of sale rcceived by the 
Government of the Dominican Republic in disposing of 
defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, 1t 
is proposed that the Government of the Dominican Republic 
agree that the net nrocecds of sale received by the 
Government of the Dominican Republic in disposing of any 
weapon, weapons system, munition, aircraft, military 
boat, malatary vessel, or other defense articles, ain- 
cluding scrap from any such defense article, received 
heretofore or hereafter under the military assistance 
program of the United States Government will be paid to 
the United States Government and shall be available to 
pay all official cost of the United States Government 


pavable in tne currency of the Government of the 
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Dominican Republic, including all costs relating to the 
financing of international educational and cultural 
exchange activities in which the Government of the 
Dominican Republic participates 

It 1s understood that this Agreement does not affect 
any prior Agreement by the Government of the Dominican 
Republic to return to the United States Government any 
defense articles furnished by the United States Govern- 
ment on a grant basis when such articles are no longer 
needed for the purposes for which they were furnished, 
without the consent of the United States Government to 
another disposition. 

It 1s further pruposed that the Secretariat's reply 
stating that the foresoing is acceptable to the Government 
of the Dominican Republic shall, togetner with this note, 
constitute an Agreement between our governments on this 
subject, to be cffective from and after July 1, 1974 

The Embassy of the United States of America avails 
itself of this opportunity to renew to the Secretariat of 
Foreign Relations the assurances of its highest con- 


Sidcoration. 


Enbassy of the United States of America, 


Santo Domingo, “ay 30, 1974 
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The Domancan. Denartment of Foreign Affaars to the Amercan 
Embassy 





REPUBLICA DOMINICANA 


Secretaria de Estado 
de Relaciones Exteriores 


DidT-17547 


La Secretaria ce Sstado ce Kelaciones sxteriores 





saluca muy atentamente a le samoayjada ae los “staucs Uni- 


aos ce América en ocasion cae dar resouesta a lta Mota No.4 
del 40 de mayo de 1974 mearante 1a cual informa la knoajada 
sobre la nueva disposicién de la Ley de los Ustados Uniaos 
gue prohibe suninistrar articulos de defensa sobre wna oase 


an 


de supvencién al Goprerno de ta Rentib.ica womimicana o a 


ive estos hubieren acordn~ 


cualquier ovro Sob1rerne, a mencs 


a 


oo pagar al Gobierno de Los Zstados Unidos las utiliasues ne- 
tas de venta percibadas por Gicaos ,oo1ernos al enayenar los 


artfcultos de defensa asf suninistrades. 


Por tales notivos propone el Gobierno ce los Lstados 
Unidos 1a concertacién de un Acuerdo con el Gobierno de la 
Reptiblica Dominicana mediante el cual se estipule aue las 
utiliaades netas Ce venta nercibidas por el Gobierno ae la 
-Revdiblica Vominicana al cnajenar cualauier arma, sistema de 
armas, pertrechos, aviones, embarcaciones t1literes, navifos 
militares u otros artficulos de defensa, incluyenco la cnata~ 
rra proveniente ce cualesquiera de tales art{culos de defen- 
sa, recibidos hasta 1a fecha o de aguf en adelante conforne 
al programa de asistencia militar del Gobdrerno de los wsvados 


Unides .° estarfn 


Unidos, se vacaran al Gooierno de les Zstados 
aisponibles para pagar todos los gastos ofuciales del Gobierno 


\ 1 7 
en la noncds del Go- 





ae los tstados Unidos gue secn > 
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Rey, 





PT, 
See ae 
Ta 


REPUBLICA OOMINICANA 


Secretaria be Estado 
de Relaciones Exteriores 


o1erno de la Rovfolaca Yominicana, araclurendc todos los cos- 
tos relacionaéos con 1a tananciacién de ectividaces interna- 
c1onales de eduencién y de intercamo1o cultural ae los cue 


participe el Gonorerno de La Rentiblica Doininicana. 


aASLMLSMO cuceua estanlecido cue este .cuerde no atecta 
a ningsta otro acucrao vrevio suscerito vor el Gobiorno ue la 
Repiblica Dominicana vara devolver al Yooierno de los Ustadns 
Unidos cualesquiera artfculos de detensa suministrados sor el 
Gobierno de los ~stados Unidos sobre la base de subencidén 
cuando dichos articulos ya no son necesarios para los fines 
que se suministraron, sun cl consentumiento del Gobrerno ue 


los Jstados Un:zdos en cuanto a otra disposiczon Ge los nismos. 


kn tal sentido, La Secretarfa de #stado de itelaciones 
Exterilores se compilace en comunicar a la Sabagada que acepta 
la proposicién undicada en la ota No 48 antes citada, en el 
sentido de que esa Vota y esta de respucsta constituyan un 
-Acuerdo entre embos gobiernos y que el mismo entrarA en vi- 


gor a partir del lro de gulio de 1974/ 


La Secretarfa de Ustado ae Relaciones s:rteriores hace 


provecho de la ocasién para renovar a la Znbagada oe los 2s- 





tados ee) 6 de América las seguridades de su m&s alta consi- 


8 de assosto de 1974 
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TRANSLATION 


Dominican Republic 
Department of Fore1gn Affairs 


DEJ-17547 

The Department of Foreign Affairs presents 1ts compliments to the 
Embassy of the United States of America and has: the honor to refer to 
note No. 48 of May..30, 1974, 1n which the Embassy gives 1nformation about 
@ new provision of United States law which prohibits the furnishing of 
defense articles on a grant basis to the Government of the Dominican 
Republic or any other government, unless those governments shall have 
agreed to pay to the United States Government the net proceeds of sale 
received by the aforesaid governments 1n disposing of the defense arti- 
cles so furnished. 

Consequently, the United States Government proposes that an agree- 
ment be made with the Government of the Dominican: Republic which shall 
provide that the net proceeds of sale received by the Dominican Republic 
in disposing of any weapon, weapons system, munition, aircraft, military 
boat, military vessel, or other defense articles, including scrap from 
any such defense article, received heretofore or hereafter under the mili- 
tary assistance program of the United States Government shall be paid to 
the United States Government and shall be available to pay all official 
costs of the United States Government payable 1n the currency of the Govern- 


ment of the Dominican Republic, including all costs relating to the 


financing of international educational and cultural exchange activities 


in which the Government of the: Dominican Republic participates. 
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It is also understood that this Agreement does not affect any prior 
Agreement by the Government of the Dominican Republic to return to the 
United States Government any defense articles furnished by the United States 
Government on a grant basis when such articles are no longer needed for 
the purposes for which they were furnished, without the consent of the 
United States Government to another disposition. 

Pursuant to the foregoing, the Department of Foreign Affairs takes 
pleasure 1n informing the Embassy that 1t accepts the proposal contained 
in the aforesaid note No. 48 and confirming that the aforementioned note 
and this reply shall constitute an agreement between our Governments on 
this subject, to be effective. from and after July 1, 1974. 

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances of its 


highest consideration. 
[Initraled} 


Santo Domingo, D.N. 
August 8, 1974 
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VENEZUELA 


Drug Enforcement Administration Regional Office 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Caracas August 26, 1974;. 
Entered into force August 26, 1974. 


The American Chargé d@ Affaires ad interim to the Venezuelan 
Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 688 Caracas, August 26, 1974. 


ExcELLENcyY : 

T have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. PI-AI5778 
of August 20, 1974 [*] informing that your Government has no objec- 
tion to the installation in Caracas of the Regional Office of the Drug 
Enforcement Administration. 

The following stipulations shall govern the operation in Venezuela 
of the above-mentioned Regional Office: 


1) The Regional Office of the Drug Enforcement Administration 
in Caracas shall direct, supervise and administratively support the 
activities of the District Offices of the Drug Enforcement Administra- 
tion that are located in diplomatic Missions of the United States of 
America in South America and Panama. 

2) The number of persons to be assigned to the Regional Office shall 
be five (5) officers and ten (10) administrative and technical staff per- 
sonnel. They shall be members of the Embassy of the United States of 
America at Caracas and shall receive as such the privileges and 
immunities corresponding to their rank and function. 

3) The Regional Office of the Drug Enforcement Administration 
in Caracas shall cooperate with the organisms of the Government of 
Venezuela which are charged with the struggle against the illicit drug 


* Not printed. 
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traffic, providing technical assistance to the same and furnishing infor- 
mation concerning traffic in narcotics. Likewise, it shall have periodic 
meetings with the organisms concerned in onder to augment and 
maintain this cooperation. 


This note together with your reply concurring in the foregoing 
stipulations shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall remain in force until one party communicates to the 
other its intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JoHN W. FisHEr 
John W. Fisher 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency © 
Dr. Errain Scuacutr ARISTEGUIETA, 
Minister of Foreign Relations, 
Caracas, Venezuela. 
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The Venezuelan Minister of Foreign Relations to the American 
Chargé @Affaires ad interim 


REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTFRIO NF RFLACIONFES E¥YTERIORES 
Direecién de Politica Internacional 


nN’ 6180 





af 


Caracas, 26 de agosto de 1974 


Sefior Encargado de Negocios: 


Me es grato dirigirme a Vuestra Sefiorfa, en ocasi6n 
de avisar el recibo de su Nota N® 633, de fecha 26 de agosto ~ 


Gel afio en curso, concebida en los siguientes términos: 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme a su Nota 
WN’ PI-A15778 de fecha 20 de agosto de 1974 en la cual informa - 
que su Gobierno no tiene objecci6én a la instalacién en Caracas 
de una Oficina Regional de Administraci6én de Control de Drogas. 

Las siguientes estipulaciones regirfn el funciona-- 
miento en Venezuela de la arriba mencionada Oficina Regional: 

1) La Oficina Regional de Adiministraci6én de Con-- 
trol de Drogas en Caracas dirigir&, supervisar&é y respaldara ad 
ministrativamente las actividades de las Oficinas de Distritos 
de la Administraci6én de Control de Drogas (DEA), que est&n loca 
lizadas en misiones diplomaticas de los Estados Unidos de Améri 
ca en Sur América y Panama. 

2) El nGmero de personas que se asignar& a la Ofici 
na Regional sera de cinco (5) oficiales y diez (10) personal ad 


ministrativo y técnico. Dichas personas ser&n miembros de la - 


Al Honorable Sefior 

John W. Fisher ; 
Encargado de Negocios ad interim 
de los Estados Unidos de América 
CARACAS. 


AG: 
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Embajada de los Estados Unidos de América en Caracas y gozar&n 
como tales de los privilegios e innunidades correspondientes a 


su rango y funci6n. 


3) La Oficina Regional de Administraci6én de Drogas 
en Caracas cooperar4 con los Organismos del Gobierno de Venezue 
la encargados de la lucha contra el tr&fico ilfcito de drogas,- 
prestando asistencia técnica a los misnos y suministrando infor 
maciones relacionadas con el tr&fico de estupefacientes. Igual 
mente llevar4 a cabo reuniones periédicas con los organismos en 


referencia, para incrementar y mantener esta cooperaci6n. 


Esta nota junto con su respuesta de aceptacién de - 
las estipulaciones antes expuestas constituir4 un acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos, el cual se inantendr4 en vigencia hasta 
que una de las pabeas le comunique a la otra su intenci6n de fi 
nalizarlo. 

Aprovecho eats oportunidad para reriovar a Vuestra - 


Excelencia las seguridades de mi mas alta consideracién". 


Al respecto, cuinplo con manifestar a Vuestra _ Sefio-- 
ria que el Gobierno de Venezuela acepta las estipulaciones an- 
tes expuestas y considera que la presente nota junto con la nota 
de Vuestra Sefiorla constituyen un Scasido entre nuestros dos Go-~ 
biernos,el cual se mantendr& en vigor hasta que una de las Par- 


tes communique a la otra su intenci6n de finalizarlo. 
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Se a ES 


Hago propicia la ocasi6én para reiterar 4 Vuestra Se- 


fiorfa las seguridades de mi distinguida consideracién. 





fi oy aa 
4 /Efrain Schacht Aristeguieta 


ig 


- . Ur ba uy vo, 
/ \ 


TRANSLATION’ 


REPUBLIC OF VENEZUELA 
Ministry of Foreign Relations 
Bureau of International Policy 


Caracas, August 26, 1974 
Sir: 
I am pleased to acknowledge receipt of your note No. 633 of August 26, 


1974, the Spanish text of which reads as follows: 


(For the English language text, see p. 2440.) 


In reply, I have the pleasure of informing you that the Government of 
Venezuela concurs in the stipulations stated above and agrees that your 
note and this reply shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall remain in force until one party communicates to the other its 
intention to terminate it. 


Accept, Sir the renewed assurances of my distinguished consideration. 


Schacht Aristeguieta 


Efrafn Schacht Aristeguieta 


The Honorable John W. Fisher, 
Chargé d'Affaires ad interim 
of the United States of America, 
Caracas. 
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ISRAEL 


Certificates of Airworthiness for Imported 
Aircraft, Appliances and Components 


Agreement amending the agreement of July 23, 1968. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 4, 1974; 

Entered into force September -4, 1974. 


The Secretary of State to the Israeli Ambassador 
Sepremser 4, 1974 


ExcELLENcy 

T have the honor to refer to the discussions which have recently taken 
place between representatives of the Government of the United States 
of America and the Government of Israel regarding amendment of the 
agreement between our two Governments relating to the .reciprocal 
acceptance of certificates of airworthiness for imported aircraft, 
which was effected by an exchange of notes at Washington on July 23, 
1968, [+] and to propose that the agreement be amended ‘as follows. 


In paragraph 1..(a) after the words “civil aircraft” in both places 
in which they appear insert a comma and add the words “appliances 
and components” 

Add new subparagraphs (c) and (d) to paragraph 1 to read 
as follows 

(c) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used 1n operating an 
aircraft 1n flight, which 1s installed in, intended to be installed in, 
or attached to the aircraft, but 1s not part of an airframe, engine or 
propeller, and includes replacement and modification parts therefor. 

(d) “Component” means a material, part or subassembly not cov- 
ered under aircraft, or appliance, for use on aircraft, or appliances. 

Renumber paragraphs 2. and 3. as 2. (a) and (b) respectively and 
add a new paragraph 3. to read as follows 


+ TIAS 6530; 19 UST 5459. 
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3. (a) In the case of appliances which are constructed in the 
exporting State for export and use on aircraft which are or may be 
certificated or approved in the importing State, 1f the competent 
aeronautical authorities of the exporting State certify that the type 
design of the appliance complies with the airworthiness require- 
ments of the exporting State together with any special conditions 
which are for the time being required by the importing State for 
approval of appliances and have certified that the particular appli- 
ance conforms to such type design, the importing State shall give the 
same validity to the certification as 1f the certification had been made 
by its own competent aeronautical authorities. 

(b) In the case of components which are constructed m the 
exporting State for export and use on aircraft or appliances which 
are or may be certificated or approved 1n the umporting State, 1f the 
competent aeronautical authorities of the exporting State certify 
that the component conforms to the applicable design data and meets 
the applicable test. and quality control system requirements which 
have been notified by the importing State to the exporting State, the 
importing State shall give the same validity to the certification as 1f 
the certification had been made by its own competent aeronautical 
authorities. This provision shall only apply to those components 
which are constructed by a manufacturer in the exporting State pur- 
suant to an agreement between that manufacturer and the aircraft 
or appliance manufacturer in the umporting State. Furthermore, 
1t-shall only apply 1n those instances where, in the judgment of the 
importing State, the component 1s of such complexity that deter- 
mination of conformity and quality control cannot readily be made 
at the time that the component 1s assembled with the product. 

If the foregoing 1s acceptable to the Government of Israel, 1t 1s pro- 
posed that this note together with your reply so indicating shall con- 
stitute an agreement between our two governments which shall enter 
into force on the date of your note in reply 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State. 
Raymonp J WaLpMANN 


His Excellency 
Simcha Dinitz 
Ambassador of Israel. 
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The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL Sssqeo maiwasy 
WASHINGION, L.&. jiess ee 
Ao/s515 4 September 1974 
Sir 


I have the honor to refer to your note dated 


September 4, 1974, reading as follows 


"Excellency: 


I have the honor to refer to the discussions 
which have recently taken place between repre- 
sentatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Israel 
regarding amendment of the agreement between 
our two Governments relating to the reciprocal 
acceptance of certificates of airworthiness 
for amported aircraft, which was effected by 
an exchange of notes at Washington on July 23, 
1968, and to propose that the agreement be 
amended as follows 


In paragraph 1 (a) after the words "cavil 
aircraft" ain both places in which they appear 
ansert a comma and add the words “appliances 
and components " 


Add new subparagraphs (c) and (d) to paragraph 
1 to read as follows 


(c) "Appliance" means any instrument, equip- 
ment, mechanism, apparatus or accessory used 

or intended to be used in operating an aircraft 
in flight, which is installed in, intended to 
be installed an, or attached to the aircraft, 
but 1s not part of an airframe, engine or 
propeller, and includes replacement and modi- 
fication parts therefor 


(d) "Component" means a material, part or sub- 
assembly not covered under aircraft, or appliance, 
for use on aircraft, or appliances. 


Renumber paragraphs 2 and 3 as 2 (a) and (b) 


respectively and add a new paragraph 3 to read 
as follows 
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3. (a) In the case of appliances which are 
constructed in the exporting State for export 
and use on alrcraft which are or may be 
certificated or approved in the importing 

State, 1f the competent aeronautical authorities 
of the exporting State certify that the type 
design of the appliance complies with the 
airworthiness requirements of the exporting 
State together with any special conditions 

which are for the time being required by the 
umporting State for approval of appliances 

and have certified that the particular appliance 
conforms to such type design, the importing 
State shall give the same validity to the 
certification as 1f the certification had been 
made by 1ts own competent aeronautical 
authorities 


(b) In the case of components which are 
constructed in the exporting State for export 
and uss on aircraft or appliances which are 

or may be certificated or approved in the 
importing State, 1f the competent aeronau- 
tical authorities of the exporting State 
certify that the component conforms to the 
applicable design data and meets the 
applicable test and quality control system 
requirements which have been notified by the 
importing State to the exporting State, the 
1mporting State shall give the same validity 
to the certification as 1f the certification 
had been made by 1ts own competent aeronau- 
tical authorities This provision shall only 
apply to those components which are 
constructed by a manufacturer 1n the exporting 
State pursuant to an agreement between that 
manufacturer and the aircraft or appliance 
manufacturer 1n the importing State Further— 
more, 1t shall only apply 1n those instances 
where, 1n-the judgment of the 21mporting State, 
the component 1s of such complexity that 
determination of conformity and quality control 
cannot readily be made at the time that the 
component 1s assembled with the product. 


the foregoing 1s acceptable to the Government 
Israel, 1t 1s proposed that this note together 
h your reply so indicating shall constitute an 
eement between our two governments which shall 
er into force on the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances 

of my highest consideration." 

I have the honor to convey the agreement of the 
Government of Israel to the foregoing and I confirm 
that your note of September 4, 1974, and my reply 
given herewith constitute an egreement between our 
two governments on this subject, the agreement to 


enter into force upon the date of this reply 


Accept, Sar, the renewed assurances of 


my highest consideration 


as 
<< Yi yet v 
<tr. Dinitz 


Ambassador 


The Honorable 
Dr Henry A. Kissinger 
Secretary of State 
Washington, DC 
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MEXICO 


Weather Stations 


Agreement amending and extending the agreement 
of july 31, 1970. 
Effected by exchange of notes 
Signed at México and Tlatelolco September 3, 1974; 
Entered into force September 3, 1974. 
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The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign 
Relations 


Embassy of the United States 
of America 
Mexico, D. F., September 3, 1974 
No. 1217 
Excellency: 

I have the honor to refer to the various agreements 
concerning the Cooperative Meteorological Observation 
Program between the United States of America and the 
United Mexican States, the most recent of which was: 
effected by an exchange of notes dated July 31, 1970.['] 

If the Government of the United Mexican States 
shares the view of the Government of the United States 
of America that continuation of the Program would be 
of great mutual benefit, I have the honor to propose 
to Your Excellency that it be continued on the terms 
set out in the exchange of notes dated July 31, 1970, 
amended, to reflect recent developments, as follows: 

A. Amend numbered paragraph 1 of the Embassy's 

Note No. 950 of July 12, 1970[7] to read: 

1, Purpose. The purpose of the program 
shall be the facilitation, through 
cooperation between the designated 
cooperative agencies of the two Govern- 
ments of: 

(a) the operation and maintenance of 
the networks of rawinsonde observa- 
tion stations, pilot balloon stations, 
and the acquisition of equipment 


for other meteorological stations 
in Mexico; 


His Excellency 
Emilio 0. Rabasa, . 
Secretary of Foreign Relations 
Mexico, D. F. 


*TIAS 6941; 21 UST 1978. 
*? Should read “July 31, 1970”. 
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(b) the international: dissemination of the 
results of the observations from the 
above-mentioned stations; 


(c) the exchange of meteorological and 
related data between the United States 
of America and the United Mexican States; 
and 


(d) the cooperation necessary to assure the 
prompt transmission by means of the 
telecommunications networks of the 
meteorological data that will be exchanged 
in agreement with subparagraphs 1 (b) and 
1 (c) above mentioned. : 

B. Amend numbered paragraph 2 of the Embassy's 


Note No. 950 of July 31, 1970 to read: 


2. Cooperating Agencies. The cooperating 


agencies shall be (1) for the Govern~ 
ment of the United States of America, the 
National Oceanic and Atmospheric Adminis- 
tration, Department of Commerce, hereinafter 
referred to as the United States Cooperating 
Agency, and (2) for the Government of the 
United Mexican States, the Directorate- 
General of Geography and Meteorology, 
Secretariat of Agriculture and Animal 
Husbandry, hereinafter referred to as the 
Mexican Cooperating Agency. 
Cc. In numbered paragraph 12 of the Note, amend 
“for three years" to read "until July 31, 1976". 
I further propose that the annexed superseding 
Memorandum of Arrangement, which has been agreed by 
the Cooperating Agencies, be approved by both Governments. 
If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of the United Mexican States, I have the 
honor to propose to Your Excellency that this note and 
the note in which Your Excellency signifies your Govern- 
ment.'s approval shall constitute a further agreement 


between Mexico and the United States of America which 
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shall become effective on the date of the note of 
Your Excellency's response. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of 


my highest consideration 


1 Joseph John Jova 
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MEMORANDUM OF ARRANGEMENT 


The National Oceanic and Atmospheric Administration 
of the Department of Commetee vf the United States of 
America, hereinafter referred to as the United States 
Gacperat tag Agency, and the Directorate General of 
Geography and Meteorology of the Secretariat of Agri-~ 
culture and Animal Husbandry of the United Mexican 
States, hereinafter referred to as the Mexican Coopera- 
ting Agency, Rave agreed as follows pursuant ‘to para- 
graph 11 of the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the 
United Mexican States, of which this Memorandum forms 
an integral part: 

1. Name of Program. The program.to which this 
Memorandum refers shall be known as the "MEXICO-UNITED 
STATES COOPERATIVE METEOROLOGICAL PROGRAM, " 

2. Conduct of Work. 

(a) The meteorological operations provided 
for in this Memorandum of Arrangement, and 
those which the two Cooperating Agencies may 
subsequently agree upon in accordance with 

the procedure specified in paragraph 11 of 

the Agreement, shall be carried out in Mexican 


territory exclusively by the Mexican Coopera- 
ting Agency. 


TIAS 7927. 


25 UST| Mexico—W eather Stations—Sept. 3, 1974 2455 


(b) all meteorological reports originating 
in the network of stations established in 
Mexican territory in accordance with this 
Memorandum shall be collected by the Mexican 
Telecommunications Center XBA in Mexico City and 
shall he transmitted thence to the World 
Meteorological Center, Washington. 


3. Specific Undertakings on the Part of the 
Mexican Cooperating Agency. 


The Mexican Cooperating Agency: 








(a) shall establish and operate meteorolo- 
gical observation stations at the locations 
listed in the following schedule in order 
to make the observations indicated therein; 


SCHEDULE 


Time (GMT) and Type 


Location of Station of Observation 
0000 0600 1200 1800 
1) Chihuahua, Chih. RWS RWS 
2) Empalme, Sonora RWS RWS 
3) Guadalupe Island, B. C. RWS RWS 
4) La Paz, Baja Calif. P P P P 
5) Merida, Yucatan RWS RWS 
6) Mexico City Airport RWS : RWS 
7) Monterrey, N. L. RWS RWS 
8) Mazatlan, Sinaloa RWS . RWS 
9) Socorro Island, Colima P (RWS) 


10) Veracruz, Ver. RWS RWS 


Notes: 1) RWS denotes a rawinsonde observation to be made 
; at the time indicated. 


2) P denotes a pilot balloon observation to be made 
at the time indicated. 


3) (RWS) means that the rawinsonde observation is 
currently being made at the Station through the 
Voluntary Assistance Program of the World Meteor- 
ological Organization in accordance with arrange- 
ments which are not a part of this Memorandum; 


(b) shall provide all stations listed in 
paragraph 3(a) which are in operation or 
may be brought into-operation in due 
course with office space (including appro~ 
priate working space and equipment storage 
space) and with services (including water, 
electricity, and telephone) which are 
necessary for their operation; 
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(c) 


(da) 


(e). 


(f) 


(g) 


(h) 


shall provide all personnel needed to 

carry out the observation programs of the 
stations and shall arrange for the listed 
observations to be made each day, including. 


‘Sundays and holidays, at the time or times 


specified in paragraph 3(a) and occasionally 
at other times when both Cooperating Agencies 
consider it advisable to make them more 
frequently because of an actual or potential 
emergency situation resulting from observed 
or anticipated meteorological developments; 


shall undertake necessary maintenance of 

the buildings and the structures provided 

to house the inflation and tracking facilities 
at the rawinsonde stations listed in paragraph 
3(a) above and routine preventive maintenance 
of the rawinsonde and associated ground equip- 
ment at those stations, including disposal of 
waste from hydrogen generators; 

shall provide, as soon as possible, the- 
Mexican specialized and trained technicians 
needed to ensure complete maintenance of the 
rawinsonde equipment, the telecommunications 
equipment, and all other meteorological 
equipment at the stations; 


shall make the necessary arrangements for 
the results of the observations to be trans- 
mitted without delay to the Mexican Tele- 
communications Center XBA, which in turn 
shall retransmit them to the World Meteorol- 
ogical Center, Washington; 


shall make necessary arrangements for the 
observations to be made and their results 
recorded in accordance with the practice and 
procedures recommended by the World Meterol- 
ogical Organization, with the additions 
contained in the technical manuals of the 
United States Cooperating Agency, in accord- 
ance with the recommendations of the World 
Meteorological Organization Region IV (North 
America, Central America, the Caribbean) ; 


shall provide, and bear the cost of pro- 
viding, between a point on the United States-~ 
Mexican border to be agreed by the two 
Cooperating Agencies and the Mexican Tele- 
communications Center XBA, the telecommunica- 
tions arrangements necessary for the reception 
at the Mexican Telecommunications Center 

of the facsimile transmissions of the World 
Meteorological Center, Washington, and for 

the retransmission to the World Meteorological 


‘Center of the reports referred to in para- 


graph 3(f£) above; 
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(i) shall assign a technical inspector to 
supervise and coordinate the operation 
of the program in close cooperation with 
the United States technical representa~- 
tive or representatives appointed in 
accordance with paragraph 4(f), and shall 
take whatever steps are necessary for this 
inspector to visit each of the stations 
listed in paragraph 3(a) at least twice 
a year for purposes of inspection and 
quality control; 


(j) shall provide an office for the United 
States technical representative or repre- 
sentatives appointed in accordance with 
paragraph 4(£) as well as space for the 
storage of rawinsonde and pilot balloon 
equipment and spare parts, at the head- 
quarters of the Mexican Cooperative Agency; 
and 


(k) shall provide the United States Cooperating 

- Agency, on forms to be supplied by that 
same agency, copies of the’ observations 
made at the rawinsonde and pilot balloon 
stations, and shall also make available 
to the United States Cooperating Agency, 
for reference purposes, the rawinsonde 
ground equipment records of each station. 


4. Specific Undertakings’ on the Part of the 
United States Cooperating Agency. 


The United. States Cooperating Agency: 


(a) at each station scheduled in paragraph 
3(a) to make rawinsonde observations, 
shall provide and install the tracking 
and recording equipment and associated 

ground equipment (including radome, hydrogen 
generating equipment -~- when employed -- 

and a stand-by electrical power plant) 
required for maintaining and operating the 
program of the rawinsonae station, and 

shall furnish all expendable supplies and 
recording forms required for the same 
purpose; 
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(b) at each station scheduled in paragraph 
3(a) to make pilot balloon observations, 
shall provide and install the pilot balloon 
equipment and all expendable supplies and 
recording forms required for the maintenance 
anda operation of the program of the station; 


(c) in implementing paragraphs 4(a) and 4(b) 
above, shall facilitate any inquiries or 
investigations which the Mexican Cooperating 
Agency may wish to make into the possible use 
in the rawinsonde and pilot balloon observa- 
tion programs, of materials or equipment 
manufactured in Mexico; 


(d) shall. provide to the stations specified 
in paragraph 3(a) all the parts and materials 
required for the maintenance of the United 
States equipment installed there, and shall 
bear all necessary costs for visits made to 
the stations by the United States personnel 
referred to in paragraph 4(£) below; 


(e) shall pay the cost of transporting to 

the stations to which they are consigned, 

the equipment, spare parts and forms indicated 
in paragraphs 4(a), 4(b) and 4(da) above; 


(£) shall assign to the headquarters of the 
Mexican Cooperating Agency up to two technical 
representatives to serve as liaison personnel 
and to assist in the maintenance of equipment 
at the stations listed in paragraph 3(a) in 
close cooperation with the Mexican technical 
inspector; 


(g) shall provide for whatever visits may 
be necessary (which should not be less than 
two a year in the case of the rawinsonde 
stations) by the United States technical 
representative or representatives to the 
stations listed in paragraph 3(a); 


(h) until such time as the Mexican Cooperating 
Agency assigns to the station in question a 
Mexican maintenance technician duly qualified 
and trained to undertake the complete main- 
tenance of the rawinsonde and associated | 
ground equipment, shall assign a maintenance 
technician to perform this work, under the 
general direction of the United States technical 
representatives in Mexico City, at each of the 
following stations: Chihuahua, Empalme, and 
Monterrey; 
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(1) so long as United States maintenance 
technicians are assigned as indicated in 
paragraph 4(h), shall arrange for, and bear 
the cost of, visits by these technicians, 
when so directed by a United States techni- 
cal representative in Mexico City, to other 
stations listed in paragraph 3(a), to under- 
take the maintenance and calibration of 
equipment, 1f no qualified Mexican maintenance 
technician has been assigned to the station 
ain question, 


()) shall assist in providing appropriate 
training to the Mexican personnel selected 

for eventual assignment to rawinsonde stations 
as maintenance technicians, as well as to the 
technical inspector referred to 1n paragraph 

3 (2), 


(k) shall provide, only at the request of 

the Mexican Cooperating Agency and 1n accord- 
ance with arrangements agreed to in each 

case by both cooperating agencies, besides 
those articles of equipment and materials 
mentioned in paragraphs 4(a) and 4(b), other 
articles, when both agencies agree that such 
articles will be of benefit to the Cooperative 
Program, 


(1) shall provide, and bear the cost of 
providing, between the point on the United 
States~Mexican border referred to 1n para- 
graph 3(h) above and the World Meteorological 
Center, Washington, the telecommunications 
arrangements necessary for the transmission 
to the Mexican Telecommunications Center XBA 
of the facsimile transmissions of the World 
Meteorological Center, Washington and the 
reception at the World Meteorological Center 
of Washington of the reports referred to in 
paragraph 3 (f£) above 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized 
therefor, have executed this Memorandum of Arrangement 


at Mexico, D F , on the third day of September 1974 


For the United States For the daxsean 
Cooperating Agency LG, Agency 
~~—~"Joseph John Jova . Oscar Brauer Herrera 
United States Ambassador enna of Agriculture 
and Livestock 
PA 
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The Mewican Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 3 de septiembre de 1974. 


Sefior Embaj ador: 


Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vues- 
tra Excelencia nimero 1217, fechada el dia de hoy, cuyo texto ver - 


tido al espafiol es el siguiente: 


- "Tengo el honor de referirme lea varios acuerdos 
relativos al Broweainal de Cooperaci6én en Materia de Observacién Me 
teorolégica entre los Estados Unidos de América y los Estados Uni- 
dos Mexicanos, el m4s reciente de los cuales se efectu6 por Canje 


de Notas fechadas el 31 de julio de 1970, 


Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos esta 
de acuerdo con el punto de vista del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, en el sentido de que la continuacién del Programa seria 
de gran beneficio: mutuo, tengo el honor de proponer a: Vuestra Exce- 
lencia que sea continuado, Si los términos estipulados en el canje de 
notas fechadas el 31 de julio de 1970, con las siguientes “enmiendas 


para reflejar los mds recientes cambios en-la situacién. 


Al Excelentisimo Sefior Joseph John Jova, 
Embajador.Extraordinario y Plenipotenciario- 
de los Estados “Unidos de América, 

. México, D.F, 
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A, Enmendar el parrafo No, 1 de la Nota de la 
Embajada, nimero 950 del 31 de julio de 1970, para quedar como 
sigue: 

1.- Propésito, El propésito del Programa sera el de 
facilitar, a través de las Dependencias de Cooperacién designadas por 


los dos Gobiernos: 


a) La operacién y, mantenimiento de la red de esta- 
ciones de observacién de radiosondeo-viento, de las estaciones para 
observacién de globo piloto y la adquisicién de equipo para otras esta- 


ciones meteorolédgicas de México. 


b) La divulgacién internacional de 58 resultados de 
las observaciones hechas por las estaciones antes mencionadas. 

c) El intercambio entre los Estados Unidos de América 
y los Estados Unidos Mexicanos de datos meteoroldgicos y otros datos 
relacionados con ellos. 

d) La cooperaci6n necesaria para asegurar la pronta 
transmisi6n por las redes de telecomunicaciones de los datos meteoro- 
légicos que se intercambiardn conforme a los incisos 1b) y 1c) arriba 
indicados. 

B. Enmendar el parrafo No. 2 de la Nota de la Emba- 


jada, nimero 950 del 31 de julio de 1970, para quedar como sigue: 


2.- Dependencias de Cooperaci6n, Las dependencias 


de cooperacién serdn: (1) Por el Gobierno de los Estados Unidos de 
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América, la Administracién Nacional Oce4nica y Atmosférica del De 
"partamento de Comercio, a la que se denominar4 en adelante Depen 
dencia de Cooperacién de los Estados inidoss ¢ (2) por el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos, la Direccién General de Geografia 
y Meteorologia de la Secretaria de Agricultura y Ganaderfa, en ade- 


lante denominada Dependencia de Cooperacién Mexicana, 


C. En el parrafo nimero 12 de la Nota, enmendar 
donde dice “por 3 afios" para que’ diga "hasta el 31 de julio de 


1976". 


Propongo ademas que el memorandum de entendi~ 
miento que acompafio para substituir al anterior, con el cual estan 
de acuerdo las Dependencias de Cooperaci6n, sea aprobado por am 


bos Gobiernos. 


Si las anteriores propuestas son aceptables pa- 
ra el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, tengo el honor 
de proponer a Vuestra Excelencia que esta nota y su nota de res 
puesta, comunicando la aceptacién de su Gobierno, constituyan un 
acuerdo mds entre México y los Estados Unidos de América, ne en 
traré en vigor en la fecha de la nota de respuesta de Vuestra EX 


celencia’’. 
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En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra 
Excelencia que mi Gobierno acepta la propuesta anterior y, por lo 
tanto, estA de acuerdo en considerar que la nota nimero 1217 
de Vuestra Excelencia antes transcrita y la presente, contituyen un 
nuevo acuerdo entre Méxco y los Estados Unidos de América sobre 
Cooperacién en Materia de Observaci6n Msteorolégica, que modifica 
el Canje de Notas efectuado el 31 de julio de 1970 y que entrara en v1- 


gor el dia de hoy 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Ex- 


celencia el testumonio de m1 mAs alta y distinguida consideracién. 


28 (bg 
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MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO 


La Direcci6én General de Geografia y Meteorologia de la 
Secretarfa de Agricultura y Ganaderia de los Estados Unidos Mexi- 
canos que, en lo suceSivo, se denominarAa Dependencia de Coopera- 
cién Mexicana y la Administracién Nacional Ocednica y Atmosférica 
del Departamento de Comercio de los Estados Unidos de América 
que, en lo sucesivo, se denominaraé Dependencia de Cooperacién de 
los Estados Unidos, han convenido en lo siguiente, de acuerdo con 
lo dispuesto en la cl4usula 11 del Acuerdo entre el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de 
América. del cual este Memorandum forma parte integrante: 


1.- Nombre del Programa. 


El Programa a que se refiere este Memorandum ser4& co 
nocido como "PROGRAMA MEXICO-ESTADOS UNIDOS EN MATERIA~ 
DE COOPERACION METEOROLOGICA". 


2.~- Realizacién del Trabajo. 


a) Las operaciones meteorolégicas estipuladas en el pre- 
sente Memor4ndum de Entendimiento y aquellas que posteriormente 
convengan las dos Dependencias de Cooperaci6n conforme al procedi 
miento previsto en el p4rrafo 11 del Acuerdo, ser4n realizadas en_ 
territorio mexicano exclusivamente por la Dependencia de Cooperacién 
Mexicana; 


b) Todos los informes meteorol6égicos que se originen en 
la-red de estaciones establecidas en territorio mexicano de confor- 
midad con este Memor4ndum ser4n recolectados por el Centro Mexi 
cano de Telecomunicaciones XBA en la ciudad de México y de ahi_ 
transmitidos al Centro Meteorolégico Mundial en Washington. 


3.- Compromisos especificos que asume la Dependencia de 
Cooperaci6n Mexicana. 


La Dependencia de Cooperaci6n Mexicana: 
a) Establecer4 y operar4 las estaciones de observaci6n 


meteorol6gica en los lugares enumerados en el siguiente cuadro con 
el objeto de realizar las observaciones que en el mismo Se indican: 


TIAS 7927 


25 UST] Mexico—W eather Stations—Sept. 3, 1974 2465 


CUADRO 


orario (GMT) y i 


Ubicacién de la Estacién : tipo de observacién 
0000 0600 1200 1800 


1 


1). Chihuahua, Chih. | . RWS RWS 
2) Empalme, Son." RWS RWS 
3) Isla Guadalupe, B.C. RWS RWS 
4) La Paz, B.C. P Pp. P Pp 
5) Mérida, Yuc. RWS RWS 
6) Aerop. de la Cd. de México RWS Rws 
7) Monterrey, N.L. RWS RWS 
8) Mazatlan, Sin. - RWS RWS 
9) Isla Socorro, Col. Pp ( RWS ) 
10) Veracruz, Ver. RWS RWS 
Notas: 1) RWS significa una observacién de radiosondeo-viento aie se | 


hard a la hora indicada. | 


2) P significa una observaci6n de globo piloto que se hard a 
la hora indicada. 


actualmente est4 siendo Mevada a cabo en la Estacién me - 
diante el Programa de Asistencia Voluntaria de la OMM., 
segtin arreglos que quedan fuera del alcance de este Memo- 
randum. 


\\ 3) (RWS) significa que esta observacién de radiosondeo-viento 
C pv’ 


b) Dotard todas las estaciones enumeradas en el pdrrafo 3 a) 
que estén funcionando o eventualmente sean puestas en operacién, de es - 
pacio para oficinas (incluyendo locales apropiados para el trabajo y alma- 
cenamiento del equipo) y de los servicios (incluyendo suministro de agua, 
energia eléctrica y teléfono) necesarios para su operaci6n. 


; c) Proporcionara todo el personal necesario para la realiza- 
cién de los programas de observacién de las estaciones y hara arreglos 
para que las observaciones listadas sean hechas diariamente, incluyendo 
domingos y dias festivos, a la hora u horas especificadas en el parrafo 
3 a) y, ocasionalmente, a otras horas cuando ambas Dependencias de Coo- 
peracién estimen conveniente hacerlas mds frecuentemente como consecuen 
cia de una situacién de emergencia real o potencial resultante del desarro- 
llo meteorolégico que se observe 0 que Se anticipe. 


d) Se encargar4 del mantenimiento necesario para los edifi - 
cios y las estructuras proporcionadas para albergar los equipos de infla- 
cién y de rastreo en las estaciones de radiosondeo - viento enumeradas en 


el parrafo 3 a) anterior y se encargarA también del mantenimiento pre- 
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ventivo de rutina del equipo de radiosondeo-viento y del equipo de 
tierra conexo en dichas estaciones, incluyendo ia remoci6n de los 
desechos: procedentes de los generadores de hidr6geno. 


e) Tan pronto como le sea posible proporcionard los 
técnicos mexicanos especializados y adiestrados que sean necesa- 
rios para asegurar el mantenimiento completo del equipo de radio 
sondeo-viento, del equipo de Telecomunicaciones y del resto del 
equipo meteorolégico de las estaciones. 


f) Haré los arreglos necesarios para que los resultados 
de las observaciones sean transmitidos sin demora al Centro Mexi 
cano de Telecomunicaciones XBA, el que a su vez los harA llegar 
al Centro Meteorolégico Mundial en Washington. 


g) Tomara las providencias necesarias para que las ob 
servaciones sean hechas y sus resultados registrados de acuerdo 
con las practicas y procedimientos recomendados por la Organiza- 
cién Meteorolégica Mundial, con Jas aciciones que contienen los ma 
nuales técnicos de la Dependencia de Cooperacién de los Estados ~ 
Unidos y de acuerdo con la recomendacién de la Asociacion Regio 
nal IV (América del Norte, pmeries Central y el Caribe). 


h) Proporcionaré a sus expensas, entre un punto de la 
frontera entre México y Estados Unidos que serA concertado entre 
las dos Dependencias de Cooperaci6én y el Centro Mexicano de Te 
lecomunicaciones XBA los medios de telecomunicacién que sean ne 
cesarios para la recepcién, en el Centro Mexicano de Telecomuni 
caciones, de las transmisiones facsimil del Centro Meteorolégico — 
Mundial de Washington, y para la retransmisi6én al Centro Meteo- 
rolégico Mundial de los informes a que se refiere el parrafo 3 f) 


_ anterior. 


i) Adscribiré un inspector técnico para vigilar y coordi 
nar la operacién del Programa en estrecha cooperacién con el re- 
presentante o representantes técnicos de los Estados Unidos, nom - 
brados de acuerdo con lo previsto en el inciso 4 f), y tomara las 
medidas necesarias para que este inspector visite cada estacién ca 
talogada en el parrafo 3 a), a lo menos dos veces al afio, para 
fines de inspeccién y control de calidad. 


j) Proporcionar4, en la Oficina Central de la Dependen- 
cia de Cooperacién de México, una oficina para el representante o 
los representantes técnicos de los Estados Unidos nombrados de 
acuerdo con lo previsto en el inciso 4 f), y espacio para el alma 
cenamiento del equipo de Padipsondeo-wento y globos pilotos y re- 


_facciones. 
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k) Proporcionara a la Dependencia de Cooperaci6én de los Es 
tados Unidos, en las formas que le sean suministradas por esta De 
pendencia, copias de las observaciones hechas en las estaciones de 
radiosondeo-viento y de globo piloto y también pondra a disposicién 
de la Dependencia de Cooperacién:de los Estados ‘Unidos, para con- 
sulta,. los registros del equipo de tierra de radiosondeo-viento de ca 
da estacién. : : 

4,- Compromisos especificos por parte de la Dependencia 


de Cooperacion de los lsstados Unidos. 


La Dependencia de Cooperacién de los Estados Unidos: 


a). En cada estacién' de las enumeradas en el parrafo 3 a) 
en las que se -hagan observaciones de radiosondeo-viento, proveera e 
instalaraé el equipo rastreador y de grabacién, asf como el equipo de 
tierra conexo, (incluyendo una ctpula, equipo productor de hidrégeno - 
cuando sea el caso-, y una planta de energia eléctrica de emergen- 
cia), necesario para mantener y operar el programa de la estacién 
de radiosondeo-viento y proporcionard todos los materiales fungibles 
y formas de registro que se requieran para el mismo propésito. 


b) En cada estacién de las enumeradas en. el parrafo 3 a) 
en las que se hagan observaciones de globo pitoto, proporcionara e 
instalaré equipo de globo piloto y todos los materiales fungibles y 
formas de registro necesarios para el mantenimiento y operacién del 
programa de dicha estacién. : 


c) En la aplicacién de los parrafos 4 a) y 4 b) anteriores, 
proporcionaré facilidades para atender cualesquier consultas o inves- 
tigaciones que la Agencia Mexicana de Cooperacién pudiera desear ha 
cer respecto al posible uso, en los programas de observaciones de ~ 
radiosondeo-viento y. de globo piloto, de material o de equipo fabrica 
do en México: Re oe 


d) Proporcionaré a las estaciones enumeradas en el parrafo 
3 a) todos los materiales y partes requeridos para el mantenimiento 
del equipo de los Estados Unidos instalado en ellas y proveer4 a sus 


' expensas lo necesario para las visitas a las estaciones por el perso 


nal estadounidense mencionado en el pdrrafo 4 f) que figura mds ade | 
lante. _ 7 


e) PagarA el transporte a las estaciones consignatarias del 
equipo, refacciones y formas de que se habla en los pfrrafos 4 a), 
4b) y 4 a), anteriores. 


f) Asignara a las oficinas centrales de la Dependencia de 
Cooperacién Mexicana hasta dos representantes técnicos para servir 
como personal de enlace y ayudar al mantenimiento del equipo de 
las estaciones enumeradas en el pfrrafo 3 a) en estrecha coopera- 
cién con el inspector técnico mexicano. 


g) Tomard providencias para la realizacién de las visitas que 
sean necesarias (y que no deberfn ser menos de dos al aio en el caso 
de las estaciones de radiosondeo-viento) por el representante o los re- 
presentantes técnicos de los Estados Unidos a las estaciones enumeradas 
en el parrafo 3 a), 
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h) Mientras la Dependencia de Cooperaci6n Mexicana no 
‘asigne a la estacién de que se trate un tecnico mexicano en mante 
nimiento, debidamente capacitado y adiestrado para ocuparse del man 
tenimiento completo del equipo de. radiosondeo-viento y el conexo de~ 
tierra, la Dependencia de Cooperaci6n de los Estados Unidos asigna~ 
r4 un. técnico en mantenimicnto para efectuar este trabajo, bajo la 
direcci6én general de los representantes tecnicos de los Estados Um 
dos en la Ciudad de México, en cada una de las siguientes estacio- 
nes: Chihuahua, Empalme y Monterrey 


i) Mientras los técnicos en mantenimiento de los Estados 
Unidos esten .comisionados en la forma indicada en el p4rrafo 4 h) 
Organizara4 a sus expensas las visitas de estos tecnicos y asumir4 su 
costo cuando asi lo determine algun representante tecnico de los Es- 
tados Unidos en la Ciudad de México, a otras estaciones de las enu 
meradas en el parrafo 3 a), para efectuar el mantenimiento y la ca- 
libraci6n del equipo: cuando ningun tecnico mexicano en mantenimiento 
haya sido asignado a la estaci6n de que se trate. 


j) Ayudar4 a proporcionar el adiestramiento adecuado pa- 
ra el personal: mexicano seleccionadoO para asignarlo eventualmente a 
las estaciones de radiosondeo-viento, como técnicos en mantenimiento, 
asi como para el inspector técnico a que se refiere el pfrrafo 3 i). 


k) Proporcionar4, solamente cuando la Dependencia de Coo 
peracién. Mexicana asi lo solicite, y bajo las bases que sean acorda-— 
das en cada caso entre ambas Dependencias de Cooperaci6én, ademas 
de ‘los articulos de equipo y materiales que estén mencionados en los 
parrafos 4 a) y 4b), otros articulos, cuando ambas Dependencias es- 
ten de acuerdo que estos serfn de beneficio para el Programa de Coo 
peraci6n. 


1) Proporcionaré a sus expensas, entre el punto en la 
frontera entre México y Estados Unidos a que se refiere el parrafo 
3h) anterior y el Centro Meterologico Mundial de Washington, los 
medios de Telecomunicaci6n que sean necesarios para la transmisi6n 
al Centro “Mexicano: de Telecomunicaciones XBA de las transmisiones 
facsimil del Centro Meteorol6gico Mundial de Washington, y la recep 
cién en el Centro Meteorolégico Mundial de Washington de los infor- 
mes mencionados en el p4rrafo 3 f) anterior. 


En fe de lo cual, los suscritos, debidamente autorizados 
al efecto, han concluido el presente Memorandum de Entendimiento en 
México, Distrito Federal, a los tres dias del mes de septiembre del 
afio mil novecientos setenta y cuatro, 


euaSTbe— 
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UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


TRANSLATION 


Tlatelolco, D. F., September 3, 1974 
3 \ 
Mr. Ambassador: 


I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1217 of 
this date, the Spanish text of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 2451.] 


In reply, I am pleased to inform Your Excellency that my Government 
accepts the forcgoing proposal and, therefore, agrees that your note No. 
1217 transcribed above and this reply shall constitute an agreement 
between Mexico and the United States of America on Baaeeatiee Meteoro- 


logical Observation which amends the exchange of notes effected July 31, 


1970 and which shall enter into force on this date. 


I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency 


the assurance of my highest and most distinguished consideration. 
/ 


E. 0. Rabasa 


His Excellency 
~Joseph John Jova, 
™ Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D. F. 
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AUSTRALIA 


Space Research Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra August 23, 1974; 
Entered into force August 23, 1974. 
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Australia—Space Research—Aug. 23, 1974 


The American Embassy to the Australian Department of Foreign 


Affairs 


NOTE NO. 121 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Department of Foreign 
Affairs and has the honor to refer to recent 
discussions: between representatives of our two 
Governments concerning cooperative scientific 
programs proposed by the United States Defense 
Advanced Research Projects Agency (ARPA) and the 
Australian Department of Defence. These agencies 
are presently considering a project designated 
Hi Star South, which involves the launching at 
the Woomera Range of Aerobee sounding rockets 
supplied by ARPA to measure natural radiation of 
the Celestial sphere at infrared wave lengths. 
Other research projects have been carried out by 
ARPA in the past in cooperation with Australian 
agencies and additional cooperative projects may 
be proposed in the future from time to time, 


In accordance with those discussions, it is 
proposed that the two Governments cooperate in a 
program for the launching from Woomera during 1974 
of up to.three Aerobee sounding rockets. It is 
proposed that within that number of Launchings the 
specific number, character, and schedule of 
scientific experiments to be performed as part of 
the program, the allocation of technical and 
operational responsibilities with respect to each 
experiment, and arrangements for financing the 
program and for the provision of facilities for 
launching, tracking, and telemetering of informa- 
tion from thé rockets, and of the services 
associated therewith, be agreed upon by ARPA, on 
behalf of the Government of the United States of 
America, and by the Department of Defence, on behalf — 


of the Australian Government, ° 
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It is further proposed. that 
(A) Members of the United States Forces and its 
employees present in Australia for the purposes of 
the project shall be deemed to be in Australia for 
the purpose of the Agreement between the two Cy 
Governments signed at Canberra on 9 May, 1963 
- eoncerning the status of United States Forces 
except that the property of either Government 
shall be deemed not to be Government property for 


the purposes of Article 12 of that Agreement, 


(B) The following provisions shall apply to those 
contractors and sub-contractors of the United States 
Government and their employees as may be required 


in Australia for the purposes of the project:- 


(1) Except as may be otherwise agreed 7 
between the two Governments, the 
United States Government and its : 
contractors and sub-contractors shall 

"retain title to equipment, materials, 
supplies and other property brought 
_ into or acquired in Australia by 
them or on their behalf for the 

. project, Consistently with this 
Agreement, the United States Govern- 
ment and its contractors and sub- 
contractors may remove such property 
‘at any time from Australia at ‘their 
“own expense and free from export 
duties and related charges. 


(2) The Australian Government shall, in 
accordance with its laws, regulations 
and procedures, facilitate the admission 
into and exit from Australia of con- 

- tractors and sub-contractors of the 
United States Government and their 
employees as may be required in 


* TIAS 5349; 14 UST 506. 
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- Australia for the purposes of this Agreement, 


and dependents of these categories of persons. 


(3) (a) 


(b) 


The Australian Government shall take the 
necessary steps to facilitate the admission 
into Australia of all’ equipment, materials, 
supplies and other property provided by or 
on behalf of the United States Government 
in connection with the project. No duties, 
taxes or like charges shall be levied on 
such property which is certified by the 


United States Government to be imported 


for use in the project and which it is 


certified at the time of entry is or is 
intended to be the property of the 


United States Government. 


Exemption from sales tax will be allowed 
by the Australian Government in respect 
of equipment, materials, supplies and 
other property purchased in Australia 
which the United. States Government certi- 
fies aré for use ‘in the project and not 


for resale, provided that such property 


is intended to be the property of the 
United States Government prior to use in 
Australia, 


The Embassy proposes that if the foregoing proposals 
are acceptable to the Australian Government this Note 
and the Department's reply to that effect shall asia 


constitute and evidence an Agreement between the two 


Governments, which shall enter into force on the date 


of the Department's reply, 


WCH 


‘Embassy of the United States of America 
‘Canberra, A, C, T., August 23, 1974 


58-603 O - 76 - 10 
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The Australian Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy : 





The Department of Foreign Affairs presents 
its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to refer to the Embassy's Note 


of today's date which reads as follows: 


"The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Department of Foreign 
Affairs and has the honor to refer to recent discussions 
between representatives of our two Governments concerning 
cooperative scientific programs proposed by the United 
States Defense Advanced Research Projects Agency (ARPA) and 
the Australian Department of Defence. These agencies are 
presently considering a project designated Hi Star South, 
which involves the launching at the Woomera:Range of 
Aerobee sounding rockets supplied by ARPA to:measure natural 
radiation of the Celestial sphere at infrared wave lengths, 
Other research projects have been carried out by ARPA in 
the past in cooperation with Australian agencies and 
additional cooperative projects may be proposed in the 


future from time to time, 


‘In accordance with those discussions, it is 
proposed that the two Governments cooperate in a program 
for the launching from Woomera during 1974 of up to three 
Aerobee sounding rockets. It is proposed that within that 
number of launchings the specific number, character, and , 
schedule of scientific experiments to be performed as part of 
the program, the allocation of technical and operational 
responsibilities with respect to each experiment, and 
arrangements for financing the program and: for the provision 


of facilities for launching, tracking, and telemetering of 
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information from the rockets, and of the services associated 
therewith, be agreed upon by ARPA, on behalf of the Government 
of the United States of America, and by the Department of 


Defence, on beLalf of the Australian Government. 


It is further proposed that: 

(A) Members of the United States Forces and its 
employees present in Australia for the purposes of the 

project shall be deemed to be in Australia for the purpose 

of the Agreement between the two Governments signed at 
Canberra on 9 May, 1963 concerning the status of United States 
. Forces except that the property of either Government shall 

be deemed not to be Government property for the purposes of 
Article 12 of that Agreement. 


(B) The following provisions shall apply to those 
contractors and sub-contractors of the United States Government 
and their employees as may be required in Australia for the 


purposes of the project:- 


(1) Except as may be otherwise agreed between the 
two Governments, the United States Government 
and its contractors and sub-contractors shall 
retain title to equipment, materials, supplies 
and other property brought into or acquired in 
Australia by them or on their behalf for the 
project. 

Consistently with this Agreement, the United 
States Government and its contractors and 
sub-contractors may remove such property at 

any time from Australia at their own expense and 


free from export duties and related charges. 


(2) The Australian Government skall, in accordance 
with its laws, regulations and procedures, 
facilitate the admissi.on into and exit from 
Australia of contractors and sub-contractors 


of the United States Government and their 
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(3) (a) 


employees as may be required in Australia 
for the purposes of this Agreement, and 


dependents of these categories of persons. 


The Australian Government shall take the 
necessary steps to facilitate the admission 

into Australia of all equipment, materials, 
supplies and. other property provided by or 

on behalf of the United States Government in 
connection with the project. No duties, taxes 
or like charges shall be levied on such 
property which is certified by the United States 
Government to be imported for use in the project 
and which it is certified at the time of entry is 
or is intended to be the property of the United 


States Government. 


(b) Exemption from sales tax will be allowed by the 


Australiar. Government in respect of equipment, 
materials, supplies and other property purchased 
in Australia which the United States Government 
certifies are for use in the project and not for 
resale, provided that such property is intended 

to be the property of the United States Government 


prior to use in Australia. 


The Embassy proposes that if the foregoing proposals 


are acceptable to the Australian Government this Note and the 


Department's reply to that effect shall together constitute 


and evidence an Agreement between the two Governments, which 


shall enter into force on the date of the Department's reply." 


_ The Department has the honour to confirm that the 


Embassy's proposal is acceptable to the Government of 


Australia and that the Embassy's Note and the Department's 


reply shall constitute an Agreement between the Government of 


Australia and the Government of the United States of Amsrica 


on this matter. 
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The Department of Foreign Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Embassy of the United 


States of America the assurances of its highest 


consideration. 





CANBERRA, A.C.T. 


23 August 1974 


TIAS 7928 


BAHAMAS 


Telecommunication: Pre-sunrise Operation of Certain 
Standard Radio Broadcasting Stations 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Nassau January 30 and September 4, 1974; 
Entered wnto force September 4, 1974. 
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The Amerwan Embassy to the Bahamian Minstry of External A ffaers 


No. 11 


The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of External Affairs of the 
Commonwealth of the Bahama Islands and has the honor to propose 
the entering into of an agreement relating to pre-sunrise 
operation of certain standard broadcasting stations This agree- 
ment would be consistent with paragraph 6 of Sectign A of Annex 2 

a 


of the North American Regional Broadcasting Agreement, to which 


both Governments are party 


Program transmission by standard broadcast stations on 1540 
kHz with authorized daytime facilities will be permitted from 
6:00 a.m. local time to sunrise, Bahama Islands, (pre-sunrise 
operation) subject to the condition that such operation shall not 
deliver a signal in excess of 25 mV/m (10% skywave) at the boundary 
of the Bahama Islands which is NARBA nighttime signal protection. 


Stations on this frequency may also operate with their authorized 


daytime facilities from sunrise, Bahama Islands, until local sunrise. 


Pre~sunrise operations will not receive protection from stations 
duly notified under NARBA. Adjustments in operating power of pre- 
sunrise operation shall be made as necessary to meet the foregoing 


criteria. 


Proposed pre-sunrise operations may be presumed to be acceptable 
if they are within the provisions set out in this understanding. 
However, each proposal shall be notified directly between the Federal 


Communications Commission of the United States and the Bahamas 


1 TIAS 4460; 11 UST 440. 
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Telecommunications Corporation and within sixty days of receipt of a 
proposal the recipient agency may object thereto. The notification 
shall include the exact operating characteristics of each station 
permitted to operate with authorized (or reduced) daytime facilities 


during pre-sunrise hours. 


If the Government of the Commonwealth of the Bahamas agrees 
to the terms outlined above, the Government of the United States of 
America will consider that this note and a reply from the Ministry 
confirming such agreement constitute an agreement between the two 


Governments. 


The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to extend to the Ministry of External Affairs of 
the Commonwealth of the Bahamas the renewed assurance of its 


highest consideration. 


Embassy of the United States of America 


Nassau, Bahamas, January 30, .1974 
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The Bahaman Mimstry of External Affairs to the American Embassy 





No.162 


The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of 
The Bahamas presents 1ts compliments to the Embassy of the United 
States of America and has the honour to refer to the Embassy's 
Note No 71 of 9 July, 1974 concerning the conclusion of a 
Pre-Sunrise Broadcasting Agreement. 


The Ministry has the honour to state that the Government 
of the Commonwealth of The Bahamas agrees to the terms outlined 
un the Embassy's Note No.11 of 30 January, 1974 relevant to this 
subject. The Embassy's Note No 11 of 30 January, 1974 and this 
Note thereby constitute an Agreement between the two Governments 


The Ministry of External Affairs of the Commonwealth of 
The Bahamas avails itself of this opportunity to renew to the 


Embassy of the United States of America the assurances of its 
highest consideration. 


MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS 


4th September, 1974 
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EGYPT 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of June 7, 1974. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo September I1 and 12, 1974; 
Entered into force September 12, 1974. 


The Amerrcan Ambassador to the Egyptian Mimster of Foreign Trade 


AMERICAN EMBASSY 
Catro, Eeyer 


Serremper 11, 1974. 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to P.L. 480 Title I Agricultural Agree- 
ment signed by representatives of our two governments on June 7, 
1974,[*] and proposed agreement be amended as follows 


(a) In Commodity Table- Part II, Item I-under appropriate 
columns Under Commodity add “Wheat/Wheat Flour (Grain 
Basis)”, Supply Period “1975”, Approximate Maximum Quantity 
“100,000”, Maximum Export Market Value “$17.5”, and under Total 
Export Market Value delete “$10.0” and insert “$27.5” , 

(b) In Usual Marketing Table — Part II, Item III - under appro- 
pnate columns Insert “Wheat/Wheat Flour (on a grain equivalent 
basis)” under Commodity, “1975” under Import Period and “2,144,000 
Metric Tons” under Usual Marketing Requirement, and 

(c) In Export Limitations Provisions — Part II ~ Item IV - delete 
the word “None” at the end of the sentence, and insert the follow- 
ing-—“For Wheat/Wheat Flour—Wheat, Wheat Flour, Rolled 
Wheat, Semolina, Farina and Bulgar (Or The Same Product under 
a Different Name)” 


* TIAS 7855 , ante, p. 1245. 
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(d) In Part I, Article III, A. World Trade, 1n the first sentence, 
delete “importing” and substitute therefore “exporting” 


All other terms and conditions of the June 7, 1974 agreement are to 
remain, the same. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Hermann Fr. Exurs 


His Excellency 
Farat Anmap Ex-MarsBou.y 
Minster of Forewgn Trade, 
Caro. 
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The Egyptian Mimster of Foreign Trade to the American Ambassador 


The Arab Republic of Egypt 


Ministry of Foreign Trade 


September 12, 1974 
Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
September 11, 1974 which reads as follows; 

"I have the honour to refer to P.L. 480 Title I Agricultural 
Agreement signed by representatives of our two governments on June 7,1974, 
and propose agreement be amended as follows: 

"(a) In Commodity Table - Part I], Item I - under appropriate 
columns: Under Commodity add "Wheat/Wheat Flour (Grain Basis)"; 

Supply Period '1975"; Approximate Maximum Quantity "100,000"; Maximum 
Export Market Value "$17.5"; and under Total Export Market Value delete 
"$10.0" and insert "$27.5"; 

"(b) In Usual Marketing Table - Part II, Item HI- under ap- 
propriate columns: Insert ‘Wheat/Wheat Flour (on a grain equivalent basis)" 
under Commodity, 1975" under Import Period and "2,144,000 Metric Tons" 
under Usual Marketing Requirement; and 

"(c) In Export Limitations Provision - Part II - Item IV — delete 
the word "None" at the end of the sentence, and insert the following: 

"For Wheat/Wheat Flour, -- Wheat, Wheat Flour, Rolled Wheat, Semolina, 
Farina and Bulgar (Or The Same Product Under a Different Name)" 

"(d) In PartI, Article HI, A; World Trade, 1n the first sentence, 
delete "importing" and substitute therefore "exporting" All other terms 
and conditions of the June 7, 1974 agreement are: to remain the same." 


His Excellency, Hermann Frederick Eilts, 


Ambassador of the United States of America, VAs Al 
Cairo. a 
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I have the honour to inform Your Excellency that the terms of 
the foregoing note are acceptable to the Government of the Arab Republic 
of Egypt and that the Government of the: Arab Republic of Egypt considers 
Your Excellency's note and the present reply as constituting an agreement 
between our two governments on this subject, to enter into force on the 


date of this reply 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Fathi Ahmed El-Matbouly 


; a 
OO talon 
cto 


Minister of Foreign 7 rade 
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HAITI 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement modifying the agreement of October 19 and 
November 3, 1971, as amended and modified. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Port-au-Prince September 12 and 13, 1974; 

Entered into force September 13, 1974. 
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The Hatean Secretary of State for Commerce and Industry to the 
Ameriwan Charge @Affares ad unterem 





REPUBLIQUE D'MAITE 
SECRETAIRERIE D'ETAT DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE 


Macs. osatiashiciit ndceecttcisad PORT-AU-PRINCE. LE.......0.. 12..septembre.....1974. 


Excellency, 

I refer to the Agreement regarding trade in cotton textiles 
between Haiti and the United States of October 19 and Novembre 3, 1971, as 
sinned I also refer to recent discussions between our two governments on 
this subject. As a result of these discussions, I wish to propose that ship- 
ments of cotton textiles and cotton textile products exported on our before 
August. 31, 1974, which excced the limits specified 1n the Agreement, as 
amended, for the agreement year ending September 30, 1974, be permitted entry 
into the United States and be charged to the appropriate levels for the agrce- 
ment year beginning October 1, 1974. 

I understand that such shipments and charges are 1n addition to any 
shipments and charges made 1n accordance with the administrative arrangements 
effected by exchange of notes on June 20 and june 21, 197. L?] 

If this proposal 1s acceptable to the Government of the United States 
of America, this note and Your Excellency's note of acceptance shall constitute 


[*] 


an administrative arrangement between our two governments. 


Sy: 


His Excellency 
David R. Phomson 
Charge d'Affaires a.1. of the 
United States of America 
Port-au-Prince, Haiti.- 








* TIAS 7256, 7754 , 22 UST 2112 , 24 UST 2302. 
* TIAS 78838 , ante, p. 1479. 
* Serge Fourcand 
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The American Chargé d’Affares ad interem to the Haitran Secretary 
of State for Commerce and Industry 


Port-au-Prince, September 13, 1974 


Excellency: 

I have the honor to refer to vour note of September 12, 
1974 proposing an amendment of the Agreement Concerning Trade 
in Cotton Textiles between Haiti and the United States of 
America. 

I confirm that the proposal set forth 1n your-note as 
acceptable to my Government and that your note and this note 
un reply constitute an amendment of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances-of my highest 


consideration. 


David R. Thomson 
Charge d'Affaires a.1. 
His Excellency 
Dr. Serge Fourcand, 
Secretary of State for Commerce and Industry, 
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GUATEMALA 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Guatemala September 20 and 27, 1974; 
Entered into force September 27, 1974; 

Effective July 1, 1974. 


The Amerrcan Chargé d’A ffarres ad unterrm to the Guatemalan Actung 
Minster of Foreign Relations 


No. 177 GuateMa.a, September 20, 1974 


EXcELLENCcY 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two governments regarding a new provision of United 
States law which prohibits the United States Government from fur- 
nishing defense articles on a grant basis to the Government of Guate- 
mala, or any other government, unless the recipient Government shall 
have agreed to pay to the United States Government the net proceeds 
of sale received by that Government in disposing of defense articles 
so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, 1t 1s proposed that 
the Government of Guatemala agree that the net proceeds of sale re- 
ceived by the Government of Guatemala in disposing of any weapon, 
weapons system, munition, aircraft, military boat, military vessel, or 
other defense article, including scrap from any such defense article, 
received heretofore or hereafter under the military Assistance Pro- 
gram of the United States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all official cost of the 
United States Government payable in the currency of the Government 
of Guatemala, including all costs relating to the financing of interna- 
tional educational and cultural exchange activities in which the Gov- 
ernment of Guatemala participates. 
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It 1s understood that this agreement does not affect any prior agree- 
ment by the Government of Guatemala to return to the United States 
Government any defense articles furnished by the United States Gov- 
ernment on a grant basis when such articles are no longer needed for 
the purposes for which they were furnished, without the consent of the 
United States Government to another disposition. 

It is further proposed that Your Excellency’s reply stating that the 
foregoing 1s acceptable to the Government of Guatemala shall, 
together with this Note, constitute an agreement between our govern- 
ments on this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

I avail myself of this opportunity to reiterate to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Grorce R. ANDREWS 
Chargé @Affacres ad mtervm 
His Excellency 
Ingeniero ALFREDO OsrioLts G6MEZ 


Acting Mimster of Foreign Relations, 
Guatemala. 


TIAS 7932 


25 UST] Guatemala—Military Ard—Sept. 20 and 27 , 1974 


The Guatemalan Acting Minster of Foreagn Relatons to the 


American Charge @Affares ad mterm 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 23960 
REPUBLICA DE GUATEMALA,C.A, = 


TI-5/Am.10 


Guatemala, 27 de septiembre de 1974 


Sefior Encargado de Negocios 


En relacaén a la atenta nota de Vuestra Se- 
fioria, nfimero 177, de fecha 20 de septiembre en curso, 
tengo a honra manafestarle que el Gobierno de Guatema- 
la acepta lo expuesto en la misma y que, de acuerdo - 


con traduceién de la propia Imbajzada, lateralmente da- 


ce 


"Tengo el honor de referarme a las re-- 
e1.entes conversaciones entre representantes 
de nuestros gobiernos en relaczén con una - 
nueva disposicién de la ley de los Estados - 
Unidos que prohibe al Gobierno de los Esta-- 
dos Unidos sumanistrar articulos de defensa 
sobre una base de subvencién al Gobierno de 
Guatemala, Oo a cualquier otro gobierno, a me 
nos que el Gobierno receptor hubicre acepta- 
do pagar al Gobierno de los Estados Unidos - 
las utilidades netas de la venta recibida -- 
por ese gobierno para disponer de los articu 
los: de defensa asi suministrados 


De acuerdo con la nueva disposici6n le 
gal, se propone que el Gobierno de Guatemala 
acuerde que jas utaladades netas de la venta 
recibidas por el Gobierno de Guatemala para 
dasponer de cualquier arma, sistema de armas, 
pertrechos, aviones, embarcaciones militares, 
navios militares u otro articulo de defensa, 
ancluyendo la chatarra de cualquiera de los - 
articulos de defensa, recibidos hasta ahora o 
de aqui en adelante bajo el Programa de Asis- 
teneia Militar del Gobierno de los Estados -- 
Unidos s@ pagaran al Gobierno de los Estados 
Unidos y estara daspuesta a pagar todos los - 
gastos oficiales del Gobierno de los Estados 


Honorable sefior George R. Andrews, 


Eneargado de Negocios a. 1 de 


los Tstados Unados 


Crudad 


de America 
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Unidos pagaderos en monega del Gobierno.de 
Guatemala, 1ncluyendo todos los gastos re- 
lacionados con el financiamiento de las ac 
tividades de educaci6én y culturales de in- 
tercambio en las que participe el Gobier- 
no de Guatemala. 


Se entiende que este acuerdo no afec 
ta ningiin acuerdo anterior suscrito por el 
Gobierno de Guatemala para devolver al Go- 
bierno de los Estados Unidos cualquiera de 
los articulos de defensa Suministrados por 
el Gobierno de los Estados Unidos sobre una 
base de subvencién, cuando dichos articulos 
ya no sean necesar1os para los fines que - 
fueron sumznistrados, sin el consentim2zento 
del Gobierno de los Estados Unidos en cuan- 
to a otra d1sposicién de los mismos 


Se propone adem&s, que la respuesta de 
Vuestra Excelencra indicando que lo anterior 
es aceptable para el Gobierno de Guatemala, 
yunto con esta nota, constituyan un acuerdo 
entre nuestros gobiernos sobre esta materia, 
que entrar& en vigor a partir del lo de ju- 
lio de 1974 " 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a -- 
Vuestra Sefioria las seguridades de m2 m&s alta y dis- 


tanguida consideracién 






Encorgado del Despaucno 
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Ministry of Foreign Relations 
Republic of Guatemala 


Guatemala, September 27, 1974 


Mr. Chargé d'Affaires: 

With reference to your note No. 177 of September 20, 1974, 
I have the honor to inform you that the Government of Guate- 
mala accepts the contents thereof, which note, according 
to the Embassy's translation, reads as follows: 

[For the English language text, see p. 2489.] 

I avail myself of the opportunity to renew to you the 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Alfredo Obiols Gémez 


Acting Minister of Foreign Relations 


The Honorable George R. Andrews, 
Charge d'Affaires ad interim of the 
United States of America, 
Guatemala City 
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TURKEY 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara October 9 and 10, 1974; 
Entered into force October 10, 1974, 
Effective July 1, 1974. 


The American Ambassador to the Turkish Secretary General, 
Minstry of Foreagn A ffaers 


No. 671 AnxKarA, October 9, 1974. 


EXcELLENCY 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments and to the Mimstry of Foreign Affairs 
Note Number 4120 dated September 24, 1974, and to the Embassy of 
the United States Note Number 665 dated October 2, 1974,[*] regard- 
ing a new provision of United States law which prohibits the United 
States Government from furnishing defense articles on a grant basis 
to the Government of Turkey, or any other Government, unless the 
Government of Turkey shall have agreed to pay to the United States 
Government the net proceeds of sale received by the Government of 
Turkey mn disposing of defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, 1t 1s proposed that 
the Government of Turkey agree that the net proceeds of sale received 
by the Government of Turkey in disposmg of any weapon, weapons 
system, munition, aircraft, military boat, military vessel, or other 
defense article, including scrap from any such defense article, recerved 
heretofore or hereafter under the military assistance program of the 
United States Government will be paid to the Umted States Gov- 
ernment anda shall be available to pay all official cost of the United 
States Government payable mn the currency of the Government of 
Turkey, including all costs relating to the financing of bilateral educa- 
tional and cultural exchange activities in which the Government of 
Turkey participates. 


* Not printed. 
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It 1s understood that this agreement does not affect any prior agree- 
ment by the Government of Turkey to return to the United States 
Government any defense articles furnished by the United States Gov- 
ernment on a grant basis when such articles are no longer needed for 
the purposes for which they were furnished, without the consent of 
the United States Government to another disposition. 

It 1s further proposed that Your Excellency’s reply stating that the 
foregoing 1s acceptable to the Government of Turkey shall, together 
with this note, constitute an agreement between our Governments on 
this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wittiam B. Macomper, Jr. 


His Excellency 
Suxru Evexpac, 
Secretary General, 
Minastry of Foreagn Affars, 
Ankara. 
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The Turkish Secretary General, Minstry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYVET! ‘eal 
DISISLER! BAKANLIGI 


No. 4-358 October 10, 1974 


Excellency, 


I have the honour to acknowleage the receapt 
of your Note No.671, dated October 9,1974 which 
reads as follows 


" Excellency 


I have the honour to refer to recent 
discussions between representatives Of our 
two Governments and to the Ministry of Foreign 
Affairs Note Number 4120 dated September 24, 
1974, and to the Embassy of the Unated States 
Note Number 665 dated October 2, 1974, 
regarding a new provision of United States 
law which prohibits the Unated States Government 
from furnishing defense articles on a grant 
Dasis to the Governuent of Turkey, or any other 
Government, unless the Goverrment of Turkey 
shall have agreed to pay to the United States 
Goverrmment the net proceeds of sale received 
py the Government of Turkey in disposing of 
defense articles so furnished. 


In accordance with the new statutory 
provision, it 1s proposed that the Govern- 
ment of Turkey agree that the net proceeds 
of sale received by the Government of Turkey 
in disposing of any weapOn, weapons system, 
munition, aircraft, military boat, military 
vessel or other defense article, 


His Excellency 
William B.Macomber Jr. 
Ambassador of the United 
States of America 
Ankara. a 


1In translation reads “Turkish Republic 
Ministry of Foreign Affairs” 
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including scrap from any such defense 
article, received heretofore or hereafter 
under the military assistance program 

of the Unated States Government wall be 
paid to the United States Government and 
shall be available to pay all official 
cost of the United States Government 
payable in the currency of the Government 
of Turkey, ancluding all costs relating 
to the financing of bilateral educational 
and cultural exchange activities in which 
the Government of Turkey participates. 


It as understood that this agreement 
does not affect any prior agreement by 
the Government of Turkey to return to the 
Unated States Government any defense articles 
furnished by the Unated Stetes Government 
on a grant basis when such articles are no 
longer naeded for the purposes for which 
they were furnished, wathout the consent of 
the United States Government to another 
disposition. 


It 1s further proposed that Your 
Excellency's reply stating that the foregoing 
is acceptable to the Govermment of Turkey 
shall, together wath this note, constitute 
an egreement between our Governments on this 
subject, to be effective from and after 
July 1, 1974. 


Accept Excellency, the assurances of 
my highest consideration. " 


I have the honour to inform you that my Government 


is in agreement wath the foregoing. 


I avail myself of this opportunity to reiterate 
to your Excellency the assurgnces of my highest 
consideration. 





Nz Lic Obed 
Siikrii Elekdd 


Secretary General of the 
Ministry of Foreign Affairs 
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Arrangement effected by exchange of notes 
Signed at Washington September 27, 1974; 
Entered into force September 27, 1974; 
Effective October 1, 1974. 

With related notes 


Signed at Washington September 27 and October 1, 1974. 
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The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


September 27, 1974 


Sir: 

I have the honor to refer to the Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles done in Geneva on December 
20, 1973L*] ana which the Government of Japan accepted on 
March 15, 1974 and which the Government of the United States 
of America accepted on January 2, 1974 

I have further the honor to refer to the recent dis- 
cussions held between the representatives of the Government 
of Japan and the Government of the United States of America 
concerning trade 1n cotton, wool and man-made fiber textiles 
between Japan and the United States and to confirm, on behalf 
of the Government of Japan, the understanding reached between 
the two Governments that, pursuant to the provisions of Article 
4 of the Arrangement Regarding International Trade in Textiles 
and with a view to providing for orderly development of trade 
in cotton, wool and man-made fiber textiles between Japan and 
the: United States, the arrangement attached hereto will be 
applied by the two Governments. 

I have further the honor to request you to be good 


enough to confirm the foregoing understanding on behalf of 


The Honorable 
Henry A. Kissinger 
Secretary of State of the 
United States of America 


1TTAS 7840, ante,.1001. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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the Government of the United States of America. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Enclosure 


Attachment 


fileck. wt cara CP] 


Ambassador “xtraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 


*Takeshi Yasukawa 
[Footnote added by the Department of State.] 
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Arrangement between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning 
Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles 


between Japan and the United States 


Pursuant to the provisions of Article 4 of the Arrange- 
ment Regarding International Trade in Textiles permitting 
bilateral agreements consistent with the basic objectives 
and principles thereof "on mutually acceptable terms in order, 
on the one hand,to eliminate real risks of market disruption 
in importing countries and disruption to the textile trade 
of exporting countries, and on the other hand, to ensure 
the expansion and orderly development of trade in 
textiles. " the following provisions will be applied by 


the two Governments. 


In accordance with the provisions of this Arrangement, 
Japan will conduct her exports to the United States of 
cotton, wool and man-made fiber textile products to see to 
1t that an aggregate annual increase 1n exports of such 
products will not be in excess of the levels provided for 
in this Arrangement, and the United States will give 
consideration in implementing this Arrangement to assuring 


the full utilization of such levels by Japan. 
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1. (a) The provisions of this Arrangement will be 
implemented by the two Governments in accordance with the 
laws and regulations applacable ain their respective 
countries. 

(b) The Government of Japan will apply the 
restraints provided for ian thas Arrangement to exports of 
cotton, wool and man~made fiber textiles to the United 
States for the period of three years and three months 


beginning October 1, 1974 


2. The two. Governments recognize that thear raghts 
and obligations under the General Agreement on Tariffs and 


trade |] are not affected by this Arrangement. 


3. The respective aggregate limits for cotton textiles 
and for wool and man-made fiber textiles and lamats for 
groups of categoraes for the first twelve month period 
beganning October 1, 1974 and extending through September 30, 
1975 (hereinafter referred to as "the first arrangement 
period") are set forth in Annex afl) 

Within the applicable limits set forth in Annex A(1l), 

lamits for specific categories and sub-limaits for specific 
products for the first arrangement period are-set forth in 


Annex A(2) 


4. (a) For the second twelve month period beginning 
October 1, 1975 and extending through September 30, 1976 
(hereinafter referred to as "the second arrangement period") 
and the third twelve month period beginning October 1, 1976 
and extending through September 30, 1977, the respective 
limits and sub-limits will be increased by 6 percent over 
the applicable limits and sub-lamits for the preceding 
twelve month period, provided, however, that the respective 


lamits and sub~limits for wool textiles (Group VI) will be 


*TIAS 1700, 61 Stat., pts. 5 and 6. 
[Footnote added by the Department of State.] 
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increased by 1 percent. 

(b) For the three month period beginning 
October 1, 1977 and extending through December 31, 1977, 
the respective limits and sub-limits will be one-fourth 
of the applicable limits and sub-limits for the third 
twelve month period multiplied by 106 percent, provided 
that the applicable limits and sub-limits for wool textiles 
(Group VI) w121l be multiplied by 101 percent. 

(c) For the purpose of smooth administration of 
export restraints, however, the third twelve month period 
and the last three month period will be treated as one 
restraint period (hereinafter referred to as "the third 
arrangement period") Both Governments agree to consult 
promptly at the request of e1ther Government with respect 
to any problems arising out of the provisions of this 
subparagraph, and to give. sympathetic consideration to any 
proposal by either Government for the resolution of such 
problems. 

(d) Additional ‘amount for man-made fiber textiles 
arising out of the application of the above growth rate to 
wool textiles referred to 1n subparagraphs (a) and (b) above 
will be applied pro rata to the limits and sub-limits for 


man-made fiber textiles. 


5. (a) Within the applicable aggregate limits as 
set forth in Annex A(1), the group limits for Groups I and IV 
may be exceeded by 7 percent, the group limits for Groups II, 
III and V may be exceeded by 15 percent, and the group 


limzt for Group VI may be exceeded by 1 percent. Within 
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the applicable aggregate and group lamits, as they may be 
adjusted pursuant to this subparagraph, any lamits and 
sub-limats as set forth in Annex A(2) may be exceedea by 
7 percent for categor1les and products in Groups I and IV, 
by 10 percent for those in Groups II, III and V, and by 

5 percent for those in Group VI. 

(b) (1) Exports an Groups I -- V may exceed the 
limits and sub-lamiats applicable thereto, as they may be 
adjusted pursuant to subparagraph (a) of thas paragraph, 
by amounts of up to 5, 6 and 7 percent of such lamits and 
sub-laimats for the farst, second and third arrangement 
periods respectively, provided that there as an equivalent 
square yard shortfall in exports in the comparable groups, 
categories or products during the same arrangement period. 
Exports in Group VI may exceed the lamits and sub-lamats 
applicable thereto, as they may be adjusted pursuant to 
subparagraph (a) of this paragraph, by amounts of up to 
1 percent of such lamats and sub-limats for each arrangement 
period, provided that there 1s an equivalent square yard 
shortfall 1n exports in the other groups or comparable 
categories or products during the same arrangement period. 

(2) The respective aggregate lamits for 


cotton textiles and for wool and man-made fiber textales 


will be adjusted pursuant to the application of the provisions 


of subparagraph (b) (1) above. 

(3) For purposes of the provisions of this 
subparagraph, Group I and Group IV, and Groups II and III 
and Group V are deemed to be comparable groups respectively 
The two Governments will consult periodically to resolve 
any questions that may arise as to the comparability of 


various categories and products. 
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(c) Within the aggregate limit for wool and 


Man-made fiber textiles, as it may be adjusted pursuant 
to subparagraphs (a) and (b) of this paragraph, exports 
in categories 200, 201 and 202 will. not be subject to the 
limit for Group V In addition to the foregoing, and with- 
out regard to the aggregate limit for wool and man-made 
fiber textiles or to the provisions of paragraph 7, exports 
in categories 200-205 may be increased by up to 54,000,000 
square yards equivalent in the first arrangement period, 
57,400,000 square yards equivalent in the second arrangement 
period, and 77,200,000 square yards equivalent in the third 
arrangement period, provided that there 1s an equivalent 
square yard shortfall in exports under the aggregate limit 
for cotton textiles during the same arrangement period. 

(d) Shortfalls in the categories subject to 
specific limits may be used for exports in categories not 


subject to specific limits 1n the applicable groups. 


6. (a) In any arrangement period, exports may exceed 
by a maximum of ll percent the limits and sub-limits by 
allocating to the limits or sub-limits for that arrangement 
period an unused portion of the applicable limits or sub- 
laumits for the preceding arrangement period (carryover) or 
a portion of the applicable limits. or sub-limits for the 
succeeding arrangement period (carry forward) 

(b) Carry forward will be limited to a maximum 
of 6 percent of the applicable limits and sub-limits of 
the arrangement period 1n question and will be charged 
against the same limits and sub-limits of the succeeding 
arrangement period. Notwithstanding the foregoing, carry- 


over of shortfalls into the first arrangement period will 
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be not more than 5 pescent of the applicable limits and 
sub-limits for the one year period ending September 30, 

1974 provided for 1n the Arrangement between the two 
Governments concerning Trade 1n Cotton Textiles of January 28, 
1972 [7] and in the Arrangement between the two Governments con- 
cerning Trade in Wool and Man-made Fiber Textiles of 

January 3, 1972.[7] 

(c) For purposes of this Arrangement, a shortfall 
occurs when exports from Japan to the United States during 
any arrangement period are below the applicable aggregate 
limits and limits for the applicable groups and categories 
as well as sub-limits for the applicable products in this 
Arrangement or, for the first arrangement period, below 
the limits and sub-limits for the one year period ending 
September 30, 1974 provided for in the Arrangements referred 
to 1n subparagraph (b) above. Exports may exceed the 
limits and sub-limits by the amounts 1n subparagraph (a) 
of this paragraph by carryover of shortfalls in the 
following manner: 

(1) The carryover will not exceed the amount of 
the actual shortfall in either the applicable 
aggregate lamits or limits for the applicable 
groups or categories or sub-limits for the 
applicable products; and 

(2) In the case of shortfalls in the categories 
(or combination of categories) subject to 
specific limits, the shortfall will be used 
for exports in the same category (or combina- 
tion of categories) an which the shortfall 


occurred, and 


*TIAS 7271, 7335, 7718, 23 UST 27, 690; 24 UST 2039. 
? TIAS 7495, 7717 , 23 UST 3167, 24 UST 2036. 
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(3) In the case of shortfalls not attributable to 
categories (or combination of categories) -sub- 
ject to specific limits, the carryover will 
pe used for exports in the same group in 
whach the shortfall occurred. 

(d) The limits and’sub-limits referred to in 
subparagraphs (a), (b) and (c) of this paragraph applicable 
to Groups IV-VI are without any adjustments under this 
paragraph or paragraph 5 above, while those applicable to 
Groups I~III are, for purposes of this paragraph only, as 
adjusted pursuant to paragraph 5(a) above. 

{e) The total adjustment under this paragraph 
will be in addition to the adjustments permatted by 
paragraph 5 to the limits and sub-limits for any arrangement 


period. 


7 (a) If, during any arrangement period, the 
Government of the United States of America considers that 
imports from Japan 1n any category not set out in Annex A(2) 
are increasing so as to cause a real risk of market disrup- 
tion in the United States market, the Government of the 
United States of America will request consultations with 
the Government of Japan. 

(b) (1) Pending a mutually satisfactory solution 
between the two Governments, the Government of Japan will 
limit exports at annual levels for that arrangement period 
un the category to which such consultations have been 
requested to the greater of 

(2) 110 percent for man-made fiber and cotton 
textile categories and 103 percent for wool textile categories 


of the level of amports unto the United States from Japan of 
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such category during the most recent twelve-month period 
preceding the month in which the request for consultations 
was made for which relevant data are available to the two 
Governments, or 

(11) Levels of the average annual imports 
into the United States in such categories from Japan during 
the period.beginning October 1, 1971 and extending through 
Sevotember 30, 1974 compounded for each year of this Arrange- 
ment by 10 percent for man-made fiber and cotton textile 
categories and by 3 percent for wool textile categories. 

(2) If, an requesting the consultations 
referred to in subparagrapa (a) above, the.Government of the 
United States of America considers that unusual and excep- 
tional market conditions exist in the United States where 
umports in the category 1n question will cause serious 
disruption,. the Government of Japan will, notwithstanding 
the provisions of sub-paragraph (b) (1) above, limit exports 
at annual levels for the arrangement period in question in 
the category in question by applying the provisions of sub- 
paragraph (b) (1) (1) above, pending a mutually satisfactory 
solution between the two Governments. 

(c) Consultations under this paragraph will not be 
requested for any category not set out in Annex A(2) when 
umports from Japan in such category are at annual levels not 
more than 1,000,000 square yards equivalent for each man- 
made fiber or cotton textile category other than apparel, 
700,000 square yards equivalent for each man-made fiber or 
cotton apparel category, and 100,000 square yards equivalent 


for each wool textile category 
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(d) Any consultations provided for in tais 
paragraph will be held and concludea sromptly The Govern- 
ment of the United States of America will provide a detailed 
factual statement of the reasons and justifications for its 
vequest for consultations, including data similar to that 
contemplated in paragravhs I and II of Annex A of the 
Arrangement Regarding International Trade in Textiles as well 
as relevant data on imports from third countries. The 
Government of the United States of America will make similar 
consultation requests to the governments of other countries 
whose exports to the United States of cotton, wool, or man- 
made fiber textiles are subject to restraint in cases where 
imports from such countries in the same category are increasing. 

{e) This paragraph will be implemented in such a 
Manner as to achieve the principles and objectives set out 
in the Arrangement Regarding International Trade in Textiles, 


and will only be resorted to sparingly 


8. If the Government of Japan considers that as a 
result of the applacation of this Arrangement, Japan is, or 
1s threatened to be, placed in an inequitable position vis- 
a-vis a third country whose exports to the United States of 
cotton, wool and man-made fiber textiles are subject to 
restraint, or that Japan is, or 1s threatened to be, put in 
a substantially disadvantageous position compared with any 
other exporting country because of such factors as a remarkable 
increase of exports by such country to the United States, the 
Government of Japan may request consultations with the 
Government of the United States of America. Such consulta- 


tions will be held and concluded promptly with a view to 
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taking appropriate vemec.al action such as a reasonable 
modification of this Arrangement. The Government of the 
United States of America will take sucn aovrovriate remedial 
measures as may be deemed satisfactory sy the two Governments 


in the consultations. 


9 (a) During the period of validity of this Arrange- 
ment, experts of the Ministry of International Trade and 
Industry and of the Department of Commerce and of other com- 
petent authorities of the two Governments will meet as fre- 
quently as may be necessary to exchange current .data on 
exports and imports between Japan and the United States of 
the textiles covered by this Arrangement, to review in detail 
the implementation of the Arrangement, and to consider any 
problems arising thereunder including flexibility problems 
and including classification questions. The Government of 
the United States of America will consider such problems 
with ‘the Government of Japan in a reasonable manner consistent 
with the principles set forth in the preamble. 

(b) The experts will also consider hardship situ- 
ations in either Japan or the United States which may be 
related*to the operation of this Arrangement or the trade 
conducted thereunder and may make appropriate recommendations 


to their Governments for the resolution of such situations. 


10. Representatives of the two Governments will meet at 
the request of either Government and at least once a year for 
a general overall review of this Arrangement and its implemen- 
tation. Such review will include consideration of changing 
conditions in the industries, markets and trade of the two 
countries in the textile field, as well as any particular 


proposals which may be made under paragraph 17(b) 
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11. The Government of Japan will endeavor to space 
exports as evenly as practicable on a quarterly basis through- 
out each arrangement period, taking seasonal factors anto 


account. 


: 
12. Mutually satisfactory administrative arrangements 

or adjustments may be made to resolve minor problems arising 

an the amplementation of thas Arrangement including differences 


an points of procedure or operation. 


13. (a) For the purposes of this Arrangement, the 
expression "Textiles" 1s lamited to tops, yarns, p1iece-goods, 
made-up articles, garments and other textale manufactured 
products (being products whach derave their chief charac- 
terastacs from thear textile components) of cotton, wool, 
man-made .fibers, or blends thereof, 1n which any or all of 
those fibers 1n combination represent either the chief value 
of the fibers or 50 percent or more by weaght (or 17 percent 
or more by weight of wool) of the product. 

(b) In the amplementation of this Arrangement, the 
system of textile categories and the rates of conversion are 
set forth 1n Annex B. The assignments of products to 
categories listed 1n Annex B will be determined in accordance 
with the Unated States Customs classification and. definitions, 
subject to further clarification where necessary 

(c) Any question arising out of the amplementa- 
tion of the provisions of this paragraph will be subject to 
consultations between the two Governments which will be 
promptly held wath a view to findang a mutually satasfac~ 


tory solution. These consultations will take into account 
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marketing of the textiles in question in the United States. 
(d) Experts of the two Governments will meet 

as necessary to discuss the application of the above 

definitions for cotton, wool and man-made fiber textiles 

to certain articles which the Government of Japan considers 

to be products of industries other than the textile and 

apparel industries, and not to be textile or apparel 


products. 


14 The two Governments recognize that the successful 
implementation of this Arrangement depends in large part 
upon mutual cooperation on statistical questions. Accord- 
ingly, each Government agrees to supply promptly any 
available statistical data requested by the other Government. 
In particular, the Government of the United States of America 
will supply the Government of Japan with data on monthly 
imports of cotton, wool and man-made fiber textiles from 
Japan as well as from third countries, and the Government 
of Japan will supply the Government of the United States of 
America with data on monthly exports of cotton, wool and 


man-made fiber textiles to the United States. 


15. Matters concerning trade 1n cotton, wool and man- 
made fiber textiles between Japan and the United States 
which are not governed by this Arrangement will be governed 
by the provisions of the Arrangement Regarding International 
Trade in Textiles. The Government of the United States of 
America agrees that insofar as the exports from Japan of the 
products falling within the scope of this Arrangement are 
conaucted within the framework thereof the Government of the 
United States of America will not invoke Article 3 of the 
Arrangement Regarding International Trade in Textiles with 


respect to such products. 
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16. If the two Governments are unable to reach a 
mutually satisfactory solution within a reasonable period 
of time on problems which have been the subject of consul- 
tations under this Arrangement, either Government may, 
after notification to the other Government, refer such 
problems to the Textiles Surveillance Body 1n accordance 
with Article 11 of the Arrangement Regarding International 


Trade 1n Textiles. 


17 (a) Thais Arrangement will continue in force 
through December 31, 1977, provided that either Government 
may terminate this Arrangement prior thereto effective at 
the beginning of an arrangement period by giving sixty~days' 
written notice to the other Government. 

(b) Each Government may at any time propose 
modifications of this Arrangement. The other Government 


will give sympathetic consideration to such proposal. 
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ANNEX A_ (1) 


The following aggregate limits and limits for 


groups of categories will apply for the first arrangement 


period. 
Souare Yards 
Equivalent _ 
Cotton Aggregate 536,482,000 
Group I Cotton apparel 218,041,000 
Group II Cotton cloth 226,427,000 
Group III Cotton made-up goods and 92,014,000 
Miscellaneous cotton 
textiles 
Wool _ and Man-made Fiber Aggregate 1,154,790,000 
Group Iv Man-made fiber apparel 291,311,000 
Group V Other man-made fiber 819,348,000 
textiles 
Group VI Wool textiles 44,131,000 


(b) 


contain the 


Group 


Group 


Group 


Group 


Each group set forth above will be deemed to 
following categories which are defined in Annex B: 
I Categories 39 through 62, and part of 

category 63 

It Categories 5 through 27 and part of category 
32 (1.e., dedicated handkerchief cloth) 

III Categories 1 through 4, 28 through 31, 33 
through 38 and parts of categories 32 (1.e., 
except for dedicated handkerchief cloth), 

63 and 64 

Iv Categories 214 through 240 and 243(1), and 

243 (11) 
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ANNEX A (CONT ) 
Group V Categories 200 through 213, 241 through 243, 
and 243 (112) 
Group VI Categories 101 through 128, 128(2), 128(12), 
128(121), 131 and 132 


(c) With regard to Categories 63 and 64 referred to 
an paragraph (b) above, the following items or products as 
adentified by TSUSA numbers (January 1, 1968 edition) will 
be included. 


CATEGORY 63 (To be included in Group I except as noted 
otherwise) 


372.1040 (scarves) 1/2/ 382.0072 
372.1540 (mufflers, scarves) 1/2/ 382.0080 
372.1560 (mufflers, scarves) 1/27 382.0082 


373.0540 382.0084 
373.1045 382.0086 : 
380.0040 382.0088 
380 0043 382.2700 
380.0046 382.3000 
380.0052 382.3334 
380.0055 382.3336 
380.0070 382.3338 
380.0073 382.3340 
380.3000 382.3342 
380.3300 382.3344 
380.3600 702.1020 
382.0052 
382.0054 
382.0056 
PART OF 
380.0076 2/ 382.0090 2/ 
380.3992 2/ 382.3392 2/ 
380.3994 2/ 382.3394 2/ 
I.E., Pullovers Diaper sets 
Aprons Dress shields 
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Alter cassocks 
Beachwear sets 
Swim wear 
Baseball uniforms 
Sleeping bags 

for infants 
Halters 
Men's and boys' 


coveralls and overalls 


Sash belts 

Apparel with bib 

Bibs 

Belts for apparel 

Shoulder straps 
for brassieres 

Entireties 


[25 UST 
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ANNEX A (CONT ) 


CATEGORY 64 


303.2040 360.2500 
303.2042 360.3000 
315.0500 (cotton cords) 360.7522 
315 1000 (cotton cords) 361.0522 
315 1500 (cotton cords) 361.0542 
345.1020 361.5000 
345.1040 363.0100 
346.4560 363.0510 
347 1000 363.0525 
347 1500 363.4020 

363 4040 

363.4520 


347 2520 (candle wicking and other 363.4540 
wicking with fast edges 364 1220 
excluding lamp and stove 


wicking) 
347 3340 365.0000 
347 3380 365.1510 
348.0010 365.2510 
348.0510 365.3110 
350.0010 365 3510° 
351.0500 365 4010 
351.2510 365.5010 
351.4010 365.7010 
351.4610 365.7510 
351.5010 365.7700 
351.6010 365 7830 
351.8010 366.0300 
351.9010 366.0600 
352.1010 366.0900 
352.3010 366.4500 (plain-woven, 
352.4010 wholly of cotton) 
352.5000 366.4600 
352.8010 366.6000 
353.1010 366 6300 
353.5012 366.6500 
353.5014 366.6900 
353.5016 366.7700 (table and bureau 
357 6010 covers, center- 
35.7 7010 pieces, runners, 
357 8010 scarfs and doilies, 
360.2000 plain-woven, wholly 
of cotton) 
372.0400 386.2500 
385.2500 386.3000 
385.3000 386.4000 
385.4000 386.5000 (zipper tape with 
385.6020 cord attached) 
386.0400 734.5045 
386.2000 


i/ These items will be included in Group III. 


2/ The two Governments will ccnsult as to whether or not any 
product other than the products enumerated for the footnoted 
items may be classified as an addition to these items. Such 
consultations will not cover shoe-unpers, Japan items, belts 
(other than sash belts and belts for apparel), suspenders 
and braces. 
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ANNEX A (2) 


(a) The following limits for specific categories will. 


apply for the first arrangement -period. 


Group I 
(1) Knit shirts other than T-shirts and 


sweat shirts (category 43) 1,460,000 doz. 
(2) Men's and boys' shirts, dress and sport, 

not knit or crocheted, whether or not in 

sets (categories 45 and 46) 45,050,000 syds. 
(3) Raincoats, 3/4 length and over 

(category 48) 124,000 doz. 
(4) All other coats (category 49) 317,000 doz. 
(5) Trousers, slacks and shorts, outer, 

whether or not in sets, not knit or 

crocheted (categories 50 and 51) 3,206,000 doz. 
(6) Playsuits, sunsuits, washsults, 


rompers, creepers, etc., not knit 


‘or crocheted (category 54) 465,000 doz. 
Group If 
(1) Ginghams (categories 5 and 6) 83,355,000 syds. 
(2) Velveteens (category 7) 4,962,000‘syds. 


(3) Typewriter ribbon cloth (category 17) 1,781,000 syds. 


Group Tift 
(1) Handkerchiefs, except for dedicated 


handkerchief cloth (part of category 32)2,273,000 nos. 


Group IV 
(1) Shirts, other (including blouses) knit 


(category 219) 1,535,00C doz. 


TIAS 7984 


25 UST] Japan—Trade in Textiles—Sept. 27, 1974 2519 





ANNEX A (CONT } 


(2) Sweaters and cardigans, knit 
(category 221) 1,249,000 doz. 
(3) Trousers, slacks and shorts, knit, 


women's, girls' and infants’ (category 


222) 980,000 doz. 
(4) Blouses, not knit (category 228) 840,000 doz. 
(5) Coats, not knit (category 229) 814,000 doz. 
(6) Dress sharts, not knit (category 234) 703,000 doz. 


(7) Sharts, other, not knit (category 235) 542,000 doz. 
(8) Trousers, slacks and shorts, not knit 


(category 238) 717,000 doz. 


Group V 


(1) Woven fabrics, other, wholly of continuous 

man-made fiber (category 208) 137,506,000 syds. 
(2) Woven fabrics, other, wholly of non- 

continuous man-made fiber (category 

209) 39,806,000 syds. 


(3) Woven fabrics, other, of man-made 


fibers (category 210) 22,880,000 syds. 
(4) Knit fabracs (category 211) 14,870,000 lbs. 
Group VI 


(1) Woven fabrics of wool, including blankets 

(carr1rage robes, lap robes, steamer rugs, 

etc.) over 3 yards in length (category 

104) 28,172,000 syds. 
(2) Men's and boys' suits (category 120) 321,000 nos. 
(3) Trousers, slacks and shorts (category 


124) 1,748,000 nos. 
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ANNEX A (CONT ) 


(b) Within the specific limit set forth 1n Group 
I(5) above for "Trousers, slacks and shorts, outer, whether 
or not in sets, not knit or crocheted," the following ceilings 
for specific products w11ll not be exceeded in the first arrange- 
ment period. 
(1) Men's and boys' (category 50) 946,000 doz. 
(2) Women's, mzsses' and children's 
(category 51) : 2,553,000 doz. 
(c) Within the specific limit set forth in Group V(3) 
above for "Woven fabrics, other, of man-made fiber," 
exports of such fabrics containing 17 percent or more by 
weight of wool will not exceed 9,991,000 syds., in the 
first arrangement period. 
(d) Within the specific limit set forth 1n Group VI(1) 
for “Woven fabrics of wool, including blankets (carriage 
robes, lap robes, steamer rugs, etc.) over 3 yards in 
length," exports of woven wool fabrics weighing over 6 ounces 
per square: yard will not exceed 20,841,000 syds.,1in the first 
arrangement period. 
(e) With respect to the aggregate exports of corduroy 
apparel un categories 46,49,50 51 and 54, consultations 
may be requested in the manner set forth 1n paragraph 7 of 


this Arrangement. 
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Category 


58-603 O 


1. 


16. 


17 
18. 


19 


20. 
21. 
22. 
23. 


24 


76 - 13 


ANNEX_B 


Description 


Cotton yarn, singles, carded 
not ornamented, etc. 


Cotton yarn, plied, carded, 
not ornamented, etc. 


Cotton yarn, singles, combed, 
not ornamented, etc. 


Cotton yarn, plied, combed, 
not ornamented, etc. 


Ginghams, carded yarn 
Ginghams, combed yarn 
Velveteens 

Corduroy 

Sheeting, carded yarn 
Sheeting, combed yarn 
Lawns, carded yarn 
Lawns, combed yarn 
Vo1lles, carded yarn 
Voiles, combed yarn 


Poplin and broadcloth, 
carded yarn 


Poplin and broadcloth, 
combed yarn 


Typewriter ribbon cloth 


Print cloth, shirting type, 
80X80 type, carded yarn 


Print cloth, shirting type, 
other than 80X80 type, 

carded yarn 

Shirting, carded yarn 
Shirting, combed yarn 

Twill and sateen, carded yarn 


Twill and sateen, combed yarn 


Yarn~dyed fabrics, n.e.s., 
carded yarn 


Unit 


lb. 


lb. 


lb. 


lb. 

syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 
syd. 


syd. 


syd. 


syd. 


syd. 


syd. 
syd. 
syd. 
syd. 


syd. 


syd. 


Conversion Factor 


4.6 
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Category 
25. 


26. 
27 
28, 


29 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 
35. 
36. 
37 

38. 
39 

40. 


41. 
42. 
43. 
44 

45. 


46. 


47 
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Description 


Yarn-dyed fabrics, n.e.s., 
combed yarn 


Fabrics, n.e@.s., carded yarn 
Fabrics, n.e.s., combed yarn 


Pillowcases, plain, carded 
yarn 


Pillowcases, plain, combed 
yarn 


Dish towels 


Towels, other than dish 


towels 
Handkerchiefs 


Table damasks and manufac- 
tures 


Sheets, carded yarn 
Sheets, combed yarn 
Bedspreads, including quilts 
Braided and woven elastics 
Fishing nets 

Gloves and mittens 


Hose and half hose 


all white T- 
knits or crocheted 


Men's and boys' 
shirts, 


Other T-shirts 
Knitshirts, other than T- 
shirts and sweatshirts 
(including infants) 


Sweaters and cardigans 


Men's and boys' shirts, 
not knit or crocheted 


Men's and boys' 
not knit or crocheted 


Men's and boys' shirts, work, 
not knit or crocheted 


Unit 


syd. 
syd. 


syd. 


no. 


no. 


no. 


no. 


doz. 


lb. 
no. 
no. 
no. 
lb. 
lb. 
doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


dress, 


doz. 


shirts, sport, 


doz. 


doz. 


Conversion Factor 


pr 
pr 4.6 
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Category 
48. 


49 


50. 


51. 


$2. 


53. 


54 


55. 


56. 


57 


58. 


59 


61. 


62. 


ANNEX B (CONT ) 


Description Unit 


Raincoats, 3/4 length or over doz. 
All other coats doz. 


Men's and boys' trousers, slacks 
and shorts, outer, whether or 

not in sets, not knit or 
crocheted doz. 


Women's, misses' and children's 
trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, 

not knit or crocheted doz. 


Blouses, whether o. not in 
sets doz. 


Women's, misses', children's 

and infants' dresses (including 
nurses, and other uniform 
dresses), not knit or 

crocheted doz. 


Playsuits, sunsuits, washsuits, 
creepers, rompers, etc. 

(except blouses and shorts: 
blouses and trousers; or blouses, 
shorts and skirt sets) doz. 


Dressing gowns, including 
bathrobes and beachrobes, 

lounging gowns, dusters and 
housecoats, not knit or 

crocheted doz. 


Men's and boys' undershirts 
(not T-shirts) doz. 


Men's and boys' briefs and 
undershorts doz. 


Drawers, shorts and briefs 
{except men's and boys' briefs), 
knit or crocheted doz. 


All other underwear, not knit 
or crocheted doz. 


Nightwear and pajamas doz. 


Brassieres and other body 


-Supporting garments doz. 


Other knitted or crocheted 
clothing lb. 


Conversion Factor 


50.0 


17 797 


17 797 


14.53 


45.3 


25.0 


51.0 


TIAS 7934 


2523 


2524 U.S. Treatees and Other International Agreements 


[25 UST 





Category 
63. 
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ANNEX B (CONT } 


Description Unit 


Other clothing, not knit or 
crocheted ibs 


Other cotton manufactures 
1b. 


Wool tops and wool advanced lb. 
Yarns of Angora Rabbit haar lb. 
Other yarns of wool and hair 1b. 
Woven fabrics of wool, ancluding 
blankets (carrirage robes, lap 
robes, steamer rugs, etc.) over 

3 yards in length syd. 
Ballaard cloth syd. 
Blankets lb. 


Carrzage and auto robes, etc., 
n.e.s. lb. 


Tapestries and upholstery 


fabrics syd. 
Pile and tufted fabrics syd. 
Knit fabracs in the piece lb. 
Hosiery dpr 
Gloves and mittens dpr 
Underwear, knit lb. 


Other infants‘ artacles, knit, 
not ornamented lb. 


Knit hats and samalar items 1b. 


Knit wearing apparel, n.e.s., 
valued not over $5 per pound 1b. 


Knit wearing apparel, n.e.s., 
valued over $5 per pound lb. 


Hats, Caps, not blocked lb. 
Hats, caps, blocked, finashed lb. 


Men's and boys' suits no. 


Conversion Factor 


4.6 
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Category 
W221i. 


122. 


123. 


124 


125. 


126. 


128. 


128 (1) 


128 (11) 


128 (122) 


* Categories 128(1), 


ANNEX B (CONT ) 


Description Unit 


Men's and boys' outer coats no. 


Women's, misses‘, and children's 
coats and suits no. 


Women's, misses', and children's 
separate skirts no. 


Trousers, slacks and shorts no. 


Articles of wearing apparel, 
n.e@.s. lb. 


Lace and net articles 
ancluding weiling 1b. 


Miscellaneous manufactures 
of wool lb. 


Knit apparel, n.e.s., 17% or 
more by weight of wool, but not 
an chief value of cotton, man- 
made fiber or wool 


Woven apparel, n.e.s., 17% or more 


by weaght of wool, but not an 
chief value of cotton, man~made 
fiber or wool 


Other wool textiles, n.e.s., 17% 
or more by weaght of wool, but 


not in chief value of cotton, man- 


made fiber or wool 

Braided floor coverings sft. 
Wool floor coverings, n.e.s. sft. 
Textured. yarns lb. 


Yarn wholly of continuous 
filament, cellulosic lb. 


Yarn wholly of continuous 
filament, other lb. 


Yarn wholly of non-continuous 
filament, cellulosic lb. 


Yarn wholly of non-continuous 
filament, other lb. 


Conversion Factor 


4.5 


11.6 


3.4 


4.12 


(121) and (112) wall be converted to 


square yars equivalent by component products at the same 
rate as would apply to such products if they were in 
chief value wool. 
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207 


208. 


223. 


224 
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Description 


Yarns, other 

Woven fabrics, cellulosic, 
wholly of continuous man- 
made fiber 

Woven fabrics, cellulosic, 
wholly made of non- 
continuous fibers 


Woven fabrics, other, wholly 
of continuous man-made fiber 


Woven fabrics, other, wholly 
of non-continuous fibers 


Woven fabrics, other ,of man- 
made fibers 


Knit fabrics 
Pile and tufted fabrics 
Specialty fabrics 


Gloves and mittens, knit, 
whether or not ornamented 


Hosiery 
Dresses, knit 


Pajamas and other nightwear, 
knit 


T-shirts, knit 


Shirts, other (including 
blouses), knit 


Skirts, knit 

Sweaters and cardigans, knit 
Trousers, slacks and shorts, 
knit, women's, girls' and 
infants‘ 


Underwear, knit 


Other wearing apparel, knit, 
whether or not ornamented 


Unit 


lb. 


syd. 


syd. 


syd. 


syd. 


syd. 
lb. 
syd. 
lb. 


dpr 
dpr 


doz. 


doz. 


doz. 


doz. 
doz. 


doz. 


doz. 


doz. 


lb. 


Conversion Factor 


3.51 
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ANNEX B (CONT ) 


Category Descrintion Unit Conversion Factor 
225 Body-supporting garments doz. 4.75 
226. Handkerchiefs doz. 1.66 
227 Mufflers, scarves and shawls, 

not knit lb. 78 
228. Blouses, not knit doz. 14.53 
229 Coats, not knit doz. 41.25 
230 Dresses, not knit aoz. 45.3 
231. Dressing gowns, including 

bathrobes and beachrobes, 

not knit doz 51.0 
232, Pajamas and other nightwear, 

not knit doz. 51.96 
233. Playsuits, sunsuits, washsuits, 

etc., not knit doz. 21.3 
234. Dress shirts, not knit doz. 22.19 
235 Shirts, other, not knit doz. 24.46 
236 Skirts, not knit doz. 17 8 
237 Suits, not knit no. 45 
238. Trousers, slacks and shorts, 

not knit doz. 17 8 
239 Underwear, not knit doz. 16.6 
240 Other wearing apparel, not knit, 

whether or nor ornamented lb. EB: 
241. Floor coverings sft. oll 
242. Other furnishings lb. 78 
243. Manufactures, n.e.s. of man- 

made fiber lb. 78 

“ 
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ANNEX B (CONT ) 


Category Description Unit Conversion Factor 


243(2) Knit apparel, n.e.s., 50% 
or more by weight of man-made 
fiber, not in chief value of 
cotton, wool or man-made fiber * 


243(11) Woven apparel, n.e.s., 50% or more 
by weight of man-made fiber, not in 
chief value of cotton, wool or 
man-made fiber * 


243(111) Other man-made fiber textiles, 
n.e.s., 50% or more by weaght 
of man-made fiber, but not in chief 
value of cotton, wool or man-made 
fiber * 


* Categories 243 (1), (11) and (111) will be converted to 
square yards equivalent by component products at the 
same rate as would apply to such products if they were 
an chief value man-made fiber 
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The Secretary of State to the Japanese Ambassador 
SEPTEMBER 27, 1974 
ExcELLENCY 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 


of today’s date enclosing the arrangement attached thereto concerning 
trade in cotton, wool and man-made fiber textiles between Japan and 
the United States which reads as follows. 


“Sir. 

“T have the honor to refer to the Arrangement Regarding Inter- 
national Trade in Textiles done in Geneva on December 20, 1973 
and which the Government of Japan accepted on March 15, 1974 
and which the Government of the United States of America accepted 
on January 2, 1974. 

“T have further the honor to refer to the recent discussions 
held between the representatives of the Government of Japan and 
the Government of the United States of America concerning trade 
in cotton, wool and man-made fiber textiles between Japan and 


the United States and to confirm, on behalf of the Government 


of Japan, the understanding reached between the two Governments 
that, pursuant to the provisions of Article 4 of the Arrangement 
regarding International Trade in Textiles and with a view to 
providing for orderly development of trade in cotton, wool and 
man-made fiber textiles between Japan and the United States, 
the arrangement attached hereto will be applied by the two 
Governments. 

“T have further the honor to request you to be good enough to 
confirm the foregoing understanding on behalf of the Government 
of the United States of America. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


“Enclosure 


“Arrangement between the Government of Japan and the Gov- 
ernment of the United States of America concerning Trade in 
Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles between Japan and 
the United States 


TIAS 7984 


2529 


2530 U.S. Treatres and Other International Agreements [25 UST 





‘Arrangement between the Government of Japan and the Gov- 
ernment of the United States of America concerning Trade in 
Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles between Japan 
and the United States 


“Pursuant to the provisions of Article 4 of the Arrangement Re- 
garding International Trade in Textiles permitting bilateral agree- 
ments consistent with the basic objectives and principles thereof ‘on 
mutually acceptable terms in order, on the one hand, to eliminate 
real risks of market disruption in importing countries and disruption 
to the textile trade of exporting countries, and on the other hand, to 
ensure the expansion and orderly development of trade in textiles 

’ the following provisions will be applied by the two Governments. 

“Tn accordance with the provisions of this Arrangement, Japan will 
conduct her exports to the United States of cotton, wool and man- 
made fiber textile products to see to 1t that an aggregate annual 
increase 1n exports of such products will not be in excess of the levels 
provided for in this Arrangement, and the United States will give con- 
sideration in implementing this Arrangement to assuring the full 
utilization of such levels by Japan. 

‘1, (a) The provisions of this Arrangement will be implemented by 
the two Governments in accordance with the laws and regulations 
applicable in their respective countries. 

(b) The Government of Japan will apply the restraints pro- 
vided for in this Arrangement to exports of cotton, wool and man- 
made fiber textiles to the United States for the period of three years 
and three months beginning October 1, 1974. 

“2, The two Governments recognize that their nghts and obliga- 
tions under the General Agreement on Tariffs and Trade are not af- 
fected by this Arrangement. 

“3, The respective aggregate limits for cotton textiles and for wool 
and man-made fiber textiles and limits for groups of categories for the 
first twelve month period beginning October 1, 1974 and extending 
through September 30, 1975 (heremafter referred to as ‘the first 
arrangement period’) are set forth i Annex A(1) 

Within the applicable limits set forth m Annex A(1), limits for 
specific categories and sub-limits for specific products for the first 

’ arrangement period are set forth im Annex A(2) 

‘4, (a) For the second twelve month period beginning October 1, 
1975 and extending through September 30, 1976 (hereinafter referred 
to as ‘the second arrangement period’) and the third twelve month 
period beginning October 1, 1976 and extending through September 30, 
1977, the respective limits and sub-limits will be increased by 6 percent 
over the applicable limits and sub-limits for the preceding twelve 
month period, provided, however, that the respective limits and sub- 
limits for wool textiles (Group VI) will be increased by 1 percent. 

(b) For the three month period begmning October 1, 1977 and 
extending through December 31, 1977, the respective limits and sub- 
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limits will be one-fourth of the applicable limits and sub-limits for the 
third twelve month period multiplied by 106 percent, provided that 
the applicable limits and sub-limits for wool textiles (Group VI) will 
be multiplied by 101 percent. 


(c) For the purpose of smooth admunistration of export re- 
straints, however, the third twelve month period and the last three 
month period will be treated as one restraint period (hereinafter 
referred to as ‘the third arrangement period’) Both Governments 
agree to consult promptly at the request of either Government with 
respect to any problems arising out of the provisions of this sub- 
paragraph, and to give sympathetic consideration to any proposal 
by either Government for the resolution of such problems. 

(d) Additional amount for man-made fiber textiles arising out 
of the application of the above growth rate to wool textiles referred 
to in subparagraphs (a) and (b) above will be applied pro rata to the 
limits and sub-limits for man-made fiber textiles. 

“5, (a) Within the applicable aggregate limits as set forth in 
Annex A(1), the group limits for Groups I and IV may be exceeded 
by 7 percent, the group limits for Groups II, III and V may be 
exceeded by 15 percent, and the group limit for Group VI may be 
exceeded by 1 percent. Within the applicable aggregate and group 
‘limits, as they may be adjusted pursuant to this subparagraph, any 
limits and sub-limits as set forth mn Annex A(2) may be exceeded 
by 7 percent for categories and products in Groups I and IV, by 10 
percent for those in Groups II, III and V, and by 5 percent for those 
in Group VI. 


(b) (1) Exports in Groups I-V may exceed the limits and 
sub-limits applicable thereto, as they may be adjusted pursuant to 
subparagraph (a) of this paragraph, by amounts of up to 5, 6 and 7 
percent of such limits and sub-limits for the first, second and third 
arrangement periods respectively, provided that there 1s an equivalent 
square yard shortfall in exports in the comparable groups, categories 
or products during the same arrangement period. Exports in Group VI 
may exceed the limits and sub-limits applicable thereto, as they may 
be adjusted pursuant to subparagraph (a) of this paragraph, by 
amounts of up to 1 percent of such limits and sub-limits for each 
arrangement period, provided that there 1s an equivalent square yard 
shortfall in exports in the other groups or .comparable categories or 
-products during the same arrangement period. 

(2) The respective aggregate limits for cotton textiles and 
for wool and man-made fiber textiles will be adjusted pursuant to the 
application of the provisions of subparagraph (b) (1) above. 

(3) For purposes of the provisions of this subparagraph, 
Group I and Group IV, and Groups II and III and Group V are 
deemed to be comparable groups respectively The two Governments 
will consult periodically to resolve any questions that may arise as to 
the comparability of various categories and products. 
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(c) Within the aggregate limit for wool and man-made fiber 
textiles, as 1t may be adjusted pursuant to subparagraphs (a) and (b) 
of this paragraph, exports in categories 200, 201, and 202 will not be 
subject to the limit for Group V In addition to the foregoing, and 
without regard to the aggregate limit for wool and man-made fiber 
textiles or to the provisions of paragraph 7, exports in categories 
200-205 may be increased by up to 54,000,000 square yards equivalent 
in the first arrangement period, 57,400,000 square yards equivalent 
in the second arrangement period, and 77,200,000 square yards equiv- 
alent in the third arrangement period, provided that there 1s an 
equivalent square yard shortfall in exports under the aggregate limit 
for cotton textiles during the same arrangement period. 

(d) Shortfalls in the categories subject to specific limits may 
be used for exports in categories not subject to specific limits in the 
applicable groups. 

“6. (a) In any arrangement period, exports may exceed by a 
maximum of 11 percent the limits and sub-limits by allocating to 
the limits or sub-limits for that arrangement period an unused portion 
of the applicable limits or sub-limits for the preceding arrangement 
period (carryover) or a portion of the applicable limits or sub-limits 
for the succeeding arrangement period (carry forward) 

(b) Carry forward will be limited to a maximum of 6 percent 
of the applicable limits and sub-limits of the arrangement period in 
question and will be charged against the same limits and sub-limits 
of the succeeding arrangement period. Notwithstanding the foregoing, 
carryover of shortfalls to the first arrangement period will be not 
more than 5 percent of the applicable limits and sub-limuts for the one 
year period ending September 30, 1974 provided for in the Arrange- 
ment between the two Governments concerning Trade in Cotton 
Textiles of January 28, 1972 and in the Arrangement between the 
two Governments concerning Trade in Wool and Man-made Fiber 
Textiles of January 3; 1972. 

(c) For purposes of this Arrangement, a shortfall occurs when 
exports from Japan to the United States during any arrangement 
period are below the applicable aggregate limits and limits for the 
applicable groups and categories as well as sub-limits for the appli- 
cable products in this Arrangement or, for the first arrangement 
period, below the limits and sub-limits for the one year period ending 
September 30, 1974 provided for in the Arrangements referred to 
in subparagraph (b) above. Exports may exceed the limits and sub- 
limits by the amounts in subparagraph (a) of this paragraph by 
carryover of shortfalls in the following manner: 


(1) The carryover will not exceed the amount of the actual 
shortfall in either the applicable aggregate limits or 
limits for the applicable groups or categories or sub- 
limits for the applicable products, and 

(2) In the case of shortfalls in the categories (or combina- 
tion of categories) subject to specific limits, the shortfall 
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will be used for exports in the same category (or com- 
bination of categories) in which the shortfall occurred, 
and 

(3) In the case of shortfalls not attributable to categories 
(or combination of categories) subject to specific 
limits, the carryover will be used for exports in the 
same group 1n which the shortfall occurred. 


(d) The limits and sub-limits referred to in subparagraphs (a), 
(b) and (c) of this paragraph applicable to Groups IV-VI are without 
any adjustments under this paragraph or paragraph 5 above, while 
those applicable to Groups I-III are, for purposes of this paragraph 
only, as adjusted pursuant to paragraph 5(a) above. 

(e) The total adjustment under this paragraph will be in 
addition to the adjustments permitted by paragraph 5 to the limits 
and sub-limits for any arrangement period. 

“7 (a) If, during any arrangement period, the Government of the 
United States of America considers that imports from Japan in any 
category not set out in Annex A(2) are increasing so as to cause a real 
risk of market disruption in the United States market, the Govern- 
ment of the United States of America will request consultations with 
the Government of Japan. 


(b) (1) Pending a mutually satisfactory solution between the 
two Governments, the Government of Japan will limit exports at 
annual levels for that arrangement period in the category to which 
such consultations have been requested to the greater of 


(i) 110 percent for man-made fiber and cotton textile 
categories and 103 percent for wool textile categories of the level of 
imports into the United States from Japan of such category during the 
most recent twelve-month penod preceding the month in which the 
request for consultations was made for which relevant data are 
available to the two Governments, or 


(ii) Levels of the average annual imports into the United 
States in such categories from Japan during the period beginning 
October 1, 1971 and extending through September 30, 1974 compound- 
ed for each year of this Arrangement by 10 percent for man-made 
fiber and cotton textile categones and by 3 percent for wool textile 
categories. 

(2) If, in requesting the consultations referred to in sub- 
paragraph (a) above, the Government of the United States of Amenca 
considers that unusual and exceptional market conditions exist in the 
United States where imports in the category in question will cause 
serious disruption, the Government of Japan will, notwithstanding the 
provisions of sub-paragraph (b)(1) above, limit exports at annual 
levels for the arrangement period in question in the category in ques- 
tion by applying the provisions of sub-paragraph (b)(1)(i) above, 
pending a mutually satisfactory solution between the two 
Governments. 
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(c) Consultations under this paragraph will not be requested 
for any category not set out in Annex A(2) when imports from Japan 
in such category are at annual levels not more than 1,000,000 square 
yards equivalent for each man-made fiber or cotton textile category 
other than apparel, 700,000 square yards equivalent for each man- 
made fiber or cotton apparel category, and 100,000 square yards 
equivalent for each wool textile category 

(d) Any consultations provided for in this paragraph will be 
held and concluded promptly The Government of the Umited States 
of America will provide a detailed factual statement of the reasons and 
justifications for its request for consultations, including data similar 
to that contemplated in paragraphs I and II of Annex A of the Arrange- 
ment Regarding International Trade in Textiles as well as relevant 
data on imports from third countries. The Government of the United 
States of America will make similar consultation requests to the 
governments of other countries whose exports to the United States 
of cotton, wool, or man-made fiber textiles are subject to restraint 
in cases where imports from such countries in the same category are 
increasing. 

(e) This paragraph will be implemented in such a manner as 
to achieve the principles and objectives set out 1n the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles, and will only be resorted 
to sparingly 

“8. If the Government of Japan considers that as a result of the 
application of this Arrangement, Japan is, or 1s threatened to be, 
placed im an inequitable position vis-a-vis a third country whose 
exports to the United States of cotton, wool and man-made fiber 
textiles are subject to restraint, or that Japan is, or is threatened to 
be, put in a substantially disadvantageous position compared with 
any other exporting country because of such factors as a remarkable 
increase of exports by such country to the United States, the Govern- 
ment of Japan may request consultations with the Government of 
the United States of America. Such consultations will be held and 
concluded promptly with a view to taking appropriate remedial 
action such as a reasonable modification of this Arrangement. The 
Government of the United States of America will take such appro- 
priate remedial measures as may be deemed satisfactory by the two 
Governments in the consultations. 

“9. (a) During the period of validity of this Arrangement, experts 
of the Ministry of International Trade and Industry and of the 
Department of Commerce and of other competent authorities of the 
two Governments will meet as frequently as may be necessary to 
exchange current data on exports and imports between Japan and 
the United States of the textiles covered by this Arrangement, to 
review in detail the implementation of the Arrangement, and to 
consider any problems arising thereunder including flexibility problems 
and including classification questions. The Government of the United 
States of America will consider such problems with the Government 
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of Japan in a reasonable manner consistent with the prinaples set 
forth in the preamble. 

(b) The experts will also consider hardship situations in either 
Japan or the United States which may be related to the operation of 
this Arrangement or the trade conducted thereunder and may make 
appropriate recommendations to their Governments for the resolution 
of such situations. 

“10. Representatives of the two Governments will meet at the 
request of either Government and at least once a year for a general 
overall review of this Arrangement and its implementation. Such 
review will include consideration of changing conditions 1n the indus- 
tries, markets and trade of the two countmes in the textile field, as 
well as any particular proposals which may be made under para- 
graph 17 (b) 

“11. The Government of Japan will endeavor to space exports as 
evenly as practicable-on a quarterly basis throughout each arrange- 
ment period, taking seasonal factors into account. 

“12. Mutually satisfactory administrative arrangements or adjust- 
ments may be made to resolve minor problems arising 1n the imple- 
mentation of this Arrangement including differences in points of 
procedure or operation. 

“13. (a) For the purposes of this Arrangement, the expression 
“Textiles” 1s limited to tops, yarns, piecegoods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured products (being products 
which derive their chief characteristics from their textile components) 
of cotton, wool, man-made fibers, or blends thereof, in which any or 
all of those fibers in combination represent either the chief value of 
the fibers or 50 percent or more by weight (or 17 percent or more by 
weight of wool) of the product. 

(b) In the implementation of this Arrangement, the system 
of textile categories and the rates of conversion are set forth in 
Annex B. The assignments of products to categones listed in Annex 
B will be determined in accordance with the United States Customs 
classification and definitions, subject to further clanfication where 
necessary 

(c) Any question arising out of the implementation of the 
provisions of this paragraph will be subject to consultations between 
the two Governments which will be promptly held with a view to 
finding a mutually satisfactory solution. These consultations will 
take into account the marketing of the textiles in question in the 
United States. 

(d) Experts of the two Governments will meet as necessary 
to discuss the application of the above definitions for cotton, wool 
and man-made fiber textiles to certain articles which the Government 
of Japan considers to be products of industries other than the textile 
and apparel industries, and net to be textile or apparel products. 

“14, The two Governments recognize that the successful implemen- 
tation of this Arrangement depends in large part upon mutual cooper- 
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ation on statistical questions. Accordingly, each Government agrees 
to supply promptly any available statistical data requested by the 
other Government. In particular, the Government of the United 
States of America will supply the Government of Japan with data on 
monthly imports of cotton, wool and man-made fiber textiles from 
Japan as well as from third countries, and the Government of Japan 
will supply the Government of the United States of America with 
data on monthly exports of cotton, wool and man-made fiber textiles 
to the United States. 

“15. Matters concerning trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles between Japan and the United States which are not governed 
by this Arrangement will be governed by the provisions of the Ar- 
rangement Regarding International ‘rade in Textiles. The Govern- 
ment of the United States of America agrees that insofar as the 
exports from Japan of the products falling within the scope of this 
Arrangement are conducted within the framework thereof the Gov- 
ernment of the Umted States of America will not invoke Article 3 of 
the Arrangement Regarding International Trade in Textiles with 
respect to such products. 

“16. If the two Governments are unable to reach a mutually 
satisfactory solution within a reasonable penod of time on problems 
which have been the subject of consultations under this Arrangement, 
either Government may, after notification to the other Government, 
refer such problems to the Textiles Surveillance Body in accordance 
with Article 11 of the Arrangement Regarding International Trade 
in Textiles. 

“17 (a) This Arrangement will continue in force through Decem- 
ber 31, 1977, provided that either Government may terminate this 
Arrangement prior thereto effective at the beginning of an arrange- 
ment period by giving sixty-days’ written notice to the other 
Government. 

(b) Each Government may at any time propose modifications 
of this Arrangement. The other Government will give sympathetic 
consideration to such proposal. 
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(a) The following aggregate limits and limits for groups of categones 
will apply for the first arrangement penod 
Square Yards 


= Equwwalent 
Cotton Aggregate 536, 482, 000 
Group I Cotton apparel 218, 041, 000 
Group II Cotton cloth 226, 427, 000 
Group III Cotton made-up goods and muiscel- 92, 014, 000 
laneous cotton textiles 
Wool and Man-made Fiber Aggregate 1, 154, 790, 000 
Group IV. Man-made fiber apparel 291, 311, 000 
Group V Other man-made fiber textiles 819, 348, 000 
Group VI Wool textiles 44, 131, 000 


(b) Each group set forth above will be deemed to contain the 
following categories which are defined in Annex B 


Group I Categories 39 through 62, and part of Category 63 

Group II Categones 5 through 27 and part of category 32 (i.e., 
dedicated handkerchief cloth) 

Group III Categories 1 through 4, 28 through 31, 33 through 38 
and parts of categories 32 (i.e., except for dedicated 
handkerchief cloth), 63 and 64 

Group IV Categories 214 through 240 and 243 (i), and 243 (ii) 

Group V- Categories 200 through 213, 241 through 243, and 
243 (iii) 

Group VI Categories 101 through 128, 128 (i), 128 (i), 128 (iii), 
131 and 132. 


(c) With regard to Categories 63 and 64 referred to in paragraph 
(b) above, the followmg items or products as identified by TSUSA 
numbers (January 1, 1968 edition) will be included. 

CATEGORY 63 (To be mcluded in Group I except as noted 

otherwise) 

372.1040 (scarves)! ? 380.0070 


372.1540 (mufflers, scarves)! ? 380.0073 
372.1560 (mufflers, scarves)! ? 380.3000 


373.0540 380.3300 
373.1045 380.3600 
380.0040 382.0052 
380.0043 382.0054 
380.0046 382.0056 
380.0052 382.0072 
380.0055 p 382.0080 
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382.0082 382.3336 
382.0084 382.3338 
382.0086 382.3340 
382.0088 382.3342 
382.2700 382.3344 
382.3000 702.1020 
382.3334 
PART OF 
380.0076 ? 380.3994 ? 382.3392 ? 
380.3992 ? 382.0090 ? 382.3394 ? 
LE., Pullovers Diaper sets 
Aprons Dress shields 
Alter cassocks Sash belts 
Beachwear sets Apparel with bib 
Swim wear Bibs 
Baseball uniforms Belts for apparel 
Sleeping bags for infants Shoulder straps for brassieres 
Halters Entireties 


Men’s and boys’ coveralls 
and overalls 


CATEGORY 64 

303.2040 351.9010 
303.2042 352.1010 
315.0500 (cotton cords) 352.3010 
315.1000 (cotton cords) 352.4010 
315.1500 (cotton cords) 352.5000 
345.1020 352.8010 
345.1040 353.1010 
346.4560 353.5012 
347.1000 353.5014 
347.1500 353.5016 


347.2520 candle wicking and 357.6010 
other wicking with fast 357.7010 
edges excluding lamp 357.8010 


and stove wicking) 360.2000 
347.3340 360.2500 
347.3380 360.3000 
348.0010 360.7522 
348.0510 361.0522 
350.0010 361.0542 
351.0500 361.5000 
351.2510 363.0100 
351.4010 363.0510 
351.4610 363.0525 
351.5010 363.4020 
351.6010 363.4040 
351.8010 363.4520 
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363.4540 
364.1220 
365.0000 
365.1510 
365.2510 
365.3110 
365.3510 
365.4010 
365.5010 
365.7010 
365.7510 
365.7700 
365.7830 
366.0300 
366.0600 
366.0900 
366.4500 


366.4600 
366.6000 
366.6300 
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(plain-woven, 
of cotton) 


wholly 


366.6500 
366.6900 
366.7700 


372.0400 
385.2500 
385.3000 
385.4000 
385.6020 
386.0400 
386.2000 
386.2500 
386.3000 
386.4000 
386.5000 


734.5045 


1 These items will be included in Group ITI. 

2 The two Governments will consult as to whether or not any product other 
than the products enumerated for the footnoted items may be classified as an 
addition to these items. Such consultations will not cover shoe-uppers, Japan 
items, belts (other than sash belts and belts for apparel), suspenders and braces. 


(table & bureau 
covers, centerpieces, 
runners, scarfs & 
doilies plain-woven, 
wholly of cotton) 


(zipper tape with cord 
attached) 


TIAS 7934 


2539 


2540 


U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 





ANNEX A (2) 


(a) The followmg limits for specific categories will apply for the 


first arrangement period. 


Group I 


(1) Kmt shirts other than T-shirts and sweat 
shirts (category 43) 

(2) Men’s and boys’ shirts, dress and sport, not 
knit or crocheted, whether or not in sets 
(categories 45 and 46) 

(3) Raincoats, % length and over (category 48) 

(4) All other coats (category 49) 

(5) Trousers, slacks and shorts, outer, whether 
or not in sets, not knit or crocheted (cate- 
gories 50 and 51). 

(6) Playsuits, sunsuits, washsuits, rompers, 
creepers, etc., not knit or crocheted (cate- 
gory 54) 

Group II 


(1) Ginghams (categories 5 and 6) 

(2) Velveteens (category 7) 

(3) Typewriter ribbon cloth (category 17) 
Group ITI 


(1) Handkerchiefs, except for dedicated hand- 
kerchief cloth (part of category 32) 


Group IV 


(1) Shirts, other (including blouses) knit (cate- 
ory 219 
(2) Sweaters and cardigans, knit (category 
221 


(3) Trousers, slacks and shorts, knit, women’s, 
girls’ and infants’ (category 222) 

(4) Blouses, not knit (category 228) 

(5) Coats, not knit (category 229) 

(6) Dress shirts, not kmt (category 234) 

(7) Shirts, other, not knit (category 235) 

(8) Trousers, slacks and shorts, not knit (cate- 
gory 238) 

Group V 


(1) Woven fabrics, other, wholly of continuous 
man-made fiber (category 208) 

(2) Woven fabrics, other, wholly of noncon- 
tinuous man-made fiber (category 209) 

(3) Woven fabrics, other, of man-made fibers 
(category 210) 

(4) Knit fabrics (category 211) 
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1,460,000 doz. 


45,050,000 syds. 
124,000 doz. 
317,000 doz. 


3,206,000 doz. 
465,000 doz. 


83,355,000 syds. 
4,962,000 syds. 
1,781,000 syds. 


2,273,000 nos. 


1,535,000 doz. 


1,249,000 doz. 
980, 000 doz. 
840, 000 doz. 
814, 000 doz. 
703, 000 doz. 
542, 000 doz. 


717, 000 doz. 


137,506,000 syds. 
39,806,000 syds. 


22,880,000 syds. 
14,870,000 Ibs. 
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Group VI 
(1) Woven fabrics of wool, including blankets 
(carriage robes, lap robes, steamer rugs, 


etc.) over 3 yards in length (category 104) 28,172,000 syds. 
(2) Men’s and boys’ suits (category 120) 321,000 nos. 
(3) Trousers, slacks and shorts (category 124) 1,748,000 nos. 


(b) Within the specific limit set forth in Group I (5) above for 
“Trousers, slacks and shorts, outer, whether or not in sets, not knit 
or crocheted,’ the following ceilings for specific products will: not be 
exceeded in the first arrangement period 


(1) Men’s and boys’ (category 50) 946,000 doz. 
(2) Women’s, misses’ and children’s (category 
51) 2,553,000 doz. 


(c) Within the specific limit set forth in Group V (3) above for 
“Woven fabrics, other, or man-made fiber,’”’ exports of such fabrics 
contaming 17 percent or more by weight of wool will not exceed 
9,991,000 syds., in the first arrangement period. 

(d) Within the specific limit set forth in Group VI (1) for “Woven 
fabrics of wool, including blankets (carnage robes, lap robes, steamer 
rugs, etc.) over 3 yards in length,’’ exports of woven wool fabrics 
weighing over 6 ounces per square yard will not exceed 20,841,000 
syds, in the first arrangement period. 

(e) With respect to the aggregate exports of corduroy apparel in 
categories 46, 49, 50, 51 and 54, consultations may be requested in 
the manner set forth in paragraph 7 of this Arrangement. 
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ANNEX B 
Conver- 
Cate- sion 
gory Description Unit Factor 
1. Cotton yarn, singles, carded, not ornamented, lb. 4.6 
etc. 
2. Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc. lb. 4.6 
3. Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, Ib. 4.6 
ete. 
4. Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc. lb. 4.6 
5. Ginghams, carded yarn syd. 1.0 
6. Ginghams, combed yarn syd. 1.0 
7 Velveteens syd. 1.0 
8. Corduroy syd. 1.0 
9. Sheeting, carded yarn syd. 1.0 
10. Sheeting, combed yarn syd. 1.0 
11. Lawns, carded yarn syd. 1.0 
12. Lawns, combed yarn syd. 1.0 
18. Voiles, carded yarn syd. 1.0 
14. Voiles, combed yarn syd. 1.0 
15. Poplin and broadcloth, carded yarn syd. 1.0 
16. Poplin and broadcloth, combed yarn syd. 1.0 
17 Typewriter ribbon cloth syd. 1.0 
18. Print cloth, shirting type, 8080 type, carded syd. 1.0 
yarn 
19. Print cloth, shirting type, other than 8080 syd. 1.0 
type, carded yarn 
20. Shirting, carded yarn syd. 1.0 
21. Shirting, combed yarn syd. 1.0 
22. Twill and sateen, carded yarn syd. 1.0 
23. Twill and sateen, combed yarn syd. 1.0 
24. Yarn-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn syd. 1.0 
25. Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn syd. 1.0 
26. Fabrics, n.e.s., carded yarn syd. 1.0 
27 Fabrics, n.e.s., combed yarn syd. 1.0 
28. Pillowcases, plain, carded yarn no. 1. 084 
29. Pillowcases, plain, combed yarn no 1. 084 
30. Dish towels no 348 
31. Towels, other than dish towels no 348 
32. Handkerchiefs doz. 1. 66 
33. Table damasks and manufactures lb. 3.17 
34. Sheets, carded yarn no 6. 2 
35. Sheets, combed yarn no 6. 2 
36. Bedspreads, including quilts no. 6.9 
37 Braided and woven elastics lb. 4.6 
38. Fishing nets lb. 4.6 
39. Gloves and mittens doz. pr. 3. 527 
40. Hose and half hose doz. pr. 4.6 
41. Men’s and boys’ all white T-shirts, knits or doz. 7. 234 
crocheted 
42. Other T-shirts doz. 7. 234 
43. Knitshirts, other than T-shirts and sweatshirts doz. 7, 234 
(including infants) 
44. Sweaters and cardigans doz 36. 8 
45. Men’s and boys’ shirts, dress not knit or crocheted doz. 22.186 
46. Men’s and boys’ shirts, sport, notknitor crocheted doz. 24, 457 
47. Men’s and boys’ shirts, work, not knitor crocheted doz. 22. 186 
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Desenption 


Raincoats, % length or over 

All other coats 

Men’s and boys’ trousers, slacks and shorts, 
outer, whether or not in sets, not knit or 
crocheted 

Women’s, misses’ and children’s trousers, slacks 
and shorts, outer, whether or not in sets, not 
knit or crocheted 

Blouses, whether or not in sets 

Women’s, misses’, children’s and infants’ dresses 
(including nurses, and other uniform dresses), 
not knit or crocheted 

Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, 
etc. (except blouses and shorts; blouses and 
trousers; or blouses, shorts and skirt sets) 

Dressing gowns, including bathrobes and beach- 
robes, lounging gowns, dusters, and house- 
coats, not knit or crocheted 

Men’s and boys’ undershirts (not T-shirts) 

Men’s and boys’ briefs and undershorts 

Drawers, shorts and briefs (except men’s and 
boys’ briefs), knit or crocheted 

All other underwear, not knit or crocheted 

Nightwear and pajamas 

Brassieres and other bodv supporting garments 

Other knitted or crocheted clothing 

Other clothing, not knit or crocheted 

Other cotton manufactures 

Wool tops and wool advance 

Yarns of Angora Rabbit hair 

Other yarns of wool and hair 

Woven fabrics of wool, including blankets 
(carriage robes, lap robes, steamer rugs, etc.) 
over 3 yards in length 

Billiard cloth 

Blankets 

Carriage and auto robes, etc., n.e.s. 

Tapestries and upholstery fabrics 

Pile and tufted fabrics 

Knit fabrics in the piece 

Hosiery 

Gloves and mittens 

Underwear, knit 

Other infants’ articles, knit, not ornamented 

Knit hats and similar items 

Knit wearing apparel, n.e.s., valued not over $5 
per pound 

Knit wearing apparel, n.e.s., valued over $5 per 
pound 

Hats, caps, not blocked 

Hats, caps, blocked, finished 

Men’s and boys’ suits 

Men’s and boys’ outer coats 

Women’s, misses’, and children’s coats and suits 

Women’s, misses’, and children’s separate skirts 

Trousers, slacks and shorts 


Unit 


doz. 
doz. 
doz. 


doz. 


Conver- 
sion 
Factor 


50. 
32, 


17. 


17. 


14, 
45. 


25. 


_ 
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Conver- 
Cate- sion 
gory Description Unit —- Factor_ 
125. Articles of wearing apparel, n.e.s. Lb. 2.0 
126. Lace and net articles including veiling Lb. 1. 95 
128. Miscellaneous manufactures of wool Lb. 1. 95 
128(i) Knit apparel, n.e.s., 17% or more by weight of * 
wool, but not in chief value of cotton, man- 
made fiber or wool 
128(ii) | Woven apparel, n.e.s., 17% or more by weight of * 
wool, but not in chief value of cotton, man- 
made fiber or wool 
128(iii) Other wool textiles, n.e.s., 17% or more by * 
weight of wool, but not in chief value of 
cotton, man-made fiber or wool 
131. Braided floor coverings Sft. 0. 11 
132. Wool floor coverings, n.e.s. Sft. 0.11 
200. Textured yarns Lb. 3. 51 
201. Yarn wholly of continuous filament, cellulosic Lb. 5. 19 
202. Yarn wholly of continuous filament, other Lb. 11.6 
203. Yarn wholly of non-continuous filament, cellu- Lb. 3.4 
losic 
204. Yarn wholly of non-continuous filament, other Lb. 4,12 
205. Yarns, other Lb. 3. 51 
206. Woven fabnics, cellulosic, wholly of continuous Syd. 1.0 
man-made fiber 
207 Woven fabrics, cellulosic, wholly of non-contin- Syd. 1.0 
uous fibers 
208. Woven fabrics, other, wholly of continuous man- Syd. 1.0 
made fiber 
209. Woven fabrics, other, wholly of non-continuous Syd. 1.0 
fibers 
210. Woven fabrics, other, of man-made fibers Syd. 1.0 
211. Knit fabrics Lb. 7.8 
212. Pile and tufted fabrics Syd. 1.0 
213. Specialty fabrics Lb. 7.8 
214. Gloves and mittens, knit, whether or not orna- Dpr. 3. 53 
mented 
215. Hosiery Dpr. 4. 6 
216. Dresses, knit Doz. 45. 3 
217 Pajamas and other nightwear, knit Doz. 51. 96 
218. T-shirts, knit Doz. 7, 24 
219. Shirts, other (including blouses), knit Doz. 18. 36 
220. Skirts, knit Doz. 17.8 
221. Sweaters and cardigans, knit Doz. 36. 8 
222. Trousers, slacks and shoris, knit, women’s, girls’ Doz. 17.8 
and infants’ 
223. Underwear, knit Doz. 16.0 
224. Other wearing apparel, knit, whether or not Lb. 7.8 
ornamented 
225. Body-supporting garments Doz. 4. 75 
226. Handkerchiefs Doz. 1. 66 
227 Mufflers, scarves and shawls, not knit Lb. 7.8 
228. Blouses, not knit Doz. 14. 53 
229. Coats, not knit Doz. 41.25 


*Categories 128 (i), (ii) and (iii) will be converted to square yards equivalent 
by component products at the same rate as would apply to such products if they 
were in chief value wool. 
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Cate- 

gory 
230. 
231. 


232. 
233. 
234. 
235. 
236. 
237 
238. 
239. 
240. 


241. 
242. 


243. 
243 (i) 


243(ii) 


243 (iii) 


*Categories 243 (i), (ii) and (iii) will be converted to square yards equivalent 
by component products at the same rate as would apply to such products if they 
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Description 


Dresses, not knit 

Dressing gowns, including bathrobes and beach- 
robes, not knit 

Pajamas and other nightwear, not knit 

Playsuits, sunsuits, washsuits, etc., not knit 

Dress shirts, not knit 

Shirts, other, not knit 

Skirts, not knit 

Suits, not knit 

Trousers, slacks and shorts, not knit 

Underwear, not knit 

Other wearing apparel, not knit, whether or not 
ornamented 

Floor coverings 

Other furnishings 

Manufactures, n.e.s. of man-made fiber 

Knit apparel, n.e.s., 50% or more by weight of 
man-made fiber, not in chief value of cotton, 
wool or man-made fiber 

Woven apparel, n.e.s., 50% or more by weight 
of man-made fiber, not in chief value of cotton, 
wool or man-made fiber 

Other man-made fiber textiles, n.e.s., 50% or 
more by weight of man-made fiber, but not in 
chief value of cotton, wool or man-made fiber” 


were in chief value man-made fiber. 


Unit 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 
Doz. 


Conver- 
sion 
Factor 
45. 3 
51.0 
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I have further the honor to confirm the foregomg understanding on 
behalf of the Government of the Umted States of America. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State 


Rosert S. INGERSOLL 


His Excellency, 
TAKESHI YASUKAWA, 
Ambassador of Japan. 
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[RELATED NOTES |] 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


Septemoer 27, 1974 


Sir 

With reference to Annex A of the Arrangement between 
ctne Government of Japan and the Government of the United 
States of America concerning Trade in Cotton, Wool ana Man- 
made Fiber Textiles between Japan and the United States 
effected py the Exchange of Notes today, I have the nonor to 
state our understanding that the exports of uniquely Japanese 
products called "Japan Items" of cotton textiles will not ve 
arncludea in Annex A of the Arrangement. The attachment to 
tals letter provides for the definition of "Japan Items" and 
enumerates tnose products which have been ana are likely to 
be exported to the United States as "Japan Items" aaditional 
1tems may be added to the above attachment tnrough agreement 
after consultations as may become necessary in the future. 

It 1s further understood that the exports of “Japan Items" 
will be made witn certification by the Government of Japan. 
In the event that the Government of the United States of 
America finds that any particular products imported from Japan 
as "Japan Items" should not be properly classified as such, tne 


Government of the United States of America may request 


The tionorable 
Henry A. Kissinger 
Secretary of State of the 
United States of America 
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consultations with the Government of Japan with a view to 
finding the appropriate classification of the products in 
question within Annex A of the Arrangement. 

I have further the honor to request you to be good 
enough to confirm these understandings on behalf of your 
Government. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Enclosure 


Attachment 


Visleclee | oa 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 
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ATTACHMENT 


1. Definition of "Japan Items" 

“Japan Items" to be kept outside Annex A of the said 
Arrangement are the items which are uniquely Japanese 
products. Whether a particular product should be considered 
as "Japan thems" or not will be determined on the basis of 
the following criterion. 

Designed for the use in the traditional Japanese way of 
life, wearing “Kimono", living in "Tatami" rooms, decorating 
for traditional Japanese ceremonies or festivals, playing 
Japanese sports, etc. In other words, not in use in the 
regular western way of life except for hobbies or special 


likings. 


2. List of "Japan Items" 
The names of the items which have been and are likely to 
be exported as "Japan Items" are as follows. 
(a) Cloth 
Kimono Traditional Japanese style dress. 
Yukata A type of Kimono, summer-wear made 
of Yukata-Ji (Plain-woven light 
fabrics printed 1n simple colors) 
Juban Underwear for Kimono, fundamentally 
same style as Kimono. 
Haor1 Overcoat for Kimono, usually less 
than 3/4 length. 
Wafuku-koto Raincoat or duster coat to be worn over 
Kimono, basically same style as Kimono, 
different from Haori 1n not being open 


in front and longer than 3/4 length. 
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(b) 
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Happ 


Judogi or 
Karategi 


Kendogi 


Kappogi 


Momohiki 


Sashiko 


Workers' overcoat, similar style 

with Haori but not dressy 
Kimono-style sports wear for Judo 

or Karate, usually accompanied by 
slim and 3/4 length trousers and 

by belts. 

Kimono-style sports wear for Kendo, 
usually accompanied by Hakama (men's 
skirts, full length) Different from 
Judogi in being lighter, tighter and 
half-sleeves. 

Apron to be worn over Kimono with 
broad sleeves, chest and shoulders 
covered. 

Carpenters' or Rikishamen's trousers, 
often cover-alls to be worn in 
combination with Happi. Different 
from western style trousers in being 
extremely light and small in lower 
ends, usually black in color 
Combination sets of Happi and Monmniki 
are aften traded as "Carpenter Apparel" 
Quilted coat which 1s almost like 


Happi, typically used by firemen. 


Clothing accessories 


Obi 


(1) Wide thick belts for Kimono, 
usually a few inches wide or more. 
(2) .Wide, thin belts for men's 
Kimono or Yukata, both longer than 


western style belts by a few times. 
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Obishame 


Tab. 


Koshihimo 


Erisugata 


Sodeguch2 


Homaekake 


(3) Judo belts, narrow but approximate- 
ly twice as wide and longer than western 
style belts, no buckles. 

Woven decorative belt to be used on 

top of the Ob2 (1) above. 

Socks to be worn when one wears "Kimono" 
made of woven fabrics, tightly in the 
form of foot, having a separate division 
for the big toe. Reaches just above 

the ankle and 1s fastened at the back by 
means of an overlap having metal hook 
tabs. 

Narrow, soft belt to be used between 

Obi and Kimono, or Kimono and Juban. 

A length of stiff cotton cloth to be 
sewn inside "Eri" collar to gave a form 
or shape. 

Extra broad sleeves which are based on 


the short sleeves of Juban. 


Men's working apron, thick and heavy 


Big 1n size, usually simple an colcr 


Household goods 


Futon 


Japanese style bedding, mattress and 
thack, large blankets. Mattress 
different from western style in the 
stuffing much softer and the covering 
cloth lighter Blankets are as thick 
as an inch or more, also with soft 


stuffing 
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Futon-cover 


Zabuton 


Puroshiki 


Koinobor. 


Noren 


Tenugu1 


TIAS 7934 


Cover for "Futon" Different from 
sheets as it covers the stuffing 
directly, also different in sizes as 
1t 1s made to contain voluminous 
stuffings, usually printed or dyed. 
Cushion to sit on in Japanese "Tatami" 
rooms. Approximately a yard square, 

a few inches thick with soft stuffing. 
Wrapping cloth of about one and a 
half yards square. Different from 
scarf in the thickness of the fabric. 
Artificial carp to fly on top of a 
long pole on the occasion of “Boys! 


Festival" 1an the Japanese custom. 

Shop curtain to hang at the entrance of 
shops, short, with vertical cuts in 
several parts. 


Oblong towel, woven, usually with Japanese 


decorative design. 
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SEPTEMBER 27, 1974 


ExcELLENCY’ 
J have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s letter 
of today’s date, which reads as follows. 


“Sir. 

“With reference to Annex A of the Arrangement between the 
Government of Japan and the Government of the United States of 
America concerning Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber 
Textiles between Japan and the United States effected by the 
Exchange of Notes today, I have the honor to state our understand- 
ing that the exports of uniquely Japanese products called ‘Japan 
Items’ of cotton textiles will not be mcluded in Annex A of the 
Arrangement. The attachment to this letter provides for the 
definition of ‘Japan Items’ and enumerates those products which 
have been and are likely to be exported to the United States as 
‘Japan Items’ Additional items may be added to the above attach- 
ment through agreement after consultations as may become 
necessary in the future. 

“Tt 1s further understood that the exports of ‘Japan Items’ will 
be made with certification by the Government of Japan. In the 
event that the Government of the United States of America finds 
that any particular products imported from Japan as ‘Japan Items’ 
should not be properly classified as such, the Government of the 
United States of America may request consultations with the 
Government of Japan with a view to finding the appropriate 
classification of the products in question within Annex A of the 
Arrangement. 

“T have further the honor to request you to be good enough to 
confirm these understandings on behalf of your Government. 

“Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


“Enclosure. 
“Attachment 


“ATTACHMENT 


“1, Definition of ‘Japan Items’ 

‘ ‘Japan Items’ to be kept outside Annex A of the said Arrange- 
ment are the items which are uniquely Japanese products. Whether 
a particular product should be considered as ‘Japan Items’ or not 
will be determined on the basis of the following criterion. 

‘Designed for the use in the traditional Japanese way Of life, 
wearing ‘Kimono’, living in ‘Tatami’ rooms, decorating for tradi- 
tional Japanese ceremonies or festivals, playmg Japanese sports, 
etc. In other words, not m use in the regular western way of life 
except for hobbies or special likings. 
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“2. Last of ‘Japan Items’ 


“The names of the 1tems which have been and are likely to be 
exported as ‘Japan Items’ are as follows. 





(a) Cloth 

Kimono Traditional Japanese style dress. 

Yukata A type of Kimono, summer-wear made of 
Yukata-Ji (Plain-woven light fabncs 
printed in simple colors). 

Juban Underwear for Kimono, fundamentally 
same style as Kimono. 

Haon Overcoat for Kimono, usually less than 
% length. 


Wafuku-koto Raincoat or duster coat to be worn over 
Kimono, basically same style as Kimono, 
different from Haori in not being open in 
front and longer than % length. 


Happ Workers’ overcoat, similar style with Haori 
but not dressy 

Judogi or Kimono-style sports wear for Judo or 

Karategi Karate, usually accompanied by slim and 
% length trousers and by belts. 

Kendogi Kimono-style sports wear for Kendo, usu- 


ally accompanied by Hakama (men’s skirts, 
full length). Different from Judogi in being 
lighter, tighter and half-sleeves. 


Kappogi Apron to be worn over Kimono with 
broad sleeves, chest and shoulders covered. 
Momohiki Carpenters’ or Rikisha-men’s trousers, often 


cover-alls to be worn in combination with 
Happi. Different from western style trou- 
sers in being extremely light and small in 
lower ends, usually black in color. Com- 
bination sets of Happ: and Momohik: are 
often traded as ‘Carpenter Apparel’ 

Sashiko Quilted coat which 1s almost like Happ, 
typically used by firemen. 


(b 


~ 


Clothing accessones 


Obi (1) Wide thick belts for Kimono, usually a 
few inches wide or more. 
(2) Wide, thin belts for men’s Kimono or 
Yukata, both longer than western style 
belts by a few times. 
(3) Judo belts, narrow but approximately 
twice as wide and longer than western 
sytle belts, no buckles. 
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Obishime 
Tabi 


Koshihimo 
Erisugata 
Sodeguchi 


Homaekake 


Household goods 


Futon 


Futon-cover 


Zabuton 


Furoshiki fr 


Komobon 


Noren 


Tenugu 


Woven decorative belt to be used on top of 
to Obi (1) above. 

Socks to be worn when one wears ‘Kimono’ 
made of woven fabrics, tightly m the 
form of foot, having a separate division 
for the big toe. Reaches just above the 
ankle and 1s fastened at the back by means 
of an overlap having metal hook tabs. 
Narrow, soft belt to be used between Obi 
and Kimono, or Kimono and Juban. 

A length of stiff cotton cloth to be sewn 
inside ‘Eri’ collar to give a form or shape. 
Extra broad sleeves which are based on the 
short sleeves of Juban. 

Men’s working apron, thick and heavy 
Big in size, usually simple in color 


Japanese style bedding, mattress and thick, 
large blankets. Mattress different from 
western style in the stuffing much softer 
and the covering cloth lighter. Blankets 
are as thick as an inch or more, also with 
soft stuffing. 

Cover for ‘Futon’ Different from sheets as 
it covers the stuffing directly, also different 
In sizes as 1t 1s made to contain voluminous 
stuffings, usually printed or dyed. 

Cushion to sit on in Japanese ‘Tatami’ 
rooms. Approximately a yard square, a few 
inches thick with soft stuffing. 

Wrapping cloth of about one and a half 
yards square. Different from scarf in the 
thickness of the fabric. 

Artificial carp to fly on top of a long pole 
on the occasion of ‘Boys’ Festival’ in the 
Japanese custom. 

Shop curtain to hang at the entrance of 
shops, short, with vertical cuts in several 
parts. 

Oblong towel, woven, usually with Jap- 
anese decorative design. 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government, 
the understandings set forth in your letter 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State. 


Rosert S. INGERSOLL 


His Excellency, 
TAKESHI YASUKAWA, 
Ambassador of Japan. 


SEPTEMBER 27, 1974 


EXcELLENCY'’ 

On the occasion of the Exchange of Notes effecting thereby the 
Arrangement between the Government of Japan and the Govern- 
ment of the United States of America concerning Trade in Cotton, 
Wool and Man-made Fiber Textiles between Japan and the Umted 
States, I have the honor to state that there are certain 1tems not in- 
cluded in Annex A of the Arrangement but which are classified as 
‘cotton textiles’ by the Government of the Umted States of America. 
A list of these items, identified by the numbers of ‘Tariff Schedules of 
the Umited States Annotated’, in effect as of January 1, 1968, 1s 
attached to this letter It is the understanding of the Government of 
the United States of America that the Government of Japan does not 
consider some products covered by the TSUSA numbers on this 
list to be cotton textiles. 

Nevertheless, in the event imports from Japan in any of the items or 
products enumerated in the attached list are increasing So as to cause a 
real risk of market disruption in the United States market, the Govern- 
ment of the United States of America may request consultations with 
the Government of Japan for the purpose of finding an appropriate 
course of action. 

The consultations will be conducted in the manner provided in 
paragraph 7 of the Arrangement if the 1tem or product in question 1s 
considered a cotton textile by the Government of Japan, or in any 
other manner agreeable to: both Governments if the 1tem or product 
in question is not,considered a cotton textile by the Government of 
Japan. 

The Government of Japan will promptly notify the Government of 
the United States of America whether or not 1t considers the 1tem or 
product in question to be a cotton textile. Pe 

While the Government of the United States of America agrees and 
prefers to seek a mutually satisfactory solution through the means 
mentioned above, it reserves its nght, if such a settlement cannot be 
reached expeditiously, to mvoke Article 3 of the Arrangement Re- 
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garding International Trade in Textiles, concerning the items or 
products enumerated in the attached list. 

J have further the honor to request you to be good enough to 
confirm these understandings on behalf of your Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State. 
Rosert S. INGERSOLL 
Attachment 


His Excellency, 
TAKESHI YASUKAWA, 
Ambassador of Japan. 


ATTACHMENT 
300.6020 349.1010 358.2610 366.4500 2 385.7020 
300.6022 349.1012 359.1020 366.4700 385.7520 
300.6024 355.0200 359.1040 366.7700 $ 385.8020 
300.6026 355.5000 359.1060 366.7900 386.5000 ° 
300.6028 355.6510 360.8022 376.0420 706.2015 
303.1000 356.1010 361.1820 376.5400 706.2240 
315.0500 ! 356.1510 361.2010 380.0076 © 706.2270 
315.1000 ! 356.2000 361.5422 380.3980 706.2415 
315.1500 ! 356.2510 361.5622 380.3994 © 727.8020 
332.4020 358.0210 363.6025 382.0090 5 727.8040 
332.4040 358.0510 363.6040 382.3380 731.4000 
347.2520 ? 358.0610 364.1520 382.3394 § 
347.3320 358.2410 366.1520 385.5520 


' Part of these items included, 1.e., other than cords. 

2 Par. of this item included, 1.e., lamp and stove wicking and other wicking 
without fast edges. 

3 Part of this item included, 1.¢e., other than plain-woven and wholly cotton. 

4 Part of this item included, 1.e., other than table and bureau covers, center- 
pieces, runners, doilies, plain-woven and wholly of cotton. 

5 Part of these items included, 1.e., shoe uppers, belts (other than sash belts 
and belts for apparel), suspenders and braces. 

6 Part of this item excluded, 1.e., zipper tapes with cord attached. 
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EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


September 27, 1974 


Sir’ 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter 


of today's date, which reads as follows 


"Excellency: 

"On the occasion of the Exchange of Notes effecting 
thereby the Arrangement between the Government of Japan and 
the Government of the United States of America concerning 
Trade 1n Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles between 
Japan and the United States, I have the honor to state that 
there are certain items not included an Annex A of the 
Arrangement but which are classified as "cotton textiles" 
by the Government of the United States of America. A last 
of these items, identified by the numbers of "Tariff Schedules 
of the United States Annotated", an effect as of January l, 
1968, 1s attached to thas letter It as the -understanding 
of the Government of the United States of America that the 
Government of Japan does not consider some products covered 
by the TSUSA numbers on this last to be cotton textiles 

“Nevertheless, 1n the event amports from Japan in any of 
the atems or products enumerated in the attached list are 


ancreasing so as to cause a real risk of market disruption 


The Honorable 
Henry A. Kissinger 
Secretary of State of the 
United State of America 


TIAS 7934 


25 UST] 


Japan—Trade vn Textiles—Sept. 27, 1974 


2559 





in the United States market, the Government of the United 
States of America may request consultations with the Govern- 
ment of Japan for the purpose of finding an appropriate 
course of action. 

"The consultations will be conducted in the manner 
provided in paragraph 7 of the Arrangement if the item or 
product in question 18 considered a cotton textile by the 
Government of Japan, or in any other manner agreeable to both 
Governments if the item or product in question 1s not considered 
a cotton textile by the Government of Japan. The Government 
of Japan will promptly notify the Government of the United 
States of America whether or not 1t considers the item or 
product in question to be a cotton textile. 

"While the Government of the United States of America 
agrees and prefers to seek a mutually satisfactory solution 
through the means mentioned above, it reserves its right, if 
such a settlement cannot be reached expeditiously, to invoke 
Article 3 of the Arrangement Regarding International Trade in 
Textiles, concerning the items or products enumerated in the 
attached list. 

"I have further the honor to request you to be good enough 
to confirm these understandings on behalf of your Government. 

"Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


"Enclosure. 


“Attachment 
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“ATTACHMENT 
300 6020 349.1010 358.2610 366 4500 3/ 385 7020 
300 6022 349 1012 359 1020 366 4700 385 7520 
300 6024 355 0200 359 1040 366 7700 4/ 385 8020 
300 6026 355 5000 359.1060 366 7900 386.5000 6/ 
300 6028 355.6510 360 8022 376 0420 706.2015 
303.1000 356 1010 361.1820 376.5400 706.2240 
315.0500 1/ 356.1510 361.2010 380 0076 5/ 706 2270 
315 1000 1/ 356.2000 361.5422 380 3980 706 2415 
315 1500 J/ 356 2510 361.5622 380 3994 5/ 727 8020 
332 4020 358 0210 363.6025 382 0090 5/ 727 8040 
332 4040 358.0510 363.6040 382 3380 731.4000 
347.2520 2/ 358 0610 364.1520 382 3394 5/ 
347 3320 358.2410 366 1520 385.5520 





l/ Part of these items included, 1.e., other than cords. 


2/ Part of this 1tem included, 1.e., lamp and stove wicking 
and other wicking without fast edges 


3/ Part of this item included, 1.e., other than plain-woven 
and wholly cotton. 


4/ Part of this item included, 1.e., other than table and 
bureau covers, centerpieces, runners, doilies, plain- 
woven and wholly of cotton. 

5/ Part of these 1tems included, 1.e., shoe uppers, belts 
{other than sash belts and belts for apparel), suspenders 
and braces, 


6/ Part of thas atem excluded, 1.e., zipper tapes with 
cord attached." 


With regard to the above-stated understandings of the 
Government of the United States of America, I wish to confirm, 
on behalf of my Government, that these are also the under- 
standings of the Government of Japan with the following 
reservation. 

In the event the Government of the United States of 


America exercises its right to invoke Article 3 of the 
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Arrangement Regarding International Trade in Textiles, the 
Government of Japan may exercise 1ts rights as an exporting 
country 1n accordance with the various relevant provisions of 
the Arrangement Regarding International Trade in Textiles, 
including the right to bring questions of interpretation or 
application of the Arrangement Regarding International Trade 
in Textiles to the GATT Textiles Committee 1n accordance with 
Article 10 of the Arrangement Regarding International Trade 
in Textiles 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


\ilhitele See 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 
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EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


September 27, 1974 


Sar: 

With reference to the Arrangement between the Government 
of Japan and the Government of the United States of America 
concerning Trade in Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles 
between Japan and the United States effected by the Exchange 
of Notes today, I wish to confirm the Record of Understanding 
attached hereto which contains the views and intentions 
expressed by the representatives of the two Governments in 
the discussions leading to the conclusion of the said 
Arrangement. 

I further wish to request you to be good enough to 
confirm the Record of Understanding referred to above. 

Sincerely yours, 
, Dy 


Wi “A - 
Minister Extraordinary and 
Plenipotentiary of Japan 


Enclosure. 


Attachment 


The Honorable 
Thomas O. Enders 
Assistant Secretary of State 
of the United States of America 


*+Seiya Nishida 
[Footnote added by the Department of State.] 
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RECORD OF UNDERSTANDING 


lL. With respect to paragraph 7 of. the Arrangement. 

(a) In view of the mutually satisfactory operation 
of the consultation provisions of the preceding arrangements 
concerning trade in cotton textiles and in wool and man-made 
fiber textiles between Japan and the United States, which 
were conducted in good faith on both sides, paragraph 7 will 
be implemented in the same spirit of mutual cooperation and 
understanding. 

(b) As prolonged consultations may harm the 
interests of the exporting country, both Governments will 
make maximum efforts to complete such consultations within 
60 days from the date of request for consultations. During 
this period, both Governments will refrain from referring 
the matter to the Textiles Surveillance Body This period 
may be extended by agreement between the two Governments. 

(c) The Government of the United States of 
America will take due account of the problems that may arise 
if consultations are requested at or near the end of any 
arrangement period. 

(d) As paragraph 7 1s implemented in the form of 
export restraint, the Government of the United States of 
America will honor, in principle, the export licenses 
already issued, while the Government of Japan will endeavor 
to avoid exceptionally large issuance of export licenses, 
particularly extraordinary concentration in one category 

(e) If requested, the Government of Japan will 
provide to the Government of the United States of America, 
promptly, information on export licenses and, as soon as 


practicable, information on license applications for any 
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category during the arrangement period 1n question, and such 
additional information on contracts for exports in such 
category as may be available. Such information may be 
requested prior to the making of a formal request for 
consultations, and a request for such information will not 
constitute a request for consultations. 

(f) If a request for consultations would result 
in an immediate and complete stoppage of issuance of export 
licenses, a certain reasonable degree of further issuance 
of export licenses will be considered in such consultations. 
The contracts which have been entered into by the time of 
the request for consultations will be duly taken into 


account in such consultations. 


2. Whenever the development and marketing of new 
products based on techr.ical innovation by the Japanese 
industry requires adjustment in the Arrangement to provide 
additional flexibility, the Government of the United States 
of America will give particularly sympathetic consideration 
to any request by the Government of Japan for such additional 
flexibility, provided .only that such new products are not 
at the same time displacing existing products falling under 


the made-up goods or apparel categories. 


ae With respect to categories where application or 
intra-fiber category flexibility as provided for under the 
Arrangement could result in less flexibility than the pro- 
visions under the Arrangement concerning Trade in Wool and 
Man-made Fiber Textiles between Japan and the United States 


of January 3, 1972, in the event trade in such categories 


‘+ 
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develops to a point where additional amounts are required 
to assure the possibility of exports in such categories 

at levels equal to those available under the flexibility 
provisions of the above-mentioned Arrangement, exports in 
such categories would be increased to amounts not leSs than 
the amounts available under the flexibility provisions of 


the above-mentioned Arrangement. 


4 (a) Taking into account the changing competitive 
position of the Japanese man-made fiber yarn industry, 
specifically with regard to filament yarns (categories 200- 
202), the two Governments recognize that exports of these 
yarns from Japan to the United States are unlikely to 
contribute to conditions of market disruption in the United 
States during the course of the Arrangement. Accordingly, 
the Government of the United States of America notes that 
21t does not presently foresee a situation in which it would 
be necessary to request consultations under paragraph 7 of 
the Arrangement with respect to such exports from Japan, and 
the Government of the United States of America will endeavor, 
to the extent possible, to avo1d such request for consultations 
with respect to such exports. Should a situation develop, 
however, 1n which the Government of the United States of 
America 1s contemplating such a request for consultations, 
the Government of the United States of America will discuss 
this matter informally with the Government of Japan well in 
advance of a formal request for consultations. 

(b) The two Governments note that the substantial 
flexibility provisions with respect to yarns provided in 
the Arrangement reflect their recognition that the position 


of the Japanese yarn industry, particularly with respect to 
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filament yarns, 1s changing in relation to that of the United 
States. Itis further noted that such an emerging development 
could well continue during the period of the Arrangement. 
Accordingly, 1t 1s agreed that during the annual consultations 
under paragraph 10 of the Arrangement planned for the end 

of the first period of the Arrangement, the treatment of yarns, 
and particularly filament yarns, will be reviewed in light 

of developing industry and market conditions to see what, if 
any, other adjustments to the treatment provided for these 
products may be appropriate taking into account the above- 
mentioned industry situation and market conditions and the 
principles of the Arrangement Regarding International Trade 


in Textiles. 


5. Recognizing difficulties 1nvolved in the administra-~ 
tion of export restraints on such basket categories as TQ213 
(particularly as to woven or knit fabrics, except pile or 
tufted fabrics, coated or filled with rubber or plastics, 
or laminated with sheet rubber or plastics) and TQ243 (par- 
ticularly other articles n.e.s.), the Government of the 
United States of America will take full account of such 
difficulties in the event consultations under paragraph 7 of 


the Arrangement are requested on basket categories. 


6. The Government of the United States of America 
wishes to assure the Government of Japan that its policy 1s 
to maintain a uniform system of classification for cotton, 
wool and man-made fiber textiles at all ports of entry 
Should any difficulties arise in the implementation of the 
Arrangement relating to the classification of any cotton, wool 


or man-made fiber textiles, at any of the several ports of 
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entry in the United States, the Government of the United 
States of America, on being advised of these problems by the 
Government of Japan, will investigate and will take whatever 


steps may be necessary to correct such difficulties. 


7 With reference to paragraph 13 of the Arrangement, 
the Government of Japan will administer export restraints 
based on a chief weight criterion in such a manner as to 
avoid, to the extent possible, problems which may arise 
from differences between the chief weight criterion and the 
United States Customs classification referred to in paragraph 


13 of the Arrangement. 


8. The list of categories as set forth in Annex B of 
the Arrangement will not be changed nor will the coverage of 
each category listed therein be altered for purposes of the 
Arrangement without the prior consultation between the two 


Governments. 


9 With regard to the so-called Japan Items of wool 
and man-made fiber textiles, which are uniquely Japanese 
products, 1t 1s agreed that should the Government of Japan 
request to exclude from restraints under the Arrangement such 
Japan Items, similar articles of which are not covered by 
the Arrangements concerning trade 1n textiles between the 
United States and third countries, the Government of the 
United States of America will be prepared to discuss how to 
treat the matter in the consultations provided for in the 


Arrangement. 


10. (a) With reference to Annex B of the Arrangement, 
if any problem arises regarding the classification in the 
implementation of the Arrangement, the two Governments will 


consult each other with a view to finding an appropriate 
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solution. Particularly, when questions arise whether certain 
products fall within the scope of Annex B, the two Governments 
will study such questions taking into account, inter alia, 
such international standards as B.T.N and S.1.T.C. 

(b) In order to avoid unnecessary work and 
difficulties, no change will be made in the classification 
of textiles in the implementation of the Arrangement, except 
for such minor modifications relating to the classification 
of textiles into categories as are mutually agreed to as 


desirable for effective implementation of the Arrangement. 
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DEPARTMENT OF STATE 


Washington, 0.C. 20520 





September 27, 1974 


Mr. Seiya Nishida 

Minister 

Embassy of Japan 

2520 Massachusetts Ave. N. W. 
Washington, D.C. 20008 


Sir- 


This 1s to acknowledge receipt of your letter 
of today's date and the Record of Understanding at- 
tached thereto relating to the discussions leading 
to the conclusion of the Arrangement between the 
Government of Japan and the Government of the United 
States of America concerning Trade in Cotton, Wool 
and Man-made Fiber Textiles between Japan and the 
United States effected by the Exchange of Notes 
today 


I wish to confirm the Record of Understanding 
referred to above. 


Sincerely yours, 


Oh. 


Thomas O. Enders 
Assistant Secretary for 
Economic and Business Affairs 
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EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


October 1, 1974 


Sir, 

I wish to confirm the following understanding reached 
between us during the course of the negotiations concerning 
the arrangement between the two Governments concerning trade 
in cotton, wool and man-made fiber textiles: 

It 1s noted that consultations between the experts of 
the two Governments will be held at an early date to consider 
the problems related to the scope and definitions of man-made 
fiber continuous filament yarn categories 1n the above- 
mentioned arrangement. 

I further wish to request you to be good enought to 
confirm the foregoing understanding 

Sincerely yours, 


—— 


n~ 
"i sfer Extraordinary and 
Plekypotentiary of Japan 


Minister Anthony J Jurich 
Senior Advisor to the 
Executive Director of the 
Council on International Economic Policy 
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October 1, 1974 


S1r- 

This 1s to acknowledge receipt of your letter of today's 
date relating to the understanding reached between us concern- 
ing the consultations between the experts of the two Governments 
to consider the problems related to the scope and definitions of 
man-made fiber continuous filament yarn categories in the 
arrangement between the two Governments concerning trade in 
cotton, wool, and man-made fiber 

I further wish to confirm the foregoing understanding. 

Sincerely, 
ANTHONY J  JURICH 
Anthony J) Jurich 


Chairman, Special Working Group 
on Textile Trade Policy 


The Honorable 
Se1ya Nishida 
Minister 

Embassy of Japan 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Funding of Cooperation in Science and Technology 


Agreement signed at Washington October 8, 1974; 
Entered into force October 8, 1974. 

With related letters 

Signed at Washington October 7 and 8, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN : 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
ON: FUNDING OF COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 


The Government: of the United States of America and the 
Government of: the Polish People's Republic, 

Desiring to further the purposes of the Agreement on 
Cooperation in Science and Technology of October 31, 1972, [1] 
between the two Governments by providing: for the funding of 
joint cooperative research’ projects and activities during a 
specified period, and 

Expressing the interest of both sides in extending a 
period of mutual cooperation in science and technology as 
well as in broadening its scope, 


Have agreed as follows: 


*TIAS 7565; 24 UST 465. 
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ARTICLE I 

1. The Governments agree to establish the Marie 
Sklodowska~Curie Fund to finance joint scientific and 
technological research projects and other joint scientific 
and.technological activities such as studies and investiga- 
tions; courses, conferences, and symposia, exchange of 
scientists, specialists, and researchers; exchange of 
information and documentation, and other forms of scientific 
and technological cooperation as may be mutually agreed. 

23 To create this Fund and subject to its legal 
budgetary requirements, the Government of the United 
States will make every effort to have agencies of the 
United States Government deposit 558 million zlotys into the 
Fund no later than September .30, 1978, in four annual and 
approximately equal installments. Subject to its legal 
budgetary requirements, the Government of the Polish 
People's Republic will make deposits into the Fund in the 
equivalent amount consistent with its budgetary procedures 
but no later than seven months after the completion of the. 
total United States annual installment. 

3. This Fund shall be established by the two Govern- 

_ Ments in an account in the Polish National Bank in Warsaw 

in the name of the Joint Board established pursuant to 
Article II of this Agreement, 

4. The agencies of the United States Government 
will commence making deposits into the Joint Fund on entry 
into force of this Agreement. As soon as possible after 

- January 1, 1975, the Government of the Polish People's 


4 
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Republic will deposit in the Joint Fund an amount equal 
to the total amount deposited by agencies of the United 
Statés Government in the Fund through December 31, 1974. 

5. With respect to any amount contributed to the 
Fund by an agency of the Government of the United States 
of America, at least an equal amount shall be made available 
from the Fund for projects or other activities falling within 
the purview of the legislative and appropriation authority 


of the particular agency. 


ARTICLE II 
The Governments agree to establish the United States- 
Polish Joint Board to perform the duties hereinafter 


specified. 


ARTICLE III 

1. The Joint Board shall consist of six members, 
three of whom shall be designated by, and serve at the 
pleasure of, the Government of the United States of America 
and three of whom shall be designated by, and serve at the 
pleasure of, the Government of the Polish People's Republic. 

, 2. Each Government may designate one or more 

alternate members to serve in the absence of one or more 
permanent members. — 

3. Members of the Joint Board shall serve without 
compensation. . 

4. The Joint Board shall meet annually, and as 
required, alternately in the United States of America 


and Poland. 
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5. The Joint Board shall act by unanimous vote.. A 
representative of the country in which the Joint Board 
meets serves as Chairman. 

6. Each Government shall bear the travel and other 


expenses of its members of the Joint Board. 


ARTICLE IV 

1. The Joint Board shall establish the broad areas 
of research and the total amounts of financing in particular 
fields, taking into account preferences and priorities of 
both sides as periodically expressed in the review provided 
for in Article 4 of the October 31, 1972 Agreement on 
Cooperation in Science and Technology. 

2. In deciding on the question of expected total 
expenditures for scientific and technological cooperation 
for the coming budgetary year the Joint Board shall take 

- into account total financial resources put aside by both 
sides for the whole period of duration of this Agreement 
as well as the need to provide continuous growth in joint 
research efforts and to include new areas. 

3. The Joint Board shall establish in the immediate 
future a common grant document setting out general rules 
and terms as well as agreed accounting methods and defini- 
tions under which the institutions of both countries will 
conclude agreements for particular research projects. In 
working out this document the Joint Board shall use, as 
far as feasible, the best forms used peevicusly by United 


States and Polish agencies. Until a common grant document 
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is agreed upon, existing documents, procedures and 
practices will remain as at present. 

4. Budgetary procedures on the part of the United 
States agencies involved will remain the same as at present. 
Accordingly, the agencies will continue to apply those 
procedures in the same manner for budgetary means for 
research projects in Poland, and the agencies will continue 
in the same manner to work out and conclude contracts 
with the proper institutions in Poland for the conduct 


of research projects. 


ARTICLE V 

1. The Joint Board shall be responsible for approving 
from the fiscal and budgetary standpoints all documents 
committing or disbursing monies from the Fund. This 
responsibility can be exercised in any manner prescribed 
by the Joint Board. Obligations may be incurred against, 
‘and expenditures made from, the Fund only upon the express 
authority of the Joint Board. Obligations must be consistent 
with the provisions of Article I, paragraph 4. 

2. In order to keep itself fully informed of the 
scope and pace of programs in various fields, the Joint 
Board will receive copies of all grant documents. 

3. Reports on the activities of the Joint Board and 
on the projects financed under this Agreement shall be made 
annually to the Secretary of State of the United States of 
America and the Minister of Science, Higher Education and 


Technology of the Polish People's Republic. 
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4. The Joint Board shall possess only such authority 
and have only such responsibilities as are necessary to the 
implementation of this Agreement and are in conformity with 


existing law in both countries. 


ARTICLE VI 

Ls Until September 30, 1978, all international travel 
and travel-related costs incurred under all activities 
conducted under this Agreement shall be paid in the same 
manner as envisaged and agreed upon in the exchange of 
letters of October 1972 [1] between the Assistant Secretary 
of State for European Affairs of the United States of America 
and the Vice Minister of Finance of the Polish People's 
Republic. 

2. Both Governments will make their best efforts to 
work out an arrangement on travel costs before September 30, 
1978, which would: be applicable for the remaining period of 


this Agreement. 


ARTICLE VII 
1. Regardless of the joint financing system, as 
provided in this Agreement, both sides will encourage their 
agencies and institutions to conduct joint scientific 
research directly financed on conditions and principles such 
as may be agreed between them with relation to individual 


projects. 


‘PIAS 7557; 24 UST 424. 
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ARTICLE VIII 
This Agreement shall enter into force upon signature 
and shall remain in force until December 31, 1981. It may 
be modified, extended or terminated by mutual agreement of 
the parties. The expiration of this Agreement shall not 
affect the implementation of arrangements made under it, 


unless otherwise agreed. 


DONE at Washington this eighth day of October, 1974, 
in duplicate, each in the English and Polish languages, 


both equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE’ FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: POLISH PEOPLE'S REPUBLIC: 


- Henry e Kissinger Mieczy¢@law Jagielski 
Secretary of State Deputy Prime Minister, 


Chairman of the Planning 
Commission 
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POROZUMIENIE 
MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI 
A RZADEM POLSKIES RZECZYPOSPOLITES LUDOWEJ 


W SPRAWIE FINANSOWANIA WSPOLPRACY NAUKOWO-TECHNICZNES 


Rzqd Stanéw ‘Zjednoczonych Ameryki oraz Rzqd Polskie] Rzeczypospolitej Ludowej, 


pragnqce sie przyczynié do realizacji celéw okreglonych w Umowie o wspétpracy 
w dziedzinie nauki i techniki, zawartej miedzy obu Rzqdami w dniu 31 pazdziernika 
1972 roku, poprzez zapewnienie finansowania wspélnych projektéw badawezych 


i zwiqzanej z tym dziatalnogci w okreglonym ezasie oraz 


dajqc wyraz zainteresowaniu obu Stron w wydtuzeniu okresu wzajemnej wspétpracy 


naukowo-technicznej i w zwiekszeniu jej zakresu, 


uzgodnity co nastepuje: | 
Artykut | 


1. Oba Rzqdy postanawiajq utworzyé Fundusz im. Mari Sktodowskiej-Curie - 
dla finansowania wspélnych badafi naukowo-technieznych oraz innych form wspétpracy 
naukowej i technicznej, takich jak studia i badania, konferencje i sympozja, wymiana 
naukowcéw, special istéw i bes wymiana informacji i dokumentacji oraz inne formy 


wspétpracy naukowej i technicznej, jakie mogg zostaé wzajemnie uzgodnione. 
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2. Dla utworzenia tego Funduszu oraz stosownie do obowiqzujacy ch ustawowy ch 
przepiséw budzetowych, Rzqd Stanéw Zjednoczonych bedzie czynit maksymalne wysitki 
zmierzajqce do tego, aby agencje rzqdowe Stanéw Zjednoczonych zdeponowaly 
do tego Funduszu 558 milionéw zlotych, najpdéniej do dnia 30 wrzegnia 1978 roku 
w ezterech i w przyblizeniu réwnych ratach. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej, 
zgodnie z obowiqzujqcymi go przepisami budzetowymi, bedzie dokonywat 
ekwiwalentnych wptat do tego Funduszu stosownie do wymagan procedury budzetowej, 
nie poéniej jednak niz w ciggu siedmiu miesiecy po dokonaniu globalnej rocznej wplaty 


przez Stany Zjednoczone. 


3. Fundusz ten bedzie utworzony przez oba Rzqdy poprzez otwarcie rachunku 
w Narodowym Banku Polskim w Warszawie na dobro Wspélnej Rady Funduszu, ustanowionej 


zgodnie z Artykutem II niniejszego Porozumienia. 


4. Agencje rzqdowe Stanéw Zjednoczonych rozpoczng wnoszenie wptat do WspéInego 
Funduszu z momentem wejgcia w zycie niniejszego Porozumienia. Rzqd Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej wptaci do Wspélnego Funduszu, mozliwie jak najwezegniej, . 
po | styeznia 1975 roku, kwote réwng tqeznej wysokogci wptat wniesiony ch 


przez agencje rzqdowe Stanéw Zjednoezonych do 31 grudnia 1974 roku wiqeznie. 


5. Dana agencja rzqdowa Stanéw Zjednoczonych bedzie mogta wykorzystaé 
z Funduszu na sfinansowanie programéw i innych form dziatalnogci znajdujqcych sie 
w ramach jej ustawowych i budzetowych kompetencji sume co najmniej réwnq tej, 


jakq wptacita ona do Funduszu. 
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Artykut Il 


1. Oba Rzqdy postanawiajq powotaé Wspélng Amerykaiisko-Polskq Rade Nadzorezq 


Funduszu w celu realizacji zadafi okreglonych w niniejszym Porozumieniu. 
Artykut III 


1. Wspélna Rada sktadaé sie bedzie-z szegciu cztonkéw, z ktérych trzech 
wyznaczonych zostanie i petnié bedzie swoje funkcje zgodnie z wolq Rzqdu Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki, a trzech wyznaczonych zostanie i petnié bedzie swoje 


funkcje zgodnie z wolq Rzqdu Polskiej Rzeczy pospol ite} Ludowej. 


2. Kazdy Reqd wyznaczy€ moze jednego.!ub wiecej zastepcéw cztonkéw 
do Wspélnej Rady, ktérzy zastepowaé mogq eztonkéw stalych w razie nieobecnosci 


tych ostatnich, 
3. Cztonkowie Wspélnej Rady petnié bedg swoje funkcje bez wynagrodzenia. 


- 4,.Wspélna Rada spotykaé sie bedzie raz w roku oraz w zaleznogci od potrzeb, 


na przemian w Stanach Zjednoczonych Ameryki i w Polsce. 


5. Wspélna Rada podejmowaé bedzie decyzje na zasadzie jednomysInogci. Funkeje 


przewodniczqcego petnié bedzie przedstawiciel kraju, w ktérym spotyka sie Rada. 


6. Kazdy Rzqd pokrywaé bedzie z wtasny ch Srodkéw koszty podrézy i inne 


wydatki zwiqzane z dziatalnogciq swoich przedstawicieli w Radzie. 
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Artykut IV 


1. WspéIna Rada ustalaé bedzie gtéwne kierunki badafi oraz globalne kwoty 
na finansowanie wspétpracy w poszezegélnych dziedzinach, biorge pod uwage 
preferencje i priorytety wysuwane przez obie Strony podezas okresowych spotkari 
przewidzianych w Artykule IV Umowy z 31 paddziernika 1972 roku o wspétpracy 


w dziedzinie nauki i techniki. 


2. Przy okreglaniu globalnej wielkogci spodziewany ch wydatkéw na wspélprace 
naukowo-techniczng w nadchodzqcym roku budzetowym Wspélna Rada bedzie braé 
pod uwage Iqezne frodki finansowe postawione do dyspozycji przez obie Strony 
na caly okres trwania niniejszego Porozumienia oraz potrzebe zapewnienia statego 


wzrostu zakresu wspélnych badafi i uwzgledniania nowych dziedzin. 


3. Wspélna Rada opracuje w najblizszym czasie jednolity dokument donacyjny, 
okreglajqcy ogélne zasady i warunki, jak réwniez metody rozliczen i definicje, 
wedlug ktérych instytucje obu paristw bedq zawieraé porozumienia dotyczqce 
’ konkretnych projektéw badawezych. Przy opracowaniu tego dokumentu Wspélna Rada 
postara sie, tak dalece jak to jest mozliwe, wykorzystaé najlepsze wzory porozumieni 
. uzywany ch dotychezas przez instytucje amerykariskie i polskie. Do czasu wypracowania 
jednolitego dokumentu donacyjnego zachowana zostanie dotychezasowa praktyka 


i tryb zawierania porozumien. 


4, Procedura’ budzetowa po stronie zaangazowany ch agencji eisiphohacich pozostanie 
taka sama jak obecnie, co oznacza, ze poszezegéIne agencje bedq sie ubiegaé 
w dotychezasowym trybie o przyznanie im frodkéw budzetowych na badania naukowe 
w Polsce i w dotychezasowym trybie bedg przygotowywaé i podpisywaé kontrakty 


na prowadzenie badati z wlafciwymi instytucjami w Polsce. 
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Artykut V 


1. Wspélna Rada bedzie odpowiedzialna za zatwierdzanie z finansowego 
i budzetowego punktu widzenia wszystkich dokumentéw, na podstawie ktérych 
angazowane lub wydatkowane bedq grodki ze WspéInego Funduszu. Odpowiedzialnosé 
ta moze byé wykonywana w spos6b okreglony przez Wspdlnq Rade. Angazowanie 
$rodk6w z Funduszu oraz ich wydatkowanie moze byé dokonywane tylko z wyraznego 
upowaznienia Wspélnej Rady. Angazowanie grodkéw z Funduszu musi byé dokonywane 


zgodnie z postanowieniami Artykutu I, ustep 4. 


2. W celu umozliwienia Wspélnej Radzie biezqcej orientacji odnognie zakresu 
i tempa realizacji programéw w poszezegélnych dziedzinach, bedzie ona otrzymywat 


kopie wszystkich dokumentéw donacyjny ch. 


3. Raporty dotyczqce dziatalnogci WspéInej Rady w odniesieniu do programéw 
finansowanych w ramach niniejszego Porozumienia sporzqdzane bedq corocznie 
i przekazywane Sekretarzowi Stanu Stanéw Zjednoczonych Ameryki oraz Ministrowi 


Nauki, Szkoinictwa Wyzszego i Techniki Polskiej Rzeczypospolite| Ludowej. 


4. Rada posiadaé bedzie tylko taki zakres odpowiedzialnogci i uprawniefi, jaki 
jest niezbedny dla realizacji niniejszego Porozumienia i pozostaje w zgodnosci 


z ustawodawstwem istniejacym w obu paristwach, 
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Artykut VI 


1. Do dnia 30 wrzegnia 1978 roku wszystkie koszty podrézy migdzynarodowych 
i diet zwigzane z dziatalnogciq prowadzong w ramach niniejszego Porozumienia 
finansowane bedq w dotychezasowym trybie, uzgodnionym w amigas listéw 
z pagdziernika 1972 roku pomiedzy Asystentem Sekretarza Stanu do spraw Europejskich 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki a Wiceministrem Finanséw Polskie] Rzeczypospolitej 


Ludowej, dotyezqcych kosztéw podrézy. 


2. Oba Rzqdy podejmq maksymalne wysilki dla wypracowania przed 30 wrzegnia 
1978 roku rozwiqzania dla finansowania kosztéw podrézy, ktére bedzie miato 


zastosowanie w pozostatym okresie obowiqzywania niniejszego Porozumienia. 


Artykut VII 


1. Niezaleznie od systemu wspélnego finansowania, przewi.dzianego w niniejszym 
Porozumieniu, obie Strony bedq zachecaé swoje agencje i instytucje do prowadzenia 
wspélnych badari naukowych finansowanych bezposrednio na warunkach i zasadach, 


jakie mogq zostaé migdzy nimi uzgodnione w odniesieniv do poszczegélnych projek téw. 
Artykut VIII 


Niniejsze Porozumienie wejdzie w zycie z chwilq podpisania i bedzie obowiqzywato 


do 31 grudnia 1981 roku. Moze ono zostaé zmienione, przedtuzone lub wypowie - 
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dziane w drodze wzajemnego porozumienia Stron. Wygasniecie niniejszego 
Porozumienia nie bedzie miato wptywu na realizacje uzgodnieri poczynionych 


na jego podstawie, chyba, ze uzgodnione zostanie inaczej. 


Sporzqdzono w Waszyngtonie dnia 8 paddziernika 1974 roku, w dwéch egzempla- 
rzach, kazdy w jezykach angielskim i polskim, przy czym oba teksty sq 


jednakowo autentyczne. 


Z upowaznienia RZADU Z upowaznienia RZADU 
STANOW. ZJEDNOCZONYCH AMERYKI POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITES LUDOWEJ 
_ HENRY A.AISSINGER MIEGZY SLAW JAGIELSKI 


Sekreterz Stanu Wic®premier, 
Przewodniczqcy Komisji Planowania 
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[RELATED LETTERS] 


‘DEPARTMENT OF STATE 


Washington, D.C. 20520 


BUREAU OF INTERNATIONAL SCIENTIFIC 
AND TECHNOLOGICAL AFFAIRS 





Dr Jan Chowanrec October 7, 1974 
Senior Economic Advisor to the 
Minister of Foreign Affairs 
c/o Polish Embassy 
Washington, D. C. 


Dear Dr Chowaniec. 


During negotiation of the US-Polish Agreement on the 
Funding of Cooperation in Science and Technology of 
October 8, 1974, you asked how we calculated the figure 
of zlotys included an Article I, paragraph 2.. The figure 
was arrived at as follows 


During the U.S. fiscal years 1974 through 1978, U S. 
agencies were expected to have available for the US-Polish 
science program approximately $30 8 million in zloty 
equivalent In FY 1974, Unated States agencies obligated 
$9 7 million an zloty equivalent, leaving an uncommitted 
balance of $21.1 million. To this amount there has been 
added an additional $10 mallion in zloty equivalent 
for energy and energy-related research, making a total of 
$31.1 mallion. From this balance were deducted $3 1 
million in zloty equivalent for purposes of travel and 
other anticipated costs to be paid directly by the United 
States dgencies engaged in the US-Polash science program. 
There remained a balance of about $28 0 million. All 
dollar equivalent amounts above represent fixed amounts 
of zlotys, with the dollar equivalent computed atthe 
official Polish rate of 19 92 zlotys to the dollar, the 
‘rate at which the U.S. Government understands it can buy 
zlotys for dollars from Polish banking facilities 


During the negotiations we explained also that most 
United States funding agencies’authoritics permit grants 
to Polish anstitutions while some permit or limit grants 
to U.S. anstitutions To accommodate the latter agencies, 
at 1s understood that the Joint Board will also grant funds 
under these circumstances to U.S. institutions which have 
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achieved agreement with their Polish counterparts in 
accordance with agreed procedures and that funds to 
cover agreed costs of non-Polish participants in such 
‘agreed projects will be disbursed to designated repre- 
sentatives of the U.S. grantee (Other funds would be 
disbursed to the Polish institution.) All funds granted 
to. American institutions and deposited in the Joint Fund 
will be spent in Poland. You indicated that you under- 
stood this and that the -Board would act in conformity 
with the foregoing 


During the negotiations we also reached understanding 
that 1n accordance with Article IV a US Government agency 
desiring to sponsor a particular research project or other 
activity to be financed by the Joint Fund will work out 
with the Polish agency and/or research institution the 
terms or conditions of each such project or activity 
and will then prepare and sign the grant or support 
documents which will then be transmitted to the grantee 
for signature through the facilities of the Department of 
State, the American Embassy at Warsaw and the appropriate 
Polish authorities The documents will then be forwarded 
to. the Joint Board Treasurer for Joint Board fiscal 
validation, and indicated obligation and expenditures of 
funds 


It was further mutually understood and agreed during 
negotiations that upon the deposit in the Joint Fund by 
U.S, Government agencies of zloty funds granted to a 
research institution, the Joint Board will assume as an 
obligation or mandatory requirement the disbursement of 
an equivalent amount of funds to the institution under 
the terms and conditions prescribed in the grant document. 


We confirm our understanding that Article I, paragraph 
2 of the Agreement requires the U S, Government to make 
every effort, subject to legal budgetary requirements, 
to have deposited in the fund the zloty amount stated, 
to. make every effort to effect the full deposit of this 
‘amount no later than September 30, 1978, as well as to 
make every effort to effect the deposit in four annual 
and approximately equal installments We further under- 
stand the intent of the provision for four equal install- 
ments is not to be construed as preventing U.S. Government 
agencies from depositing more than twenty-five percent 
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of the four-year total deposit in any one of the first 
three years, with offsetting reductions below twenty- 
-five percent in subsequent years. 
Sincerely, 
OSWALD H. GANLEY 
Oswald H. Ganley 


Director, Soviet and Eastern European 
Science §& Technology Programs Directorate 
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WASHINGTON, 0. 0. 


Washington,D.C. 
October 8,1974 


Dr. Oswald H. Ganley 

Director, Soviet and Eastern European 
Science and Techndlogy: Programs Directorate 
Department of State 

Washington,D.C. 


Dear Dr. Ganley, 


‘|.would like to confirm the receipt of your letter of October 7, 1974, 
explaining the method of calculation of figures in zlotys, which the U.S. 
Government intends to place into the Joint Fund, established pursuant 
to the Polish-U.S. Agreement on the Funding of Cooperation in Science and 
Technology of October 8, 1974, as well as a few other matters. 


tam pleased to confirm our understanding with respect to the amounts, 
which the U.S. side intends to allocate to the Joint Fund. 


With respect to procedural matters rarsed in your letter, | think 
your explanations are correct in the light of the present practice. However, 
| think that the Joint Board will have the power, in accordance with the provisions 
of the Agreement, to work out such procedures as it will consider to be most 
appropriate. 


Sincerely, 


CS Deol 
f Jan Chowaniec oe 


Senior Economic Advisor to the 
Minister of Foreign Affairs 


MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International Whaling Conven- 
tion of 1946. 

Adopted at the Twenty-fifth Meeting of the International Whaling 
Commission, London, June 25~29, 1973; 

Entered into force October 4, 1973, except for parts of paragraphs 
8(a) and 8(h) which entered into force January 2, 1974. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION | 
GREAT WESTMINSTER HOUSE, HORSEFERRY ROAD, LONDON, 8.W.1P 2AE 
TELEPHONE: 01-884 8511 (EXTENSION 405) 
CHAIRMAN: I. RINDAL (NORWAY) 
VICE-CITAIRMAN : A.G. BOLLEN (AUSTRALIA) 
SECRETARY: R. STACEY 
AS XXV 5 Jury 1973 


SIR 

CIRCULAR COMMUNICATION TO ALL CONTRACTING GOVERN: 
MENTS, INTERNATIONAL WHALING CONVENTION 1946 [*] 
‘AMENDMENTS TO THE SCHEDULE 


1, At its twenty-fifth meeting held in London from 25 to 29 June 
1978, the Commission agreed to the following amendments to the 
Schedule: 

Paragraph 4 Delete sub-paragraphs 4(1) (a) and (b) 
Insert “It is forbidden to kill or attempt to kill 
blue whales”. 

Paragraph 6 Delete in sub-paragraph 6(1) “in the North At- 
lantic Ocean” 

Insert at the end of the second line “not below 
35 feet (10.7 metres) in length”. 

Delete sub-paragraphs 6 (2), (3) and (4) 
Delete sub-paragraph 6(5). 








+TIAS 1849; 62 Stat. 1716. [Footnote added by the Department of State.] 
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Paragraph 7 . Delete in sub-paragraph 7(a) “(excluding 
minke whales)” 
Insert after “whales” in line 2 “except minke 
whales”. 
Paragraph 8 Sub-paragraph 8 (a) 
Delete “1950” line 3 Insert “1450” 
_ Delete “5000” line 3 Insert “4500” 
Delete “1972/73” line 4 Insert “1973/74” 
- Insert after “1973/74”. “The taking of fin 
whales shall cease not later than 30 June 1976”. 
Sub-paragraph, 8(e) : 
Delete “650” line 2 Insert “550” 
’ Delete “1973” line 2 Insert “1974” 
‘ Sub-paragraphs 8 (f) and (g) 
Delete “1973” line 2 Insert “1974” 
Sub-paragraph 8(h) 
Delete “1972/73” line 1 Insert “1973/74” 
Delete “1973” line 2 Insert “1974” 
Insert after “females” line 2 


“The total catches in any of the Areas I to VI 
shall not exceed the limits shown below :— 
































Male Female 

Areas JI+III 60° W-70°E 1900 1800 
“ IV+V 70°E-170°W 2900 2100 

“ VI+I : 170° W-60° W 3200 , 1100 


Paragraph 9 Sub-paragraph 9(a) 
Delete the first six lines and Insert “It is for- 
-bidden to take or kill any sei or Bryde’s whales 
below 40 feet (12.2 metres) except that sei and 
Bryde’s whales” : 
Delete in lines 8 and 9 “except in the north-east 
Pacific area for a period of three years starting 
1st April 1971”. , 
Sub-paragraph 9(b) 
Delete in lines 6 and 7 “except in the north-east 


Pacific area for a period of three years starting 
1st April 1971”. 
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Paragraph 10 


Paragraph 15 


Paragraph 17 


Sub-paragraph 10(b) - 
Delete “(excluding minke)” line 3 Insert “ex- 


cept minke whales” 
Delete “(excluding minke)” line 8 Insert “ex- 


cept minke whales” 

Sub-paragraph 10(c) 

Delete “(excluding minke whales)” line 6 
Insert “except minke whales”. 








Delete paragraph 

Insert “A Contracting Government shall trans- 
mit to the Commission copies of all its official 
laws and regulations relating to whales and 








- whaling-and changes in such laws and. regula- 


tions”. 
Delete sub-paragraphs 17(c) (1) and (2) and 
the accompanying footnote. 





2. These amendments become effective with respect to each Con- 
tracting Government ninety days following the date of this letter in 
accordance with Article V of the Convention unless any Contracting 
Government lodges an objection, in which case the procedure under 
Article V (3) of the Convention will be followed. 

3. The ninety days period will expire at midnight on 3 October. In 
the absence of ‘objections by that date the amendments will become 
effective. Contracting Governments will be notified accordingly. 


4, Will you please acknowledge receipt of this letter, a copy of 


which is being sent to each Commissioner. 


I an, Sir 
Your obedient Servant 


R Sracey 


R Stacey 
Secretary to the Commission 
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INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 


GREAT WESTMINSTER HOUSE, HORSEFERRY ROAD, LONDON, 8.W.1P 2AE 
TELEPHONE: 01-834 8511 (EXTENSION 405) 


CHAIRMAN: I. RINDAL (NORWAY) 
VICE-CHAIRMAN : A.G. BOLLEN (AUSTRALIA) 
SECRETARY: R. STACEY 


Reference AS XXV _ 5 Ocroser 1973 . 


CIRCULAR COMMUNICATION TO ALL CONTRACTING GOVERN- 
MENTS AND COMMISSIONERS, INTERNATIONAL WHALING 
CONVENTION 1946, AMENDMENTS TO THE SCHEDULE. 


1. The Secretary refers to his circular letter dated 5th July 1973, 
notifying Contracting Governments of the amendments to the Sched- 
we to the Convention agreed at the Commission’s Twenty-fifth Annual 
Meeting. 

2. As announced in circular communication dated 18th September 
1973, the Government of Japan has ohineied to the following amend- 
ments :— 


1. the insertion in sub-paragraph 8(a) relating to cessation of the 
' taking of fin whales after June 1976. 
. 2, the maximum catch relating to minke whales in 1973/74 in sub- 
paragraph 8(a). 
3. the insertion providing for area catch limits after “females” in 
line 2 of sub-paragraph 8(h). 


The Government of the USSR has also notified the Commission of 
its objection to (2) and (3) of these amendments. In accordance with 
Article V (3) of the Convention these amendments will remain inop- 
erative for an additional period of 90 days from the 4th October 1973 
when, in the absence of further objections these amendments will be- 
come binding on all Contracting Governments except the Government 
of Japan in Tespect of (1) (2) (3) and the Government of the USSR 
in ee of (2) and (3). - 

. No other objections have been received to the amendments ap- 
pr red at the Twenty-fifth Meeting and the amendments in the follow- 
ing paragraphs therefore become binding on all Contracting Govern- 
ments from 4th October 1973: 


Paragraph 4 sub-paragraphs (1) (a) and (b) 

Paragraph 6 sub-paragraphs (1) (2) (8) (4) and (5) 

Paragraph 7 (a) 

Paragraph 8 sub- -paragr aph (a) except maximum catch relating to 
minke whales in 1973/74 and the insertion “the taking of fin 
whales shall cease not later than 30th June 1976”, (e) (f) ( g) and 
(h) except the insertion after “females” in line 2 providing for 
area catch limits. 
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Paragraph 9 (a) and (b) 
‘Paragraph 10 (b) and (c) 
Paragraph 15 
Paragraph 17 sub-paragraph (c), (1) and (2) and accompanying 
footnote. 
4. The Secretary requests an acknowledgement of the receipt of the 
Communication, a copy of which is being sent to all Commissioners. 





INTERNATIONAL WLIALING COMMISSION © 


GREAT WESTMINSTER HOUSE, HORSEFERRY ROAD, LONDON, S.W.1P 2AE 
TELEPHONE: 01~834 8511 (EXTENSION 405) 
CHAIRMAN: I. RINDAL (NORWAY) 


VICE-CHAIRMAN: A.G. BOLLEN (AUSTRALIA) 
SECRETARY: R. STACEY 


Dr R M Wutrre 
Administrator of NOAA 
Department of Commerce 
USA 


Our Ref AS 9 January 1974 


CIRCULAR COMMUNICATION TO CONTRACTING GOVERN. 
MENTS, INTERNATIONAL WHALING CONVENTION 1946, 
AMENDMENTS TO THE SCHEDULE. 


Contracting Governments were advised in the Secretary’s Com- 
munications of 18th September and 5th October 1973 of objections 
lodged to parts of the amendments to sub-paragraph 8(a) and 8(b) [*] 
by the Governments of Japan and the Union of the Soviet Socialist 
Republics. These objections have not been withdrawn and no further 
objections have been received. The amended sub-paragraphs are re-. 
produced below and are now fully operative. The parts underlined to 
which objections were raised came into effect on 2nd January 1974 but 
are not binding on the Governments who objected to them. 

The Secretary requested the acknowledgement of the receipt of this 
communication, a copy of which is being sent to all Commissioners. 


8. (a) The number of baleen whales taken during the open season 
in waters south of 40 South Latitude by factory ships or 
whale catchers attached thereto under the jurisdiction of 
the Contracting Governments shall not exceed 1,450 fin 


*Should read “S(h)", (Footnote added by the Department of State.]} 
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whales, 4,500 sei and Bryde’s whales combined and 5,000*t 
minke whales 1n 1973/74. The taking of fin whales shall cease 
not later than 30 June 1976.* 


8. (h) The number of sperm whales taken in the Southern Hemi- 
sphere in the 1973/74 pelagic season and the 1973 coastal 
season shall not exceed 8,000 males and 5,000 females. 
The total catches in any of the Areas I to VI shall not exceed 


the limits shown below-*f 
MALE FEMALE 


II and II 60°W — 70°E 1, 900 1, 800 
IV and V 70° E — 170°W 2900 —«-2) 100 
VI and I 170°W — 60°E 3, 200 1, 100 


8, 000 5, 000 


*Not binding on the Government of Japan 
{Not binding on the Government of the USSR. 
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GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 


Establishment of Diplomatic Relations 


Agreed minute signed at Washington September 4, 1974; 
Entered into force September 4, 1974. 
With exchange of letters. 
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AGREED MINUTE 
ON NEGOTIATIONS CONCERNING 
THE ESTABLISHMENT OF DIPLOMATIC RELATIONS BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 


1. As the result of negotiations from July 15 to July 26, 
1974 1n Washington, the Government of the United States of America 
and the Government of the German Democratic Republic have agreed 
to establish diplomatic relations as of today 1n accordance with 
the Vienna Convention on Diplomatic Relations of April 18, 1961l'] 
and to base the conduct of these relations on the Charter of the 
United Nations [7] They will exchange diplomatic representatives 
with the rank of Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 

2. The two Governments will, in supplementation of the 
provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations and 
on the basis of reciprocity, accord full diplomatic privileges 
and immunities to those members of the administrative and 
technical staffs and their families who are citizens of the 
sending State. 

3. The two Governments agreed that pending the entry into 
force of a comprehensive consular agreement, their consular 
relations will be based on the Vienna Convention on Consular 
Relations, [°] which they regard as the codification in most material 


respects of customary international law on consular relations 





*TIAS 7502 , 23 UST 3227, 
TS 993, 59 Stat. 1031. 
° TIAS 6820; 21 UST 77. 
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They will seek to facilitate and provide the most favorable 
conditions for the performance of consular functions by each 
other's consular establishments In particular, they will in 

no way impede the mutual access and communication of sending 
State citizens and sending State consular officials In case 

a sending State citizen is deprived in any way of his personal 
liberty, the sending State consular establishment shall be 
notified and given access to such persons as soon as possible. 
They will seek to accommodate the interest of the sending State 
with regard to protection of dual nationals As soon as the 
respective Ambassadors have been accredited, negotiations shall 
begin for the conclusion of a comprehensive consular agreement, 
based on the above principles and without prejudice to more 
favorable or more concrete treatment of specific provisions 
contained 1n the Vienna Convention on Consular Relations. 

4. The Government of the United States of America and 
the Government of the German Democratic Republic will facilitate 
the establishment of Embassies which will open on the.same date, 
The two Governments undertake to keep the number of their Embassy 
personnel in balance. 

5. The two Governments will render all necessary assistance 
in carrying out necessary remodeling for the offices and residences 
to be utilized by the two sides Both sides have expressed their 
understanding that for the construction, remodeling and maintenance 
of property utilized by the two Embassies, including staff housing, — 
personnel may be utilized who will not be on the regular staff of 


the Embassies. 
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6 The Government of the German Democratic Republic 
confirms that its administration of the site at Pariser Platz 2, 
which 1s American property, will be returned to the United States 
on this date. The use of this site is the subject of an exchange 
of letters on this date between the heads of the two delegations 

7 A separate technical protocol has been concluded on 
the communications facilities the respective diplomatic missions 
will enjoy 

8. Travel by members of the respective mssions will be 
without impediment. They are free to enter and depart at any 
point customarily utilized by foreign travelers. 

9 The United States of America and the German Democratic 
Republic intend to promote relations in economic, cultural and 
other fields by appropriate means including negotiations As 
one means of promoting these objectives, they agree that, follow- 
ang the establishment of diplomatic relations, but .not later than 
a year from this date, they will enter into negotiations on the 
opening of establishments separate from the respective chanceries 
in cities to be agreed upon. 

10 Following the establishment of diplomatic relations 
and the opening of Embassies, upon the request of either side, 
the two Governments will enter into negotiations for the settle- 
ment of claims and other financial and property questions which 
remain unresolved, each Government being entitled to raise during 

“these negotiations the questions it wishes to have dealt with. 
Included on the Agenda will be property and other questions which 
arose prior to or since 1945 which have not otherwise been settled, 
including losses by victims of Nazism. 


This Agreed Minute enters into force upon signature. 
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DONE at Washington, 1n duplicate, 1n the Englash and German 
languages, both texts being equally authentac, thas fourth day of 
September, 1974 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


“hb Wb [+] 


FOR THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC. 


tie 


* Arthur A. Hartman 
® Herbert Suess 
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Protokoll 


liber Verhandlungen zur Aufnahme diplomatischer 
Beziehungen zwischen den Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Deutschen Demokratischen Republik 


1. Im Ergebnis von Verhandlungen, die vom 15. bis 
26. Juli 1974 1n Washington stattfanden, sind die 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und 
die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik 
iiberéingekommen, in Ubereinstammung mit der Wiener 
Konvention tiber diplomatische Beziehungen vom 

18. April 1961 und mit Wirkung vom heutigen Tag di- 
plomatische Beziehungen herzustellen und ihre Bezie- 
hungen auf der Grundlage der Charta der Vereinten 
Nationen zu gestalten. Sie werden diplomatische Ver- 
treter 1m Rang von AuSerordentlachen und Bevollmach- 
tigten Botschaftern austauschen, 


2. Beide Regierungen gewdhren iiber die Bestimmungen 
der Wiener Konvention iiber diplomatasche Beziehungen 
hinaus und auf der Basis der Gegenseitagkeit den 
Mitgliedern des Verwaltungs- und technischen Perso- 
nals und ihren Familienangehérigen, die Staatsbiirger 
des Entsendestaates sind, 1n vollem Umfang diploma- 
tische Privilegien und Immunitdten, 


3. ‘Beide Regierungen sind tibereingekommen, daS sie 

bis zum Inkrafttreten eines umfassenden Konsularab- 
kommens ihre konsularischen Beziehungen auf der Grund- 
lage der Wiener Konvention iiber konsularische Bezie- 
hungen gestalten, welche ihrer Meinung nach das Vélker-= 
gewohnheitsrecht fiir die konsularischen Beziehungen auf 
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den meisten wichtigen Gebieten kodifiziert. Sie streben 
an, die Austibung der konsularischen Funktionen durch 
ihre jgeweialigen Konsulareinrichtungen zu erleichtern 
und fiir sie die giinstigsten Bedingungen zu schaffen,. 
Insbesondere werden sie in keiner Weise den gegensei- 
tigen Zugang und die gegenseitige Verbindung zwischen 
Blirgern des Entsendestaates und konsularaschen Amtsper- 
sonen des Entsendestaates behindern. Fells ein Biirger 
des Entsendestaates in irgendeiner Weise in seiner 
persdnlichen Freiheat beschrankt wird, wird dies der 
Konsulareinrachtung des Entsendestaates sobald als 
moglich mitgeteilt und ihr wird sobald als méglich 
Zugang zu diesen Personen gewdhrt Sie bemiihen sich, 
das Interesse des Entsendestaates hinsichtlich des 
Schutzes von Personen mit doppelter Staatsbiirgerschaft 
zu befriedigen, Sobald die jeweiligen Botschafter ak- 
kreditiert worden sind, beginnen Verhandlungen iiber 
den Abschlu8 eines umfassenden Konsulerabkommens, das 
auf den obengenannten Prinzapien beruht und eane giin- 
stigere oder konkretere Behandlung von bestimmten Be- 
stimmungen, wie sie in der Wiener Konvention tiber kon- 
sularische Beziehungen enthalten sind, nacht préjudi- 
ziert. 


4. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
und die Regierung der Deutschen Demokrataschen Republik 
werden die Errichtung von Botschaften erleachtern, die 
zum gleichen Zeatpunkt eroffnet werden. Beide Regierun- 
gen verpflachten sich, in ihren Botschaften die gleache 
Anzahl von Mitarbeatern zu unterhalten. 


5. Beide Regierungen gew&dhren sich alle notwendige Un- 
terstiitzung bei der Durchfiihrung der notwendigen Umbau- 
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ten fiir die Bliros und Wohnsitze, die von beiden Seiten 
genutzt werden. Beide Seiten haben ihr Hinverstdndnis 
zum Ausdruck gebracht, daB fiir den Bau, Umbau und die 
Unterhaltung der von beiden Botschaften genutzten Hin- 
richtungen, e1nschlieBlich von Wohnungen von Botschafts- 
angehorigen, Personal eingesetzt werden kann, welches 
nicht zum regulaéren Personal der Botschaften gehort. 


6. Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik 
bestdtagt, daB an diesem Tag die Verwaltung des Grund- 
stiickes am Pariser Platz 2, welches amerikanisches Ei- 
gentum 1st, wieder an die Vereinigten Staaten tibergeht. 
Die Nutzung dieses Grundstiickes ist Gegenstand eines 
Briefwechsels zwischen den Leitern der beaden Delega- 
tionen vom heutigen Tag. 


7. Uber die Verbindungseinrichtungen der jeweiligen 
diplomatischen Missionen wurde ein gesondertes tech- 
nisches Protokoll abgeschlossen. 


8. Die Angehdrigen der jeweiligen Missionen kénnen un- 
gehindert reisen. Es steht ihnen frei, an allen tibli- 
cherweise von auslandischen Reisenden benutzten Uber- 
gangen ein- und auszureisen. 


9. Die Vereinigten Staaten von Amerika und die Deutsche 
Demokratische Republik beabsichtigen, die Beziehungen 
auf Gkonomischem, kulturellem und auf anderen Gebieten 
auf entsprechendem Wege, einschlieBlich von Verhandlun- 
gen, zu fordern. Sie kommen tiberein, daB als ein Weg 
zur Erreichung dieser Ziele nach der Aufnahme diploma~ 
tischer Beziehungen, aber nicht spdter als ein Jahr 
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nach diesem Zeltpunkt, Verhandlungen iiber die Eréff- 
nung von Institutionen auBerhalb der jeweiligen Bot- 
schaften 1n noch zu vereinbarenden Stddten aufgenom- 
men werden. 


10. Nach der Aufnahme diplomatischer Beziehungen und 
der Eroffnung von Botschaften nehmen beide Regierungen 
auf Ersuchen einer der beiden Seiten Verhandlungen 
tiber dire Regelung von Ansprtichen und anderen Vermé- 
gensfragen, die ungelést geblieben sind, auf, wobe1 
gede Regierung das Recht hat, w&hrend dieser Verhand- 
lungen die Fragen aufzuwerfen, die sie zu behandeln 
wiinscht. Auf der Tagesordnung werden auch Vermbgens- 
und andere Fragen stehen, die vor oder seit 1945 ent- 
standen sind und nicht anderweatig geregelt wurden, 
einschlieBlich von Verlusten von Opfern des Nazismus. 


Dieses Protokoll tratt mit seiner Unterzeichnung in 
Kraft 


Ausgefertigt in Washington am 4, September 1974 1n 
zwei Exemplaren, jewe1ls in englischer und deutscher 
Sprache, wobe1 beide Texte gleache Giiltigkeit haben. 


* 


Piir die Regierung Fiir die Regierung 
der Vereinigten Staaten der Deutschen Demokratischen 
von Amerika Republik 


bt Tedert, bx 
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[EXCHANGE OF LETTERS] 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, 0.C. 20520 





September 4, 1974 


Dr Herbert Suess 

Chairman 

Delegation of the German 
Democratic Republic 


Dear Mr Chairman. 


In connection with our discussion in Washington con- 
cerning the establishment of diploitatic relations 
betweén thé Ufzted States of America and thé Geran 
DetieeFatié Répiiblic, ZT wiSH to Bring to youx¥ attention 
the status 6f thé property on Pariser Platz, upof 
whiéh thé former United States Embassy in Berlifi was 
loGated. My Government requests that, pending a 

final determination by this Government on our use 

of the property, the German Democratic Republic affirm 
the United States title to the property free of any 
encumbrances and that administrative control by the 
German Democratic Republic will GeAse upon the estab- 
lishment of diplomatic relations betweéh the two States. 
The ultimate use 6f thé property Will be the subject 
of furthe¥ talks between our Governments. 


I w6uld appYeciate you ifformiiig me 6f you¥ é6n~ 
firmation Gf the Gdntents of this letter 


Please accept, Mr Chairman, the assurance of my 
haghest consideration. 


ARTHUR A. HARTMAN 


Arthué A. Hartman 
Chairman 
United States Delegation 
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DELEGATION DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK 


Washington, den 4 Sept 1974 


Werter Herr Vorsitzender, 


ich habe Ihr Schreiben vom 4, September 1974 erhalten und 
ich kann Ihnen bestdtigen, daB die Verwaltung des Grund- 
stiickes am Pariser Platz, welches Eigentum der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika ist, durch die Deutsche Demokra- 
tasche Republik zum Zeitpunkt der Herstellung diplomati- 
scher Beziehungen zwischen dex Deutschen Demokratischen 
Republik und den Vereinigten Staaten von Amerika beendet 
ward. 


Die zuktinftage Nutzung des der Regierung der Vereinigten 
Staaten gehdrenden Grundsttickes wird Gegenstand weiterer 
Gespréche zwischen beiden Regierungen sein. 


Nehmen Sie bitte, Herr Vorsitzender, den Ausdruck meiner 
ausgezeichnetsten Hochachtung entgegen. 


ocbed bes 
Dr Herbert StiB 


Vorsitzender der Delegation 
der Deutschen Demokratischen 
Republik 


Herrn 
Arthur A. Hartman 


Vorsitzencer der Delegation 
der Vereinigten Staaten 
von Amerika 
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Translation 


DELEGATION OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC 


Washington, September 4, 1974 


Dear Mr Chairman. ‘ 


I have received your letter of September 4, 1974 
and I confirm to you that the German Democratic 
Republic's administration of the site at Pariser 
Platz, which is the property of the United States of 
America, will be terminated at the time of establish- 
ment of diplomatic relations between the German 
Democratic Republic and the United States of America. 


Future use of the property owned by the United 
States Government will be the subject of further 
talks between the two Governments 


Please accept, Mr Chairman, the assurance of 
my highest consideration. 


Signed 
HERBERT SUESS 


Dr Herbert Suess 

Chairman 

Delegation of the German 
Democratic Republic 


Mr. 

Arthur A. Hartman 

Chairman 

Delegation of the United States 
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INDONESIA 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Jakarta June 12 and 29, 1974, 
Entered into force July 1, 1974. 


The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign 
Affaers 


No. 501 


The Embassy of the United States of America presents 1ts compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
Indonesia and has the honor to refer to the Department’s Note No. 
0587/74/15 of June 10, 1974[*] and recent discussions between repre- 
sentatives of the two Governments regarding a new provision of 
United States Law which provides that governments which receive 
defense articles on a grant basis from the Umited States Government 
shall agree to pay to the Umted States Government the net proceeds 
of sale received by such governments in disposing of defense articles 
so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, 1t 1s proposed that 
the Government of Indonesia agree that the net proceeds of sale 
received by the Government of Indonesia in disposing of any weapon, 
weapons system, munitions, aircraft, military boat, military vessel, or 
other defense article, cluding scrap from any such defense article, 
received heretofore or hereafter under the Military Assistance Pro- 
gram of the Umted States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all official costs of 
the United States Government payable m the currency of the Govern- 
ment of Indonesia, including all costs relating to the financing of 
international, educational and cultural exchange activities in which 
the Government of Indonesia participates. 


Not printed. 
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It is understood that the Agreement does not affect any prior Agree- 
ment by the Government of Indonesia to return to the United States 
Government any defense articles furnished by the United States Gov- 
ernment on a grant basis when such articles are no longer needed for 
the purposes for which they were furnished, without the consent of 
the United States Government to another disposition. : 

It is further proposed that the Department’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Indonesia shall, together 
with this note, constitute an Agreement between our Governments on 
this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States of America: avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of Foreign Affairs of the 
Republic of Indonesia the assurances of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Jakarta, June 12, 1974 
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The Indonesian Department of Foreign A fairs to the American 
Embassy 





DEPARTEMEN LUAR NEGERI 
REPUBLIK INDONESIA 


- 2.0645 n/15.- 


Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menyampai- 
kan salam hormatnya kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat dt 
Jakarta, dan dengan hormat memberitahukan, bahwa telah mene- 
rima Hota Kedutaan Besar Amerika Serikat No.501 tertanggal 
12 Juni 1974, tentang syarat tambahan ketentuan yeng diminta 
oleh pemerintah Amerika Serikat untuk disetujui pemerintah 


Republik Indonesia, mengenai. alat-alat pertahanan Amerika 


Serikat berdasarkan grant pada tahun2 yang akan datang. 


Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menberitahu- 


kan, bahwa pemerintah Indonesia depat menerina ketentuan ter- 


sebut sebagaimana telah dinyatakan oleh nota Kedutaan Besar 


Amerika Serikat No.501 tanggal 12 Juni 1974, dan sesuai pe- 
ngertian yang disetujui sebelumnya antare Departenen Luar 


Negeri Republik Indonesia dan Kedutaan Besar Amerika Serikat 


di Jakarta, persetujuan tersebut cukup dicapai dengan penu- 


karan nota seperti int. 


Departemen Luar Negeri Republik Indonesia menggunakan 


kKesegpatan ini untuk sekali lagi menyampaiken hormat yang se- 


tinggi2-nya kepada Kedutaan Besar Amerika Serikat. 


Jakarta, 29 Juni 1974.- 


Kepada 


Kedutaan Besar Amerika Serikat 
ai 


JAKARTA.- 
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. TRANSLATION 


Department of Foreign Affairs 
Republic of Indonesia 


No. : D 0645/74/15 


The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America in Jakarta 
and has the honor to acknowledge receipt of Note No. 501 of the Embassy of 
the United States of America, dated June 12, 1974, regarding an added stipu- 
lation, to which the Government of the United States of America requests the 
assent of the Government of the Republic of Indonesia, concerning defense 
articles of the United States of Anevics based on grants in future years. 

The Department of Foreign Affairs of the Republic of ‘Indonesia declares 
that the Government of Indonesia accepts the aforesaid stipulation as set 
forth in Note No. 501, dated June 12, 1974, of the Embassy of the United States 
of America, and according to the understanding previously reached between the 
Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia and the Embassy of 
the United States of America in Jakarta, an exchange of notes like this is 


sufficient for the conclusion of the aforesaid agreement. 
The Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia avails 


itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States of 


America the assurances of its highest consideration. 


Jakarta, June 29, 1974 


{Initialea] 


The Embassy of the 
United States of America, 
Jakarta. 
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MULTILATERAL 


Nuclear Science and Technology Information 


Memorandum of understanding done at Brussels 
September 19, 1974; 

Entered wnto force September 19, 1974. 

With mmutes of signature. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM), 
THE KINGDOM OF BELGIUM, THE PEDERAL REPUBLIC OP OERMANY, 
IRELAND, THE ITALIAN REPUBLIC, THE ORAND DUCHY OF LUXEMBOURG 
AND THE KINQDOM OP THE NETHERLANDS 

IN THE PIELD OP NUCLEAR SCIENCE 

AND TECHNOLOOY INPORMATION 


APTALE 
MELLEM AMERIXAS PORENEDE STATER, 

DET EUROPAISKE ATOMENEROIFALLESSKAB (EURATOW), 
KONGERIOET BELOIEN, PORBUNDSREPUBLIKKEN TYSY.LAND, 
IRLAND, DEN ITALIENSKE REPUBLIK, 
STORHERTUGDS™MET LUXEVBOURO 
0G KONGERIOZT NEDERLANDENE 
OM ATOMVIDENSKABELIO 00 
“TEKNOLOOISK INFORMATION 


ABKOMMEN 
ZWISCHEN 
DEN VEREINIOTEN STAATEN VON AMERIKA, 
DER EUROPARSSCHEN ATOMOEMEINSCHAPT (EURATOM), 
DEM KOENIOREICH BELOIEN, DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, IRLAND, 
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK, DEM OROSSHERZOOTUM LUXEMRURO 
UND DEM KOENIOREICH DER NIFDERLANDE 
UEBER NUKLEARWISSENSCHAFTLICHE 
UND NUKLEARTECHNOLOQISCHE INPORMATIONEN 


MEMORANDUM D* ACCORD 
ENTRE 
LES ETATS-UNIS D‘AMERICUE, 
LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERQIE ATOMIQUE (EURATO™), 
LE ROYAUME DE BELOIQUE, LA REPUBLI.UE PEDERALE D'ALLEMAGHE, 
L'IRLANDE, LA REPUBLI:}UE ITALIFNNE, 
LE QRAND-DUCHE DE LUXEMBOURO 
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS 
EN MATIERE D‘ INFORMATIONS SCIENTIPIQUES 
ET TECHNOLOGIQUES NUCLEAIRES 


MEMORANDUM DI ACCORDO 
TRA QLI STATI UNITI D'AMERICA, 
LA COMUNITA' EUROPEA DELL*EN=RGIA ATOMICA (FURATO") 
IL REQNO DEL BELOIO, LA REPUBBLICA PEDERALE DI GFRMANIA, 
L'IRLANDA, LA REPUBBLICA ITALIANA, 
IL QRANDUCATO DI LUSSEMBURGO 
E IL REQNO DEI PAESI BASSI, 
IN MATERIA DI INFORMAZIONI 
SCIENTIPICHE E TECNOLOQICHE NUCLEARI 


OVEREENKOMST 
TUSSEN DE VERENIQDE STATEN VAN AMERIKA, 

DE EUROPESE QEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERQIE (EURATO™”) 
HET KONINKRIJK BELQIE, DE BONDSREPUBLIFK DUITSLAND, 
IERLAND, DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

HET QROOTHERTOGDOM LUXEMBURG 
Et! HET KONINKRIJK DER NEDERLANDE? 

TER ZAY! VAN WETENSCHAPPELIJKE EN TETHVELOGISCEE 
INPORMATIE OP KER!GFAIE- 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM), 
THE KINGDOM OF BELGIUM, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 
IRELAND, THE ITALIAN REPUBLIC, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 
IN THE PIELD OF NUCLEAR SCIENCE 
AND TECHNOLOGY INFORMATION 


TIAS 7939 
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Preamble 


Whereas nuclear research and development information is 
reported in a large body of documentation within the United 
States of America and the European Communities, and con- 
siderable efforts have been devoted by the United Ststes 
Atomic Energy Commission (hereinafter referred to as USAEC) 
and the European Atomic Energy Community (EURATOM) to the 
development of information systems to ensure ready access 
to nuclear documentation; 


Whereas the Government of the United States of America and 
EURATOM entered into agreements on 8 November 1958,1'] and 

11 June 1960, 17] which provide for co-operation in the peaceful 
uses of atomic energy, including the exchange of unclassified 
information; 


Whereas the United States of America, represented by the USAEC, 
the European Atomic Energy Community (EURATOM), represented by 
the Commission of the European Communities (hereinafter 
referred to as the European Commission), the Kingdom of 
Belgium, the Federal Republic of Germany, Ireland, the Italian 
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the 
Netherlands - together hereinafter referred to as the parties - 
desire to co-operate in promoting the effective dissemination 
of scientific and technical information in the nuclear field. 


THE PARTIES THEREFORE AGREE AS FOLLOWS. 


ARTICLE I 


Definitions 
For the purposes of this Memorandum 


1 "documentation" means unclassified scientific and technical 
literature appearing in any form, including but not limited 
to books, journal articles, conference papers, theses, 
Patents and reports, 


*TIAS 4178, 5108, 10 UST 75, 138 UST 1403. 
Fa TIAS 4650, 5104, 5444, 7566, 11 UST 2589, 18 UST 1439; 14 UST 1459; 24 
T 472. 
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2. "non-conventional documentation": means forms of docu- 
mentation not readily available for sale to the public, 
inoluding but not limited to such forms as theses, patents 
and reports; 


3. "subject scope”: means a limited number of specific areas 
or fields of science selected from the total range of 
scientific disciplines which delineate the topics or sub- 
ject matter on which documentation is to be collected and 
exchanged pursuant to this Memorandum; 


4 “data file". means bibliographic citations, abstracts and 
indexes compiled from documentation within the subject 
scope and stored in machine-readable form, usually on 
magnetic computer tape. 


ARTICLE II 


Responsibilities of the parties 


1. The parties undertake to co-ordinate their efforts in 
the collection, evaluation, processing, and dissemination 
of nuclear documentation generated in their respective 
territories, or, in the case of EURATOM, in the execution 
of its research and development programme. 


2 The parties shall exercise their best efforts to 
ensure that the collection and processing of relevant 
documentation are complete and timely 
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3. The operational procedures and technical aspects 
relating to the implementation of this Memorandum, including 
but not limited to subject scope, tape formats, thesauri, 
and standards for preparing input into each other's infor- 
mation systems, shall be subject to agreement between the 
USAEC and EURATOM acting for itself and on behalf of the 
other parties The parties recognise that such operational 
procedures and technical aspects will require periodic 
review and will be subject to revision to reflect changing 
interests of the parties, to take account of new develop- 
ments in science and technology, or to achieve conformity 
with exchange arrangements similar to those provided for 
under this Memorandum which the parties may make with 
other countries or organizations. The parties expect that 
the reviews and revisions referred to above may be achieved 
through committees, task forces, or by other means of 
consultation among the parties of this and like exchange 
arrangements. 


4h. In developing the operational procedures and technical 
aspects relating to the implementation of this Memorandum, 
the parties will bear in mind the programme of the 
International Atomic Energy Agency to develop an 
International Nuclear Information System and the fact 
that other arrangements of a bilateral or multilateral 
nature are being undertaken by various nations for 
co-operation in the exchange of nuclear information. 
Accordingly, the parties shall aeek to assure that the 
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operational procedures and technical aspects developed 
through such bilateral and multilateral co-operation are 
compatible and will be conducive to a smooth and effective 
transition into the International Nuclear Information 
System. 


The European Atomic Energy Community (EURATOM), 


represented by the European Commission, shall: 


(41) 


(ii) 


(141) 


(iv) 


scan all documentation reporting work supported in 
whole or in part with European Communities' funds 


originally published in the European Communities, 


and select therefrom all documentation which falls 
within the subject scope; 


prepare abstracts in the English language of the 
documentation thus selected, 


index the selected documentation in the English 
language using the agreed-upon thesaurus of keywords, 


provide to the USAEC abstracts and indexes of the 
selected documentation, along with appropriate 
bibliographic citations (initially in typed form, 
to be changed as soon as practical into a mutually 
agreed-upon machine-readable form), and copies of 
all non-conventional documentation in printed or 
microfiche form. 
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6. The Governments of the Kingdom of Belgium, the 
Pederal Republic of Germany, Ireland, the Italian Republic, 
the Grand Duchy. of Luxembourg and the Kingdom of the 
Netherlands shall: 


(1) scan all documentation originally published respec- 
tively in Belgium, in the Federal Republic of Germany, 
in Italy, in Ireland, in Luxembourg and in. the 
Netherlands, and select therefrom all documentation 
which falls within the subject scope; 


(44) prepare abstracts in the English language of the 
documentation thus selected, 


(i441) index the selected documentation in the English 
language using the agreed-upon thesaurus of keywords, 


(iv) provide to the USAEC abstracts and indexes of the 
selected documentation along with appropriate 
bibliographic citations (initially in typed forn, 
to be charged as soon as practical into a mutually 
agreed-upon machine-readable form), and copies of 
all non-conventional documentation in printed or 
microfiche form. 


7 The USAEC shall 


(1) scan all documentation originally published in the 
United States of America and select therefrom all 
documentation which falls within the subject scope, 
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(ii) prepare abstracts in the English language of the 
documentation thus selected; 


(i141) index the selected documentation in the English 
language using the agreed-upon thesaurus of keywords, 


(iv) provide to the other parties abstracts and indexes of 
the selected documentation, along with appropriate 
bibliographic citations (initially in typed form, to 
be changed as soon as practical into a mutually 
agreed-upon machine-readable form), and copies of all 
non-conventional documentation in printed or micro- 
fiche form. 


8 Each of the parties shall bear the expenses of its 
activities under this Memorandum. 


ARTICLE IIT 


Use of the data file 


1 Each party has the exclusive right to establish terms 
and conditions for use of the data file within its 
territory. 

2 Each party has the exclusive right to establish terms 


and conditions for use of its own contributions to the 
data file outside the territories of the other parties. 
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3. Should any of the parties negotiate an arrangement for 
input to the data file by another country or international 
organization, the negotiating party shall employ its best 
efforts to assure that the other parties to this 
Memorandum have the right to use within their territories 
such additional input to the data file. 


4, The application or use of any information exchanged 
or transferred between the parties under this Memorandum 
shall be the responsiblity of the parties receiving it, 
and the other party does not warrant the accuracy or 
completeness of such information, nor the suitability of 
such information for any particular use or application. 


ARTICLE IV 
Duration 
Tnis Memorandum shall remain in force for a period of 
three years after signature by the parties and may be extended 
by mutual agreement of the parties Any party may, upon six 


months’ notice, terminate its participation under this 
Memorandum. 
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APTALE 
MELLEM AMERIKAS FORENEDE STATER, 

DET EUROPAISKE ATOMENERGIPFALLESSKAB (EURATOM), 
KONGERIGET BELGIEN, FPORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, 
IRLAND, DEN ITALIENSKE REPUBLIK, 
STORHERTUGD@MMET LUXEMBOURG 
OG KONGERIGET NEDERLANDENE 
OM ATOMVIDENSKABELIG 0G 
-TEKNOLOGISK INFORMATION 
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I betragtning af at oplysninger om kernsenergiforskning og 
udviklingen pA dette omr&de i Amerikas forenede Stater og i 
De europziske Fellesskaber msddeles i et omfattende informa 
tionsmateriale, og at De forenede Statersa Atomenergikommissi-~ 
on, herefter benzvnt USAEC, og Det europsiske Atomenergifal- 
lesskab (EURATOM) har ydet en betydelig indsats ved udviklin- 
gen af informationssystemer med henblik pA at sikre en let 
adgang til muklear dokumentation} 


i betragtning af at regeringen for Amerikas forenede Stater 
og EURATOM den 8. november 1958 og den 116 juni 1960 har ind- 
gaet aftaler om samarbejde om den fredelige anvendelse af a- 
tomenergi, herunder udveksling af uklassificsret informati- 
onsmateriale; 


i betragtning af at Amerikas foreneds Stater, representeret 
ved USAEC, Det europaiske Atomenergifzllesskab (EURATOM), re- 
presenteret ved Kommissionen for De europa#iske Fellesskaber, 
herefter benzvnt Den europaiske Kommission, kongeriget Belgi- 
en, Forbundsrepublikken Tyskland, Irland, Den italienske Re- 
publik, storhertugdemmet Luxembourg og kongeriget Nederlan- 
dene ~ herefter benzvnt parterne - oneker at samarbejde til 
fremme af den effektive udbredelse af videnskabelig og tek- 
nologisk information inden for det nukleare omrdde, 


ER PARTERNE BLEVET ENIGE OM FOLGENDE BESTEMMELSER: 
ARTIKEL I 


Definitioner 


For sA vidt angdr aftalen forst4s ved: 


1. “informationsmateriale": uklassificeret videnskabelig og 
teknisk litteratur af enhver art, herunder men ikke begran- 
set til boger, tidsskriftartikler, konferencebidrag, dispu- 
tatser, patenter Og rapporter; 
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"ukonventionelt informationsmateriale": former for infor- 


“mationsmateriale, der ikke er umiddelbart tilgengeligt 


ved salg til offentligheden, herunder men ikke begrenset 
til disputatser, patenter og rapporter; 


"emneomrAde": et -begrenset antal specifikke videnskabeli- 
ge omrdder udvalgt inden for samtlige videnskabelige | 

discipliner, der omfatter de emner eller fagomrdder, med 
hensyn til hvilke der i overensstemmelse med aftalen skal 


Samles og udveksles informationsmateriale; 


"datafil". bibliografiske referencer, resumeer og deskrip- 
torer, udarbejdet p& grundlag af indformationsmateriale 
inden for emneomrddet og oplagret i elektronisk leselig 
form, normalt p& computer-magnetb&nd. 


ARTIKEL II 


Parternes forpligtelser 


1. 


Parterne forpligter sig til at koordinere deres ar- 
bejde med at indsamle, vurdere, behandle og videreformid- 
le det nukleare informationsmateriale, der fremkommer p& 
deres respektive territorier eller for EURATOM's vedkom- 
mende ved gennemfgrelsen af dets forskningsprogram. 


Parterne bestreber s:g pA at sikre en fuldstendig og 
rettidig indsamling og behandling af relevant informa- 
tionsmateriale. 


TIAS 7939 


2626 


3. 


U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


Arbejdsprocedurer og tekniske aspekter 1 forbindelse 
med gennemfgrelse af denne aftale, herunder men ikke begren- 
set til emneomr&det, magnetbAnd-formatet, thesauri og de 
normer, der er bestemt til at muligggre indférsel af infor- 
mationer i parternes respektive systemer, skal bestemmea ved 
en aftale mellem USAEC og EURATOM, der handler i eget navn 
og p& de ¢vrige parters vegne. Parterne anerkender, at dis- 
se arbejdsprocedurer og tekniske aspekter krever regelmes~ 
sige unders¢ggelser og kan blive genatand for revision for 
at tage hensyn til parternea skiftende interesser, og til 
ny udvikling inden for videnskab og teknologi eller for at 
opn& overensstemmelse med lignende udvekslingsaftaler som 
dem, der er behandlet i denne aftale, og som parterne matte 
indg& med andre lande eller organisationer. Parterne er 
indstillet pd, at de ovenfor anfgrte undersggelser og revi- 
sioner vil kunne foretages af udvalg, arbejdsgrupper eller 
ved andre former for r&dslagning mellem parterne i denne 
og lignende udvekslingsaftaler. 


Ved udformningen af arbejdsprocedurerne og de tekniske 
aspekter i forbindelse med gennemfgrelsen af denne aftale 
tager parterne hensyn til Den internationale Atomenergiorga- 
nisations program for udvikling af et internationalt nukleart 
informationssystem og til den kendsgerning, at andre bilate- 
rale eller multilaterale aftaler udarbejdes af forskellige 
lande med henblik pA samarbejde ved udveksling af nuklear- 
information. Parterne drager derfor omsorg for, at de 
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arbejdsprocedurer og tekniske aspekter, der udformes ved 

et s&dant bilateralt og multilateralt samarbejde er indbyr- 
des forenelige og bidrager til en gnidningslgs og effektiv 
overgang til det internationale nukleare informationssysten. 


5. Det europriske Atomenergifellesskab (EURATOM), i denne 
forbindelse reprasenteret ved Den europeiske Kommission, 


4) overv&ger alt informationsmateriale om arbejde, der 
helt eller delvist er finansieret af De europeziske 
Fellesskaber, og som oprindeligt er offentliggjort i 
De europeiske Pellesskaber, og udvelger heraf alt det 
informationsmateriale, der hgérer ind under emneomré&det, 


i4) udarbejder resumeer p& engelsk over det sA&ledes udval- 
gte informationsmateriale; 


iii) indexerer p& engelsk det udvalgte informationsmateriale 
under anvendelse af den vedtagne thesaurus over deskrip~ 
torer; 


iv) forsyner USAEC med resumeer og deskriptorer til det 
udvalgte informationsmateriale og de dertil svarende 
bibliografiske referencer (i begyndelsen i maskinskre- 
vet form, der snarest muligt erstattes af en ved felles 
aftale vedtaget elektronisk leselig form), samt kopier 
af alt ukonventionelt informationsmateriale i trykt 
form eller som mikrofiche. 
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6. Regeringerne for kongeriget Belgien, Forbundsrepublik- 


ken T 
demme 


i) 


ii) 


444) 


iv) 


yskland, Irland, Den italienske Republik, storhertug~ 
+ luxembourg og kongeriget Nederlandene: 


overvager alt informationsmateriale, der oprindeligt 
er offentliggjort henholdsvis 1 Belgisn, i Porbunds- 
republikken Tyskland, i Irland, i Italien, i,Iuxem 
bourg og i Nederlandene, og udvalger heraf alt infor~ 
mationsmateriale, der horer ind under emeomrddet; 


udarbejder resumeer p& engelsk over det sdledes ud- 
valgte informationsmateriale; 


indexerer p& engelsk det udvalgte informationsmateri-~ 
ale under anvendelss af den vedtagne thesaurus over 
deskriptorer; 


forsyner USAEC med resumeer og deskriptorer til det ud- 
valgte informationsmateriale og de dertil svarende bib- 
liografiske referencer (i begyndelsen i maskinskrevet 
form, der snarest mligt erstattes af en ved falles af- 
tale vedtaget. elektronisk laselig form), samt kopier af 
alt ukonventionelt informationsmateriale i trykt form 
eller som mikrofiche. 


Te USAEC 


i) 
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overv4ger alt informationsmateriale, der ovrindeligt 
er offentliggjort i Amerikas forenede Stater og ud~ 
velger heraf alt informationsmateriale, der herer ind 
under emneomrddet; 
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41) udarbejder resumeer pi engelsk over det sAledes ud- 
valgte informationsmateriale; 


4111) indexerer pA engelsk det udvalgte informationsmateri- 
ale under anvendelse af den vedtagne thesaurus over 
deskriptorer; 


iv) forsyner de andre parter med resumeer: og deskriptorer 
til det udvalgte informationsmateriale og de dertil 
svarende bibliografiske referencer (i begyndelsen i 
maskinskrevet form, der snarest muligt erstattes af 
en ved felles aftale vedtaget elektronisk leselig 
form), samt kopier af alt ukonventionelt informations- 
materiale i trykt form eller som mikrofiche. 


8. Hver af parterne afholder udgifterne i forbindelse 
med deres virksomhed i henhold til denne aftale. 


ARTIKEL JIT 


Benyttelse af datafilen 


1. Hver af parterne har eneret til at fastsette betingel- 
serne Og de narmere bestemmelser for benyttelsen af datafi- 
len inden for deres territorier. 

i 

2. Hver af parterne har eneret til at fastsette betingel- 
serne og de nermere bestemmelser for benyttelsen af deres 
egne bidrag til datafilen uden for de andre parters terri- 
torier. 
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3. 


Safremt en af parterne forhandler om en aftale om et 
andet lands eller en anden international organisations bidrag 
til datafilen, drager den omsorg for, at de andre parter i 
denne aftale opnér ret til inden for deres territorier at 
benytte sddanne yderligere bidrag til datafilen. 


Anvendelse eller benyttelse af enhver information, der 
udveksles eller overgives mellem parterne i henhold til den- 
ne aftale, er p& den parts ansvar, der modtager informa- 
tionen, og den anden part star hverken inde for néjagtig- 
heden eller fuldstendigheden af en s&dan information eller 
for en sA&dan informations egnethed i forbindelse med serlig 
benyttelse eller anvendelse af enhver art. 


ARTIKEL IV 


Oyldighedsperiode 


Denne aftale forbliver i kraft i en periode p& tre ar 


efter parternes undertegnelse og kan forlenges, s&fremt parter- 
ne indbyrdes er enige herom- Hver af parterne kan med en op- 
sigelsesfrist p& seks m&neder bringe sin deltagelse i denne 
aftale til oph¢gr. 


TIAS 7939 


25 UST] Multr.—Nuclear Scr. and Tech.—Sept. 19, 1974 2631 





ABKOMMEN 
ZWISCHEN 

DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, 

DER EUROPAEISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM), 
DEM KOENIGREICH BELGIEN, DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, IRLAND, 
DER ITALIENISCHEN REPUBLIK, DEM GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG 
UND DEM KOENIGREICH DER NIEDERLANDE 
UEBER NUKLEARWISSENSCHAFTLICHE 
UND NUKLEARTECHNOLOGISCHE INFORMATIONEN 
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Pr&ambel 


In der Erw&gung, dass die Informationen fiber Kernforschung und 
-entwicklung in den Vereinigten Staaten von Amerika und den 
EuropAischen Gemeinschaften in einer grossen Zahl von Dokumen- 
ten verdffentlicht werden und dass die Atomenergiekommission 
der Vereinigten Staaten (im folgenden USAEC genannt) sowie die 
Europd&ische Atomgemeinschaft (EURATOM) betr&chtliche Anstren- 
gungen zur Entwicklung von Informationssystemen unternommen 
haben, um einen raschen Zugang zur Nukleardokumentation zu ge- 
wihrileisten, 


in der Erw&gung, dass die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika und EURATOM am 8. November 1958 und 11. Juni 1960 Ab- 
kommen geschlossen haben, die eine Zusammenarbeit bei der fried- 
lichen Nutzung der Atomenergie, einschliesslich des Austausches 
nichtgeheimhaltungsbedirftiger Informationen, vorsehen; 


in der Erwigung, dass die Vereinigten Staaten, vertreten durch 
die USAEC, die Europ&Sische Atomgemeinschaft (EURATOM), vertre- 
ten durch die Kommission der Europ&ischen Gemeanschaften (am 
folgenden die Europfasche Kommission genannt), das KSnigreich 
Belgien, die Bundesrepublik Deutschland, Irland, die Italienaische 
Republik, das Grossherzogtum Luxemburg und das Kdnigreich der 
Niederlande - im folgenden zusammen als die Parteien bezeich- 

net - bei der Firderung einer wirksamen Verbreitung nuklear- 
wiassenschaftlicher und -technischer Informationen zusammenzu- 
arbeiten wiinschen, 


VEREINBAREN DIE PARTEIEN FOLGENDES 
ARTIKEL I 
Definitionen 
zum Zwecke dieses Abkommens bedeuten 
(1) "Lateratur" naichtgeheimhaltungsbediirftage wissenschaft- 
Jache und technische Literatur jeder Art, einschliesslich, 


jedoch nicht beschr&nkt auf Biicher, Zeitschriftenartikel, 
Konferenzvortrige, Dissertationen, Patente und Berichte, 
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(2) "nicht ver3ffentlichte Literatur". Dokumentationsarten, 
die nicht unmittelbar zum Verkauf an die Oeffentlichkeit 
zur Verfigung stehen, einschliesslich, jedoch nicht be- 
schr&nkt auf Dissertationen, Patente und Berichte, 


(3) "Themenbereich" eine begrenzte Zahl von spezifischen wis- 
senschaftlichen Gebieten, die aus der Gesamtheit der wissen- 
schaftlichen Disziplinen ausgew&hlt sind und die Gegenst&nde 
oder Themen bilden, dber die Literatur gemiss diesem Abkom- 
men zusammengestellt und ausgetauscht werden soll, 


(4) "Datenbestand" bibliographische Angaben, Referate und In- 
dizes, die aus der Literatur innerhalb des Themenbereichs 
zusammengestellt und in maschinenlesbarer Form, gewShnlich 
auf Computer-Magnetband, gespeichert werden. 


ARTIKEL II 


Verpflichtungen der Parteien 


(1) Die Parteien verpflichten sich, ihre Bemilhungen bei der 
Sammlung, Beurteilung, Verarbeitung und Verbreitung der 
Nuklearliteratur, die auf xrhren Hoheitsgebieten bzw , was 
EURATOM betrifft, bei der Durchfithrung des EURATOM-For- 
schung sprogramms geschaffen worden ist, zu koordinieren. 


(2) Die Parteien tun alles in ihren Kr&ften Stehende, um 
eine vollistdndige und rechtzeitige Zusammenstellung und 
Verarbeitung der betreffenden Literatur zu sichern. 
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(3) Die DurchfUhrungsverfahren und technischen Aspekte der 
Verwirklichung dieses Abkommens, einschliesslich, jedoch 
nicht beschr&nkt auf Themenbereich, Magnetbandformate, 
Thesauren und Normen ffir die Vorbereitung der Eingabe in 
die jeweiligen Informationssysteme werden zwischen der USAEC 
und EURATOM, die in eigenem Namen oder fiir die anderen Par- 
teien handelt, vereinbart Die Parteien erkennen an, dass 
diese Durchfhrungsverfahren und technischen Aspekte einer 
regelm&ssigen Ueberprifung bedfrfen und revidiert werden 
missen, um Interessen&nderungen der Parteien zu beriicksich- 
tigen, neuen wissenschaftlichen und technologischen Ent- 
wicklungen Rechnung zu tragen oder um Uebereinstimmung mit 
Austauschabmachungen zu erzielen, die die Parteien mit ande- 
ren L&ndern oder Organisationen treffen kSnnten und die 
&hnliches wie dieses Abkommen vorsehen. Die Parteien sind 
der Ansicht, dass die obengenannten Ueberprifungen und 
Revisionen durch Ausschisse, Arbeitsgruppen oder andere 
Konsultationsmiglichkeiten zwischen den Parteien dieser 
und &hnlicher Vereinbarungen durchgefiihrt werden kénnten. 


(4) Bei der Ausarbeitung der Durchfihrungsverfahren und 
technischen Aspekte der Verwirklichung dieses Abkommens 
tragen die Parteien dem Programm der Internationalen Atom- 
energie-Organisation zur Entwicklung eines Internationalen 
Nuklearinformationssystems und der Tatsache Rechnung, dass 
verschiedene Staaten weitere Vereinbarungen bilateraler oder 
multilateraler Art tiber die Zusammenarbeit beim Austausch 
von Nuklearinformationen abschliessen. Entsprechend versucchen 
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(5) 


die Parteien zu gewihrleisten, dass die durch eine solche 
bilaterale oder multilaterale Zusammenarbeit geschaffenen 
Durchfiihrungsverfahren und technischen Aspekte miteinander 
vereinbar und fdr einen reibungslosen Uebergang zu dem 

Internationalen Nuklearinformationssystem férderlich sind. 


Die Europ&ische Atomgemeinschaft (EURATOM), die zu 
diesem Zweck durch die Europ#ische Kommission handelt, ver- 
pflichtet sich. 


i) die gesamte Literatur, die sich auf die ganz oder teil- 
weise mit Geldern der Europ&ischen Gemeinschaften durch- 
gefdhrten Arbeiten erstreckt und urspringlich in den 
Europtischen Gemeinschaften verdffentlicht wurde, lau- 
fend zu beobachten und zu prifen und daraus die gesamte 
zu dem Themenbereich gehdrende Literatur auszuwdhlen; 


11) Referate 1n englischer Sprache der so ausgewkhlten 
Literatur herzustellen, 


411) der ausgew&hlten Literatur in englischer Sprache unter 
Verwendung des vereinbarten Schlagwort-Thesaurus Schlag- 
worter zuzuteilen, 


iv) dae USAEC mit den Referaten und Indizes der ausgewuhl- 
ten Literatur sowie mit den dazugehtrigen bibliographi- 
schen Angaben (zun&chst schreibmaschinengeschrieben, 
aber sobald zweckm&ssig in einer von allen Seiten ver- 
einbarten maschinenlesbaren Form) und den Kopien der 
gesamten nacht verdffentlichten Literatur, gedruckt 
oder als Mikrokopien, zu beliefern. 
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(6) Die Regierungen des Kénigreichs Belgien, der Bundes- 
republik Deutschland, Irlands, der Italienischen Republik, 
des Grossherzogtums Luxemburg und des Kdnigreichs der 
Niederlande verpflichten sich: 


4) die gesamte urspriinglich in Belgien, der Bundesrepublik 
Deutschland, Irland, Italien, Luxemburg und den Nieder- 
landen veréffentlichte Literatur laufend zu beobachten 
und zu priifen und daraus die gesamte zu dem Themenbe-~ 
reich gehdrende Literatur auszuwihlen; 


44) Referate in englischer Sprache: der so ausgew&hlten 
Literatur herzustellen; 


iii} der ausgewihlten Literatur in englischer Sprache unter 
Verwendung des vereinbarten Schlagwort-Thesaurus Schlag- 
worter zuzuteilen, 


iv) die USAEC mit den Referaten und Indizes der ausgew&hl- 
ten Literatur sowie mit den dazugehérigen bibliographi- 
schen Angaben (zun&chst schreibmaschinengeschrieben, 
aber sobald zweckmissig in einer von allen Seiten ver- 
einbarten maschinenlesbaren Form) und den Kopien der 
gesamten nicht verdffentlichten Literatur, gedruckt 
oder als Mikrokopien, zu beliefern. 


(7) Die USAEC verpflichtet sich. 
i) die gesamte urspriinglich in den Vereinigten Staaten von 
Amerika veréffentlichte Literatur laufend zu beobachten 


und zu priifen und daraus die gesamte zum Themenbereich 
gehdrende Literatur auszuwi&hlen, 
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11) 


iii) 


iv) 
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Referate in englischer Sprache der so ausgewlhlten 
Literatur herzustellen; 


der ausgew&hlten Literatur in englischer Sprache unter 
Verwendung des vereinbarten Schlagwort-Thesaurus 
Schlagwérter zuzuteilen, 


die anderen Parteien mit den Referaten und Indizes 
der ausgewuhlten Literatur sowie mit den dazugehdri- 


gen bibliographischen Angaben (zun&chst schreibmaschi- 


nengeschrieben, aber sobald zweckmAssig in einer von 
allen Seiten vereinbarten maschinenlesbaren Form) und 
den Kopien der gesamten nicht verdffentlichten Litera- 
tur, gedruckt oder als Mikrokopien, zu beliefern. 


Jede Partei Obernimmt die Kosten fir ihre T&tigenkeiten 


gemass diesem Abkommen. 


ARTIKEL III 


Gebrauch des Datenbestands 


(1) 


(2) 


Jede der Parteien hat das ausschliesslache Recht, Vor- 


schriften und Bedingungen fiir den Gebrauch des Datenbestands 
innerhalb ahres Hoheitsgebiets zu bestimmen. 


schriften 


Jede der Parteien hat das ausschliesslache Recht, Vor- 
und Bedingungen fiir den Gebrauch ihrer eigenen Bei- 


trdge zu dem Datenbestand ausserhalb des Hoheitsgebiets der 
anderen Parteien zu bestimmen. 
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(3) Trifft eine der Parteien eine Vereinbarung fiber 2u- 
lieferungen eines anderen Landes oder einer internationa- 
len Organisation zu dem Datenbestand, so tut die verhan- 
delnde Partei alles in ihren Kr&ften Stehende, um zu ge- 
wihrleisten, dass die anderen Parteien dieses Abkommens 
das Recht haben, innerhalb ihrer Hoheitsgebiete solche zu- 
s&tzlichen Eingaben zum Datenbestand zu benutzen. 


(4) Pir die Anwendung oder den Gebrauch einer zwischen 
den Parteien dieses Abkommens ausgetauschten oder dber 
tragenen Information ist die Partei verantwortlich, die 
diese Information erh&lt, die anderen Parteien gew&hrilei- 
sten weder die Richtigkeit oder Vollst&ndigkeit noch die 
Geeignetheit einer solchen Information fir einen besonde- 
ren Gebrauch oder eine besondere Anwendung. 


ARTIKEL IV 


Geltungsdauer 


Dieses Abkommen bleibt drei Jahre nach Unterzeachnung 
durch die Parteien in Kraft und kann mit gegenseitiger Zu- 
stammung der Parteien verla&ngert werden. Jede der Parteien 
kann ihre Mitarbeit im Rahmen dieses Abkommens mit sechsmonat- 
tiger Kindigungzgsfrist beenden. 
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MEMORANDUM D'ACCORD 
ENTRE 
LES ETATS-UNIS D‘AMERIQUE, 

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE (EURATOM)', 
LE ROYAUME DE BELGIQUE, LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, 
L'IRLANDE, LA REPUBLIQUE ITALIENNE, 

LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG 
ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS 
EN MATIERE D'INPORMATIONS SCIENTIPIQUES 
ET TECHNOLOGIQUES NUCLEAIRES 
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Préambule 


Considérant que les informations en matiére de recherche et de 
développement dans le domaine nucléaire font l'objet d'une 
volumineuse documentation aux Etats-Unis d'Amérique et dans 
les Communsutés europfennes et que des efforts considérables 
ont 6t& consscrés par la Commission américaine de l'énergie 
atomique (ci-aprés dénommée USAEC) et la Communauté européenne 
de l'énergie atomique (EURATOM) & la mise au point de systémes 
d'information afin d'assurer toute facilité d'accés a la 
documentation nucléaire , 


Considérant que le gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et 
EURATOM ont conclu, le 8 novembre 1958 et le 11 juin 1960, des 
accords de coopération pour l'utilisation pacifique de 1l'énergie 
atomique, comprenant 1'échange d‘'informations non classifiées , 


Consid€rant que les Etats-Unis d'Amérique, représentés par 
1'USAEC, la Communauté européenne de l'énergie atomique 
(EURATOM), représentée par la Commission des Communautés euro- 
péennes (ci-aprés d&nommée la Commissicn européenne), le 

Royaume de Belgique, la République fédérale d'Allemagne, 
l'Irlande, la République italienne, le Grand-Duché de Luxembourg 
et le Royaume des Pays-Bas - ci-aprés dénommés les parties - 
désirent coopérer en favorisant la diffusion efficace d'infor- 
mations d'tordre scientifique et technique en mati@re nucléaire, 


LES PARTIES SONT CONVENUES DES DISPOSITIONS SUIVANTES 
ARTICLE I 
Définitions 
Aux fins du présent mémorandum d'accord on entend par 
1 "documentation" les publications scientifiques et techniques 
non classifiées, paraissant sous quelque forme que ce soit, 
y compris livres, articles de revues, textes de conférence, 


théses, brevets et rapports, cette énumération n‘étant pas 
limitative , 
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2. 


"documentation non courante" : les formes de documentation 
non disponibles pour la vente au public, y compris mémoires 
et théses, brevets et rapports, cette &numération n'étant 
pas limitative , 


"domaine considéré" . un nombre limité de secteurs ou de 
domaines spécifiques de la science, choisis dans l'ensemble 
des disciplines scientifiques comportant les sujets ou 
matiares & propos desquels une documentation doit 8tre 
rassemblée et &changée conformément au présent mémorandum 
d@'accord , 


"stock d'informations" les citations bibliographiques, 
résumés et répertoires établis & partir de la documentation 
relative au domaine considéré et emmagasinés sous forme 
lisible mécaniquement, en général sur une bande magnétique 
d'ordinateur 


ARTICLE ITI 


Obligations des parties 


1. 


Les parties s'engagent & coordonner leurs efforts pour 
recueillir, évaluer, traiter et diffuser la documentation 
nucléaire G6laborée sur leurs territoires respectifs ou, 
dans le cas d'EURATOM, dans l'exécution de son programme de 
recherche 


Les parties unissent tous leurs efforts pour faire en 


sorte que la réunion de la documentation pertinente et son 
traitement soient assurés complétement et sans retard 
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3. Les méthodes de travail et les aspects techniques ayant 
trait & l'exécution du présent mémorandum d'accord, y compris 
la d6limitation du domaine considér&, le format des bandes, 
les thésaurus et les normes destinées. & permettre l'entrée 
des informations dans les systémes de l'une et de l'autre 
partie, cette énumération n'étant pas limitative, doivent 
faire l'objet d'un accord entre 1'USAEC et EURATOM, agissant 
en son nom propre et pour le compte des autres parties. Les 
parties reconnaissent que ces méthodes de travail et ces 
aspects techniques devront 8tre réexaminés périodiquement et 
seront sujets A révision afin de tenir compte des modifica- 
tions 6ventuelles survenues dans les intéréts des parties, 
des nouveaux d&veloppements de la science et de la technologie, 
ou pour les harmoniser avec les accords d'échange similaires 
& ceux qui sont prévus par le présent mémorandum d'accord 
et que les parties pourraient conclure avec d'autres pays 
ou organisations. Les parties estiment que les examens et 
révisions visés ci-dessus pourraient étre effectués par des 
comités, des groupes de travail, ou par d'autres moyens de 
consultation entre elles et avec les parties & d'autres 
accords d'échange similaires. 


4 En mettant au point les méthodes de travail et les 
aspects techniques ayant trait & l‘'exécution du présent 
mémorandum d'accord, les parties ne perdront pas de vue le 
programme de l'Agence internationale de 1'énergie atomique 
qui vise 3 développer un systéme international de documen- 
tation nucléaire, ni le fait que d'autres accords bilatéraux 
ou multilatéraux sont en cours d'élaboration par divers pays 
en vue d'une coopération dans les changes d'informations 
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nucléaires. En conséquence, les parties veilleront & ce que 
les méthodes de travail et les aspects techniques mis au 
point dans le cadre d'une telle coopération bilatérale et 
multilatérale soient compatibles entre eux et favorisent une 
transition souple et effective vers le systéme international 
de documentation nucléaire. 


La Communauté européenne de l'énergie atomique (EURATOM), 
représentée & cette fin par la Commission européenne, 


1) examine toute la documentation rendant compte des 
travaux ayant bénéficié d'une aide financiére totale 
ou partielle de la part des Communautés européennes 
et publiés 4 l‘'origine dans les Communautés européennes, 
et y sélectionne toute la documentation relevant du 
domaine considéré , 


41) 6tablit des résumés en langue anglaise de la documen- 
tation ainsi choisie ; 


4ii) dresse un index en langue anglaise de la documentation 
choisie en utilisant le thésaurus de mots-clés convenu , 


iv) fournit & 1°USAEC des résumés et des index de la 
documentation choisie, ainsi que des citations biblio- 
graphiques appropriées (initialement sous forme dacty- 
lographiée, & remplacer dés que poss:.ble par une forme 
lisible mécaniquement, adopt6e d‘un commun accord) et 
des copies de toute documentation non courante sous 
forme imprimée ou sous forme de microfiches. 
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6. 


Les gouvernements du Royaume de Belgique, de la République 


fédérale d'Allemagne, de l'Irlande, de la République italienne, 
du Grand-Duché de Luxembourg et du Royaume des Pays-Bas 


1) 


ii) 


411i) 


iv) 


examinent toute la documentation publiée & l'origine 
respectivement en Belgique, en République fédérale 
a@'Allemagne, en Irlande, en Italie, au Luxembourg et 
aux Pays-Bas et y sélectionnent toute celle relevant 
du domaine considéré ; 


établissent des résumés en langue anglaise de la docu- 
mentation ainsi choisie , 


dressent un index en langue anglaise de la documen- 
tation choisie en utilisant le thésaurus de mots-clés 
convenu ; 


fournissent & 1'USAEC des résumés et des index de la 
documentation choisie, ainsi que des citations biblio- 
graphiques appropriées (initialement sous forme dacty- 
lographiée, & remplacer dé@s que possible par une forme 
lisible mécaniquement, adoptée d'un commun accord) et 
des copies de toute documentation non courante sous 
forme imprimée ou sous forme de microfiches. 


7. L'USAEC 


i) 


examine toute la documentation publiée & l'origine aux 
Etats-Unis d'Amérique et y sélectionne toute celle 
relevant du domaine considéré ; 
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Etablit des résumés en langue anglaise de la documen- 
tation ainsi choisie ; 

/ 
dresse un index en langue anglaise de la documentation 
choisie en utilisant le thésaurus de mots-clés convenu ; 


fournit aux autres parties des résumés et des index de 

la documentation choisie, ainsi que des citations biblio- 
graphiques appropriées (initialement sous forme dacty- 
lographiée, & remplacer d@s que possible par une forme 
lisible mécaniquement, adoptée d'un commun accord) et 

des copies de toute documentation non courante sous 

forme imprimée ou sous forme de microfiches. 


Chacune des parties supporte les dépenses entrafnées 


par ses activités au titre du présent mémorandum d'accord. 


ARTICLE ITI 


Utilisation du stock d'informations 


1. 


Chacune des parties a le droit exclusif de fixer les 


conditions et modalités d'utilisation du stock d'informations 
a l'intérieur de son territoire. 


Chacune des parties a le droit exclusif de fixer les 


conditions et modalités d'utilisation en dehors du territoire 
des autres parties des 6léments du stock d'informations 
qutelle a fournis. 
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Si l'une des parties négocie un accord visant & la 
contribution d'un autre pays ou d'une autre organisation 
internationale au stock d'informations, elle veille & ce 
que les autres parties au présent mémorandum d'accord 
obtiennent le droit d'tutiliser, & 1'intérieur de leurs 
territoires, les informations complémentaires ainsi apportées 
au stock existant. 


L'application ou l'utilisation de toute information 
Echang&ée ou transmise entre les parties en vertu du présent 
mémorandum d'accord se fait sous la responsabilité des 
parties qui ont regu l'information et l'autre partie -n'est 
pas garante de l'exactitude ou de 1'é&tat complet de cette 
information, ni de la pertinence de cette information pour 
une utilisation ou application particuliére quelle qu'elle 
soit. 


ARTICLE IV 


Durée de validité 


Le présent mémorandum d'accord demeure en vigueur pendant 


une période de trois ans a compter de sa signature par les 
parties , la durée de validité pourra étre prorogée par accord 
mutuel des parties Chaque partie pourra mettre fin a sa 
participation au titre du présent m&émorandum d'accord moyennant 
un préavis de six mois 
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MEMORANDUM DI ACCORDO 
TRA GLI STATI UNITI D' AMERICA, 

LA COMUNITA' EUROPEA PER L'ENERGIA ATOMICA (EURATOM), 
IL REGNO DEL BELGIO, LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA, 
L'IRLANDA, LA REPUBBLICA ITALIANA, 

IL GRANDUCATO DI LUSSEMBURGO 
E IL REGNO DEI PAESI BASSI, 

IN MATERIA DI INFORMAZIONI 
SCIENTIFICHE E TECNOLOGICHE NUCLEARI 
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Preambolo 


Considerando che gli Stati Uniti d'America e le Comunit& 
Europee dispongono di una voluminosa documentazione di infor- 
mazioni in materia di ricerca e promozione nel campo nucleare 
e che tanto la Commissione americana per 1'Energia Atomica 

(in appresso denominata USAEC), quanto la Comunita Europea 

per l'Energia Atomica (EURATOM), onde agevolare l'accesso. 
alla documentazione nucleare, hanno compiuto grandi sforzi per 
l'elaborazione di sistemi di informazione , 


Considerando che 1'8 novembre 1958 e 1'11 giugno 1960 i1 
Governo degli Stati Uniti d'America e 1'EURATOM hanno stipulato 
accordi di cooperazione per l'impiego pacifico dell'energia 
atomica comprendente lo scambio di informazioni non classi- 
ficate , 


Considerando che gli Stati Uniti d'America, rappresentati 
dall'USAEC, la Comunita Europea per 1'Energia Atomica (EURATOM), 
rappresentata dalla Commissione delle Comunita Europee (in 
appresso denominata Commissione Europea), 11 Regno del Belgio, 
la Repubblica Federale di Germania, 1'Irlanda, la Repubblica 
Italiana, 11 Granducato del Lussemburgo e il Regno dei Paesi 
Bassi - in appresso denominati le parti - desiderano cooperare, 
promuovendo l'efficace diffusione dell'informazione di ordine 
scientifico e tecnico nel settore nucleare, 


LE PARTI CONVENGONO QUANTO SEGUE 
ARTICOLO I 
Definizioni 
Ai fini del presente accordo 

1 per "documentazione" si intendono le pubblicazioni scienti- 
fiche e tecniche non classificate, apparse sotto qualsiasi 
forma, 1v1 compresi libri, articoli di riviste, testi di 
conferenze, tesi, brevetti e relazioni, fermo restando che 


la presente enumerazione non riveste carattere limitativo , 
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2. per "documentazione non corrente" si intendono le forme 
di documentazione non disponibili per la vendita al pub- 
blico, ivi compresi tesi, brevett1 e relazioni, fermo 
restando che questa enumerazione non riveste carattere 
limitativo , 

3. per "campo considerato" & da intendersi un numero ‘limitato 
di settori specifica della scienza, prescelti dal complesso 
delle discipline scientifiche trattanti argoment1 o materie 
sU1 quali, conformemente al presente Accordo, si vuol 
raccogliere e scambiare la documentazione , 


4 per "scorta d'informazioni" sono da intendere 1 riferi- 
menti bibliografici, 1 riassunti e sommari, elaborati sulla 
base della documentazione relativa al campo considerato ed 
immagazzinati sotto una forma meccanicamente leggibile, di 
solito su nastro magnetico di ordinatore 


ARTICOLO If 
Impegni delle parti 


1. ‘" Le parti si impegnano a coordinare le loro azioni per 
raccogliere, valutare, trattare e diffondere la documenta- 
z1one nucleare elaborata nei raspettiva territori, o nel 
caso dell'EURATOM, nell'esecuzione del suo programma di 
ricerca. 


2 Le parti associeranno tutti 1 loro sforzi per assicu- 
rare la completa e sollecita raccolta ed elaborazione della 
documentazione pertinente. 
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3 I metodi di lavoro e gli aspetti tecnici connessi 
all'esecuzione.del presente accordo, 1v1 compresi la 
delimitazione del campo considerato, la dimensione de1 
nastr1, 1 lessici e le norme rivolte a consentire 1l'assun- 
zlone delle informazionl nel sistem1 delle due parti - 
enumerazione, questa, non limitativa - saranno oggetto di 
accordo tra 1'USAEC e 1'EURATOM, che agisce in nome proprio 
e per conto delle altre parti Le parti convengono che 
dett1 metod1 dl lavoro e dett1 aspetti tecnic1 saranno 
oggetto dl esaml periodici1, nonché di revisioni1, onde tener 
conto delle eventuali modifiche sopravvenute negli interess1 
delle parti stesse, del nuovi svilupp1 della scienza e della 
tecnologia, ovvero onde armonizzarli con gli accordi affini 
a quelli previsti dal presente accordo, eventualmente stipu- 
lati dalle parti con altri paesi od organizzazioni Le parti 
sono d'avviso che l'tesame e la revisione di cul sopra 
potranno essere effettuatl1 da comitati o gruppl di lavoro 
oppure tramite altri sistem1 rivolti1 ad assicurare la 
consultazione tra di esse e con le parti firmatarie d1 
accord1 di scambio affini 


4 Mettendo a punto 1 metodi di lavoro e gli aspetti 
tecnicl1 connessi1 con l'esecuzione del presente accordo, le 
parti terranno conto del programma dell'Agenzia internazio- 
nale per 1'Energia Atomica, inteso a: sviluppare un Sistema 
internazionale.d'informazione nucleare, come anche del fatto 
che, al fini-di una cooperazione negli scambi di informazion1 
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nuclearl, varl paesil stanno elaborando altri accordi bila- 
terali o multilaterali tLe parti s1 preoccuperanno pertanto 
di garantire che 1 metodi di lavoro e gli aspetti tecnici 
elaborati nel quadro di una siffatta collaborazione bila- 
terale e multilaterale siano tra di loro compatibili e 
favoriscano una transizione elastica ed effettiva verso 11 
Sistema internazionale di informazion1 nucleari 


5 La Comunitad Europea per 1'Energia Atomica (EURATOM), 
rappresentata dalla Commissione Europea, sl l1mpegna a 


1) esaminare tutte le documentazioni relative ai lavori 
ammessi a beneficiare, totalmente o in parte, di aiuti 
finanziari da parte delle Comunita Europee ed origina- 
rlamente pubblicati in queste ultime, selezionando la 
documentazione che rientra nel campo considerato , 


11) curare riassunti in lingua inglese della documentazione 
come sopra selezionata , 


iii) curare un sommario in lingua inglese della documenta- 
zlone selezionata, ut1ilizzando il thesaurus di 
parole-chiave concordato , 


iv) fornire all'USAEC riassunti e sommar1 della documenta- 
z1ione prescelta, come anche appropriati riferimenti 
bibliografic1 (all'inizio sotto forma dattilografica 
da sostitulre, non appena possibile, da una forma che, 
adottata di comune accordo, possa essere letta mecca- 
nicamente) e copie di qualsiasi documentazione non 
corrente sotto forma di stampat1 o microschede 
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6. 


I Governi del Regno del Belgio, della Repubdblaca 


Federale di Germania,. dell'iIrlanda, della Repubblica 
Italiana, del Granducato di Lussemburgo e del Regno dei 


Paesi Bassl si impegnano a 


2) 


21) 


daa) 


1v) 


‘esaminare tutte le documentazioni pubblacate all'oragine 


rispettivamente in Belgio, nella Repubblica Federale 
di Germania, in Irlanda, in Italia, nel Lussemburgo e 
nei Paesi Bassi, nonché selezionare la documentazione 
che rientra nel campo considerato , 


curare riassunti in langua inglese della documentazione 
come sopra selezionata , 


curare un sommario in lingua inglese della documenta- 
zione selezionata, utilizzando il thesaurus di 
parole-chiave concordato , 


fornire all'USAEC riassunti e sommari della documenta- 
zzione prescelta, nonché appropriati riferimenti 
bibliografica (all'ainiazio sotto forma dattilografata, 
da sostituire, non appena possibile, da una forma che 
adottata di comune accordo:sia leggibile meccanicamente) 
e copie di qualsiasi documentazione non corrente sotto 
forma di stampati o di macroschede 


7 L'USAEC si ampegna a 


2) 


esaminare qualsiasi documentazione pubblicata al- 
l'oragine negli Stata Uniti d'America, selezionando 
la documentazione che rientra nel campo considerato , 
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11) curare riassunti in lingua inglese della documenta- 
z1one come sopra selezionata , 


121) curare un sommario in lingua inglese della documenta- 
zione selezionata, utilizzando 11 thesaurus di 
parole-chiave concordato , 


iv) fornire alle altre parti riassunti e sommari della 
documentazione selezionata, come anche appropriati 
riferimenti bibliografici (all'inizio sotto forma 
dattilografata da sostitulre, non appena possibile, 
da una forma che, adottata di comune intesa, sla 
leggibile meccanicamente) e copie di ogni documentazione 
non corrente sotto forma di stampati1 o microschede 


Ciascuna delle partl assumera a proprio carico le 
spese determinate dalle sue attivitad al sensi del presente 


accordo 


ARTICOLO III 


Uso della scorta d'informazion1 


1. 


Ciascuna delle parti si riserva 11 diritto esclusivo 
di stabilire le condizioni e modalita di utilizzazione 
della scorta d'informazioni all'tanterno del proprio 
territorio. 


Ciascuna delle parti si riserva 11 diritto esclusivo 
di stabilire le condizioni e modalita d'utilizzazione, 
all'esterno del territorio delle altre parti, degli 
elementi della scorta d'informazioni da essa forniti. 
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3 Qualora una delle parti stipuli un accordo, che abbia 
per oggetto 11 contributo di un altro paese o di un'taltra 
organizzazione internazionale alla scorta d'informazioni, 
detta parte sl preoccuperd che le altre parti del presente 
accordo ottengano 11 diritto di utilizzare, all'interno del 
proprio territorio, le informazioni complementari in tal 
modo apportate alla scorta esistente 


4 L'applicazione o ut1lizzazione di qualsias1 informa- 
zione, scamblata o trasmessa tra le parti al sensi del 
presente accordo, si effettua sotto la responsabilitad delle 
parti che avranno ricevuto l'tinformazione , l'altra parte 
non assume la garanzia né dell'esattezza o completezza 
dell'informazione, né della pertinenza di quest'ultima per 
eventuall utilizzazioni o applicazioni particolari 


ARTICOLO_IV 
Durata di validita 


Il presente accordo resta 1n vigore per 11 periodo di 
tre anni a decorrere dalla firma delle parti , la durata di 
validita potrad essere prorogata dal comune accordo delle 
parti. Ciascuna delle parti ha la facolta di porre fine alla 
sua partecipazione al presente accordo previo preavviso di 
sel mes. 
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OVEREENKOMST 
TUSSEN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA, 

DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE (EURATOM), 
HET KONINKRIJK BELGIE, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 
IERLAND, DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 

HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG 
EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 
TER ZAKE VAN WETENSCHAPPELIJKE EN TECHNOLOGISCHE 
INFORMATIE OP KERNGEBIED 
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overwegende dat de informatie betreffende onderzoek en ontwikke- 
ling op kerngebied 1s samengevat in een omvangrijke documentatie 
in de Verenigde Staten van Amerika en in de Europese Gemeenschap- 
pen en dat de Amerikaanse Commissie voor Atoomenergie (hierna te 
noemen USAEC) en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
(Euratom) zich aanzienlijke unspanningen hebben getroost voor 

het ontwikkelen van informatiesystemen, ten einde snelle toegang 
tot de documentatie op kerngebied te verzekeren; 


overwegende dat de Regering der Verenigde Staten van Amerika en 
Euratom op 8 november 1958 en op 11 juni 1960 samenwerkings- 
overeenkomsten hebben gesloten betreffende het vreedzame ge- 
bruik van atoomenergie, die mede de uitwisseling van niet 
"geclassificeerde" informatie omvatten; 


overwegende dat de Verenigde Staten van Amerika, vertegenwoor- 
digd door de USAEC, de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
(Euratom), vertegenwoordigd door de Commissie van de Europese 
Gemeenschappen (hierna te noemen de Europese Commissie), het 
Koninkrijk Belgi#, de Bondsrepubliek Duitsland, Ierland, de 
Italiaanse Republiek, het Groothertogdom Luxemburg en het 
Koninkrijk der Nederlanden - hierna te noemen Partijen - wensen 
samen te werken tot het bevorderen van een doeltreffende ver- 
spreiding van informatie van wetenschappelijke en technische 
aard op kerngebied, 


KOMEN PARTIJEN ALS VOLGT OVEREEN : 
ARTIKEL I 
Definities 
Ter fine van deze overeenkomst wordt verstaan onder 


i. "documentatie" : niet geclassificeerde wetenschappelijke en 
technische publikaties in enigerle1 vorm, met inbegrip van 
boeken, tijdschriftartikelen, congresdocumenten, proefschrif- 
ten, octroolen en rapporten, met dien verstande dat deze op- 
somming niet limitatief 193; 
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2, "“niet-courante documentatie" | vormen van documentatie, die 

“nuet beschikbaar 21jn voor verkoop aan het publiek, met in- 

begrip van proefschriften, octroolen en rapporten, met dien 
verstande dat deze opsomming niet limitatief ais ; 


3. "“vakgebied" : een beperkt aantal specifieke sectoren van de 
wetenschap, welke zijn gekozen uit het geheel van wetenschap- 
pelijke disciplines die de onderwerpen of thema's omvatten, 
waarover, op grond van deze overeenkomst, documentatie moet 
worden verzameld en uitgewisseld , 


4. “informatiepool" pibliografische gegevens, samenvattingen 
en zaakregisters, samengesteld aan de hand van de documen- 
tatie met betrekking tot het vakgebied en opgeslagen in een 
machinaal leesbare vorm, gewoonlijk op een magnetische band 
voor een computer, 


ARTIKEL II 


Verplichtangen van Partijen 


1. Partijen verplichten zich hun inspanningen te 
coérdineren bij het verzamelen, beoordelen, verwerken en 
verspreiden van de documentatie op kerngebied geproduceerd 
op hun grondgebied, of, voor wat Euratom betreft, b19 de 
uitvoering van z1jn onderzoekprogramma, 


2. Partijen zullen alles in het werk stellen om ervoor 


te zorgen dat het verzamelen en verwerken van de desbe- 
treffende documentatie volledig en onverwijld geschiedt, 
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3. De werkwijzen en de technische aspecten met betrekking 
tot de tenurtvoerlezging van deze overeenkomst, inclusief 
de afbakening van het vakgebied, het formaat van de magne- 
tasche banden, de thesauri en de normen voor het invoeren 
van de informatie in de respectieve anformatiesystemen, 
welke opsomming niet limitatief 1s, zullen worden geregeld 
un cen overeenkomst tussen de USAEC en Euratom, die zowel 
an e13en naam als voor rekening van de andere Partijen op- 
treedt. Partijen erkennen dat deze werkwijzen en technische 
aspecten .periodiek opnieuw dienen te worden onderzocht en 
zullen kunnen worden herzien, ten einde rekening te houden 
met eventueel opgetreden wijzigingen in de belangen van 
Partijen en met nieuwe wetenschappelijke en technologische 
ontwikkelingen, of om bedoelde werkwijzen .en technische 
aspecten te harmoniseren-met door Partijen eventueel met 
andere. landen of organisaties te sluiten uitwisselings- 
overeenkomsten van soortgelijke aard als waarin deze over- 
eenkomst voorziet, Partijen zijn van mening dat bovenbe- 
doelde onderzoekingen en herzieningen zouden kunnen worden 
uitgevoerd door comites, werkgroepen, of door andere 
middelen van overleg tussen Partijen onderling en met par—- 
tijen die bij andere soortgelijke uitwisselingsovereenkomsten 
z1gn betrokken, 


4. Bij het uatwerken van de werkwijzen-en de technische 
aspecten die betrekking nebben op de uitvoering van deze 
overeenkomst zullen Partigen rekening houden met het pro- 
gramma van het Internationale Bureau voor Atoomenergie, dat 
zericht 18 op de ontwikkeling van een internationaal infor- 
matiesysteem op kernzebied, alsook met het feit dat ver- 
schillende landen doende z1jn met het ultwerken van verdere 
bilaterale of multilaterale overeenkomsten, ten einde te 
komen tot samenwerking bij -het uitwisselen van informatie 
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De 


op kerngebied, Partijen zullen er derhalve zorg voor dragen 
dat de in het kader van een dergelijke bilaterale en multi- 
laterale Samenwerking uitzewerkte werkwijzen en technische 


aspecten met elkaar verenigbaar z1jn en een soepele en doel- 
treffende overgang naar het internationale 4nformatiesysteen 
op kerngebied bevorderen, 


De Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom), te 


dien einde vertegenwoordigd door de Europese Commissie, 


1) 


121) 


2221) 


iv) 


zal alle documentatie bestuderen, welke betrekking 
heeft op geheel of gedeeltelijk met steun van de 
Europese Gemeenschappen verrichte werkzaamheden en 
welke oorspronkelijk in de Europese Gemeenschappen werd 
gepubliceerd, en zal hieruit alle documentatie selec~ 
teren, die binnen het vakgebied valt , 


zal van de aldus geselecteerde documentatie samenvat~ 
tangen in de Engelse taal opstellen , 


zal van de geselecteerde documentatie een index in de 
Engelse taal samenstellen, met gebruikmaking van de 
overeengekomen thesaurus van sleutelwoorden , 


zal de USAEC voorzien van samenvattingen en indices 
van de geselecteerde documentatie en van bijbehorende 
pbibliografische gegevens (aanvankelijk met de schri)f- 
machine geschreven, om zo spoedig mogelijk te worden 
vervangen door een wederzijds aanvaarde machinaal 
leesbare vorm), alsmede van kopie#n van alle niet- 
courante documentatie, gedrukt of ian de vorm van 
microfiches, 
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6. De Regeringen van het Koninkrijk Belgi#, de Bondsrepu- 
bliek Duitsland, Ierland, de Italiaanse Republiek, het 
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden 


1) zgullen alle, oorspronkelijke 1n respectievelijk Belgie, 
de Bondsrepubliek Du1tsland, Ierland, Itali%, Luxemburg 
en Nederland gepubliceerde documentatie bestuderen en 
daaru1t datgene selecteren, dat binnen het vakgebied 
valt , 


11) zullen van de aldus geselecteerde documentatie samenvat- 
tingen in de Engelse taal opstellen , 


111) zullen van de geselecteerde documentatie een index in 
de Engelse taal samenstellen, met gebruikmaking van de 
overeengekomen thesaurus van sleutelwoorden , 


iv) zullen de USAEC voorzien van samenvattingen en indices 
van de geselecteerde documentatie en van bijbehorende 
bibliografische gegevens (aanvankelijk met de schrijf~ 
machine geschreven, om zo spoedig mogelijk te worden 
vervangen door een wederzijds aanvaarde machinaal lees— 
bare vorm), alsmede van kopieén van alle niet-courante 
documentatie, gedrukt of 1n de vorm van microfiches. 


7. DE USAEC 
1) zal alle, oorspronkelijk 1m de Verenigde Staten ge- 


publiceerde documentatie bestuderen en daaruit datgene 
selecteren, dat binnen het vakgebied valt , 
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11) zal van de aldus geselecteerde documentatie samenvat- 
tingen 1n de Engelse taal opstellen; 


111) zal van de geselecteerde documentatie een index in de 
Engelse taal samenstellen, met gebruikmaking van de 
overeengekomen thesaurus van sleutelwoorden; 


1v) zal de andere Partijen voorzien van samenvattingen en 
indices van de geselecteerde documentatie en van bijbe- 
horende bibliografische gegevens (aanvankelijk met de 
schrijfmachine geschreven, om Zo spoedig mogelijk te 
worden vervangen door een wederzijds aanvaarde machi- 
naal leesbare vorm), alsmede van kopie#n van alle niet~ 
courante documentatie, gedrukt of 1n de vorm van micro- 
fiches. 


8. Elk der Partijen draagt de kosten voor haar activitei- 
ten overeenkomstig deze overeenkomst. 


ARTIKEL III 


Gebruik van de informatiepool 


1. Elk der Partijen heeft het uitsluitende recht de voor- 
waarden en modaliteiten voor het gebruik van de informatie- 
pool binnen haar grondgebied vast te stellen. 


26 Elk der Partijen heeft het uiatsluitende recht de voor- 
waarden en modaliteiten voor het gebruik van de door haar 
geleverde bijdragen aan de informatiepool -buiten het grond- 
gebied van de andere Partijen vast te stellen. 
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36 


4e 


Indien een der Partijen een overeenkomst sluit inzake 
het leveren van bijdragen aan de informatiepool, door een 
ander land of een andere internationale organisatie, zal z1)- 
er zorg voor dragen dat de andere Partijen bij de onderha— 
vige overeenkomst het recht verkrijgen om binnen hun grond- 
gebied gebruik te maken van de aldus aan de bestaande pool 
toegevoegde aanvullende informatie, 


De toepassing of het gebruik van alle tussen Partijen 
op grond van deze overeenkomst, ultgewisselde of toegezonden 
informatie zal geschieden onder verantwoordelijkhel1d van de 
Partijen die de informatie hebben ontvangen, terwijl de 
andere Partlj niet zal instaan voor de. juistheid of volle- 
digheid van deze informatie, noch voor de geschiktheid ervan 
voor enig gebruik of toepassing van bijzondere aard. 


ARTIKEL IV 


Geldigheidsduur 


Deze overeenkomst blijft van kracht gedurende een periode 


van drie jaar, te rekenen vanaf de ondertekening ervan door 
Partijen; de geldigheidsduur kan met onderling goedvinden van 
Partijen worden verlengd. Elk der Partijen kan haar medewer- 
king krachtens deze overeenkomst beéindigen, met anachtneming 
van een opzeggingstermijn van zes maanden. 
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TIL BEKRAFTELSE HERAF har de undertegnede repr~»sentanter 
underskrevet denne aftale 


ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Vertreter dieses 
Abkommen unterschrieben. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, have 
signed this Memorandum of Understanding. 


EN FOI DE QUOI, les représentants soussignés, ont signé le 
présent memorandum d'accord 


IN FEDE DI CHE, 1 sottoscritti rappresentanti, hanno firmato 
11 presente Memorandum di Accordo 


TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende vertegenwoordigers deze 
overeenkomst hebben ondertekend. 


Udfxrdiget 1 Bruxelles, den nittende september nitten hundrede 
og fireoghalvfjyerds 1 otte eksemplarer p& dansk, engelesk, 
fransk, 1taliensk, nederlandsk og tysk, idet hver tekst har 
samme gyldighed 


Geschehen zu Brtissel am neunzehnten September neunzehnhundert- 
vierundsiebzig in acht Urschriften, in ddnischer, deutscher, 
englischer, franzésischer, 1talienischer und niederladndischer 
Sprache, wobe1i jeder Wortlaut verbindlach ast 


Done at Brussels on the nineteenth day of September in the year 
one thousand nine hundred and seventy-four in eight copies, in 
the Danish, Dutch, English, French, German an Italien languages, 
each text being equally authentic 


Fait 4 Bruxelles, le dix-neuf septembre mil neuf cent soixante- 
quatorze en huit exemplaires, en langues allemande, anglaise, 
danoise, francaise, 1talienne et’ néerlandaise, chaque texte 
faisant fo1 


Fatto a Bruxelles, addi' diciannove settembre millenovecento- 
settantaquattro in otto copie, in lingua danese, francese, 
aunglese, italiana, olandese e tedesca, ciascun testo facente 
fede 


Gedaan te Brussel de negentiende september negentienhonderd 
vierenzeventig in acht exemplaren, in de Deense, de Duitse, 
de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, 
zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek 
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For the Government of the United States of America. 


| nel 


For Det europeiske Atomenergiefallesskab 
Kommissionen for De europziske Fellesskaber 
Fir die Europdische Atomgemeinschaft 
Die Kommission der Européischen Gemeinschaften 
For the European Atomic Energy Community 
The Commission of the European Communities 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique 
la Commission des Communautés européennes 
Per la Comunita Europea dell'Energia Atomica. 
la Commissione delle Comunita Europea 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
de Commissie van de Europese Gemeenschappen 


ule Reston” 


Pour le gouvernement du Royaume de Belgique 
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgié 


J bin kev Witielcs 


Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland. 
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For the Government of Ireland 


Piastncs Det. 


Per 11 Governo della Repubblica italiana 


In Aude j I lt fae 


Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg: 


Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden 


is 42 
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FORHANDLINGSPROTOKOL 
VEDR@RENDE UNDERTEGNELSEN AF AFTALEN 
MELLEM AMERIKAS FORENEDE STATER, 

DET EUROPAISKE ATOMENERGIFALLESSKAB (EURATOM), 
KONGERIGET BELGIEN, FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND, 
IRLAND, DEN ITALIENSKE REPUBLIK, 
STORHERTUGD@MMET LUXEMBOURG OG KONGERIGET 
NEDERLANDENE OM ATOMVIDENSKABELIG 
OG -TEKNOLOGISK INFORMATION 


PROTOKOLL 
UEBER. DIE UNTERZEICHNUNG DES ABKOMMENS 
ZWISCHEN DEN VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, 
DER EUROPAEISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM), 
DEM KOENIGREICH BELGIEN, DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND, 
IRLAND, DER ITALIENISCHEN REPUBLIK, 
DEM GROSSHERZOGTUM LUXEMBURG UND DEM KOENIGREICH DER NIEDERLANDE 
UEBER NUKLEARWISSENSCHAFTLICHE UND 
NUKLEARTECHNOLOGISCHE INFORMATIONEN 


MINUTES 
OF THE SIGNATURE OF THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA, 
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM), 
THE KINGDOM OF BELGIUM, THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, 

IRELAND, THE ITALIAN REPUBLIC, THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG 
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS 

IN THE FIELD OF NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY INFORMATION 


PROCES-VERBAL 
CONCERNANT LA SIGNATURE DU MEMORANDUM D'ACCORD 
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, 

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DR L'ENERGIE ATOMIQUE (EURATOM), 
LE ROYAUME DE BELGIQUE, LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE, 
L'IRLANDE, LA REPUBLIQUE ITALIENNE, 

LE GRAND~DUCHE DE LUXEMBOURG ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS 
EN MATIERE D' INFORMATIONS: SCIENTIFIQUES 
ET TECHNOLOGIQUES NUCLEAIRES 


‘PROCESSO VERBALE 
CONCERNENTE LA FIRMA DEL MEMOKANDUM DI ACCORDO 
TRA GLI STATI UNITI D'AMERICA, 
% LA COMUNITA' EUROPEA DELL'ENERGIA ATOMICA (EURATOM), 
IL REGNO DEL BELGIO, LA REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA, 
L'ZTRLANDA, LA REPUBBLICA ITALIANA, 
IL GRANDUCATO DI LUSSEMBURGO E IL REGNO DEI PAESI BASSI, 
IN MATERIA DI INFORMAZIONI SCIENTIFICHE 
E TECNOLOGICHE NUCLEARI 


PROCES-VERBAAL 
BETREFFENDE DE ONDERTEKENING VAN DE OVEREENKOMST 
TUSSEN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA, 
DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE (EURATOM) 
HET KONINKRIJK BELGIE, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND, 
IERLAND, DE ITALIAANSE REPUBLIEK, 
HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN 
TER ZAKE VAN WETENSCHAPPELIJKE EN 
TECHHOLOGISCHE INFORMATIE OP KERNGEBIED 
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excellence 


excellence 


excellence 


excellence 


Hans excellence 





Gtinter SCHUSTER 

Generaldirektgr ved generaldirektoratet 
Forskning, videnskab og uddannelse, 
under Kommissionen for Det europziske 
Atomenergifellesskab, 


Raymond APPLEYARD 

Generaldirektgr ved generaldirektoratet 
Videnskabelig og teknisk information 
og informationsstyring, under Kommis- 
sionen for Det europziske Atomenergi- 
fellesskab, 


Ambassadgr Joseph VAN DER MEULEN 
Belgiens faste representant ved 
De europeiske Fellesskaber, 


Hr Eberhard BOEMCKE 
Befuldmegtiget minister, 
Forbundsrepublikken Tysklands 
stedfortredende faste representant 
ved De europaiske Fellesskaber, 


Ambassadgr Brendan DILLON 
Irlands faste representant ved 
De europeviske Fellesskaber, 


Ambassadgr Giorgio BOMBASSEI de VETTOR 
Italiens faste representant 
ved De europaiske Fellesskaber, 


Ambassadgr Jean DONDELINGER 
Luxembourgs faste representant ved 
De europziske Fellesskaber, 


Hr E.J KORTHALS ALTES 
Befuldmegt).get minister 
Stedforstredende fast representant 
for Nederlandene ved De europziske 
Fellesskaber, 


pd den ene side, 


Ambassadgr Joseph A. GREENWALD 
Leder af De forenede Staters mission 
ved De europeiske Fellesskaber, 


p& den anden side, 
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har 1 dag 1 Radet for De europeziske Fellesskaber underskrevet 
aftalen mellem Amerikas forenede Stater, Det europziske 
Atomenergifellesskab (Euratom), kongeriget Belgien, 
forbundsrepublikken Tyskland, Irland, Den italienske Republik, 
storhertugdgmmet Luxembourg og kongeriget Nederlandene om 
atomvidenskabelig og ~teknologisk information. 


I denne anledning har herr Eberhard. BOEMCKE, befulmagtiget 
minister, afgivet fglgende to erkleringer’ 


"P& forbundsrepublikken Tysklands vegne har jeg den 
ere 1 forbindelse med undertegnelsen 1 dag af aftalen 
mellem Amerikas forenede Stater, Det europziske Atom- 
energifellesskab (Euratom), kongeriget Belgien, 
forbundsrepublikken Tyskland, Irland, Den italienske 
Republik, storhertugdgmmet Luxembourg og kongeriget 
Nederlandene om atomvidenskabelig og -teknologisk 
information at erklere, at aftalen ogsa gelder for 
delstaten Berlin med virkning fra den dag, pa hvilken 
den treder 1 kraft for forbundsrepublikken Tyskland." 


"Porbundsrepublikken Tysklands regering undertegner 
aftalen med forbehold af at de forpligtelser der er 
indeholdt 1 art II, nr 6, opfyldes inden for rammerne 
af den geldende nationale lovgivning om ophavsret " 
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Seine Exzellenz 


Seine Exzellenz 


Seine Exzellenz 


Seine Exzellenz 


und 


Seine Exzellenz 


Herr Gtinter SCHUSTER 
Generaldirektor der Generaldirektion 
Forschung, Wissenschaft und Bildung 
der Europdischen Atomgemeinschaft, 


Herr Raymond APPLEYARD 
Generaldirektor der Generaldirektion 
wissenschaftliche und technische 
Information und Informationsmanagement 
der Européischen Atomgemeinschaft, 


Herr Botschafter Joseph VAN DER MEULEN 
Stdndiger Vertreter Belgiens 
bei den Europdischen Gemeinschaften, 


Herr Eberhard BOEMCKE 

Bevollimachtigter Minister, 
Stellvertretender Stdndiger Vertreter der 
Bundesrepublik Deutschland > 
bei den Europdischen Gemeinschaften, 


Herr Botschafter Brendan DILLON 
Standiger Vertreter Irilands 
be1 den Europdischen Gemeinschaften, 


Herr Botschafter Giorgio BOMBASSEI de VETTOR 
Stadndiger Vertreter Italiens 
bei den Europdischen Gemeinschaften, 


Herr Botschafter Jean DONDELINGER 
Stdndiger Vertreter Luxemburgs 
bei den Europdischen Gemeinschaften, 


Herr E.J KORTHALS ALTES 

Bevolimadchtigter Minister, 

Stellvertretender St&ndiger Vertreter der 
Niederlande bei den Etiropdischen Gemeinschaften, 


einerseits, 


Herr Botschafter Joseph A GREENWALD 
Leiter der Mission der Vereinigten Staaten 
von Amerika be1 den Europdischen Gemeinschaften, 


andererseits, 
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haben heute am Sitz des Rates der Europ&ischen Gemeinschaften 
das Abkommen zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika, der 
Europdéischen Atomgemeinschaft (Euratom), dem Kénigreich Belgien, 
der Bundesrepublik Deutschland, Irland, der Italienischen Repu- 
blik, dem Grossherzogtum Luxemburg und’ dem Kénigreich der 
Niederlande iiber nuklearwissenschaftliche und nukleartechno- 
logische Informationen unterzeichnet 


Bel dieser Gelegenheit hat der bevollm&chtigte Minister, 
Herr Eberhard BOEMCKE, folgende zwei Erklarungen abgegeben. 


"Ich beehre mich, 1m Namen der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland im Zusammenhang mit der heutigen 
Unterzeichnung des Abkommens zwischen den Vereinigten 
Staaten von Amerika, der Europdischen Atomgemeinschaft 
(Euratom), dem Kénigreich Belgien, der Bundesrepublik 
Deutschland, Irland, der Italienischen Republik, dem 
Grossherzogtum Luxemburg und dem K6énigreich der Nieder- 
lande tiber nuklearwissenschaftliche und nukleartechno- 
logische Informationen zu erkladren, dass das Uebereinkom- 
men mit Wirkung vom Tage, an dem es ftir die Bundesrepublik 
Deutschland un Kraft treten wird, auch flir das Land Berlin 
g1it 


"Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland unter- 
zeichnet das Abkommen mit dem Vorbehalt, dass die Ver- 
pflichtungen aus Artikel II, Nr 6, 1m Rahmen des jewe1ls 
geltenden innerstaatlichen Urheberrechts zu erfiillen sind " 


” 
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His Excellency 


His Excellency 


His Excellency 


His Excellency 


and 


His Excellency 


Mr Giinter SCHUSTER 

Director General of the Directorate General 
for Research Science and Education of the 
Commission of the European Atomic Energy 
Community, 


Mr Raymond APPLEYARD 

Director General of the Directorate General 
for Scientific and Technical Information 

and Information Management of the Commission 
of the European Atomic Energy Community, 


Joseph VAN DER MEULEN, Ambassador 
Permanent Representative of Belgium 
to the European Communities, 


Mr Eberhard BOEMCKE 

Minister Plenipotentiary, 

Deputy Permanent Representative of the 
Federal Republic of Germany to the 
European Communities, 


Brendan DILLON, Ambassador 
Permanent Representative of Ireland 
to the European Communities, 


Giorgio BOMBASSEI de VETTOR, Ambassador 
Permanent Representative of Italy 
to the European Communities, 


Jean DONDELINGER, Ambassador 
Permanent Representative of Luxembourg 
to the European Communities, 


Mr E.J KORTHALS ALTES 

Minister Plenipotentiary, 
Deputy Permanent Representative 
of the Netherlands to the 
European Communities, 


of the one part, 


Joseph A. GREENWALD, Ambassador 
Head of the Mission of 

the United States of America 

to the European Communities, 


of the other part, 
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signed this day at the seat of the Council of the European 
Communities the Memorandum of Understanding between the 
United States of America, the European Atomic Energy 
Community (Euratom), the Kingdom of Belgium, the Federal 
Republic of Germany, Ireland, the Italian Republic, the 
Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands 
in the field of Nuclear Science and Technology Information. 


On this occasion, Mr Eberhard BOEMCKE, Minister 
Plenipotentiary, made the following two declarations 


"I hereby state on behalf of the Government of 
the Federal Republic of Germany in connection with 
today's signing of the Memorandum of Understanding 
between the United States of America, the European 
Atomic Energy Community (Euratom), the Kingdom of 
Belgium, the Federal Republic of Germany, Ireland, 
the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg 
and the Kingdom of the Netherlands in the field of 
Nuclear Science and Technology Information, that 
with effect from the day on which the Memorandum of 
Understanding enters into force for the Federal 
Republic of Germany, 1t will equally apply for the 
Land Berlin " 


"The Government of the Federal Republic of 
Germany signs the Memorandum of Understanding with 
the reservation that the obligations arising out of 
Article II, paragraph 6 are to be fulfilled within 
the framework of applicable national copyright law " 
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Son Excellence 


Son Excellence 


Son Excellence 


Son Excellence 


et 


Son Excellence 


Monsieur Gtinter SCHUSTER 

Directeur Général de la Direction Générale 
Recherche, Science et Education de la 
Commission de la Communauté européenne 

de l'énergie atomique, 


Monsieur Raymond APPLEYARD 

Directeur Général de la Direction Générale 
Information Scientifique et Technique et 
Gestion de ltinformation de la Commission 
de la Communauté européenne de l'énergie 
atomique, 


Monsieur l'tAmbassadeur Joseph VAN DER MEULEN 
Représentant Permanent de la Belgique 
auprés des Communautés européennes, 


Monsieur Eberhard BOEMKE 

Ministre plénipotentiaire, 
Représentant Permanent adjoint de la 
République fédérale d'Allemagne 
auprés des Communautés européennes, 


Monsieur 1'Ambassadeur Brendan DILLON 
Représentant Permanent de 1'Irlande 
auprés des Communautés européennes, 


Monsieur 1'Ambassadeur Giorgio BOMBASSEI de VETTOR 
Représentant Permanent de l'Italie 
auprés des Communautés européennes, 


Monsieur’ l'Ambassadeur Jean DONDELINGER 
Représentant Permanent du Luxembourg 
auprés des Communautés européennes, 


Monsieur E.J KORTHALS ALTES 

Ministre plénipotentiaire, 

Représentant Permanent adjoint des Pays-Bas 
auprés des Communautés européennes, 


d'une part, 


Monsieur l'Ambassadeur Joseph A. GREENWALD 
Chef de la Mission des Etats-Unis d'Amérique 
auprés des. Communautés européennes, 


d'autre part, 
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ont signé, ce jour, au siége du Conseil des Communautés 
européennes, le -Mémorandum d'accord entre les Etats-Unis 
d'Amérique, la Communauté européenne de l'énergie atomique 
(Euratom), le Royaume de Belgique, la République fédérale 
d'Allemagne, l'Irlande, la République italienne, le 

Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matiére 
d'informations scientifiques et technologiques nucléaires 


A cette occasion, Monsieur le Ministre plénipotentiaire 
Eberhard BOEMCKE a fait les deux déclarations suivantes 


"Au nom du Gouvernement de la République fédérale 
d'Allemagne et en liaison avec la signature, aujourd'hui, 
du Mémorandum d'accord entre les Etats-Unis d'Amérique, 
la Communauté européenne de l'énergie atomique (Euratom), 
le Royaume de Belgique, la République fédérale d'Allemagne, 
l'Irlande, la République italienne, la Grand-Duché de 
Luxembourg et le Royaume des Pays-Bas en matiére d‘'infor- 
mations scientifiques et technologiques nucléaires, j'a1 
l'thonneur de déclarer que, 4 compter de la date 4 laquelle 
ce Mémorandum d'accord entrera en vigueur pour la 
‘Républaque fédérale d'Allemagne, 11 s'appliquera également 
au Land de Berlin " 


"Le Gouvernement de la République fédérale d'Allemagne 
Signe le Mémorandum d'accord sous réserve de ce que les 
obligations découlant de l'article II, n° 6 doivent étre 
remplies dans le cadre de la législation nationale en 
vigueur sur les droits d'avteurs " 
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Sua Eccellenza 


Sua Eccellenza 


Sua Eccellenza 


Sua Eccellenza 


e 


Sua Eccellenza 





Signor Glinter SCHUSTER 

Direttore Generale della Direzione Generale 
Ricerca, Scienze ed Educazione. della 
Commissione della Comunita Europea 
dell'Energia Atomica, 


Signor Raymond APPLEYARD 

Direttore Generale della Direzione Generale 
Informazione Scientifica e Tecnica e 
Gestione dell'informazione della Commissione 
della Comunitd Europea dell'Energia 
Atomica, 


l'Ambasciatore Joseph. VAN DER MEULEN 
Rappresentante Permanente del Belgio 
presso le Comunitd Europee, 


Signor Eberhard BOEMKE 

Ministro plenipotenziario, 
Rappresentante Permanente aggiunto della 
Repubblica Federale di Germania 

presso le Comunitd Europee, 


l'Ambasciatore Brendan DILLON 
Rappresentante Permanente dell'Irlanda 
presso le Comunita Europee, 


l'Ambasciatore Giorgio BOMBASSEI de VETTOR 
Rappresentante Permanente d'Italia 
presso le Comunitad Europee, 


l'Ambasciatore Jean DONDELINGER 
Rappresentante Permanente del Lussemburgo 
presso le Comunitd Europee, 


Signor E.J KORTHALS ALTES 
Ministro plenipotenziario, 
Rappresentante Permanente aggiunto dei Paesi Bassi 
presso le Comunita Europee, 


da una parte, 


l'Ambasciatore Joseph A GREENWALD 
Capo della Missione degli Stati Uniti d'America, 
presso le Comunita Europee, 


dall'altra, 
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hanno farmato in data odierna presso la sede del Consiglio 
delle Comunita Europee 11 Memorandum di Accordo tra gli 

Stati Unita d'America, la Comunitd Europea dell'Energia 
Atomica (Euratom), 11 Regno del Belgio, la Repubblica Federale 
di Germania, l'Irlanda, la Repubblica italiana, 11 Granducato 
di Lussemburgo e 11 Regno dei Paesi Bassi in materia di infor- 
mazioni scientifiche e tecnologiche nucleari 


A tale occasione, Sua Eccellenza Signor Eberhard BOEMCKE, 
Ministro plenipotenziario, ha fatto le due dichiarazioni 
seguenti 


"In nome del Governo della Repubblica Federale di 
Germania ed in relazione alla odierna firma del Memorandum 
di Accordo tra gli Stati Uniti d'America, la Comunita 
Europea per l'Energia Atomica (Euratom), 11 Regno del 
Belgio, la Repubblica Federale di Germania, l‘'Irlanda, la 
Repubblica italiana, 11 Granducato di Lussemburgo e 11 
Regno dei Paesi Bassi, 1n materia di informazioni scienti- 
fiche e tecnologiche nucleari, ho l'onore di dichiarare 
che detto Memorandum di Accordo, con decorrenza dal giorno 
an cul entra in vigore per la Repubblica Federale di 
Germania, @ valido anche per 11 Land di Berlino " 


"Il Governo: della Repubblica Federale di Germania 
firma 11 Memorandum di Accordo con la riserva che gli 
obblighi derivanti dall'tarticolo II, n° 6 vengano adempiuti 
nel quadro della vigente legislazione nazionale sui diritti 
di autore " 
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Zigne Excellentie 


Zijgne Excellentie 


Zigne Excellentie 


Zijyne Excellentie 


en 


Zijne Excellentie 


De heer Gtinter SCHUSTER 

Directeur~Generaal in het Directoraat- 
Generaal Onderzoek, Wetenschap en Onderwljs 
van de Commissie van de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie, 


De heer Raymond APPLEYARD 
Directeur-Generaal in het Directoraat- 
Generaal wetenschappelijke en technische 
informatie en ‘beheer informatie van de 
Commissie van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie, 


de heer Joseph VAN DER MEULEN, Ambassadeur, 
Permanent Vertegenwoordiger van Belgié 


.b1j de Europese Gemeenschappen, 


De heer Eberhard BOEMKE 

Gevolmachtigd Minister, 

Adjunct Permanent Vertegenwoordiger van de 
Bondsrepubliek Duitsland bij de 

Europese Gemeenschappen, 


de heer Brendan DILLON, Ambassadeur, 
Permanent Vertegenwoordiger van Ierland 
bij de Europese Gemeenschappen, 


de heer Giorgio BOMBASSEI de VETTOR, 
Ambassadeur, 

Permanent Vertegenwoordiger van Italié 
bij de Europese Gemeenschappen, 


de heer Jean DONDELINGER, Ambassadeur, 
Permanent Vertegenwoordiger van Luxemburg 
bij de Europese Gemeenschappen, 


De heer &.J KORTHALS ALTES 

Gevolmachtigd Minister, 

Plaatsvervangend Permanent Vertegenwoordiger 
van Nederland bij de Europese Gemeenschappen, 


enerzijds, 


de heer Joseph A GREENWALD, Ambassadeur, 
Hoofd van de missie van de Verenigde Staten 
van Amerika b1j de Europese Gemeenschappen, 


anderzijds, 
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hebben heden op de zetel van de Raad van de Europese Gemeen- 
schappen de Overeenkomst tussen de Verenigde Staten van Amerika, 
de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom), het Konink- 
rijk Belgié, de Bondsrepubliek Duitsland, Ierland, de Italiaanse 
Republiek, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der 
Nederlanden ter zake van wetenschappelijke en technologische 
informatie op kerngebied ondertekend 


Bij) deze gelegenheid heeft de heer Eberhard BOEMCKE, gevol- 
machtigd Minister, de twee volgende verklaringen afgelegd 


"In verband met de ondertekening heden van de Overeen- 
komst tussen de Verenigde Staten van Amerika, de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom), het Koninkrijk 
Belgié, de Bondsrepubliek Duitsland, Ierland, de Italiaanse 
Republiek, het Groothertogdom Luxemburg en het Koninxrijk 
der Nederlanden ter zake van wetenschappelijke en techno- 
logische informatie op kerngebied heb 1k de eer, namens 
de Regering van de Bondsrepubliek Duitsland te verklaren 
dat de Ovéreenkomst met 1ngang van de dag waarop z1) voor 
de Bondsrepubliek Duitsland van kraéht wordt, eveneens van 
toepassing 1s op het "Land Berlijn" " 


"De Regering van de Bondsrepubliek Duitsland onder- 
tekent de Overeenkomst met het voorbehoud dat aan de ver- 
plichtingen volgens artikel II, sub 6, moet worden voldaan 
in het kader van het geldende nationale auteursrecht " 


TIAS 7939 


25 UST] Multt.—Nuclear Scr. and Tech.—Sept. 19, 1974 2679 


TIL BEKRAFTELSE HERAF har de undertegnede affattet denne 
forhandlingsprotokol 


ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten dieses Protokoll 
erstellt 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned have drawn up these 
minutes 


EN FOI DE QUOI, les soussignés ont dressé le présent 
procés-verbal 


IN FEDE DI CHE, 1 sottoscritti hanno stabilito 11 presente 
processo verbale 


TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden dit proces-verbaal 
hebdben opgesteld 


Udfwrdiget 1 Bruxelles, den 19 september 1974 


Geschehen. zu Briissel am 19 September 1974 
Done at Brussels, 19 September 1974 
Fait & Bruxelles, le 19 septembre 1974 
Fatto a Bruxelles, addi' 19 settembre 1974 
Gedaan te Brussel, 19 september 1974 
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For Det europriske Atomenergief#llesskab: For the Government of the United States of America: 
Kommissionen for De europriske Prllesskaber 
Pur die Europiische Atomgemeinschaft: 
Die Kormission der Europiischen Gemeinschaften 
For the European Atomic Energy Community: 
Comnission of the European Communities 
Pour la Communauté européenne de l'énergie atomique: 
la Commission des Communautés européennes 
Per la Comunita Europea deli'Energia Atomica: 
la Commissione delle Comunita Europea 
Voor de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie: 
de Commissie van de Europese Gemeenschappen 


fu 


Pour le gouvernement du Royaume de Belgique: 
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgié: 





Paha Pie Merb 


Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutechland: 


For the Government of Ireland: 


Per il Governo della Repubblica italiana: 


hu (ur A Mor 


Pour‘le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg: 





Voor dp’ Regering van het Koninkrijk der Nederlanden: 
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Det bekreftes, at foranst&ende tekst er 1 overensstem- 
melse med forhandlingsprotokol vedrgrende undertegnelsen af 
aftalen mellem Amerikas forenede Stater, Det europziske Atom- 
energifellesskab (Euratom), kongeriget Belgien, forbundsrepu- 
blikken Tyskland, Irland, Den italienske Republik, storher- 
tugdgmmet Luxembourg og kongeriget Nederlandene om atomviden- 
skabelig og -teknologisk information, underskrevet 1 Bruxelles 
den nittende september nitten hundrede og fireoghalvfjerds og 
deponeret 1 Radets Generalsekretariats arkiver 1 Bruxelles 


Der vorstehende Text stimmt mit dem am neunzehnten Sep- 
tember neunzehnhundertvierundsiebzig in Briissel unterzeichne~ 
ten und im Archiv des Generalsekretariats des Rates in Briissel 
hinterlegten Protokoll tiber die Unterzeichnung des Abkommens 
zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika, der Europdischen 
Atomgemeinschaft (Euratom), dem Kénigreich Belgien, der Bundes- 
republik Deutschland, Irland, der Italienischen Republik, dem 
Grossherzogtum Luxemburg und dem Kénigreich der Niederlande 
liber nuklearwissenschaftlache und nukleartechnologische Infor- 
mationen tiberein. 


The preceding text 1s a certified true copy of the 
Minutes of the signature of the Memorandum of Understanding 
between the United States of America, the European Atomic 
Energy Community (Euratom), the Kingdom of Belgium, the 
Federal Republic of Germany, Ireland, the Italian Republic, 
the Grand Duchy of Luxembourg and the Kingdom of the 
Netherlands in the field of nuclear science and technology 
information, signed at Brussels on the nineteenth day of 
September in the year one thousand nine hundred and seventy- 
four, and deposited in the archives of the General Secretariat 
of the Council in Brussels 


Le texte qui précéde est certifié conforme au 
Procés-verbal concernant la signature du mémorandum d'accord 
entre les Etats-Unis d'Amérique, la Communauté européenne de 
l'énergie atomique (Euratom), le Royaume de Belgique, la 
République fédérale d'Allemagne, 1'Irlande, la République 
italienne, le Grand-Duché de Luxembourg et le Royaume des 
Pays-Bas en matiére d'informations scientifiques et techno- 
logiques nucléaires, signé 4 Bruxelles le dix-neuf 
septembre mil neuf cent soixante-quatorze et déposé dans les 


~ 


archives du Secrétariat Général du Conseil 4 Bruxelles 
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$i certifica che il testo che precede @ conforme al 
Processo verbale concernente la firma del Memorandum di Accordo 
tra gli Stati Uniti d'America, la Comunita Europea del1l'Energia 
Atomica (Euratom), 11 Regno del Belgio, la Repubblica Federale 
di Germania, l'irlanda, la Repubblica italiana, 11 Granducato 
di Lussemburgo e 11 Regno del Paesi Bass1, in materia di 
ainformazioni scientifiche e tecnologiche nucleari, firmato a 
Bruxelles 11 diciannove settembre millenovecentosettantaquattro, 
depositato negli archivi del Segretariato Generale del Consiglio 
a Bruxelles 


De voorgaande tekst 18 het eensluidend afschrift van het 
proces-verbaal betreffende de ondertekening van de Overeenkomst 
tussen de Verenigde Staten van Amerika, de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie (Euratom), het Koninkrijk Belgié, de Bonds- 
republiek Duitsland, Ierland, de Italiaanse Republiek, het 
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden ter 
zake van wetenschappelijke en technologische informatie op kern- 
gebied, ondertekend te Brussel op negentien september negentien- 
honderd vierenzeventig en nedergelegd in de archieven van het 
Secretariaat-Generaal van de Raad te Brussel 


Bruxelles, den 19 september 1974 
Briissel, den 19 September 1974 
Brussels, 19 September 1974 
Bruxelles, le 19 septembre 1974 
Bruxelles, addi' 19 settembre 1974 
Brussel, 19 september 1974 


Generalsekreteren 
for R&adet for De europziske Fellesskaber 
Der Generalsekretar 
des Rates der Europdischen Gemeinschaften 
The Secretary-General 
of the Council of the European Communities 
Le Secrétaire Général . 
du Conseil des Communautés européennes 
Il Segretario Generale 
del Consiglio delle Comunita Europee 
De Secretaris-Generaal 
van de Raad der Europese Gemeenschappen 


[SEAL] ae 
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CHILE 


Finance: Consolidation and Rescheduling 
of Certain Debts 


Memorandum of understanding signed at Washington June 17, 
1974; 

Entered into force June 17, 1974; 

Effective May 15, 1974. 

And agreement signed at Washington July 1, 1974; 

Entered into force July 1, 1974. 

And agreement signed at Washington October 22, 1974; 

Entered into force October 22, 1974. 

With agreed note signed at Paris March 25, 1974. 
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MEMORANDUI! OF UNDERSTANDING REGARDING THE CONSOLIDATION 
AND RESCHEDULIIiG OF CERTAIN CHILEAN DEBTS OWED TO, 
GUARANTEED OR INSURED BY THE UIITED STATES 
GOVERNHENT AND ITS AGENCIES 


Application of Memorandum of Understanding 


1. This Memorandum of Understanding provides the basis for the 
consolidation and rescheduling of certain Chilean debts owed to, 
guaranteed or insured by the United States Government and its agencies, 
in accordance with the Nemorandum of Agreement Regarding the Consol ida- 
tion of Chilean Debts signed in Paris on March 25, 1974. [*] A formal 
rescheduling agreement setting out the specific terms of consolidation 
and rescheduling shall be entered into promptly between the Governments 
of the United States of America and of Chile and shall be implemented 
by separate formal bilateral agreements between the Government of 
Chile -and the Agency for International Development, the Export-Import 
Bank of the United States, L*] the Overseas Private Investment Corporation [7] 
and the United States Government with respect to P.L. 480 Agreements. 


‘Definitions 

2. For purposes of this Memorandum of Understanding: 

(a) The term “original agreements" shall ‘refer to agree- 
ments (exgept for the rescheduling agreements implementing 
the Memorandum of Aareement Regarding the Consolidation of 
Chilean Debts of April 19, 1972) concluded between the Govern- 
ment of the United States of America, its agencies or nationals, 
and the Government of Chile, its agencies or nationals, 
which shall be listed in the formal agreements based on this 


Memorandum referred to in paragraph 1. 


> For the English language text, see p. 2712. 
* Not printed. 
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(b) The term "consolidated debt" shall refer to 80 
percent of the sum of all principal and interest payments falling 
due from Jan. 1, 1973, through December 31, 1974, in 
accordance with the "original agreements." 

(c) The term "non-consolidated debt" shall refer to 
20 percent of the sum of all principal and interest payments 
falling due from January 1, 1973 through December 31, 1974, 
in accordance with the “original agreements." 

(d) The term "consolidation period" shall refer to the 


period from January 1, 1973 through December 31, 1974. 


a Terms and Conditions of Payment 


3. The Government of Chile agrees to repay the consolidated 
debt in accordance with the following terms and conditions: 

(a) The consolidated debt shall be repaid in 14 equal 
semi-annual installments on due dates of January 1 and 
July 1 of each year, beginning on January 1, 1977, and 
ending on July 1, 1983. ; 

(b) Interest shall accrue at the rate of 6% per annum 
beginning .on May 15, 1974 or on due dates under the 
original agreements, whichever is later, on the outstanding 
balance of the consolidated debt payable as specified in 


the formal agreements. 
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4. The Government of Chile agrees to repay the non- 
consolidated debt according to the following schedule: 

(a) Approximately 25% in 1974, with the first 

installment due on May 15, 1974. 

(b) Approximately twenty-five percent in 1975. 
(c) The balance in 1976. 

5. The Government of Chile agrees to pay interest on the 
outstanding balance of the consolidated and non-consolidated debt 
accruing at a rate of 6 percent per annum from the due dates under 
the original agreements to May 15, 1974, as specified in the formal 
agreements. 

6. Notwithstanding any other provision of this Memorandum, 
the Government of Chile agrees to repay in two semiannual installments, 
with the first payment on May 15, 1974, the sum of all principal and 

' interest payments due and unpaid on debt rescheduled under the 1965 
rescheduling of debts with Chile. These installments shall include 
interest at 6 percent per annum accrued from the due dates to May 15, 1974, 
as specified in the formal agreements. 

7. The Goyernment of Chile agrees to make payment of interest 
at 6 percent per annum accrued from May 15, 1974 or the due dates under 
the original agreements, whichever is Tater, on the outstanding balance 
of the debt referred to in Paragraph 4, as specified in the formal 


agreements. The Government of Chile also agrees to make payment at 


TIAS 7940 


2688 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


6 percent per annum accrued from Hay 15, 1974, on the outstanding 
balance of the amounts referred to in Paragraphs 5 and 6, as 
specified in the formal agreements. ; 

8. With respect to the Overseas Private Investment Corporation, 
the provisions applying to the Consolidated debt shall also apply to 
80% of the sum of principal and interest payments falling due from 
October 1, 1971 through December 31, 1972, in accordance with the 
agreements evidencing loans by the Bank of America to 
Petroquimica Dow S.A. and Industrias de Celulosa Arauco, S.A. with 
respect to which payment will be made by the Overseas Private 
Investment Corporation on or .cout June 30, 1974. 

9. With respect to the Overseas Private Investment Corporation, 
the provisions applying ‘to the non-consotidated debt shall also 
apply to 20% of the sum of principal and interest payments falling due 
from October 1, 1971 through December 31, 1972, in accordance with 
the agreements evidencing loans by the Bank of America to 
Petroquimica Dow S.A. and Industrias de Celulosa Arauco, S.A. 
with respect to which payment will be made by the Overseas Private 
Investment Corporation on or about June 30, 1974. 

_ 10. The Government of Chile has paid $14,900,645.83 on 
May 15, 1974, distributed as follows: Export-Import Bank 
$12 million, Overseas Private Investment Corporation: $1,226,443.63, 
-Agency for International Development $1.4 million, Department of 


Agriculture $274,203.20. Such payments will be applied to the 
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amounts scheduled for payment on Nay 15, 1974, under the formal 
agreements and shall be subject to adjustment in confornity 


with such formal agreements, as specified therein. 


General Provisions 

11. The Government of Chile agrees to grant the Government of 
the United States of America and its agencies treatment no less favorable 
than that which may be accorded to any other creditor country for the 
consolidation of comparable debts. 

12. The provisions of paragraph 11 of this Memorandum shall not 
be applicable to creditor countries where claims in respect of 
Principal and interest on comparable debts during the consolidation 
period constitute less than $1 million. 

13. The Government of the United States and the Government 
of Chile agree that the interest rate provided in this Memorandum 
may be reviewed and appropriately revised if the interest rates 
Provided in other agreements between the Government of Chile 
and creditor countries relating to the Consolidation of comparable 
debts are significantly higher or lower than the rate provided for 
in this Memorandum. In any revision resulting from this review, the 
United States shall have the option of exercising the right to require 
an increase in the interest rate provided for in this Memorandun, . 
up to the weighted average of interest rates resulting from 
agreements between the Government of Chile and other 


creditors on comparable debts. 
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14, The Government of Chile agrees to guarantee the free 
transferability of payments relating to the credits covered by 
this Memorandum. 

15. The Government of Chile reaffirms the commitments made 
by the Chilean delegation in Article 4 of the Memorandum of Agreement 
Regarding Consolidation of Chilean Debts of March 1974, and will 
carry out direct negotiations under subparagraph B of that Article 
for the purpose of reaching an agreement on just compensation. 

16. The provisions of this Memorandum shall be effective 
as of May 15, 1974. | 

Done at Washington in duplicate this 17th day of 
dune, 1974. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 





1 Sidney Weintraub 
* Richard F. Larsen 
* W. Heitmann 
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Agreement, dated July 1, 1974, between the 
United States of America and the fepabide of Chile. . 

WHEREAS, the United States of America, acting through 
the Agency fos Tutevandional Tevelopment ("A.I.D.") or its 
predecessor agencies, has made certain loans to, or for the 
benefit of, the Republic of Chile ("Chile"); 

WHEREAS, Chile is in arrears on eereeiniSagasate due 
A.I.D. in connection with such loans; and 

WHEREAS, the Government of the United States and the 
.Government of Chile have agreed to rescheduling arrangements 
pursuant to a Memorandum of Understanding Regarding the Consoli- . 
dation and Rescheduling of Certain Chilean Debts Owed to, 
Guaranteed or Insured by the United States Government and its 
‘Agencies, dated June 17, .1974 ("Memorandum of Understanding"); 

NOW THERSFORE, the parties hereto agree as follows: 
Part I. Rescheduled Debt. ‘Certain debt obligations incurred 
by Chile and owing to A.I.D. pursuant to the Loan Agreements 
listed in Schedule A are liereey rescheduled as provided in this 
Apydemenk: For eundaned of this Agreement, (i) "Consolidated . 
Debt" shall mean eighty percent (80%), and (ii) "Non-consolidated 
Debt" shall mean twenty percent (20%), of the principal and 


interest installments repayable in U. S. dollars falling due 
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from January 1, 1973 through December 31, 1974. pursuant to 
: the Loan Agreements ("Original Agreements") listed in Schedule A 
(other than amounts falling due pursuant to the Agreement dated 
. February 6, 1974 between the United States of ivertca and the 
Republic of Chile). . 
Section 1. Consolidated Debt. ~ & 

(A) Chile shall pay to A.I.D. the amount representing 
Consolidated Debt in fourteen (14) equal semi-annual -installnents 
_ payable on January 1 and July 1 of sash year, teeta on 7 
“January 1, 1977, with final payment due on July 1, 1983. 

“(B) Chile shall pay to A.I.D. interest at the rate 
of six percent (6%) per annum Giritie eucetanine balance of the 
amounts owed under the Original Agreements and included in 
Consolidated Debt and on any due and unpaid interest thereon. 
Interest Ga such amounts shall devas from May 15, 1974, or on 
‘ancl later date as such amounts may become due, and shall be paid 
semi-annually on janvesy. 1,.and July 1 of each-year, commencing 

on January 1, 1975. - . 
| ' Section 2. Special Debt. 
(A) For purposes of this dire cmne "Special Debt" 
shall snelude the following: 


(1) Non-consolidated Debt, and 


TIAS 7940 


25 UST] Chile—Finance—June 17, 1974 2693 


ee es 


(ii) A sum TEDECS SHIMANE interest, calculated at 
“the rate of six percent (6%) per annum, on the Sat standing balance 
of ey amounts owed under the Original Agreements as of the last 
due dates prior to May 15, 1974. Such interest shall be deemed 
“to! accrue from such last due dates until May 15, 197, 
; ;  (B) Chile shall pay to A.I.D. the amount representing 
Special Debt as follows on the dates specified in tig Repayment, Schedule: 
(4) Twenty-five verest (25%) of such amount not 
Tisted. than December 31, 1974. 
(it) Twenty-five percent (258) of such amount 
not later than December 31, 1975. 
(441) The balance of such amount not ister than 
December ‘31, MIS: . . i 
. _) Chile shall pay to A.I.D. tntetest at the rate | 
‘of six percent (6%) per annum on the outstanding balance of 
(@) the amounts owed under the Original Agreements and included 
"in Non-consolidated Debt, (44) the amount derived from paragraph 
(a) (41) above, and (144) any due and unpaid inéercet thereon. 
Interest on such Sinuite shall accrue from May te 1974, or ‘on 
such later dates as such amounts eaginecons aus; and shall be 
. Savable on the dates established for payment under paragraph (B) — 


above. 
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Section 3. 1965 Rescheduled Debt. 
(A) Chile shall pay to A.I.D. the sum of all principal | 
and interest payments due to A.I.D., and unpaid, on debt re- 
scheduled under the 1965 Chile Rescheduling Agreement. [*] Such amounts 
shall be payable nob dates than December 31, 1974. 
(B) Chile shall pay to A.I.D. interest at the rate of 
six percent (6%) per annum on the outstanding balance of the amount 
owed enies paragraph (A) above, and on any due and unpaid interest 
, thereon. Such interest shall accrue from the last due date pre- 
viously applicable to such 1965 Rescheduled Debt and shall be payable on 
the dates established for payment under paragraph (a) above.’ 
Part II. General Provisions. - a : _ 
| Section 1. Other Ghiduations: Except as otherwise 
provided herein, all obligations including, but not limited to, 
"payment Sbituettons other than those consolidated and rescheduled 
hereunder, incurred by Chile, or oiheh qerttes to Loan Agreements 
listed in Schedule A, pursuant to’ such Loan Agreements shall . 
meaatada effect in accordance with the existing terms of such 
Loan Agreements. To the extent not modified by this Agreement, 
“the existing terms and conditions of stich Loan Agreements remain 


in full force and effect, 


+ Not printed. 
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Section 2. Repayment Schedule. The payments provided 


for in this Agreement, together with the figures from which 

such amounts are derived, are set forth in the Repayment Schedule 
attached hereto. such Schedule is subject to correction and/or 
adjustment in accordance with the terms of this Agreement. 

Section 3. Application of Payment. Any payment pur- 
suant to Section 1, Part I, hereof will be applied first to - 
accrued interest on Consolidated Debt and then to repayment of 

ee rel of such debt. Any Caine ear ualt to Section 2, | 
Part I, hereof will be applied first to accrued interest on 
“Special Debt and then to repayment of principal of such debt. 
; Subject to the preceding, Chile shall have the right te prepay 
_ without penalty any portion of the debt Site hereunder, provided 
that Chile is not otherwise in default on any payment due under 
_ Loan Agreements between Chile and A.I.D. Any such prepayment 
wild first be applied to the Special Debt and then to Consolidated 
“Debt. | - - - 
Section 4, Place and Currency of Payment. Payments Sia 
“hereunder shall be in U. S. dollars and shall be delivered to the 
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Office of the Controller, Agency for International Development, 
. Washington, D.C. aera 
“Section 5. Revision of Interest Rate. This Agreement 
‘ shall be subject to revision, Pursuant to and in accordance 
“with, any exercise of the option of ‘the United States cea 
paragraph 13 of the Memorandum of Understanding concerning 
‘revision of interest rates. 
Section é. Legal Opinion. Except as Rok D. aay . 
otherwise agree in writing, within thirty (30) days from the 
: date of signature of this Agreenent,, Chile shall furnish to 
‘ALT. D., ‘in form and substance satisfactory to A.I. D., a legal 
P 7 opinion of counsel satisfactory to A.I.D. that this Agreement 
e has been duly authorized or ratified by, and executed and de-~ 
-livered. on behalf of, Chile and constitutes a waite and legally 
binding obligation of Chile in accordance with its terms. 
: IN WITWESS HEREOF, A.I. D. and chile, each acting Peers 
‘its respective duly authoriced representative, have caused this 
“e cere to be signed in their respective names and delivered 


- as of the day and year first above written. 





UNITED STATES OF A 


* 'W. Heitmann 
Ambassador of Chile 

? Herman Kleine 
Assistant Administrator 
LA Bureau, AID 
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Schedule II _ 
; PAT Ds 
CHILE - SPECIAL DEST 
Pprinoipal and Interest Installments Due Last Due Date Prior 
to 5-15-74 
Loan No. 20% Prin. 20% Int. 20%, Total 
513-B-002 17,236.98 (3,473.16 $ 20,710.14 | 
G-003 258,202.78 233,989.25 492,192.03 
A-006 112,919.87 48,773.92 161,693.79 | 

A-009 202 52,036.24 52,036.24 

A-O09A =03 -0- -0- 
A-010 26. "29,797.11 27,797.71 
A-O10A 61,721.75 16,978.05 78,699.80 
M-011 605,951.25 141,011.97 746,963.22 
L-017 393,442.23 88,769.19 482,211.42 
L-018 344,262.29 79,082.15 423,294.44 
L-019 -0- 4,472.52 4,472.52 

L-020A -0- -0- -0- 
L-021 -0- 3,835.37 3,835.37 
L-022A -0- 19,644.41 19,644.41 
L-023 (179,695.55 123,719.74 303,415.29 
L-024 -0- 7,393;74 - 7,393.74 
L-025 -0- 236,891.55 236,891.55 
L-026 -0- 11,004.83 11,004.83 
L-028 -0- 10,066.78 10,066.78 
L-030 -0- 230,250.42 230,250.41 
L-031 -0- 29,602.72 29,602.72 
L-033 -0- 302.91 302.91 
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Schedule II 


Loan No. 207%, Prin. 20% Int. _ 20% Total 

513-L-034 $ -0- $ 28,171.90 $ 28,171.90 
L-036 -0- ASI Petes 44,967.86 
L-037 -0- 62,875.92 62,875.92 
L-040 -0- 67,402.02 67,402.02 
L-041 -0- 78,385.32 ; 78,385.32 


Totals 1,978,482.70 T, 650,049.64 3, 624,265.04 


See Sohedule I for total interest, principal and installments due. 


SER/FM/LMD 
‘6~17-74 
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A.I.D. 
CHILE REPAYMENT SCHEDULE 
CONSOLIDATED DEBT - 


DUE DATE TOTAL BALANCE 


INSTALLMENT INTEREST PRINCIPAL OUTSTANDING 
Mey 15, 1974 (gone. - 1) $14, 497,129.34 
ADD: Principal and Interest (Sched. TIT) 7,915, 867.35 
Consolidated at 1-1-75 ‘ “BE, 412, 996.69 
January 1, 1975 $ 677,536.28 $677,536.28 = -0- 22,412, 996.69 
guly 1, 1975 672,389.90 672,389.90 -0- 22, 412, 996.69 
January 1, 1976 672,389.90 672,389.90 -0- 22,412, 996.69 
guly 1, 1976 672,389.90 672,389.90 -0- 22, 412, 996.69 
January 1, 1977" 2,273,318.24 672,389.90  1,600,928.34  20,8%2,068.35 
guly 1,01977 2,226,290.39 624,362.05. 1,600,928.34 19,211,140.01 
January 1, 1978 2,177,262.54 576,334.20  1,600,928.34 17,610,211.67 
guly 1, 1978 2,129,234.69 528,306.35 1,600,928.34 16, 009,283.33 
January 1, 1979 . 2,081,206.84 480,278.50 1,600,928.34 14, 408,354.99 
July 1, 1979 2,033,178.99~ 432,250.65 1,600,928.34 12,807,426.65 
January 1, 1980 1,985,151.14 384,222.80 1,600,928.34 11,206, 498.32 
guly 1, 1980 1,937,123.29 336,194.95 1, 600,928.34 9,605, 569.97 
January 1, 1981 1,889,095.44 288,167.10 1,600,928.34 8, 004,641.63 
July 1, 1961 1,841,067.59 240,139.25 1,600,928.34 6, 403,713.29 
January 1, 1982 1,793,039.74 192,111.40 1,600,928.34 4, 802,784.95 
guly 1, 1982 1,745,011.89 144,083.55 1,600,928.34 3,201, 856.61 
January 1, 1983 1,696, 984.04 96,055.70  1,600,928.34 1,600, 928.27 
guly 1, 1983 - 1,648, 956.12 48,027.85 1,600, 928.27 0+ 
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eS 
A.I.D. 
CHILE REPAYMENT SCHEDULE 
SPECIAL DEBT 
Total Balance 
Due Date Installment Interest Erinoipel Outstanding 
May 15, 1974 $3, 624,282.34 
May 15, 1974 $1,098,999.90 $315,134.99 $783,864.91 2,840, 417.43 
ADD; Prinoipal and Interest 
(Sohed Iv) 1,939,828.77 
4,780.246.20 
November 15, 1974 765,447.28 148,499.90 616, 947.38 4,163,298.82 
ADD; Interest (Sohod. Iv) 39,138.05 
: Ss 4,202,436.87 
May 15, 1975 826,443.86 126,037.72 700,406.14 3,502,030.73 
November 15, 1975 805 , 467.06 105, 060.92 700,406.14 2,801, 624.59 
May 15, 1976 1, 484,861.04 84,048.74, 1, 400,812.30 1,400,812.29 
November 15, 1976 1,400,812.29 -0- 


1,442,836.66 


42,024.37 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF CHILE 
REGARDING THE CONSOLIDATION AND RESCHEDULING OF PAYMENTS 
UNDER PL 480 TITLE I AGRICULTURAL COMMODITY AGREEMENTS 


i Reference is made to the Agreements between'the Government 
of the United States of America and the Government of Chile identi- 
fied in Annex A attached to this Agreement and hereinafter referred 
to as "PL 480 Agreements." Reference is made also to the Memorandum 
of Agreement regarding the Consolidation of Chilean Debts signed at 
Paris on March 25, 1974, and the Memorandum of Understanding Regarding 
the Consolidation and Rescheduling of Certain Chilean Debts Owed to, 
Guaranteed or Insured by the United States Government and Its Agencies 
signed at Washington on June 17, 1974, wherein agreement was reached 
on the consolidation and rescheduling of repayments under the PL 480 
Agreements, 

2. In accordance with the Memorandum of Agreement dated 
March 25, 1974, and the Memorandum of Understanding dated June 17, 
1974, cited above, it is agreed that dollar payment obligations due 
and unpaid under the PL 480 Agreements during the period January 1, 
1973, through December 31, 1974, shall be repaid as follows: 

a, Principal and interest in the amount of $5,973,313.91 which 
consists of 80 percent of all principal and interest payments due 
and unpaid under the PL 480 Agreements during the period January 1, 
1973, through December 31, 1974, as listed in Annex A, referred to 
hereafter as the "Consolidated Debt," shall be repaid in 14 equal 
semi-annual installments on January 1 and July 1 with the first 
payment due on January 1, 1977, and the last payment due on July 1, 


1983, as shown in Annex B. 
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b. Interest on the outstanding balance of the consolidated debt 
shall accrue at the rate of 6 percent per annum beginning on the 
first day after the due dates under the PL 480 Agreements, and 
shall be due and payable on May 15, 1974, December 31, 1974, 

June 30, 1975, June 30, 1976, and, beginning with January 1, 1977, 
semi-annually on January 1 and July 1, with the last payment due 
on July 1, 1983, as shown in Annex B. 

c Principal and interest in the amount of $1,493,328.46, which 
consists of 20 percent of all principal and interest payments due 
and unpaid ene ‘kia PL 480 Agreements during the period January 1, 
1973, through December 31, 1974, as listed in Annex A, referred to 
hereafter as the "Non-Consolidated Debt," shall be repaid as shown 
in Annex C as follows: 

(1) $124,200.70 on May 15, 1974. 

(2) $249,131.41 on December 31, 1974. 

(3) $373,332.12 on June 30, 1975; 
(4) $746,664.23 on June 30, 1976. 

d. Interest on the outstanding balances of amounts to be repaid 
under paragraph 2c. shall accrue at the rate of 6 percent per annum 
beginning on the first day after the due dates under the PL 480 
Agreements, and shall be due and payable on the due dates specified 
in paragraph 2c. as shown in Annex Cc. 

es Additional interest at the rate of 6 percent per annum shall 
accrue to the benefit of the Government of the United States on any 


past due unpaid amounts or unpaid portions of amounts as listed in 


Annex B and Annex C, 
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£ie Interest accruals under the provisions of this Agreement 
shall be computed on a 365-day-year basis for the actual number 
of days of the accrual. Application of payments shall be first 
to any interest due, with the balance to the installment due. ‘ 

3. To the extent not amended herein, the terms and conditions 
of the PL 480 Agreements shall remain in full force and effect. 

4. For the purpose of this Agreement, the Government of 
the United States of America is represented by Paul H. Boeker, 
Deputy Assistant Secretary of State for Economic and Business 
Affairs, and the Government of the Republic of Chile, is represented 
by His Excellency Walter Heitmann, Ambassador of Chile to the 
United States of America, also representing the Caja Autdnoma de 
AmortizaciGn de la Deuda Piblica (Autonomous Fund for Amortization 
of the Public Debt), which is authorised by its charter to act 
.in these cases on behalf of the Government of Chile and the debtor 
corporations to conclude agreements with the creditors and sign 


the pertinent agreements. 


DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of 


October, 1974. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Cpa ef eee... 


FOR THE GOVERNMENT OF CHILE: 








? paul H.’Boeker 
7 'W..Heitmann 
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Proces-Verbal Agree Relatif a la Consolidation des Dettes 
Chiliennes. 


1. — Les représentants des gouvernements de la République 
Fédérale d’Allemagne, de la Belgique, du Canada, du Danemark, 
de l’Espagne, des Etats-Unis d’Amérique, de la France, du Japon, 
des Pays-Bas, du Royaume-Uni, de la Suéde et de la Suisse, ci-aprés 
désignés “pays participants’’, se sont réunis 4 PARIS les 21, 22 et 23 
février et 25 mars 1974 pour étudier avec les représentants du gouver- 
nement chilien, sa demande d’un allégement du service de la dette 
extérieure du Chili, compte tenu des perspectives de la balance des 
paiements de ce pays au cours des prochaines années. Des représentants 
du Fonds Monétaire International, de la Banque Internationale pour 
la Reconstruction et le Développement, de la Banque Interaméricaine 
de Développement et de l’Organisation de Coopération et de Dévelop- 
pement Economiques ont assisté 4 la réunion. La Norvége était 
également représentée par un observateur. 

2. Les représentants chiliens ont exposé les grandes lignes du 
programme économique et financier de leur gouvernement et. de 
Vaccord de standby auquel il est parvenu avec le Fonds Monétaire 
International, conformément aux souhaits exprimés par les pays 
susmentionnés au cours des précédentes réunions et qui implique des 
engagements précis tant dans le domaine de |’assainissement financier 
interne que du contréle de l’endettement extérieur du pays et du 
retour 4 une politique de taux de change flexible, unifié et réaliste. 

3. Les représentants des pays participants sont convenus de 
recommander que leurs gouvernements ou leurs institutions gouverne- 
mentales appropriées mettent 4 la disposition du gouvernement 
chilien des sommes représentant 80% du montant en principal et 
intéréts des dettes envers ces pays arrivant 4 échéance entre le ler 
janvier 1973 et le 31 décembre 1974 au titre: 


A. D’une part des crédits commerciaux garantis par les organismes 
appropriés ou les gouvernements des pays intéressés ayant fait 
Vobjet d’un contrat conclu avant le 31 décembre 1973 et prévoyant 
des paiements échelonnés sur une période supérieure & un an. 

B. D’autre part des préts gouvernementaux ou d’organismses 
gouvernementaux déj& conclus au 31 décembre. 1973 pour lesquels 
la durée de remboursement est inférieure 4 40 années et & l’exception 
des préts consentis au titre d’une précédente consolidation de dettes 


Les modalités de la mise 4 la disposition de ces sommes seront 
déterminées par des accords bilatéraux 4 conclure par chacun-:des 
pays pereepantss avec le gouvernement chilien sur la pare des principes 
suivants: 


a) Les accords bilatéraux prévoieront la mise a la disposition du 
gouvernement chilien en 1974 des sommes prévues proportionnelle- 


ment aux paiements échus ou venant 4 échéance au cours de la période 
définie ci-dessus et au fur et 4 mesure de ces paiements. 
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b) Pour tenir compte du fait que le Chili devrait supporter la charge 
en 1974 de 20% du montant en principal et intéréts des échéances 
visées ci-dessus non seulement pour |’exercice 1973 mais encore pour 
l’exercice 1974, il s’acquittera de ces réglements en trois versements: 
5% on 1974, 5% en 1975 et 10% en 1976. 

c) Le montant de la partie des échéances dont le Chili continuera 
a assurer le service pourra, au gré de chaque pays participant, étre af- 
fecté en tout ou partie au réglement prioritaire des intéréts. ; 

d) Le taux et les conditions de |’intérét 4 verser au titre de l’aide 
financiére seront fixés bilatéralement entre le Chili et chacun des 
pays participants. 

e) Le remboursement par le Chili des sommes mises & sa disposition 
au titre du présent procés-verbal sera effectué en quatorze semes- 
trialités égales, le premier versement intervenant le ler janvier 1977. 

f) Le gouvernement chilien accordera & chacun des pays participants 
un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qu’il accordera 
éventuellement & tout autre pays créancier pour la consolidation de 
dettes de terme comparable. Les pays latino-américains ou les pays 
qui n’ont pas été représentés & la présente réunion ne sont pas exclus 
del’application dela présente disposition. 

g) Les dispositions prévues au paragraphe précédent ne s’appliquent 
pas aux pays dont les créances en principal et intéréts payables au 
cours de la période de Ton anoemeny sont inférieures 4 1 million de 
dollars. 

h) Chaque pays eurtcipabt allégera la dette extérieure du Chili 
selon les régles qu’il fixera dans les accords bilatéraux A conclure 
et qui feront appel selon les cas & un financement ou 4 un 
refinancement. ; 

Les représentants chiliens ont déclaré que les dispositions de prin- 
cipe énoncées ci-dessus constituaient une base acceptable pour les 
négociations bilatérales que leur gouvernement est prét & ouvrir 
immédiatement. 

4. La délégation chilienne a déclaré que, conformément a sa politi- 
que le gouvernement chilien a décidé: 


. A. 1°) qu’il reconnaissait la validité de toutes les dettes qui ont 
été contractées ou garanties par le gouvernement chilien par des orga- 
nismes publics chiliens et des entreprises mixtes chiliennes et des 
entreprises privées avec la garantie de l’Etat, avec des entreprises 
privées, des organismes publics.ou des agences gouvernementales des 
pays participants, quelle que soit la nature de ces dettes ou le secteur 
d’activité concerné. 
2°) qu’il remboursera les.dettes décrites au pabagtuplie précé- 
dent (A) selon l’accord des deux parties et en fonction des possibilités 
de la balance des paiements du Chili. Dans ce but des négociations 
seront ouvertes pout déterminer les modalités financiéres appropriées. 
B. qu’il poursuivra des négociations directes en. vue de trouver une 
solution .& bref délai-aux problémes qui peuvent se présenter en ce qui 
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concerne les réglements d’indemnisations, entre. le gouvernement 
chilien et les gouvernements des pays intéressés ou leurs nationaux. 

C. qu’il accordera en cas de nationalisation, une juste indemni- 
sation en conformité avec la législatio n chilienne et le droit interna- 
tional dont les principes. sont contenus dans la résolution 1803 des 
Nations-Unies. 


5. Les pays créanciers attirent Vattention du gouvernement chilien 
‘sur l’importance qu’ils accordent 4 cette déclaration pour .toute 
nationalisation passée ou & venir. 

6. Les représentants du Chili ont déclaré qu ’en raison de la sohiagas 
d’assainissement financier qui est poursuivie, leur gouvernement ne 
demandera pas un allégement de dette sur les contrats visés par le 
présent procés-verbal conclus postérieurement au 31 décembre 1973 

et garantira la libre transférabilité des réglements relatifs aux crédits 
commerciaix et aux préts gouvernementaux couverts pas les présentes 
‘dispositions. 

7. Les représentants chiliens ont exprimé le désir de leur gouverne- 
ment d’obtenir des pays participants l’ouverture, de négociations 
relatives aux échéances de 1975 des créances concernées par le présent 
accord. Les représentants des pays participants ont accepté d’examiner 
le probléme en novembre 1974 et de le traiter en fonction de ]’évolution 
de la situation économique et financiére du Chili. Ils examineront 
aussi l’accomplissement de tous les engagements figurant au présent 
procés-verbal. 

8. Les représentants du gouvernement chilien ont également 
demandé aux représentants des pays participants de prendre note de 
la demande de leur gouvernement de procéder ultérieurement 4 un 
examen du probléme du rééchelonnement éventuel & long terme de 
la dette chilienne. 


NeEsotT Raut SAEz 


Copie certifiee conforme a Voriginal. 
NEsot 
Signé: Nebot 


Translation © 
Rereed Note Regarding the Consolidation of Chilean Debts 


. — Representatives of the Géyernments’ of Belgium, Canada, 
asia the Federal Republic of Germany, France, Japan, the 
Netherlands, Spain; Sweden, Switzerland,’the United Kingdom and 
the United States of America, (hereinafter called ‘the participating 
countries’)-met in Paris on 21, 22 and 23 February and 25 March 1974 
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to consider with representatives of the Government of Chile the 
request of that Government for the alleviation of Chile’s external 
debt service, taking into account Chile’s balance of payments pros- 
pects over the next few years. Representatives of the International 
Monetary Fund, the International Bank for Reconstruction and 
Development, the Inter-American Development bank and the Orga- 
nisation for Economic Co-operation and Development attended the 
meeting. Norway was also represented by an observer. 

2. — The Chilean representatives outlined the economic and finan- 
cial programme of their Government and the Standby ao 
which it had reached with the International Monetary Fund, 
accordance with the wishes expressed by the above-mentioned coun- 
tries at earlier meetings, and which involves precise undertakings both 
as to the strengthening of its internal finances and as to the control of 
its external debt, and the return to a policy of flexible, unified and 
realistic exchange rates. 

3. — The representatives of the participating countries agreed to 
recommend that their governments or appropriate governmental in- 
stitutions make available to the Chilean Government debt relief 
equivalent to 80% of instalments of principal and interest on debts 
to those countries falling due between January 1 1973 and December 31 
1974 in respect of: 


A. Commercial credits guaranteed by appropriate agencies or gov- 
ernments of participating countries pursuant to contracts entered into 
on or before December 31 1973 under which payments are due over 
a period of more than one year. 

B. Loans by governments or government agencies concluded on or 
before 31 December 1973 for which the repayment period is less than 
40 years but excluding loans granted in connection with a previous 
debt consolidation. 


The procedures for making available this debt relief will be deter- 
mined under bilateral agreements to be concluded between each of 
the participating countries and the Chilean Government in accordance 
with the following principles: 


a) The debt relief provided for in the bilateral agreements will be 
made available to the Chilean Government in 1974 in proportion to 
the payments already due or falling due during the period defined 
above as such payments are made. 

b) In view of the fact that in 1974 Chile was due to settle 20% of 
the principal and interest of the maturities falling due in 1973 as well 
as in 1974, this settlement will be made in three tranches: 5% in 1974, 
5% in 1975 and 10% in 1976. 

c) That part of the instalments which Chile will continue to pay in 
accordance with original contractual schedules may at the choice of 
each participating country, be allocated in whole or in part to interest 
payments due. 


TIAS 7940 


58-603 O - 76 = 25 


2714 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


d) The rate and terms of the interest to be paid on such debt relief 
will be determined bilaterally between Chile and each of the partici- 
pating countries. - 

e) Repayment by Chile of debt relief provided under the terms of 
this agreed note will be made in 14 equal semi-annual instalments, 
the first instalment payable on January 1, 1977. 

f) The Chilean Government will grant to each of the participating 
countries treatment which will be no less favourable than that which 
may be accorded to any other creditor country for the consolidation © 
of debts of comparable terms. Latin American countries and other 
countries not represented at the present meeting are not excluded 
from the application of this provision. ~ 

g) The provisions of the preceding paragraph do not apply to 
countries whose claims in respect of principal and interest payable 
during the period for which debt relief is granted are less than $1 
million. — 

h) Each participating country will grant debt relief to Chile accord- 
ing to the rules established in the bilateral agreements which are to be 
concluded and which will make use, as appropriate, of the technique 
of rescheduling or refinancing. 

_ i) The Chilean representatives declared that the points of principle 
set forth above constitute an acceptable basis for the bilateral nego- 
tiations which their Government is ready to begin immediately. 


4. — The Chilean delegation declared that in conformity with its 
policy the Chilean Government has decided: 


A. 1°) That it recognised the validity of all debts that have been - 
contracted or guaranteed by the Chilean Government, by Chilean 
public entities and by Chilean mixed enterprises and private enter- 
prises with the guarantee of the State, with private enterprises, public 
entities or Governmental agencies of the participating countries 
whatever the nature of these debts or the sector of activity concerned. 

2°) That it will repay the debts described in paragraph A 1 as 
agreed by the two parties and as permitted by the balance of payments 
capacity of Chile. To this end negotiations will be undertaken to 
determine the appropriate financial arrangements. 

B. That it will carry out direct negotiations for the purpose of 
finding a prompt solution to the problems which may arise as regards 
payments of compensation between the Chilean Government and the 
Governments of the interested countries or their nationals. 

C. In cases of nationalisation, that it will grant just compensation 
in accordance with Chilean legislation and international law, as re- 
flected in the principles of resolution 1803 of the United Nations. 


5. — The creditor countries call the attention of the Chilean Gov- 
ernment to the importance which they give to this declaration in 
connexion with any nationalisation past or future. 
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6. - The Chilean representatives declared that because of the policy 
of financial reconstruction which 1t 1s following, their Government 
will not seek relief of debt arising under contracts falling within the 
terms of this Agreed Note which were entered into after 31 December 
1973, and will guarantee the free transferability of payments relating 
to the commercial credits and governmental loans covered by the 
present provisions. -- 

7 -— The Chilean representatives expressed the desire of their 
government for the opening of negotiations with the participating 
countries regarding the 1975 maturities on the debts covered by the 
present agreement. The representatives of the participating countnes 
agreed to examine the problem in November 1974, and to take into 
account the development of. the economic and financial situation of 
Chile. The fulfilment of all the commitments contained in the present 
Agreed Note will be examined at the same time. 

8. - The representatives of the Government of Chile asked the 
representatives of the participating countries to take note of the 
request of their Government that they should proceed later on to an 
examination of the problem of the long term rephasing of Chilean debt. 


Traduction agrée. 


NEBOT 
COPIE. CERTIFIEE CONFORME A L’ORIGINAL. 


NeEsor 
Signé: Nebot 
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MULTILATERAL | 
Northwest Atlantic Fisheries: Facilitation 
of Entry Into Force of Amendments 


Protocol to the convention of February 8, 1949. 

Done at Washington October 6, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United. States of Ame; 
with an understanding, October 3, 1972; 

Ratified by the President of the United States of America, subject 
to said understanding, February 8, 1973; 

Ratification of the United States of America deposited, with said . 
understanding, February 8, 1973; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 23, 1974; 

Entered into force September 4, 1974. 


BY THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

‘The Protocol to the International Convention for the Northwest | 
Atlantic Fisheries Relating to Amendments to the Convention was 
Opened for signature on October 6, 1970 and signed on behalf of 
the United States of America on that date, a copy of which Protocol 


-is annexed hereto; . 
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The Senate of the United States of America by its resolution 
of October 3, 1972, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the Protocol, with the 
understanding that in accordance with Article I of the Protocol, 
it shall be the duty of the Secretary of State to register an 
objection to any proposed amendment if, upon approval of it by 
three-fourths of the Contracting Governments, action on the proposed 
amendment has not been completed in accordance with Article 2, 
Section 2 of the United States Constitution, which states that 
the President “shall have power, by and with the advice and consent 
of the Senate, to make treaties, provided two-thirds of the Senators 
present concur"; 

The President of the United States of America ratified the 
Protocol on February 8, 1973, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate, subject to the aforesaid understanding; 

The United States of America deposited its instrument of 
ratification on February 8, 1973, with the aforesaid understanding; 

It is provided in paragraph 2 of Article II of the Protocol 
that the Protocol shall enter into force on the date on which 
instruments of ratification or approval have been deposited with, 
or written notices of adherence have been received by, the Govern- 
ment of the United States of America, on behalf of all Governments 
parties to the Convention; and 

Pursuant to the provisions of paragraph 2 of Article II of 


the Protocol, the Protocol entered into force on September 4, 1974; 
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NOW, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Protocol, to the 
end that it shall be observed and fulfilled with good faith on 
and after September 4, 1974 by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 

DONE at the city of Washington 
this twenty-third day of 
October in the year of 


our Lord one thousand 
[SEAL] 
nine hundred seventy- four 
and of the Independence 
of the United States of 


America the one hundred 


ninety-ninth, 


Kwdl{ BO 


By the President: 





Acting, Secretary of/ State 
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PROTOCOL TO THE INTERNATIONAL CONVENTION 
; FOR THE NORTHWEST ATLANTIC FISHERIES 
RELATING TO AMENDMENTS TO THE CONVENTION 


The Governments parties to the International Convention for 

the Northwest Atlantic Fisheries signed at Washington under date 
.y 

of February 8, 1949, which Convention, as amended, is hereinafter 


referred to as the Convention, desiring to facilitate the entry 


into force of amendments to the Convention, agree as follows: 


1 TITAS 2089, 4170, 5380, 6011, 6840, 6841, 7432; 1 UST 477; 10 UST 59; 14 UST 
924 ; 17 UST 635 ; 21 UST 567, 576 ; 23 UST 1504. 
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Article I 
Article XVII of the Convention is renumbered "Article XVIII" 
and a new Article XVII is inserted to read as follows: 
"Article XVII 

"lL, Any Contracting Government or the Commission may 
propose amendments to this Convention to be considered and 
acted upon by a regular meeting of the. Commission or by a 
special meeting of the Commission called in accordance with 
the provisions of paragraph 6 of Article II of the Convention. 
Any such proposed amendment shall be sent to the Executive 
Secretary at least ninety days prior to the meeting at which 
it is proposed to be acted upon, and he shall immediately 
transmit the proposal to all Contracting Governments and to 
all Commissioners. 

"2. A proposed amendment to the Convention shall be 
adopted by the Commission by a three-fourths majority of the 
votes of all Contracting Governments. The text of any 
proposed amendment so adopted shall be transmitted by the 
Depositary Government to all Contracting Governments. 

"3. Any amendment shall take effect for all Contracting 
Governments one hundred and twenty days following the date 
on the notification by the Depositary Government of receipt 
of written notification of approval by three-fourths of all 
Contracting Governments unless any other Contracting 
Government notifies the Depositary Government that it 


objects to the amendment, within ninety days of the date on 
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the notification by the Depositary Government of such receipt, 
in which case the amendment shall not take effect for any 
Contracting Government. Any Contracting Government which has 
objected to an amendment may at any time withdraw that 
objection. If all objections to an amendment are withdrawn, 
the amendment shall take effect for all Contracting Governments 
one hundred and twenty days following the date on the 
notification by the Depositary Government of receipt of the 
last withdrawal. 

"4. Any Government which becomes a party to the 
Convention after an amendment has been adopted in accordance 
with paragraph 2 of this Article shall be deemed to have 
approved the said amendment. 

"5. The Depositary Government shall promptly notify all 
Contracting Governments of the receipt of notifications of. 
approval of amendments, the receipt of notifications of 
objection or withdrawal of objections, and the entry into 


force of amendments." 


Article II 
1. This Protocol shall be open for signature and ratification 
or approval or for adherence on behalf of any Government party to 
the Convention. 
20 This Protocol shall enter into force on the date on 
which instruments of ratification or approval have been deposited 


with, or written notices of adherence have been received by, the 
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Government of the United States of America, on behalf of all 
Governments parties to the Convention. 

Bis Any Government which becomes a party to the Convention 
after this Protocol has been opened for signature shall at the 
same time adhere to this Protocol. 

4. The Government of the United States of America shall 
inform all Governments signatory or adhering to the Convention of 
all ratifications and approvals deposited and adherences received 
and of the date this Protocol enters into force. 

5. Any Protocol amending the Convention which has been 
signed but which has not entered into force at the date of entry 
into force of the present Protocol shall thereafter enter into 
force in accordance with the provisions of the present Protocol; 
provided, however, that, if instruments of ratification or approval 
or notices of adherence with respect to such Protocol have been 
received by the Depositary Government from three-fourths of all 
Contracting Governments at the time of entry into force of the 
present Protocol, the date on which the ninety, and one hundred 
and twenty, day periods specified in the first sentence of 
paragraph 3 of Article XVII shall commence with regard to such 
amendment shall be the date of entry into force of the present 


Protocol. 


Article III 
1. The original of this Protocol shall be deposited with 


the Government of the United States of America, which Government 
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shall communicate certified copies thereof to all the Governments 
signatory or adhering to the Convention. 

2: This Protocol shall bear the date on which it is opened 
for signature and shall remain open for signature for a period of 
fourteen days thereafter, following which period it shall be Sec 


for adherence. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their 
respective full powers, have signed this Protocol. 
DONE at Washington this sixth day of October 1970, in the 


English language. 


FOR CANADA: 


FOR DENMARK: 


| Ae x er Ib !9b 


V 
FOR FRANCE: . . 


. | i My 
uh Leo bf i ae 
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


MK. /Jn—. O4. 4. 14N0. 


FOR ICELAND: 


CLeageerie A Lay amen LEE IIT7A. 


FOR ITALY: 


ot. 16 -14)° 


FOR JAPAN: 
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FOR NORWAY: 


dub "i OKA b) (410 


FOR POLAND: 


pyre jute, “4/0 


FOR PORTUGAL: 
JOnLY Jane, ee 


CA ol ty. 


FOR ROMANIA: 
lve ben hog hoo — 
bet, 14, 1970 
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FOR SPAIN: 


19- Cet bhs- 19 ¢0 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
Yj 
= ane JO. Jo ; 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 








FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


16 he9 Mo ean Bet 61970 
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Note by the Department of State 


Signatures Affixed 
to the 
Protocol to the International Convention 
for the Northwest Atlantic Fisheries 
Relating to Amendments to the Convention 
Open for signature at Washington 
from October 6 to 20,: 1970- 


FOR CANADA: 


FOR DENMARK: 
. Torben Rgnne Oct 16, 1970 
FOR FRANCE: 
Charles Lucet oct. 12th 1970 
FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Rolf Pauls Oct. 9. 1970 


FOR ICELAND: 


Magniis V. Magnisson Oct. 6, 1970 
FOR ITALY: , 

Egidio Ortona Oct. 16 - 1970 
FOR JAPAN: 
FOR NORWAY: 

Arne Gunneng ' October 6, 1970 


FOR POLAND: 

Jerzy Michalowski October 20th 1970 
FOR PORTUGAL: 

Vasco Vieira Gizin: October 20th 1970 
FOR ROMANIA: 

Corneliu Bogdan Oct. 19, 1970 
FOR SPAIN: 

Jaime Arguelles 19-Octubre~-1970 
FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Yuly M. Vorontsov 20.10.70 
[Romanization] 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
John Freeman Oct. 15. 1970 , 
FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Burdick H. Brittin Oct 6, 1970 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Conakry March 15, 1973; 
Entered into force March 15, 1973. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Conakry March 30 and April 11, 1973; 
Entered into force April 11, 1973. 
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: AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF GUINEA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the 
Government of Guinea have agreed to the sales of agricultural 
commodities specificd below. This Agreement shall consist 
of the Preamble, Parts I and ILI and the Convertible Local 

1 

Currency Credit Annex of the Agreement Signed October 18, 1967, [ ] 


and the following Tart IL: 


Part II + PARTICULAR PROVISIONS 


Item I, Commodity Table: 





Supply Approximate Maximum Export 
Comnodity Period _- Maximum Quantity Market Value 
P (U.S, Fiscal (Thousands ) 
Year) 
Wheat Flour 1973 16,000 metric tons $2,152 
Cotton, upland 1973 - §,000 bales 750 
Soybean/Cottonseed Oil 1973 4,000 metric tons 1,173 
$4,075 





Item II, Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 


a Initial Payment ~ None 
2, Currency Use Payment - None 
3. Number of Installment Payments - 25 


4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal 
annual amounts 


5. Due Date of First Installment Payment - six years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year 


6. Initial Interest Rate - 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


* TIAS 6381 ; 18 UST 2887. : 
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Item III. Usual Marketing Requirement: 


Usual Marketing 
Commodity Import Period Requirement 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 


Wheat Flour 1973 4,000 
Edible Vegetable Oil/oilsceds 
(in oil equivalent) 1973 1,600 


Item IV, Export Limitations: 


A. Export Limitation Period 


With respect to each commodity financed under this egreement 

the export limitation period for the same or like commodities 
shall be for the United States fiscel year 1973 or ony subsequent 
United States fiscal year during which said commodities financed 
under this agreement are being imported cr utilized. 


B, For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be tha same as,-or like, the 
comodities imported under this ageecment ar2: for wheat 

flour - wheat, wheat flour, rolled wheat, semoling, farina and 
bulgur; for cotton, 
upland - cotton, upland, and cotton textiles (including yarn 

end waste); gor soybean/cottonseed oil - all edible vegetable 
oils including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, rapeseed 
oil, sunflower oil, and sesame oil and all oilseeds or beans from 
which these oils are produced. 


Item V, Self-Help Measures: 


The Government of Guinea agrees to: 


1, Continue to take effective action to stabilize its economy 
and to guard against inflation, 


2, Request the assistance of appropriate international organi- 
zations to implement studies of its agriculnural programs 
and policy, especially of the marketing system, in order to 
improve efficiency and to achieve optimum production Levels, 


3, Establish a rice price support and improved marketing 
program to provide an incentive to farmers to increase 
rice production, 


4, Accelerate applied research on food crops (principally rice 
and corn) to determine fertilizer requirements, to find 
higher yielding varieties and to disseminate such information 
for better crop and soil management practices, 


5, Strengthen systems for colleciiun, computation and analysis 
of agricultural statistics including import, export and 
other related trade data for use in determining agricultural 
production and marketing oolicics. 
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Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the 
sale of commodities financed under this Agreement wiil be 
used for finencing the self-help measures set forth in 
Item V and for the sectors described in the Government of 
Guinea's Development Plan for the National Economy. 


Item VII, Ocean Freight’ (Differential): 


The Government of the exporting country shell bear the cost 
of ocean freight differential for commodities it requires 

to be carried in United States flag vessels, but, notwith- 
Standing the provisions of paragraph 1 of the convertible 
local currency credit annex, it shall not finance the balance 
of the cost of ocean transportation of such commodities. 


Item VIII. Other Provisions: 


Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex; "The total amount of the 
proceeds accruing to the importing country from the sale of 
the comaodities financed under this’ agreement, to be applied 

to tne economic development uses set forth in Part II of this 
egrcement, shall be wot less than the local currency etduivalent 
of the dollar disbursement by the government of the exporting 
“country in connection with the financing of the commodities 
(other than the ocean freight differential) provided, however, 
that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 

-by the payment, if. any,’ made by the government of the importing 
country pursuant to the proviso in Section 103(b) of the Act 
(such payment is herein called the currency use payment). The 
exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with 
the commercial import of the same commodities. Any such 
accrued proceeds that are loaned by the government of the 
importing country to private or nongovernmental organizations 
shall be loaned at rates of interest approximately equivalent 
to those charged for comparable loans in the importing country. 
The Government of the importing country shall furnish, in 
accordance with its fiscal year budget reporting procedures, 

at such times as may be requested by the government of the 
exporting country but not less often than annually, a report 
of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by 
the appropriate audit authority of the government of the 
importing country, and in the case of expenditures the budget 
sector in which they were used." 
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ACCORD ETRE 
LE GOUVERNEMENT DES ETAIS-UAIS D'AMERIQUE 
ET LE GOUVERHEMENT DS LA GUINER 
EN VUE DE LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLLS 





Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique ct le 
Gouvernement de la République de Guinée sont convenus des 
ventes de produits agricoles décrits ci-dessous. Le présent 
accord comprendra le Préambule, les Partics I et FIL et 
1'Annexe relative aux ventes & crédit en monnaie locale 


convertible faisant suite 4 l'Accord conclu le 18 octobre 1967 


et la Partié Il ci-aprés: 


PARTIE IIL - DISPOSITIONS PARTICULIURES 


Point I - Tableau _des Produits: 


Quantité Valeur Maximum 
Maximum sur le marché 
Période d'Offre Approximative d'exportation  . 
(Annee budgetaoire . ; (en milliers de US $) 
des Etats-Unis) 
Farine de blé 1973 —«-:16.000 IM "$2,152 
Coton 4 fibre courtes 1973 ‘5.000 balles 150 
Huile de Soya et 
Huile de ‘coton 1973 4.000 ‘TM 2,173 
TOTAL $4,075 


Point II - Modalités de paiement: 

crédit_en monnaie locale convertible 

1. Paiement initial - aucun. 

2. Paitement utilisant la monnaie local - aucun. 


3. Nombre de versements - 25. 
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k, Montant de chaque versement - Versements annuels 
* : 4 
approximativement &gaux. 

5. Date d'échéance du premier versement ~ Six ans aprés la date 
de la derniére livraison des produits pour chaaue amée 
civile. ‘ 

6. ‘aux d'intérét initial - 2 pour cent. 


{. Vaux d'intérét aéfinitif - 3 pour cent. 


chés habituels: 


Point L1I - Tableau des 





Obligations relatives 
arene habliuel 
§ métriques) 





Pérjode d'Tnyortation 
(Année budgétai 








re des 
Produits _ itats-Unis) 





Farine de blé 1973 . 4.000 


Huile végétale conestible 
et graines d'nuile (en 


équivalent d'huile) - 1973 : 1,600 


. 





A. période de Limitation des Jixportations: 

En ce qui concerne chaque produit financé en vertu du-présent 
“Accord, 1a période de limitation des exportations pour ledit 

‘produit ou pour des produits similaires sera, pour les Btates 
“Unis, l'année budgétaire 1973 ou toute autre année budgétaire 


subséquente des Etats-Unis au cours de laquelle lesdits produits 


financés aux termes du présent Accord sont. importés et utilisés. 


B. Aux fins d'application de la Putte I, Article III A3 du 
ss . o8 “asin 
présent Accord, les produits considérés comme étant identiques 
ou similaires aux produits importés aux termes du Parent 
Accord sont: pour la farine de b1lé - farine, farine de d1é, 
fonio, semoule, bulgur: pour le coton a ‘fibres courtes - le 
coten & fibres courics et les textiles de coton (y convoris le 
gil et les a@cnats de coten); et pour L'iuile de soya, l'huile 


de coton = toute huile vésé@tale.cosestible y compris L'uuile 
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d'aracnide, l'huile de seya, l'nuile de coton, l'huile de colza, 
1'thuile de tournesol, L'huile de sésame et toutes les huiles ou 


graines de l'huile desqneliles ces huiles sont produites. 
: 





1, 
2 


Point ¥. 





ures od bos 





Le Gouvernement vo Guinéa convient: 

1. De continuer & prendre des mesures efficaces afin de stabiliser 
son Gconorie et de la protéser contre Llinfletion; 

2. De deitander Ltassistanee des orpenisations internationales 
appropriées vour effectuer des @tudes portant sur ses 
prograntias et sa politique agricole, notamment en ce qui 
conceme Le systane de commercialisation, afin d'oméliorer 
le rendement et. utautcendre les plus hauts nivaux de production; 

3. Utéteblier un prix de subvention du riz ct amiliorer le 
programe dz sa comercialisation ola aioureaae les fermiers 
a augmenter la producbion du riz; 

4. D'aceélérer la recherche appliquée sur les cultures alimentaires 
(principalement le riz et le mais) afin de détcermincr les 
besoins en engrais, d'obtenir des variétés qui donnent des 
rendements plus élevés et de formuler de meilleures pratiques 
d'angnagement en ce qui concerne les cultures et les sols; 


Consolider des systéues de rassemblement, des calculs et 


Mw 


d'analyses des statistiques agricoles, y compris l]'importa- 
tion, l'exportation, et d'autres elements d'information, afin 
de déterminer la production agricole et son systéme de 


conmerciulisation. 


Point VI. 





les _montant 


o 
6 
a 
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& 
ON 
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doivent étre utilisés. 
Les montants des portions afférentes au pays importatcur prevenant 


de Ja vente dus rreduits finance sous. cet aceerd seront utilisés 
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pour financer les mesures des efforts personnels spécifiés dans 
L'article V et pour les secteurs décrits dans le plan du 
développenent pour l'économie du Gouvernement de Guinée. 

Point VII - Prot noritime (aiftérentiel): 

Le Gouvernement du peys exportatcur assumerae la différence du 
prix au frét pour les quantités des produits requises & étre 
transportées ce les bateaux battant pavillon des Etats-Unis, 
mais nonobstant les dispositions du Parugrapne I de 1'Annexe 
relative aux ventes 2 ecrédit en monnaie locale convertible, 

il ne financera pas le solde du cot du transport de tels 
produits. 

Point VIII ~ Autres Dispositions: 

Reuplacer le paragraphe 4 de l‘annexe relative aux ventes & 
crédit en monnaie locale convertible par le paragraphe suivant: 
Le montant total revenant au pays importateur sur la vente de 
produits financés aux termes du présent accord, imputable aux 
objectifs de développement Economique énoncés Aa la Partie II du 
préaent accord, ne devra pas @tre inférieur & l'équivalent en 
momate locale du montant en dollars décaissé par le Gouvernement 
du pays exportateur relativement au financement des produits 
(autre que le différentiel de fret maritime) &tant entendu, toute- 
foia, que le produit des ventes ains{ imputé sera diminué du 
patement effectué, le cas &chéant, par le Gouvernement du pays 
{mportateur par suite de la clause doneeiae a la Section 103 b) 

de la Lot (edit paiement 6tant appelé "paiement utilisant la 

monnafe locale’ dans le présent accord). Le taux de change devant 
servir au calcul de cet équivalent en monnaie locale sera le taux 
auquel l’autorité monétatre centrale du pays importateur, ou son 
Teprésentant autoriaé&, vend des devises étrangéres contre la 
monnsie locale relativement A 1'importation commerciale de produits 
{dentiques. Tous fonds ainsi acquis, qui font l'objet d'un pret 
par le Gouvernement du pays importateur A des organisations privées 


ow non Rouvernementales, seront accordés A des taux d'intéret 
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approximativement équivalents aux taux appliqués a des préts com- 
parables dans le pays importateur. -Le Gouvernement du pays importa- 
ae devra fournir, conformément avec ses procédures budgétaires 
d'exercice financier, A tous moments que pourra désigner le 
Gouvernement du prys exportateur, mais & des intervalles de temps 
maximums d'un an, un rapport sur 1‘ accum lation et l'utilisation 
desdits fonds, certifié par l’autorité du Gouvernement du pays 
importateur chargée de la vérification et, dans le cas des dépenses, 


indiquant le secteur du budget nuquel ils ont 6té affectés. 
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IN WITNESS WHEREOF, the 
respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have 
signed the present Agreement. 

DONE at Conakry, in duplicate, 


this 15th day of March 1973, . 


EN FOI DE QUOI, les 
représentants respectifs, dument 
autorisés 4 cet effet, ont signé 
le présent Accord, 

FAIT & Conakry, en double 


exemplaire, le 15 mars 1973, 


POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


a ae 


Terence A, Todman 


Ambassador of the United States of America 


POUR LE GOUVERNEMENT DE LA GUINEE: 
FOR THE GOVERNMENT OF GUINEA: 


geet. 
El Hadj Abdoulaye Toure 
Minister of Exterior Commerce 
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MINUTES OF THE NEGOTIATIONS CONCERNING THE 1973 PL-480 AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF 
THE REPUBLIC OF GUINEA 


After having given a copy of the agreement proposed by the 
Government of the United States to the Division of Agreements and 
Programs of the Ministry of Exterior Commerce, the American negotiators 
raised the following points: 

1. The commodity table of the agreement will include 16,000 
metric tons of wheat flour (a value of $2,152,000), and 4,000 metric 
tons of soybean oil/cottonseed oil (a value of $1,173,000), and 
5,000 bales of upland cotton (a value of $750,000). The total 
value will be $4,075,000 and the individual dollar amounts indicate 
the amount of commodity to be purchased. The Government of the United 
States cannot assure without reservation that all commodities listed 
can be delivered within FY 1973. 

2, The Government of the United States regrets that the other 
products asked by the Government of Guinea, rice and tobacco, 
cannot be included in the present agreement. But the situation will 
be reviewed in about 6-8 weeks in Washington in light of the then 
existing availability of commodities and funds. 

3. There will be 25 repayments to begin 6 years after the date of 
the last delivery of the commodities. The initial interest rate will 
be 2%, but the continuing interest rate will be 3%. There will be no 
initial payment and no currency use payment. 

4. The Usual Marketing Requirements for FY 1973 will be 4,000 
metric tons of wheat flour and 1,600 metric tons of vegetable oil. 
There is a shortfall of 3,000 metric tons of rice and 631 metric 
tons of edible vegetable oil that still has to be made up from the 


1971 agreement. 


TIAS 7942 


2739 


2740 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[25 UST 





5. The Usual Marketing Requirements must be purchased from 


Western sources with the resources of the Government of Guinea. The 
Government of the United States would like to receive as soon as 
possible a statement by the Government outlining its schedule to 
fulfill both the FY 1973 UMR's and the shortfall of 1971. 

6. The “mbassy is currently checking with Washington to ensure 
that the Government of Guinea is current in its interest payments. No 
new agreement can be signed until the previous arrearages have been 
settled. 

7. Government of Guinea payments under the Market Development 
Conversion (Agricultural Marketing) schedule appear to be current. 
It is hoped that no delinquency will be allowed to occur in these 
payments which would oblige the United States Government to with- 
hold the issuance of Purchase Authorizations. (The Government of 
Guinea has agreed to convert to other non dollar currencies 
40,206,208.28 Gaines] iz4nes in eight quarterly installments of 
onde ane 5,038,275.48 each ($61,193.64). These have been made 
on time). ; 

8. ‘Self-help measures as established in the 1971 agreement 
appear appropiate. We in particular encourage those self-help 
measures, such as the rice support and marketing program and applied 
research, which will encourage the production of agricultural 
products, 

9. ‘The teimshation clause and the memorandum of understanding 
of the Agreement of October 18, 1967 also applies to this agreement. 

10. The Government of Guinea also is reminded that the report 
on self-help progress is due anmally on December 1. The United 
States Government wishes to remind the Government of Guinea that 
the self-help report which was due on Pecember 1,1972 has not yet 


been received. 





1 PIAS 7147 ; 22 UST 1035. 
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1l. The agreement for identification and publicity agreed to 
during the negotiation of the March 12, 1971 agreement are reaffirmed. 

12. The United States Government wishes to remind the Government 
of Guinea of the provision of the United States law which requires 
‘that purchasers cf agricultural canmodities financed by PL-480 should 
permit American suppliers a fair chance to bid on tenders for supply 
of agricultural commodities purchased to fulfill the UMR's. 

13. The United 3tates Government wishes to advise the Government 
of Guinea that the UMR shortfalls must be met and in the case of 
vegetable oil, imported in addition to the 1973 UHR of 1€00 metric 
tons and 4,000 metric tons of flour. The United States Government 
would like to reiterate again its desire to obtain a schedule of 
imports from the Government of Guinea which will fulfill this 
shortfall. . 

14, The United States Government shall bear only the cost 
of the freight differential for the commodities it requires to be 
carried on United States flag ships. 

“15. New tnited states Government procedures no longer require 
that PL-480 mles receipts be deposited in a special account. 

16. The United States Government wishes to point. out that 
reporting is an essential part of programming responsibilities: 

The United States Government seeks the agreement of the Government 
of the Guinea to furnish the United States "mbassy the compliance 
report containing the information set out in para 2,3, and 4 of 
paragraph D of Article III, part I of the agreement. The first report 
should be submitted not later than April 15 and should cover the 
period July 1, 1972 through March 31, 1973. The second reports 
covering the period April 1, 1973 through June 3u, 1972 should 

be submitted on July 15. The United States Government wishes to 
point out that the Shipping and Arrival Reports should be returned 
to the Unites States Finbassy as soon as possible but no later than 
30 days from tne date of unloacing or the date of receipt of the 


Arrival and Departure sheets, whichever is later. 
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17. The United States Goverrment would like to ascertain, upon 
signature of the agreement, what the Government of Guinea plans to 
import the canmodities are. ; 

18. Upon conclusion of the negotiation the United States Government 
requires 3 working days (72 hours) prior the signing to complete 
clearances. 

19. The United States Government wishes to point out to the 
Government of Guinea that if it plans to engage the services of an 
American firm or person as its agent to handle procurement of the 
commodities and/or ocean transportation, such agent must be approved in 


advance by the United States Tepartment of Agriculture. 





(initialed) (initialed) 

Roy T, Haverkamp ~" + Fede Soumah 

Counselor Director, Division of 
American "mbassy Agreements and Programs 


_. Ministry of Exterior Commerce 
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LE COMPTE RENDU DES NEGOCIATIONS CONCERNANT L'ACCORD 
POUR LE PROGRAMME PL=-480 1973 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


ET 
LE GOUViRNEMENT DE LA REPUBLIQUE i)E GUINEE 


Aprés avoir donné une copie ce l'Accord proposé par le Gouvernement 
des Etats-Unis a la Division Accords ect Programmes du Ministére du 


Commerce Extérieur, le cét& am&éricain a soulevé les points suivants: 


1. Le tableau des produits de l'Accord inclura 16.000 tonnes métriques 
de farine de blé (d'une valeur de $2.152.000), 4.000 tonnes 
métriques d'huile de soya / d'huile de coton (d'une valeur de 
$1.173.000) et 5.000 balles de coton Aa fibres courtes (d'une 
valeur de $750.000). Le montant total sera de $4.075,000 et le 
montant individuel indiquera la quantité de chaque produit acheté. 
Le Gouvernement des Etats-Unis ne peut pas assurer sans réservation 
que tous les produits figurant sur le tableau puissent @tre livres 


pendant l'année budgétaire 1973 des Etats-Unis. 


2. . Le Gouvernement des Ktats-Unis regrette que les autres produits 
demandés par le Gouvernement de Guinée, le riz et le tabac, ne 
puissent etre inclus dans le présent Accord, nais la situation 
concernant la disponibilité des produits et des fonds sera examinée 
& Washington aprés six ou huit semaines afin de déterminer la 


possibilité d'inclure ces produits. 


3. Il y aura 25 versements qui commenceront six ans aprés la date de la 
derniére livraison des produits. Le taux d'intérét initial sera de 
2%, mais le taux d'intérét définitif sera de 3%. Il n'y aura aucun 


paiement initial ni paiement d'utilisation de monnaie, 


4. Le tableau des marchés habituels pour l'année budgétaire 1973 sera de 
4,000 tonnes métriques de farine de blé et de 1.600 tonnes métriaues 
a'huile v&gétale comestibie. Tl y a un déficit de 3.CCO tonnes 
métriques de riz et 631 tonnes métriques d'huile vagstale conestible 


s’é6levant de l’Accord signé en 1971 que doit etre couvert. 
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8, 


10, 


Le tableau des marchés habituels doit étre acheté des pays occidentaux 
avec des ressources du Gouvernement de la Guinée. Le Gouvernement des 


Etats-Unis aimerait bien recevoir du Gouvernement de la Guinée, le 


plus tét possible, une exposition sur son bilan des achats afin de remplir 


le tableau des marchés habituels pour l'année budgétaire 1973 ainsi que 


le déficit de 1971. 


L'Ambassade est actuellement en train de vérifier avec Washington pour 
assurer que le Gouvernement de la Guinée est a jour avec ses paiements 
en cours, Aucun nouvel accord ne peut étre signé avant que les re- 


liquats de compte précédents soient réglés, 


Les paiements du Gouvernement de la Guinée concernant la Conversion 
du Développement du Marché (Market Development Conversion) selon le 
programme, paraissent étre a jour. Il est souhaitable qu'aucun délit 
concernant ces paiements ne soit accepté, étant donné que ceci obli- 
gerait le Gouvernement des Etats-Unis a retenir la délivrance des 
autorisations d'achat. (Le Gouvernement de la Guinfe a accepté de 
convertir les monnaies non-convert ibles soit 40,306,203.9608eancs Ja {is 
Guinéens, par 8 paiements trimestriels de Silas cuickics 5 ,038,275.48 


chacun, ($61,193,64). (Ceux-ci ont &té réglés a temps) 


Les mesures d‘auto-assistance qui ont été établies dans l'accord dé 
1971 semblent appropriées. Nous encourageons en particulier les 
mesures d‘auto-assitance en ce qui concerne le programme du marché 
et de soutien de riz et les recherches y relatives qui encourageront 


la production de produits agricoles. 


La clause finale et le memorandum d'interprétation de l'accord du 


18 octobre 1967 s'appliquent également a cet accord. 


Nous attirons l'attention du Gouvernement de la Guinée que le rapport 
concernant l'auto-assistance est A soumettre annuellement avant le 
ler décembre. Le Gouvernement des Etats-Unis désire rappeler au 
Gouvernement de la Guinée que le rapport d'auto-assistance qui était 


d@ au ler décembre 1972 n'a pas encore &t& obtenu. 
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ll. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


L'accord d'identification et de publicité qui a &té accepté lors des 


négociations de l'accord du 12 mars 1971 sont réaffirmés. 


Le Gouvernement des Etats-Unis désire attirer L'attention du 
Gouvernement de la Guinée quant a la prise de disposition de la loi 
américaine selon laquelle les acheteurs de produits agricoles financés 
par le PL480 devrait permettre aux fournisseurs américains une chance 
6quitable d'offres d'adjudication pour L'approvisionnement de produits 


agricoles, 


Le Gouvernement des Etats-Unis désire aviser le Gouvernement de la 
Guinée que les déficits du tableau des marchés habituels doivent 

étre reconnu et, dans le cas de l'huile végétale, importée en supplément 
aux exigences de produits 1973 de 1.600 tonnes métriques et de 4,000 
tonnes métriques de farine. Le Couvernement des Etats-Unis aimerait 
réitérer son désir d'obtenir une modalité d'importation du Gouvernement 


de la Guinée qui acquittera ce déficit. 


Le Gouvernement des Etats-Unis supportera uniquement les frais de 
différenticl du fret maritime pour les produits qui devront étre 


transportés par des vaisseaux américains, 


Les nouvelles procédures du Gouvernement des Etats-Unis ne requiérent 
plus la déposition dans un compte sp&cial des regus de vente du 


programme PL480, 


Le Gouvernement des Etats-Unis désire préciser que le rapport est une 
partie essentielle des responsabilités de la programmation: 

Le Gouvernement des Etats-Unis cherche A obtenir l'accord du Gouvernement 
de la Guinée de soumettre & L'Ambassade des Etats-Unis le rapport 
conforme contenant l'information dont question aux paragraphes 2, 3 et 

4 du paragraphe D de l‘Article III, lére partie de l'accord. Le 

premier rapport devra étre soumis avant le 15 avril et devrait comprendre 


la période entre le ler juillet 1972 et le 31 mars 1973, 
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17. 


18, 


19, 





Le second rapport comprenant la période du ler avril 1973 au 30 juin 
1973 devra étre soumis le 15 juillet 1973. Le Gouvernement des 
Etats-Unis désire également préciser que les rapports d'embarquement 
et de débarquement devront étre retournés 4 1l'Ambassade des Etats-Unis 
le plus tét possible, mais en tous les cas pas plus tard que 30 jours 
apres le débarquement ou la réception des formulaires de débarquement, 


suivant ce qui arrive plus tard. 


Le Gouvernement des Etats-Unis aimerait s'assurer, aprés signature de 
l'accord, quant aux projets d'importation de produits du Gouvernement 


de la Guinée, 


Apr@s la conclusion de la négociation, le Gouvernement des Etats-Unis 
demande un délai de 3 jours ouvrables (72 heures de travail) avant 


la signature d'acceptation. 


Le Gouvernement des Etats-Unis désire préciser au Gouvernement de la 
Guinée que si celui-ci désirait engager les services d'une Société 
américaine ou une personne en tant que son agent afin de traiter 
l'approvisionnement des produits et/ou du transport maritime, un 

tel agent devrait atre accepté préalablement par le Département 


américain d'Agriculture. 


Sy 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The American Counselor to the Guinean Minister of Laterior 
Commerce 
No. 41 Marcx 30, 1973 
EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to the agricultural commodity agreement 
signed by our two governments on-March 15, 1973 and to propose that 
the maximum export market value of upland cotton be increased from 
$750,000 to $970,000 and that the maximum export. market value of 
soybean/cottonseed oil be increased from $1,173,000 to $1,520,000. The 
total maximum export market value of the agreement will conse- 
quently be increased from $4,075,000 to $4,642,000. All the other terms 
und conditions of the March 15, 1973 agreement will remain the same. 
If the foregoing is acceptable to your government, I would propose, 
Excellency, that his note and your reply to it constitute an agreement 
between our two gov ernments effective the date of your note in reply. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Roy T. Haverxamp 
His Exceilency 


AppouLtaya Touré 
Minister of Haterior Commerce 
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The Guinean Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 








REPUBLIQUE DE GUINEE ™, 
MINISTERE i ) 
DES AFFAIRES EXTERIEURES ey Conakry, le APR 11 1973 
Le Ministre 
No IG3 IMAE /CT/73. 
NOT 8 


Le Ministére des Affaires Extérieures de la République 
de Guinée présente ses compliments & l'Ambassade des Etats-Unis — 
d'Amérique, et en réponse a sa note N4I du 30 liars 1973 a l*hon= 
neur de porter a sa connaissance l'acceptation par le Gouvernement 
Guinéen“ges suggestions relatives & l*augmentation de la valeur 
maximum du marché d'exportation de 4.075.000 & $ 4.682.000 . 


. Les augmentations porteront sur la valeur maximun 
d*exportation du coton et de l*huile, pour respectivement $970,000 
et $ 1.520.000 au lieu de § 750.000 et $ 1.173.000. 


Le liinistére du Domaine des Echanges retient également 
que tous les autres termes et conditionsde l'Accord du I5 Mars 1973 
resteront les mémes. 


Le Ministére des Affaires Extérieures saisit cette 
occasion pour renouveler & 1l*Ambassade, les assurances de sa haute 
considération. 


LE MINISTRE, }~ 






: Oates ell 
Ambassade des Etats-Unis ca BILY CISSOKQ- 


dtAmérique - CONAKRY = wee | 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF GUINEA 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
The Minister 


No. 593/MAE/CT/73 
Conakry, April 11, 1973 
NOTE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Guinea presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and, in 
reply to its note No. 41 of March 30, 1973, has the honor to inform it 
that the Government of Guinea accepts its suggestions regarding the 
increase of the maximum export market value from $4,075,000 to 
$4,642,000. ~ 
The maximum export market values of cotton and oil will be increased 
from $750,000 to $970,000, and from $1,173,000 to $1,520,000, respectively. 
The Ministry of Foreign Trade has noted that all the other terms 


and conditions of the March 15, 1973 agreement will remain the same. 
The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 


to renew to the Embassy the assurances of its high consideration. 


Fily Cissoko 


Fily Cissoko 
Minister 


Embassy of the United States of America, 
Conakry. 
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Agreement signed at Washington October 8, 1974; 
Entered into force October 8, 1974. 
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: AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF HEALTH 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People's Republic, 

Realizing the importance of progress in the health 
sciences to the quality of life for all people, 

Desiring to fully share advances in the field of health 
of benefit to the people of both countries by increasing 
the coordination of their respective national efforts, 

Noting with sonsiderable appreciation the valuable 
results of cooperation gained by the scientific ‘communities 
of both countries during the twelve years in which formal 
cooperation has been fostered in such areas as cardiovascular 
disease, maternal and child health, occupational health, 
and medical and social rehabilitation, 

And desiring to reaffirm and strengthen. the principles 
agreed to in the Memorandum of Understanding between the 
Department of Health, Education and Welfare of the United 
States of America and the Ministry of Health and Social 
Welfare of the Polish People's Republic, signed March 15, 1973, 


Have agreed as follows: 


2751 
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ARTICLE I 
l. The’ Governments agree to develop and extend mutually 
beneficial cooperation in the field of health. By mutual 
agreement and on the basis of equality and mutual benefit 
they shall determine the various directions of this cooperation 
through forms of collaboration discussed herein and utilize the 
. experience gained through previous visits, exchanges, and 
cooperative activities. 
2% The Governments agree to direct their joint efforts 
toward the solution of those health problems of mutual 
interest and priority where maximum benefit may be derived 
from cooperative programs. These programs shall ingiude 
research in the biomedical sciences, prevention of disease, 
and promotion of community health. 
3. Activities in progress under the terms of the above- 
mentioned Memorandum of Understanding of March 15, 1973, 


shall be continued and shall be a part of this Agreement. 


ARTICLE II 
1. The cooperation provided for in Article I shall 
be carried out in both countries utilizing forms of 
collaboration such as: 
- . sharing of consultative and technical advice on 
individually-conducted research in either country 
- joint research between collaborating laboratories 
and institutions 
- exchange of scientific and technical publications 


and information 


TIAS 7943 


25 UST] 


Poland—Health Cooperation—Oct. 8, 1974 


2753 





- short and long-term exchange visits of scientists 
and other health personnel 

- organization of scientific symposia and conferences 

- exchange of equipment, drugs and biologicals. 

2. The Parties agree to encourage and facilitate the 


involvement of comparable health institutions and professional 


societies in their respective countries to develop collaborative 


programs in areas of mutually agreed interest. 


ARTICLE III 
ate Within the Polish People's Republic the Ministry of 
Health and Social Welfare is designated and shall serve as 


the coordinating agency for the day-to-day operation of 


the collaborative program undertaken in the present Agreement. 


Within the United States of'America, the Department of Health, 
Education and Welfare is designated and shall act in a like 
fashion. 

2. The above-mentioned agencies shall make their 
best efforts to encourage and facilitate the development 


of direct scientist-to-scientist research, contacts and 


exchange of information. 


ARTICLE IV 
° . 
Ls The United States-Polish Joint Committee for 
Cooperation in the Field of Health is established with 


responsibility for determining policy relating to the 
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implementation of this Agreement. The Joint Committee 
shall serve to identify the priority areas and programs, to 
establish the mechanisms and practical aspects of coopera- 
tion, and to review and evaluate the progress of activities 
under the Agreement. 

2. The Joint Committee shall consist of an equal 
number of representatives from each country, the delegates 
from the United States being appointed by the Secretary 
of the Department of Health, Education and Welfare, and 
the delegates from Poland being. appointed by the Minister 
of Health and Social Welfare. | / 

3. The Joint Committee shall meet from time to time 
aS necessary, alternately in the United States and Poland. 
Each government shall bear the travel aie other expenses 


of its members of the Joint Committee. 


ARTICLE V 

l. Cooperative programs undertaken under this Agreement, 

depending on their nature, shall be financed: 

a. from the Joint Fund established pursuant to the 
Agreement between the Govexnment of the United 
States of America and the Government of the Polish 
People's Republic on Funding of Cooperation in 
Science and Technology of October 8, 1974; [7] and 

b. from other resources available to the Department 
of Health, Education and Welfare of the United 
States of America and the Ministry of Health and 


Social Welfare of the Polish People's Republic, 


+ TIAS 7985 ; ante, p. 2572. 
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as well as the resources of institutions 
participating in direct institute-to-institute 
cooperation, on terms and conditions to be 
agreed upon by the Joint Committee. 
2. For activities in progress, all financial provisions 
of the above-mentioned Memorandum of Understanding of March 15, 
1973, shall remain in force unless changed by decision of the 


Joint Committee. 


ARTICLE VI 
The Parties agree to provide international health 
organizations such as the World Health Organization with 
the opportunity to draw upon the experiences gained in 


the course of bilateral cooperation under this Agreement. 


ARTICLE VII 

Ls This Agreement shall enter into force upon signature 
and shall remain in force for five years, after which it will 
be extended for successive five-year periods unless one Party 
notifies the other of the termination thereof not less than 
six months prior to its expiration. 

2. Amendment or modification of this Agreement shall 
be by mutual agreement. Either party may terminate this 
Agreement after sixty (60) days notification of intention 
to do so. The termination of this Agreement shall not 


affect the implementation of arrangements made under it. 
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DONE at Washington this eighth day of October, 1974, 
in duplicate, each in the English and Polish languages,. 


both equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF RICA: ' POLISH PEOPLE'S REPUBLIC: 


) Mayu 


MiegZyslaw Jagielski 







Casper Weinberger 


Secretary of Health, Deputy Prime Minister, 
Education and Welfare .- Chairman of the Planning 
Commission 
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UMOWA 
MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERYKI A RZADEM POLSKIEJ 


RZECZYPOSPOLITE) LUDOWEJ O WSPOLPRACY W DZIEDZINIE ZOROWIA 


Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki:i Read Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej, 


doceniajqc znaczenie postepu w naukach medycznych dia poprawy warunkéw 


tycia ludnosci, 


pragngc jak najpetniej wykorzystaé istniejqce osiqgniecia w dziedzinie zdrowia 


dla dobra obydwu narodéw, w.drodze zaciefnienia koordynacji wysitkéw obydwu krajéw, ° 


wysoko oceniajge dotychezasowe rezultaty wspétpracy osiqgniete przez srodowiska 
naukowe obydwu krajéw w okresie dwunastu lat oficjalne] wspétpracy, ktérq rozwijano 
w takich dziedzinach, jak choroby uktadu sercowo-naczyniowego, zdrowie matki 


i dziecka, medycyna pracy ‘oraz lekarska i spoteczna rehabilitacja, 


pragnqc potwierdzié i umocnié zasady zawarte w Porozumieniy migdzy 
Departamentem Zdrowia, Ofwiaty i Opieki Spotecznej Stanéw Zjednoczonych ‘Ameryki 
a Ministerstwem Zdrowia i Opieki Spotecznej Polskiej Rzeczypospolite| Ludowej 


podpisanym 15 marca 1973 roku, 


uzgodnily co nastepuje: 
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Artykut | 


_1. Oba Rzqdy zgadzajq sie rozwijaé i rozszerzat wzajemnie korzystnq wspétprace 
w dziedzinie zdrowia. Bedq one, w drodze wzajemnych uzgodnien i na zasadzie 
réwnosci i wzajemnych korzysci, okreslaé rézne kierunki tej wspétpracy, postuguiac 
sie formami oméwionymi ponizej oraz wykorzystujqe dogwiadezenia uzyskane w wyniku 


poprzednich spotkai, wymiany i-wspétdziatania. 


2. Oba Rzqdy zgadzajq sie skoncentrowaé swe wysitki na Bewiceranhly 
probleméw zdrowotnych, interesujqgcych obydwie Strony, uznanych za priory tetowe 
dla ich wspétpracy oraz zapewniajqcych uzyskanie najwigkszy ch korzysci z realizacji 
programéw wspétpracy. Programy te bedq obejmowaé badania z zakresu nauk 
biomedyczny ch, zapobieganie chorobam oraz podnoszenie poziomu zdrowia 


spoteczeristwa. 


3. Przedsiewziecia, ktére znajdujq sig w stadium realizacji, podjete w ramach 
poprzednio wspomnianego Porozumienia z dnia 15 marca 1973 roku, bedq kontynuowane 


i zostanq objete postanowieniami niniejszej Umowy. 
Artykut II 


1. Wspétpraca, o ktérej mowa w Artykule | bedzie realizowana w obydwu krajach, 


wykorzystujqc migedzy innymi nastepujqce formy: 
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~ udzielanie konsultacji i poradnictwa technicznego w przypadkach prowadzony ch 


indywidualnych badafi w obydwu krajach, 


- wspélne badania naukowe prowadzone przez wspétpracujqce laboratoria 


i instytucje, 
- wymiang naukowych i technieznych publikacji i informacji, 


- krétko i dlugoterminowq wymiang pracownikéw nauki i innych pracownikéw 


stuzby zdrowia, 
= organizowanie naukowy ch sympozjéw i konferencji, 
- wymiane aporatury /wyposazenia/, lekéw i materiatéw biologicznych. 


2. Umawiajqce sie Strony bedq zachecaé i utatwiaé wlasciwym instytucjom stuzby 
zdrowia, stowarzyszeniom zawodowym w obydwu krajach rozwijanie wspélny ch 


programéw dziatania w dziedzinach uznanych za interesujqce dla obydwu Stron. 
Artykut It 


1. W Polskie] Rzeczypospolitej Ludowej - eeeree sig Ministerstwo Zdrowia 
i Opieki Spotecznej jako instytucje koordynujqcg realizacjg programéw wspStpracy 
podjetych w ramach niniejszej Umowy. W Stanach Zjednoczonych Ameryki wyznacza 
sig Departament Zdrowia, Oswiaty i Opieki Spotecznej, ktéry bedzie dziatoé 


w podobny sposdéb. 
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2. Powyzej wymienione instytucje dotozq wszelkich starai, aby zachecaé 
i ulatwiaé rozw6j bezpofredniej wspétpracy miedzy naukowcami w zakresie badaf, 


kontaktéw i wymiany informacji. 
Artykut IV 


1. Ustanawia sie Wspélny Amerykansko-Polski Komitet do spraw Wspétpracy 
w dziedzinie zdrowia, ktéry bedzie odpowiedzialny za okreglanie zasad realizacji 
niniejsze| Umowy. Wspélny Komitet bedzie okreslat dziedziny priorytetowe i programy 
w coho ustalenia spay cane aspektéw i sposobéw wspétpracy oraz bedzie dokonywat 


przeglqdu i oceny postepu prac realizowanych w ramach niniejszej Umowy. 


2. WspéIny Komitet bedzie sie sktadat z réwnej liczby przedstawicieli obydwu 
kraj6éw, przy czym przedstawiciele Stanéw Ziednoczonych Ameryki bedq wyznaczani 
przez Sekretarza Departamentu Zdrowia, Oswiaty i Opieki Spotecznej, 

a przedstawiciele Polskie] Rzeczypospol ite] Ludowej bedq wyznaczani przez Ministra 


Zdrowia i Opieki Spotecznej. 


3. Wspélny Komitet bedzie sie spotykat - w miare potrzeby - na zmiang 
w Stanach ‘Zjednoczonych Ameryki i Polskie] Rzeczypospolite| Ludowej. Kazdy 
Rzqd bedzie pokrywat koszty podrézy i inne wydatki swych przedstawicieli 


we Wspélnym Komitecie. 
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Artykut V 


1. Programy wspétpracy podejmowane w ramach niniejszej Umowy bedq 


’ finansowane w zaleznogci od ich charakteru: 


a/ ze Wspéinego Funduszu ustanowionego na podstawie Porozumienia miedzy 
Reqdem Stanéw Zjednoczonych Ameryki a Reqdem Polskie] Rzeczypospolitej Ludowej 
w sprawie finansowania wspétpracy naukowo-technicznej z dnia 8 pagdziernika 


1974 roku; 


b/z innych srodkéw Departamentu Zdrowia, Ofwiaty i Opieki Spotecznej 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Ministerstwa Zdrowia i Opieki Spotecznej 
Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej, jak réwniez srodkéw instytucji uczestniczqcych 
w bezposredniej] wspétpracy na warunkach i zasadach, jakie zostang uzgodnione 


przez Wspélny Komitet. 


2. W stosunku do prac bedqcy ch w stadium realizacji, pozostajq w mocy 
wszystkie postanowienia finansowe zawarte w poprzednio wymienionym Porozumieniu 
z dnia 15 marca 1973 roku, 0 ile nie bedg zmienione na mocy decyzji Wspélnego 


Komitetu. 
Artykut V1 


Umawiajqce sie Strony zgadzajq sie na umozliwienie migdzynarodowym 


organizacjom ochrony zdrowia, a w szezegélnosci Swiatowej Organjzacji 
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Zdrowia, korzystania z dogwiadezefi uzyskanych w trakcie dwustronnej 


wspétpracy w ramach niniejszej Umowy. 
Artykut VII 


1. Niniejsza Umowa wehodzi w zycie w dniu podpisania i bedzie obowiqzywaé 
przez okres pigciu lat, po uptywie ktérego to okresu bedzie przedtuzana na nastepne 
okresy piecioletnie, chybo, ze jedna ze Stron zawiadomi pisemnie drugq Strone 
© rozwiqzaniu niniejszej Umowy, nie pdzniej jednale niz na szesé miesiecy przed jej 


wygasnieciem. 


2. Uzupetnienia lub zmiany niniejszej Umowy bedq dokonywane w drodze 
obopélnego porozumienia, Kazda ze Stron moze wy powledzieé niniejszq Umowe 
z zachowaniem terminu 60 /szesédziesieciu/ dni od daty pisemnego zawiadomienia 
© zamiarze jej wypowiedzenia. Wypowiedzenie niniejszej Umowy nie bedzie miato 


wplywu na realizacje przedsiewzieé podietych na jej podstawie. 


Sporzqdzono w Waszyngtonie dnia 8 paddziernika 1974 roku, 


w jezykach angielskim i polskim, przy czym obydwa teksty sq jednakowo autentyczne. 


Z ypowaznienia RZADU Z upowaznienia RZADU 
OW ZJEDNOGZONYCH AMERYKI POLSKIEJ. RZECZYPOSPOLITES LUDOWEJ 


CASPER WEINBERGER 


Sekretarz Zdrowia, Ogwiaty 
i Opieki Spotecznej Przewodniczqcy Komisji Planowania 
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JOINT STATEMENT 
ON THE DEVELOPMENT OF AGRICULTURAL TRADE BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People's Republic, hereinafter 
referred to as the Parties, 

- In order to contribute to the liberalization 
of international trade, 

- Taking into account the fifty year history of 
American-Polish agricultural trade both in imports and 
exports, the desire of both countries to expand this trade 
for the mutual benefit of their economies, and the fact 
that Poland is an important buyer of United States 
agricultural commodities and an important seller of 
agricultural products to the United States of America, 


’ Agreed on the following statement: 
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I 
The two Parties will exchange on a regular basis 
agricultural economic information, including forward 
estimates on supply and demand, and trade for major 
agricultural commodities in order to ensure harmonious 


development of trade in agricultural products. 


II 

In July of each year the Polish Party will ee 
the United States Department of Agriculture with a list 
of agricultural commodities and their quantities which 
Poland intends to import for its own needs, subject inter 
alia to the availability of financing, from the United 
States for the following three crop years, and, as crop 
information becomes available thereafter, the United States 
Party will provide the Polish Party with estimates of 
market demand and export abilities. 

The United States Party declares its intention to 
assure that Polish foreign trade enterprises may purchase 
commodities in the United States market, subject to 
availabilities, up to the levels specified in the current 
version of the list to be provided by Poland. 

The United States Party recognizes Poland as a 
traditional and valuable CCC credit customer and will 
accord Poland's future applications for CCC credit no less 


favorable treatment than will be accorded to applications 
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from other socialist countries and developed countries 


‘under the criteria then being applied in determining the 


availability of CCC credit. 

To introduce more stability into cammanike markets, 
the two Parties will encourage the conclusion of long 
term purchasing agreements between private United States 
exporters of agricultural commodities and Polish foreign 
trade enterprises. 

Taking into account the importance of the volume 
and growth of two-way agricultural trade to both Parties, 
each declares its intention to facilitate bilateral trade 
in agricultural products. Each Party reaffirms the 
desirability of treating imports from the other in accor- 
dance with the most favored nation principle and the 
General Agreement on Tariffs and trade. L’] 

._The Polish Party expressed appreciation for cooperation 
in veterinary science which has facilitated trade between 
the two countries and both Parties agreed to continue and 
expand, as necessary cooperative activity in this-‘area, as 
well as in phyto-sanitary control, standardization and 
quality control. , 


In furtherance of the above, a permanent working 


‘group on agricultural trade will be established within 


the framework of the joint American-Polish Trade Commission, 
and the working group will meet not less than once a 

year for consultations on the state of the international 
agricultural economy and trade between the United States 


and Poland. In order to promote further mutually beneficial 


* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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trade, the working group will also explore the possibilities 

of future closer cooperation in various fields of agriculture. 
Both Parties-support the Tokyo Declaration on the 

Multilateral Trade Negotiations L*] and agree that nothing 

in this declaration shall prejudice or modify existing 

undertakings by either country under the General Agreement 

on Tariffs and Trade. 


Washington, October 8, 1974. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: POLISH PYOPLE'S REPUBLIC: 


Claytén Yeuttér 
Assistant Secretary 
of Agriculture 





1 Department of State Bulletin, Oct. 8, 1978, p. 450. 
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WSPOLNE OSWIADCZENIE 
© ROZWOJU HANDLU ARTYKULAMI ROLNYMI 
MIEDZY STANAMI ZJEDNOCZONYMI AMERY KI 


A POLSKA, RZECZAPOSPOLITA LUDOWA, 


Rzqd Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczypospolite] Ludowej, 


zwane dalej Stronami 
~ w celu przyczynienia sie do liberalizacji handlu miedzynarodowego, 


- biorqge pod uwage pieédziesiecioletniq tradycje amerykarsko-polskiego handlu 
artykutami rolnymi zaréwno w imporcie, jak i w eksporcie oraz dqzenie obu panstw 
do rozwoju tego handlu celem osiqgniecio wzojemnych korzysci dlo ich gospederki, 
jak réwniez biorge pod uwage fakt, ze Polska jest powaznym odbioreq omerykariskich 


artykutéw rolnych i powaznym ich dostaweq na rynek Stanéw Zjednoczony ch, 


uzgodnily niniejsze Oswiadezenie: 


Obie Strony bedq regularnie wymieniaé informacje dotyczqce sytuacii 
gospodarezej w rolnictwie, wiqezajac w to szacunki przysztego ksztattowania sie 
podazy, popytu i obrotéw w zakresie wazniejszych towaréw rolnych w celu zapewnienia 


harmonijnego rozwoju handlu artykutami rolnymi. 
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W lipcu kazdego roku Strona polska dostarczy Departamentowi Rolnictwa Stanéw 
Zjednoczonych liste towaréw rolnych z podaniem ilogci, ktére Polska zamierza 
importowa€ ze Stanéw Zjednoczonych na wtasne potrzeby w okresie nastepnych 
trzech lat gospodarezych, zaleznie m.in. od warunkéw finansowania tego importu, 

a Strona amerykaska w miare otrzymywania informacji odnognie zbioréw, dostarczy 


Stronie polskiej szacunki ogélnego popytu i podazy na eksport. 


Strona amerykafska deklaruje swojq intencje zapewnienia polskim przedsiebiorstwom 
handlu zagranicznego mozliwogci zakupéw tych towaréw na rynku Stanéw 
Zjednoczonych przy zatozeniuv odpowiedniej ich podazy, w ilogciach podanych 


w aktualnej wersji wyzej wspomnianej listy, ktérq ma dostarezyé Strona polska. 


Strona amerykariska uznaje Polske jako trady cyjnego i cenionego odbiorce 
artykutéw rolnych w ramach kredytu CCC i zapewni przysztym zgtoszeniom Strony 
polskie] o kredyt CCC nie mniej korzystne traktowanie, nit zgtoszeniom innych 
krajéw socjalistyeznych lub krajéw rozwinietych, zgodnie z kryteriami, ktére 


w danym okresie bedq stosowane przy przyznawaniu kredytu CCC. 


W celu zapewnienia wiekszej stabilnogci na rynku artykutéw rolnych obie Strony 
bedq zachecaly amerykanskie prywatne przedsiebiorstwa eksportujqce artykuly rolne 
i polskie przedsiebiorstwa handlu zagranicznego do zawierania wieloletnich 


kontraktéw na dostawy takich artykutéw. 
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Biorqe pod uwage rozmiary i znaczenie wzrostu wzajemnych obrotéw 
artykutami rolnymi dla obu Stron, kazda z nich deklaruje swojq intencje utatwiania 
dwustronnego handlu artykutami rolnymi. Kazda ze Stron potwierdza, iz pozqdane 
jest traktowanie importu z drugiej Strony, zgodnie z zasadq najwyzszego uprzywile- 


jowania i Uktadem Ogélnym o Taryfach i Handlu. 


Strona polska wyrazita swoje uznanie dla wspétpracy w dziedzinie weterynarii, 
ktéra utatwita handel pomiedzy obydwoma parstwami - w zwigzku z tym 
Strony uzgodnily, aby kontynuowaé i rozwijaé niezbednq wspétprace w tej 
dziedzinie, a takze w zakresie kontroli fitosanitarnej, standaryzacji i kontroli 


jakosciowej. 


W celu pogtebienia wspétpracy, o ktérej] mowa w niniejszym Ogwiadezeniu, 
utworzona zostanie w ramach Wspélnej Amerykaiisko-Polskiej Komisji do spraw 
Handlu, stata grupa robocza do spraw rolnych, ktéra bedzie zbieraé sie: 
co najmniej raz w roku dla przeprowadzenia konsultacji dotyczqcych sytuacji 
w §wiatowym rolnictwie oraz handlu pomiedzy Stanami Zjednoczonymi i Polskq. 
W celu popierania dalszego rozwoju wzajemnie korzystnego handlu grupa robocza 
zbada réwniez mozliwogci pogtebienia wspétpracy w przysztosci w réznych 


dziedzinach gospodarki rolnej. 
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Obie Strony popierajq Deklaracje Tokijska w sprawie wielostronnych rokowaA 


handlowych i sq zgodne co do tego, ze nic co jest zawarte w niniejszym 


Oswiadezeniu nie stoi w sprzecznogci ani tez nie zmienia istniejgcych zobowiqzai 


obu paristw w ramach Uktadu Ogélnego o Taryfach i Handlu. 


Waszyngton, dnia 8 padgdziernika 1974 roku. 


Z upowaznienia Rzqdu Stanéw 


Zjednoczonych Ameryki 


CLAYJON YEUTTER 
Asystent 
Sekretarza Rolnictwa 


Z upowoznienia Rzqdu Polskie; 





Rzeczy pospolitej Ludowej 


HENRYK; KISfEL 
Pie stepca 


ndlu Zagranicznego 
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Single Convention on Narcotic Drugs, 1961: 
Amendments and Additions to the Schedules 


Notifications by the United Nations dated April 19, 1973; 
Entered into force with respect to the United States of 
America April 19, 1973. 


OFFICE DES NATIONS UNIES UNITED NATIONS OFFICE 
A GENEVE AT GENEVA 


Pauais pes Narions 


CH-1211 GENEVE 10 
EEE: No: 
(& rappeler dans la réponse 
NAR/EL 14.3/1973 , , 
G.X Vit 8/2/1 (23443) 
G.XVIII 8/3/23 (34641) 


The Secretary-General of the United Nations presents his compli- 

ments to the Secretary of State of the United States of America and 
refers to his Note NAR/CL.7/1971 of 17 November 1971 [*] and to 
the forthcoming report of the Commission on Narcotic Drugs on its 
twenty-fifth session (Chapter IT). 
' In accordance with Article 3, paragraph 7 of the Single Convention 
on Narcotic Drugs, 1961, [?] the Secretary-General has the honour to 
state and communicate that the Commission on Narcotic Drugs at its 
twenty-fifth session decided that: 


(a) nicotinic acid ester of dihydrocodeine, the proposed non- 
proprietary name of which is Vicodicodine, and its salts, be 
transferred from Schedule I to Schedule IT annexed to the 
Single Convention on Narcotic Drugs, 1961 ; 

(b) Nicodicodine be added to paragraph 1 of the List of Prepa- 
rations included in Schedule III annexed to the Single Con- 
vention on Narcotic Drugs, 1961. 


The decisions of the Commission were taken pursuant to Article 38, 
paragraph 6 and to Article 3, paragraph 4 of the Single Convention 
on Narcotic Drugs, 1961, respectively. 


? Not printed. 
_ *TIAS 6298, 6423, 6458, 6795, 7223, 7817; 18 UST 1412, 3279; 19 UST 4668; 


~ 20 UST 4064 ; 22 UST 1808 ; ante, p. 651. 
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The attention of his Excellency’s Government is drawn to Article 3, 
paragraph 7 of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, by 
which this decision “shall become effective with respect to each Party 
on the date of its receipt of such communication, and the Parties shall 
thereupon take such action as may be required under this Convention.” 


Sh 


19 April 1973. 


OFFICE DES NATIONS UNIES ; UNITED NATIONS OFFICE 
A GENEVE AT GENEVA 


Pawais pes NATIONS 
CH-1211 GENEVE 10 


RGF. No: 


(a h meppaer e dans la réponse) 
NAR/CL.4/1 
G.XVIII 8/2/16 (45980) 


The Secretary-Gencral of the United Nations presents his compli- 
ments to the Secretary of State of the United States of America and 
refers to his Note NAR/CL.6/1971 of 21 August 1971 [*] and to the 
forthcoming report of the Commission on Narcotic Drugs on its 
twenty-fifth session (Chapter ITI). 

In accordance with Article 3, paragraph 7 of the Single Conven- 
tion on Narcotic Drugs, 1961, the Secretary-General has the honour 
to state and communicate that the Commission on Narcotic Drugs at 
its twenty-fifth session decided that’ the substance 3,4-dimethoxy-17- 
methylmorphinan-68, 14-diol, the proposed international non- 
proprietary name of which is Drotebanol, should be added to 
Schedule I of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. 

The decision of the Commission was taken pursuant to Article 3, 
paragraph 38 (iii) of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. 

The attention of His Excellency’ 's Government is drawn to Article 3, 
paragraph 7 of the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, by 
which this decision “shall become effective with respect to each Party 
on the date of its receipt of such communication, and the Parties shall 
thereupon take such action as may be required under this Convention”. 


Sh 


19 April 1973 


’ *Not printed. 


“TITAS 7045 


2774 U.S. Treatees and Other International Agreements [25 UST 





OFFICE DES NATIONS UNIES UNITED NATIONS OFFICE 
A GENEVE AT GENEVA 

REF. No Patais Des NATIONS 

{a rappeler dans la réponse) : . 

NAR/CL.5/1978 CH-1211 GENEVE 10 


G.XVIII 8/2/6 (26979) 


The Secretary-General of the United Nations presents his compli- 
ments to the Secretary of State of the United States of America and 
refers to his Note NAR/CL.3/1972 of 18 April 1972 [+] concerning 
Reasec Plus micro-tablets (a preparation containing diphenoxylate) 
and amendment of the present text of paragraph 3 of Schedule IIT 
annexed to the Single Convention on Narcotic Drugs, 1961, and to the 
forthcoming report of the Commission on Narcotic Drugs on its 
twenty-fifth session (Chapter IT) 

In accordance with Article 3, paragraph 7 of the Single Convention 
on Narcotic Drugs 1961, the Secretary-General has the honour to state 
and communicate that the Commission on Narcotic Drugs, at its 
twenty-fifth session, decided that the text of paragraph 3 of Sched- 
wle [JJ annexed to that Convention be amended to read as follows 

“Preparations of diphenoxylate containing, per dosage unit, not 
more than 2.5 mg of diphenoxylate calculated as base, and a quan- 
tity of atropine sulphate equivalent to at least one per cent, of the 
dose of diphenoxylate.” 

The decision of the Commission .was taken 1n accordance with the 
recommendation of the World Health Organization made pursuant to 
Article 3, paragraph 4 of the Single Convention on Narcotic Drugs, 
1961. 

The attention of His Excellency’s Government 1s drawn to Article 3, 
paragraph 7 of the Single Convention on Narcotic Drugs 1961, by. 
which this decision “shall become effective with respect to each Party 
on the date of its receipt of such communication, and the Parties shall 
thereupon take such action as may be required under this Convention” 


19 April 1973 


* Not. printed. 
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Second Nam Ngum Development Fund 
Agreement, 1974 
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AGREEMENT dated 26 June 1974 between the Goverrments of 
AUSTRALIA, CANADA, the FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY, INDIA, JAPAN, 
LAOS, the KINGDOM OF THE NETHERLANDS, NEW ZEALAND, THAILAND, the 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, and the UNITED 
STATES OF AMERICA and the ASIAN DEVELOPMENT BANK. 


WHEREAS 


(A) Under the Nam Ngum Development Fund Agreement, 1966,L] 
the Nam Ngum Development Fund was established to finance the first 
phase of construction of the Nam Ngum hydropower facilities and con- 
struction of such first phase was completed in 1971; 


(B) The Committee for Coordination of Investigations of 
the Lower Mekong Basin (Khmer Republic, Laos, Thailand and the Republic 
of Viet-Nam) operating under the aegis of the United Nations Econamic 
Commission for Asia and the Far East has recommended early conmence~ 
ment of the second phase of construction of the Nam Ngum hydropower 
facilities as an integral component of the comprehensive development of 
the Lower Mekong Basin; 


(C) As Administrator of the Nam Ngum Development Fund, the 
International Bank for Reconstruction and Development, in consultation 
with the Asian Development Bank (the Bank), has made an Evaluation 
Study of the second phase of construction of the Nam Ngum hydropower 
facilities and has found such second phase to be economically viable 
and technically feasible; 


(D) The Governments of Laos and Thailand have agreed to 
make arrangements for further inter-connection of the high voltage 
transmission facilities of the two countries amd for further sales by 
Electricité du Laos (EDL) to Rlectricity Generating Authority of 
Thailand of electrical energy to be produced by the Nam Ngum hydro~ 
power facilities; 


(E) The Governments of Australia, India, Japan, the 
Kingdom of the Netherlands, New Zealand, the United Kingdom and 
the United States have agreed on arrangements for the joint financing 
of the Project, as described in the Schedule, on the terms and 
conditions set forth in this Agreement and, together with the Govern- 
ment of Laos, have invited the Bank and the Bank has agreed to act as 
Administrator of the fimds so provided; 


*TIAS 6665 ; 20 UST 553. 
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(F) . The Goverrment of Canada has agreed to rinance 
goods and services required for the Project under its bilateral aid 
to Laos; : : . 


(G) The Government of the Federal Republic of Germany 
has agreed to finance the construction of transmission, substation 
and certain distribution facilities included in the Project under its 
bilateral aid to Laos; and 


(H) The Project will be executed by EDL, a statutory cor~ 
poration of Laos, in accordance with the terms of a Project Agreement 
of even date herewith between Laos, EDL and the Bank and for this 


purpose Laos will make the proceeds of the funds provided for the 
Project available to EDL upon the terms and conditions herein provided; 


NOW THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows: 


ARTICLE I 
Title; Definitions 


Section 1.01. ; This Agreement may be cited as the 
"Second Nam Ngum Development Fund Agreement, 1974", 


Section 1.02, Except where the context otherwise 
requires, the following terms have the following meanings wherever 
used in this Agreement: 


(a) "Administrator" means the Bank acting in the capacity 
of Administrator of the Fund; 


(b) "Bank" means the Asian Development Bank; 
(c) "Bilateral Lenders" means the Government of' Canada 


and the Goverrment of the Federal Republic of Germany, representing 
itself and KFW; 
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(a) “bilateral loans" means the -loan by KFW to EDL referred 
to in Section 3.04 ani the loan by the Government of Canada to Laos 
referred to in Section 3.05; 


(e) "Contributing Parties" means -the Goverrments of Australia, 
India, Japan, the Kingdom of the Netherlands, New Zealand, the United 
Kingdom and the United States; 


(f) “currency" means such coin or currency as at the relevant 
time is legal tender for the payment of public and private debts in the 
territories of the government referred to; 


(g) "dollars" and "$" mean dollars in currency of the United 
States; . 


(h) "EDL" means Electricité du Laos, a corporation established 
under the provisions of the Ordornance Royale No. 38 dated 26 January 1959 
of the Kingdom of Laos; 


(1) “EGAT" means Electricity Generating Authority of ThaiJand, 
a corporation established under the provisions of the Electricity Generat- 
ing Authority of Thailand Act (B.E. 2511), as amended from time to et) 
of the Kingdom of Thailand; 


‘(j) “Energy Supply Agreement" means the agreement dated 
22 June 1971 between EDL and BGAT relating to the sale of energy by 
EDL to EGAT from the Nam Ngum hydropower facilities; ° 


(k) "Financing Agreement" means the agreement between Laos and 
EDL referred to in Section 4.01; 


(1) “foreign currency" means any currency other than kip; 


(m) "Fund" means the Second Nam Ngum Development Fund 
established by this Agreement; 


(n) "goods" means equipment, supplies and services required 
for the Project or for the carrying out of the Administrator's duties 
hereunder; wherever reference is made to the cost of any goods, such 
cost shall be deemed to include the cost of importing such goods into 
the territories of the Kingdom of Laos; 


(o) "KFW" means Kreditanstalt fuer Wiederaufbau, a 


. corporation established under the laws of the Federal Republic 
of Germany; 
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(p) "kip" means the currency of the Kingdan of Laos; 


(q) "Laos" means the Kingdan of Laos represented by the 
Government of Laos; 


(r) "OECF" means The Overseas Economic Cooperation Fund, 
a corporation established ‘under the laws of Japan; 


(s) "ORR Loan" means the loan by OECF to Laos referred to 
in Section 3.033 : 


(t) “Parties means the Governments named in the Preamble 
to this Agreement as parties and the Bank, and any other Government, 
institution or entity which shall become a party to this Agreement 
pursuant to Article XII; 


(u) "Project" means the second phase of construction of the 
Nam Ngum hydropower facilities described in the Schedule, as such 
description may be amended from time to time by agreement between the 
Parties; 


(v) "Project Agreement" means the agreement between Laos, 
EDL and the Bank referred. to in Recital (H) of the Preamble to this 
Agreement; and 

(w) "Thailand" means the Kingdom of Thailand ea aos 
by the Royal Government of Thailand. 


Section 1.03. Unless otherwise specified, references 
in this Agreement to Articles, Sections or the Schedule are, respect~ 
ively, to Articles, Sections and the Schedule of this Agreement. 

ARTICLE II 
Establishment of Second 
Nam Ngum Development Fund 


Section 2.01. There is hereby established the Second 
Nam Ngum Development Fund, constituted by the contributions which 
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shall from time to time be made tc the Fund, whether us grant or 
loan, in accordance with the provisions of this Agreement, together 
with any additions thereto and any other assets and receipts of the 
Fund, to be -held in trust and administered by the Bank and used only 
for the purposes, and in accordance with the provisions, of this 
Agreement and the Project Agreement. 


\ 


Section 2.02. The Bank is hereby designated as 
Administrator of the Fund. The Bank agrees to act in that capacity 
in accordance with the provisions of this Agreement and the Project 
Agreement. — ; 


: Section 2.03. The Fund.and its assets: and accounts 
shall be kept separate and apart from all assets and accounts of the 
Bank and shall be separately designated in such appropriate manner as- 
the Bank shall determine. 


ARTICLE IIT ; 
Contributions to the Fund; Bilateral Loans 


Section 3.01. Each of the Parties specified in this 
Section 3.01 hereby undertakes, subject to such parliamentary or con- 
gressional action as may be necessary (if any), to make a contribution 
the Fund in the amount and on the terms and conditions specified 
elow: . 


(a) The Government of Australia shall contribute a grant 
of the equivalent in Australian dollars of five hundred thousand 
dollars ($500,000), which may be disbursed for any expenditures, 
whether in foreign currency or kip, on the Project. 


(b) The Government of India shall contribute a grant of 
one million Indian rupees (Ind. Rs. 1,000,000), provided that, except 
as the Government of India shall otherwise agree, such contribution 
shall not exceed actual disbursements fram the Fund for the foreign 
currency cost of goods required for the Project and procured in, or 
supplied from, the territories of India. 
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(c) The Government of the Kingdom of the Netherlands shall 
contribute a grant of one hundred and forty-four thousand five hundred 
and forty-five dollars ($144,545), which may be disbursed for any 
expenditures, whether in foreign currency or kip, on the Project. 


(d) The Government of New Zealand shall contribute a grant 
of five hundred thousand New Zealand dollars (NZ$500,000), provided 
that, except as the Government of New Zealand shall otherwise agree, 
such contribution shall not exceed actual disbursements from the Fund 
for a reasonable part of total kip expenditures for the Project and 
for the foreign currency cost of goods required for the Project and 
procured in, or supplied from, the territories of New Zealand. 


(e) The Goverrment of the United Kingdom shall contribute 

a grant of thirty-two thousand pounds (532,000) and a loan of forty- 
eight thousand pounds (648,000), a total of eighty thousand pourds 
(£80,000). ‘The loan shall be interest-free and shall mature over 
twenty-five (25) years, including a grace period of seven (7) years. 
Except as the Government of the United Kingdom shall otherwise agree, 
such contritution shall not exceed actual disbursements from the Fund 
for the foreign currency cost of goods required for the part of the 

' Project described in paragraph (g) of the Schedule and procured in, 
or supplied from, the territories of the United Kingdom. 


(f) The Government of the United States shall contribute 
a loan of five million dollars ($5,000,000), provided that, except as 
the Government of the United States shall otherwise agree, such con- 
tribution shall not exceed actual disbursements from the Fund for a 
reasonable part of total kip expenditures for the Project and for the 
foreign currency cost of goods required for the Project and procured 
in, or supplied fran, the territories of the United States. Such loan 
shall bear interest at the rate of two per cent (2%) per annum during 
the grace period and at the rate of three per cent (3%) per annum 
thereafter and shall mature over forty (40) years, including a grace 
period of ten (10) years. 


Section 3.02. Each contribution to the Fund referred 
to in Section 3.01, whether in the form of grant or loan, shall be a 
grant or.loan to Laos (but payable to the Fund) and shall be made 
directly by the Contributing Party, or any agency or instrumentality 
thereof, on terms and conditions, not inconsistent with this Agreement 
and the Project Agreement, to be agreed between Laos and the Contribut- 
ing Party or its agency or instrumentality concerned. 
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Section 3.03. The Goverrment of Japan hereby confirms 
that OECF has agreed to make a loar to Laos for the Project not exceeding 
three billion one hundred and eighty million yen (¥3,180,000,000) nor 
exceeding fifty per cent (50%) of the total Project cost. Such loan 
will be a contribution to the Fund; may be disbursed for any expenditures, 
whether in foreign currency or kip, on the Project; will bear interest 
at the rate of two per cent (2%) per annum and will mature over thirty 
(30) years, including a grace pericd of ten (10) years. Such loan will 
be on terms and conditions, not inconsistent with this Agreement and 
the Project Agreement, as agreed between Laos and OECF. The Adminis- 
trator will coordinate with OECF in relation to the Project under arrange- 
ments to be agreed between them. 


Section 3.04. The Government of the Federal Republic of 
. Germany hereby undertakes that, on the basis of a bilateral agreement 
to be concluded with Laos, KFW shall make a loan to EDL not exceeding 
eleven mizlion five hundred thousand Deutsche Mark (DM11,500,000) to 
finance the parts of the Project described in paragraphs (e) and (f) of 
the Schedule, and the part of the consulting services referred to in 
paragraph (1) of the Schedule relating thereto. Such loan shall bear 
interest et the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per 
annum and shall mature over fifty (50) years, including a grace perlod 
of ten (10) years. Such loan shall be on terms and conditions, not ~ 
inconsistent with this Agreement and the Project Agreenient, to be agreed 
between IFW and EDL, and shall not comprise part of the Fund. The 
Administrator and KFW will coordinate their respective actions in 
relation to the Project under arrangements to be agreed between them. 


Section 3.05. The Government of Canada hereby under- 
takes that, on the basis of a bilateral agreement to be concluded with 
Laos, the Government of Canada shall make a loan to Laos not exceeding 
two million five hundred thousand Canadian dollars (Can.$2,500,000) to 
finance goods required for-the Project and procured in, or supplied 
from, the territories of Canada. Such loan shall be interest-free 
and shall mature over fifty (50) years, including a grace period of 
ten (10) years. Such loan shall be on terms and conditions, not 
inconsistent with this Agreement and the Project Agreement, to be 
agreed between the Government of Canada and Laos, and shall not comprise 
part of tne Fund. Except as the Government of Canada may otherwise agree, 
such loan shall not be available to finance any commitment incurred 
after 31 December 1975. The Administrator ard the Government of Canada 

- will coordinate their respective actions in relation to the Project 
under arvengements to. be agreed between them. 
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Section 3.06. . (a) Upon the entry into force of this 
Agreement, the Administrator shall promptly notify each of the Contributing 
Parties of the amount required to be paid as part of its contribution to 
the Fund to cover estimated disbursements of the Fund prior to 30 June 
1974, The Administrator shall, before the beginning of the semi-annual 
period commencing 1 July 1974 and before the beginning of each semi-annual 
period commencing 1 January or 1 July thereafter (at a time to be agreed 
between the Administrator and each of the Contributing Parties), notify 
each of the Contributing Parties of the amount required to be contributed 
by it to cover estimated disbursements during each such semi-annual period. 
Payment will be made of the amounts specified or provided for in such 
notifications at the time or times specified therein. 


(b) The Administrator may include in its estimate of amounts 
- required to be paid in any period pursuant to Section 3.06(a) such sums 
as it shall consider necessary or desirable to establish and maintain 
a reasonable reserve against an excess of actual expenditures over the 
estimates of such expenditures. 


(c) The Contributing Parties and Laos agree to accept the 
Administrator's decisions under Section 3.06(a) and (b) as to the 
estimated requirements of the Fund, including reserve. 


Section 3.07. — Notwithstanding the provisions of 
Section 3,06(a): 


(a) the contribution of the Government of Australia shall 
be paid in six (6) equal semi-annual instalments commencing with the 
instalment payable in respect of the semi-annual period ec 
1 July 1974; 


(b) the contribution of the Goverrment of the Kingdom of 
the Netherlands shall be paid in one instalment at such time as the 
Goverrment of the Kingdom of the Netherlands and the Administrator 
shall agree; and 


(c) the contribution of the Government of New Zealand 
shall be paid in four (4) semi-annual instalments commencing 
with the instalment payable in respect of the semi-annual period 
commencing 1 July 1974. . 
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/ Section 3.08. Contributions will be paid in the 
respective currencies of the Contributors ‘or in the equivalents 
thereof in such other currencies, freely usable or convertible, as 
may be agreed upon between the respective Contributing Parties and 
the Administrator. 


ARTICLE IV 


Use of the Fund; 
Disbursements from the Fund 


Section 4.01, (a) Laos shall make the proceeds of 
- the Fund available to EDL under a Financing Agreement upon terms and 
conditions satisfactory to the Administrator.’ 


(b) Laos shall cause EDL to apply the proceeds of the Fund 
exclusively to the financing of expenditures on such parts of the 
Project as shall not be financed umer bilateral loans, in accordance 
with the provisions of this Agreement and the Project Agreement. 


(c) Except as may be agreed between Laos and any Contributing 
Party, no part of the contribution of that Contributing Party to the 
Fund or income from deposit or investment of such contribution shall 
- be applied to the financing of interest or any other charges on such 
contribution or on any other contribution to the Fund. 


Section 4.02. Subject to the provisions of this 
Agreement, the allocation of the proceeds of the Fund among the 
expenditures on the Project and the specific goods to be financed 
from the Fund shall be determined by agreement between Laos and the 
Administrator, subject to modification by further agreement between 
them, 


Section 4.03. Except as the Administrator may other- 
wise determine, no disbursements shall be made from the Fund on account 
of (i) any expenditure prior to the date of this Agreement; (11) any 
payment for taxes imposed under the laws of Laos or laws in effect in 
its territories on goods or services, or on the importation, manufacture, 
procurement or supply thereof; (iii) any expenditure in any ineligible 
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source territory or for goods produced in, or services supplied from, 
any such territory. For the purposes of this Section 4.03, "ineligible 
source territory" means any territory other than (1) territories of any 
of the Contributing Parties and (ii) territories which have been speci- 
fied by the Bank from time to time to Laos as eligible sources for 
procurement of goods and services under cated by the Bank in its 
Special Operations. 


Section 4.04, Except as the Administrator may other- 
wise determine, Laos shall cause all goods financed ‘out of the proceeds 
of the Fund: to be used exclusively in the carrying out of the Project. 


Section 4.05. Disbursements from the Fund shall be 
made by the Administrator upon written application by Laos in such 
form, and containing such statements and agreements, as the Adminis~ 
trator shall request. 


Section 4.06. Laos shall furnish to the Administrator 
such documents and other evidence in support of each such application 
as the Administrator shall request, whether before or after the Admi- 
nistrator shall have permitted any disbursement requested in its 
application. 


Section 4.07. Each application and the accompanying 
documents shall be sufficient in form and substance to satisfy the 
Administrator that the amount requested is to be used only for the 
purposes specified in this Agreement, that the goods on account of 
which disbursement is requested are suitable for the Project, and 
that the cost of such goods is reasonable. 


Section 4.08. The Administrator may make payments or 
arrangements for payment directly to the suppliers of goods or others 
without any application by Laos therefor whenever, after consultation 
with Laos, it determines that such procedure is necessary or desirable 
for the efficient carrying out of the Project. 
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Section 4.09. Disbursements from the Fund shall -be in 
such currencies as the Administrator shall elect. 


Section 4,10. Laos shall make and maintain arrange- 
ments for the sale, at the most advantageous legal rate, of kip required 
for the carrying out of the Project. 


ARTICLE V 
The Administrator 


Section 5.01. The Administrator shall, on behalf of 
the Contributing Parties and in accordance with this Agreement and the 
Project Agreement, supervise the execution of the Project (including 
the procurement of the goods and coordination of implementation of the 
parts of the Project financed out of the Fund and the parts of the 
Project financed out of the bilateral loans), administer the Fund and 
coordinate the performance by the Parties of their respective obligations 
under this Agreement and the Project Agreement. 


Section 5.02, The Administrator shall, within thirty 
(30) days after 30 June 1974 and after each 30 June and 31 December 
thereafter, send to each of the Contributing Parties, the Bilateral 
Lenders and Laos, a report containing appropriate information with - 
respect to the receipts and disbursements of, and balances in, the Fund, 
the progress of the Project, and other matters relating to the Fund, the 
Project, this Agreement and the Project Agreement. 


Section 5.03. The Administrator may, but shall not be . 
obliged to, deposit and invest the Fund, or any part of it, pending 
disbursement, in such manner as it shall deem appropriate. Except as 
any Contributing Party shall otherwise specify to the Administrator in 
respect of income derived from deposit and investment of the contribution 
of such Party, the income from deposit and investment of the Fund, after 
deduction of expenses relating to such deposit and investment, shall be 
held and administered by the Administrator, on behalf of Laos, as part 
of the assets of the Fund. 
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Section 5.04. Whenever it shall be necessary for the 
purposes of this Agreement to value one currency in terms of another 
currency, such value shall be as reasonably determined by the Adminis- 
trator in accordance with the Bank's usual procedures. 


Section 5.05. The Administrator shall not be liable 
for any losses, resulting from fluctuations in exchange rates, sustained 
by the Fund on sales and purchases of different currencies. 


Section 5.06. The Bank, in acting as Administrator, 
shall exercise the same care in the management and administration of 
the Fund, and in the discharge of its other functions under this 
Agreement and the Project Agreement, as it exercises in respect of 
* the management and administration of its own affairs. | 


Section 5.07. (a) The Administrator shall receive 
no compensation for services rendered by--it under this Agreement but 
shall be reimbursed out of the Fund for all expenses incurred by it 
in performing such services, including an appropriate portion of its 
overhead administrative expenses. 


(b) The Administrator shall compute such expenses and reimburse 
itself therefor out’ of the Fund semi-annually, provided that the first 
Sie deacon and payment shall be in respect of the period ending 30 June 
19 Notwithstanding any other provision of this Agreement, such 
expenses shall be charged semi-annually, first, to insome of the Fund, 
eiee. to all contributions to the Fund in proportion to such contri-~ 
butions. 


Section 5.08. Whenever the Administrator determines 
that special circumstances so require, it may make, or require or approve 
the making of, such agreement or arrangement with consultants, contractors 
amd other entities as it shall consider desirable for carrying out the 
‘Project in the manner it deems to be the most Spiele, expeditious 
and economical. 
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ARTICLE VI 


Undertakings of the Contributing Parties 
and the Bilateral Lenders 


Section 6.01. Each of the Contributing Parties and the 
Bilateral Lenders shall cooperate fully with each other and with Laos 
and the Administrator to ensure that the Project will be efficiently 
and economically implemented and that the purposes of this Agreement 
will be accomplished. To these emis, each of the Contributing Parties 
and the Bilateral Lenders shall 


(a) furnish or cause to be furnished to the Administrator 
all such information as the Administrator shall reasonably request 
concerning (1) the contributions to the Fund and the expenditure of 
the proceeds thereof; (11) the bilateral loans and the expenditure of 
the proceeds thereof; (414i) the goods; and (iv) the Project; 


(b) from time to time at the request of the Administrator 
exchange views with the Administrator through their respective repre- 
sentatives with regard to matters relating to the execution of the 
Project and the purposes of this Agreement; and 


(c) promptly inform the Administrator of any condition which 
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of 
the purposes of this Agreement. : 


' Section 6.02. © (a) The Contributing Parties and the 
Bilateral Lenders shall not take or permit any action whick would interfere 
with the efficient and economic implementation of the Project, and the 
performance by Laos, the Administrator and EDL of their respective 
obligations, and the exercise of their respective rights, powers and 
privileges, under this Agreement, the Project Agreement and the 
Financing Agreement. 


(b) Nothing in Section 6.02(a) shall prevent any Contributing 
Party or Bilateral Lender from suspending disbursement of its contribution 
to the Project in the event of any default in payment of principal of, or 
interest or other charges on, such contribution. 
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ARTICLE VII 
Undertakings of Laos 


Section 7.01. (a) Laos shall cause EDL to carry out the 
Project with due diligence and efficiency, and in conformity with sound 
administrative, financial, engineering and public puis practices, all 
in accordance wate the Project Agreement. 


(b) Subject to the provisions of Section iG Laos shall cause 
EDL to procure all goods required for the Project under arrangements and 
procedures satisfactory to the Administrator. 


_ Section 7.02. (a) Laos shall make available to EDL, 
promptly as needed, any funds, facilities, services and other resources 
which are required, in addition to the proceeds of the Fund, for the 
carrying out of the Project and the Spratly and maintenance of the 
Project facilities. 


(bo) Without prejudice to the generality of the foregoing, 
‘Laos shall make available to EDL the proceeds of the loan by the 
Goverrment of Canada under Section 3.05. ; a yd 


Section 7.03. Laos shall ensure that the activities of 
its departments and agencies with respect to the carrying out of the 
Project and the operation. of the Project facilities are conducted and 
coordinated in accordance with sound administrative policies and 

- procedures, 


Section 7.04, Laos and the Administrator shall cooperate 
- fully to ensure that the Project will be efficiently and economically 
ao and that the purposes of this Agreement will be accomplished. 
that end: 


(a) Laos shall furnish or cause to be furnished to the 
Administrator all such information as the Administrator shall reason- 
ably request concerning (1) the Fund and the expenditure of the proceeds 
thereof; (11) the goods; (111) the Project; (iv) the bilateral loans; 
(v) the administration, operations and financial condition of EDL and 
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any other agencies of Laos responsible for carrying out the Project or 
any part thereof; (vi) financial and economic conditions in the terri- 
tories of Laos and the international balance of payments position of 
Laos; and (vii) other matters relating to the Project or the purposes 
of the Fund. — 


(b) Laos shall promptly inform the Administrator of any 
condition which interferes or threatens to interfere with the execution 
of the Project, or the accomplishment of the purposes of this Agreement, 
or the performance by Laos of its obligations under this Agreement or 
the Financing Agreement, or the performance by EDL of its obligations 
under the Project Agreement or the Financing Agreement. 


(c) Laos and the Administrator shall from time to time, at 
the request of either party, exchange views through their representatives 
with regard to matters relating to the execution of the Project, the 
purposes of this Agreement, and in particular with regard to (1) the 
performance by Laos of its obligations under this Agreement and the 
Financing Agreement and (11) the performance by EDL of its obligations 
under the Project Agreement and the Financing Agreement . 


Section 7.05. (a) Laos shall enable the Administrator's 
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the 
proceeds of the Fund and the bilateral loans and any relevant records 
and docurents. ‘ 


(b) Laos shall afford all reasonable opportunity for repre- 
sentatives of the Administrator to visit any part of the territories 
of the Kingdom of Laos for purposes related to the Project. 


. Section 7.06. The Administrator may enter into such 
agreements or arrangements with Laos, EDL or any other agency or 
agencies of Laos responsible for the carrying out of the Project, as 
the Administrator shall deem desirable for {implementing this Agreement. 
Laos hereby agrees to perform its obligations and cause EDL and any 
other such agency or agencies to perform their respective obligations 
under any such agreement or arrangement. 
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Section 7.07. laos shall take all action which shall be 
necessary on its part to enable EDL to perform its obligations under the 
Project Agreement, including the establishment and maintenance of tariffs 
as stipulated in Section 3.04 thereof, and shall not take or permit any 
action which would interfere with the performance of such obligations. 


- Section 7.08. (a) Laos shall exercise its rights under 
the Financing Agreement in such a manner as to protect the interests of 
Laos and the Contributing Parties and to accomplish the purposes of this 
Agreement. . 


(b>) Except with the prior approval of the Administrator in 
consultation with the Contributing Parties and the Government of Canada, 
no rights or obligations under the Financing Agreement shall be assigned, 
amended, abrogated or waived. 


Section 7.09. Except as the Administrator shall other- 
wise agree, Laos shall make and maintain arrangements, satisfactory to 
the Administrator: (1) to ensure that the importation, acquisition, 
sale, consumption and ownership of goods and the provision of services 
for the purposes of carrying out the Project shall be exempt from all 
taxes and duties; and (11) to exempt from income and similar taxes 
payments to non-Laotian contractors, suppliers, consultants and other 
entities supplying services for the purposes of the Project, and to their 

non-Laotian employees. 


Section 7.10. Laos, in consultation with EDL, shall, 
prior to 30 June 1974, submit to the Administrator its proposals as to 
the detailed arrangements for owmership, operation and maintenance of 
the facilities constructed under the first phase of construction of the 
Nam Ngum hydropower facilities and to be constructed under the Project 
and the disposition of any income arising from the operation of such 
facilities; and shall, not later than 30 September 1974, implement 
arrangements satisfactory to the Administrator on such matters. 


Section 7.11. (a) Laos hereby designates EDL its agent 
for the purposes of taking any action or entering into any agreement 
required or permitted under Sections 4.02, 4.05, 4.06, 4.07 and 4.08. 
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(b) Any action taken or agreement entered into by EDL pursuant 


to the authority conferred under Section 7.11(a) shall be fully binding 
on Laos and shall have the same force and effect as if taken by Laos. 


(ce) The authority conferred on EDL under Section 7.11(a) may 
be revoked or modified by agreement between Laos and the Administrator. 


ARTICLE VIII 
Undertakings of Thailand 


Section 8.01. ’ Thailand shall, at its own expense, 
construct (a) a double-circuit 115 kV transmission line from Nakhon 
Rtchasima through Khon Kaen and Udon Thani to connect with the 
transmission line crossing the Mekong River near Nong Khai to be 
constructed by Laos under the Project, and (b) necessary additional 
substation facilities at Nakhon Ratchasima, Khon Kaen and Udon Thani. 
Thailand shall complete construction of such line and substation 
facilities in time to receive power generated by the additional 

_ generating units to be constructed under the Project. upon the .commence~ 
Ment of regular operation of such units. 


Section 8.02. (a) Thailand and the Administrator shall 


cooperate fully to assure that the purposes of this Agreement will be 
accomplished. To that end, each of them shall furnish to the other all 
such information as it shall reasonably request with regard to the 
Project. aa 


(bo) Thailand and the Administrator shall from time to time 
exchange views through their representatives with regard to matters 
relating to the purposes of. this Agreement. 


(c) Thailand shall promptly inform the Administrator of any 
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the 
accomplishment of the purposes of this Agreement. 


Section 8.03. The Administrator may enter into such 


agreements or arrangements with Thailand, HGAT or any other agency or 
authority designated by Thailand, as the Administrator shall deem 
desirable for implementing this Agreement. Thailand hereby agrees 
to perform its obligations ant to cause EGAT or any other such agency 
Or authority to perform its obligations under any such agreement or 
arrangement. 
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Section 8.04. Thailand agrees to cooperate with Laos and 
with the Administrator in carrying out the Project, and in particular 
will facilitate the transport and movement through its territories of 
persons and goods in connection with the carrying out of the Project. 


ARTICLE IX 
Joint Undertakings of Laos and Thailand 


Section 9.01. (a) Laos agrees to cause EDL, and Thailand 
agrees to cause BGAT, prior to the expiry of the Energy Supply Agreement, 
to enter into an agreement under which the Fnergy Supply Agreement shall 
be extended for a period of not less than fifteen (15) years from the 
date of its expiry. Under such agreement, EDL and BGAT shall determine 
the price of energy supplied during the period of such extension taking 
into consideration, inter alia, the cost to EGAT of obtaining power from 
alternative sources. 


(b) Laos and Thailand each agrees that, except with the prior 
approval of the Administrator, the Energy Supply Agreement shall not be 
amended prior to the termination of this Agreement. 


Section 9.02. Laos and Thailand agree that that part 
of the additional double-circult transmission line to be constructed 
under the Project which will cross the Mekong River near Nong Khai 
shall be owned, after construction, jointly by EDL and RGAT, and shall 
be operated and maintained under arrangements to be agreed between them 
and notified to the Administrator prior to 31 December 1974. 


Section 9.03. Laos agrees to cause EDL, and Thailand 
agrees to cause EGAT, to cooperate in establishing efficient working 
arrangements for sale and transmission of power generated by facilities 
constructed under the Project and for maintenance by EDL and EGAT of 
their respective inter-connected transmission facilities. 


Section 9.04. (a) Laos and Thailand shall cooperate 
fully to assure that the purposes of this Agreement will be accomplished. 
To that end, each of them shall furnish to the other all such information 
as it shall reasonably request with regard to the Project. 
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(b) Laos and Thailand shall from time to time exchange views 
through their representatives with regard to matters relating to the 
purposes of this Agreement. 


(c) Laos and Thailand shall each promptly inform the other 
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, 
_ the accomplishment of the purposes of this Agreement. 


ARTICLE X ~ 
Suspension and Termination 


Section 10.01. If any of the events specified below shall 
have occurred and, in the opinion of the Administrator, shall .be likely 
to continue, the Administrator shall promptly notify all other Parties 
of such event and may by notice to such Parties suspend disbursements 
fran the Fund’ in whole or in part: 


(a) the Administrator shall have determined that the finance 
available may be insufficient to meet the estimated cost of the Project; 


(>) an event shall have occurred which will or may adversely 
affect the ability of EDL to carry out the Project or to operate and 
maintain the Project facilities; 


(c) a default shall have occurred in the performance by Laos 
of any of its obligations under this Agreement or the Financing Agree- 
ment ; 


(4) a default shall have occurred in the performance by EDL 
of any of its obligations under the Project Agreement or the Financing 
Agreement ; 


(e) any other situation shall have arisen which will make it 
impossible or improbable that the Project can be successfully completed 
or that the purposes of this Agreement can be substantially accomplished. 


Section 10.02. (a) If, pursuant to Section 10.01, the 
Administrator shall suspend disbursements from the Fund in whole or in 
part, the Contributing Parties, Laos and the Administrator shall forth- 
with consult concerning the measures to be taken to correct the event 
or events giving rise to such suspension. 
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(b) If, after such consultation, a special majority of the 
Contributing Parties shall decide (1). that any such suspension shall 
be removed, the Administrator shall act in accordance with such decision; 
or (41) that such everit is not likely to be corrected and that the purposes 
of this Agreement are not likely to be substantially accomplished, this 
Agreement shall terminate. 


“(c) Pending any decision under Section 10.02(b), the suspension 
shall continue. 


Section 10.03. (a) Notwithstanding the provisions of 
Section 10.02(b){1), 1f the Administrator, after consultation with the 
Contributing Parties and Laos, shall decide that the event or events 
giving rise to any suspension is or are not. likely to be corrected or 
that the Administrator is not likely to be able to carry out its duties 
under this Agreement in an effective manner and shall so notify the Parties, 
the obligations of the Administrator under this Agreement snall cease, 
subject to Section 10.03(b). 


. (b) Promptly after the termination of its obligations 
pursuant to Section 10.03(a), the Administrator shall transfer all 
assets then remaining in the Fund to such person or entity as Laos 
and a special majority of the Contributing Parties shall. designate 
to the Administrator for the purpose of this Section 10.03. Failing 
Buch designation within six months after date of the Administrator's 
notice under Section 10.03(a), the Administrator shall dispose of 
such assets in the manner specified in Section 10.06. 


Section 10,04. In Sections 10,02 and 10.03, "a special 
majority of the Contributing Parties" means a majority of the Contributing 
Parties whose contributions constitute more than two-thirds of the 
aggregate contributions to the Furd. 


Section 10.05. Subject to re 10.06, this pe een 
unless sooner terminated pursuant to Section 10.02 or 10. 03, shall 
terminate upon completion of the Project or upon disbursement from the 
ee all amounts required to meet the cost of the goods, whichever 
8 later. 
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Section 10.06. If at the termination of this Agreement 
any amounts shall remain in the Fund, the Administrator, in consultation 
with the Contributing Parties and other Governments and entities (if any) 
referred to in Section 12.02, shall determine the manner of disposition 
of such amounts, including the recipients, amounts, times, methods arxi 
currencies of payment thereof. 


ARTICLE XI 
Settlement of Disputes “oO 
Section 11.01. (a) Subject to Section 11.01(b), any 


dispute between any of the Parties hereto concerning the interpretation 
or the application of this Agreement, or of any supplementary or colla- 
teral agreement (except any agreement referred to in Sections 3.02, 

3.03, 3.04 and 3.05), which cannot be resolved within a reasonable time 
by agreement of such Parties, shall be decided, at the request of any one 
of them, by the Administrator. 


(bo) If the Administrator shall decline or fail to make any 
such decision or if the dispute shall be between the Administrator and 
any other Party, any party to the dispute may submit it for decision to 
an arbitrator selected by the parties to the dispute or, failing such 
selection within a reasonable time, appointed by the Secretary-General 
of the United Nations. : . 

(c) The decision of the Administrator or the arbitrator, as 
the case may be, shall be final and shall be implemented by all Parties 
in accordance with their respective constitutional procedures. 


ARTICLE XII 
Additional Parties and Contributions 


Section 12.01. Any Government or entity not a Contributing 
Party may, with the prior approval of the Contributing Parties, Laos and 
the Administrator and in accordance with such arrangements as they shall 
agree, become a Contributing Party upon deposit with the Administrator of 
an instrument stating that it undertakes to make a contribution to the 
Fund upon the terms and conditions set forth in the instrument and that 
it accepts and agrees to be bound by the provisions of this Agreement. 
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Section 12.02. The Administrator may, with the prior 
approval of Laos, receive on behalf of the Fund from any Goverrment or 
entity, whether or not a Party, amounts not provided for herein to be 
held and used as part of the Fund subject to the provisions hereof, in 
accordance with such arrangements, not inconsistent herewlth, as the 
Administrator may approve. 


ARTICLE XIII 
Notices and Requests 


Section 13.01. Any notice or request required or permitted 
‘to be given or made under this Agreement shall be in writing. Such notice 
or request shall be deemed to have been duly given or made when it shall 
be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or radiogram to 
the Party to which it is required or permitted to be given or made at 
such Party's address specified in Section 13.02 or at such other address 
as such Party shall have designated by notice to the Party giving such 
notice or making such request. 


Section 13.02. The following addresses are specified 
for the purposes of Section 13.01: : 
For the Government of Australia: 
Secretary 
Commonwealth Treasury 
Canberra 
Australia 
Telegraphic Address: 
DEPARTMENT OF TREASUR' 
CANBERRA : 
AUSTRALIA 
For the Goverrment of Canada: 


Canadian International Development Agency 
Ottawa, Canada 
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Telex Address: 


CIDA 2208/053 4140 
OTTAWA 
CANADA 


For the Government of the Federal 
Republic of Germany: 


Bundesministerium fuer 
Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
Bonn, Germany 


Telex Address: 


886-9452 
BONN 
GERMANY 


For the Government of India: 


Secretary to the Government of India 
Ministry of Finance 

Department of Economic Affairs 

‘New Delhi, India 


Telegraphic Address: 


ECOFAIRS 
NEW DELHI 
INDIA 


For the Government of Japan: 


Embassy of Japan 

3rd Floor, Sikatuna Building 
6762 Aydla Avenue, Makati, Rizal 
Philippines 

(Commercial Center P.O. Box 891 
Makati, Rizal, Philippines) 


For the Government of Laos: 


Ministére des Finances 
Vientiane, Laos 
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Telegraphic Address: 


MINFINANCE 
VIENTIANE sy 
LAOS 


For the Government of the Kingdom of the Netherlands: 


Ministerle van Financién wa 
Directie Buitenlandse Financiéle 
Betrekkingen 


The Hague, Netherlands 
Telegraphic Address: 
MINISTER OF FINANCE 


THE HAGUE 
NETHERLANDS 


For the Goverrment of New Zealand: 7 


Secretary of Foreign Affairs 


Wellington 
New Zealand 


cc: The Secretary to the Treasury 
Wellington 


Telegraphic Address: 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


WELLINGTON 
NEW ZEALAND 


For the Government of Thailand: 


Ministry of Finance 
Na Phralan Road 
Pangkok, Thailand 


Telegraphic Address: 
MINANCE 


BANGKOK 
THAILAND 
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For the Government of the United Kingdom: 


The Foreign and Comnonwealth Office 
. (Overseas Development Administration) 
London, United Kingdom 


Telex Address: 


263 907 
MINISTRANT 
LONDON 

UNITED KINGDOM 


For the Goverrment of the United States: 


Bureau for Supporting Assistance 
Agency for International Development 
Department of State 

Washington, D.C. 20523 

United States of America 


Telegraphic Address: 
AID 
WASHINGTON DC 
USA 

For the Bank: 
Asian Development Bank 
P, O. Box 789 
Manila, Philippines 
Telegraphic Address: 
ASTANBANK 
MANILA 
PHILIPPINES 
Telex Addresses: 
ASIANBANK 7425071 


7222094 ADBPH 
3587 ADBPN 
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ARTICLE XIV 
Signature and Mntry into Force 


Section 14.01. This Agreement shall remain open for 
signature and acceptance on behalf of all the Parties named in the 
Preamble to this Agreement until 30 June 1974, or such later date as 
may be fixed by the Bank by notice to the other Parties. 


Section 14.02. This Agreement shall enter into force 
on the date when the Secretary of the Bank shall certify that Laos, 
Thailand, the Bank and such of the Contributing Parties and Bilateral 
Lenders whose contributions total an amount of not less than the 
equivalent of twenty four million seven hundred thousand dollars 
($24,700,000) nave either simed this Agreement without reservation 
as to acceotance or, having signed it subject to acceptance, notified 
the Bank as prospective Administrator of accentance. The Bank shall 
promptly after such date notify each-of the Parties of the entry into 
force of this Agreement. 


Section 14.03. All contributions paid to, and all actions 
of, or approved by, the Yank as prosnective Administrator, on or after 
the date of this Asreement and before the date when this Asreement shall 
enter into force pursuant to Section 14.02 shall be deemed to have been 
made or done pursuant to this Agreement. anc credits and charges to the 
Fund and to the Parties shall be upon that hasis. 


Done at Manila, Philippines, this 26th day of June 1974, in 
the English lancuage. in a single copy to be denosited in the archives 
of the Asian Development Bank, which shall commmicate certified copies 
thereof to each of the Goverrments signatory to this Asreement. 


FOR THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA: 


/s/__?.G.F. Henderson 
FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 


/s/___F.3. Clark 
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t 
POR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY: 


/s W._Buddenbrock 
es 
FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 


ia) 


/s/_P.S. Naskar 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 


/s3/ Toshio Urabe 

FOR THE GOVERNMENT OF LAOS: 
/a/_8. Oudomvilay 

FOR THE GOVERNMEN? OF THE KINGDOM 


OF THE NETHERLANDS: 


/s/ van der Feltz 
subject _to acceptance 
FOR THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND: 


/s/_ _R.B. Taylor 
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_ FOR THE GOVERNMENT OF THATLAND: 


/s/_Ylos Visessurakarn 


i FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 


/s/__Mervyn E. Browne 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA: - 


/s/__W. H. Sullivan 


¢ 


FOR THE ASIAN DEVELOPMENT BANK: 


-[8/ __ Shiro Inoue : 
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Description of the Project 


‘The Project to be financed is the second phase of construction 
of the Nam Ngum hydropower facilities in Laos. The Project includes: 


(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


(e) 


(f) 


(g) 


installation in the spillway structure of four 
radial gates to increase the storage capacity of 
the reservoir by approximately 3,100 million 
cubic meters; 


construction of civil works for the. extension of 
the existing power house to accommodate three 
additional generating units each of 40 MW 
capacity;- 


installation of turbines, generators and 
ancillary equipment for two additional generating 
units each of 40 MW capacity; 


installation of intake gates and additional 
stoplogs, removal of temporary steel bulkheads 


-and completion of penstocks for the two 


additional generating units; 


construction of an additional double-circuit 
115 kV transmission line from Nam Ngum 
through Vientiane to connect near Nong Khai 
with additional transmission facilities to be 
constructed in Thailand; 


installation of additional substation facilities 
at Vientiane and erection of a substation, including 
distribution facilities at Thanaleng; 


installation of facilities for electrification 


of villages in the vicinity of the Nam Ngum 
reservoir; 
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(h) 


(4) 


(3) 
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construction of site offices, housing and 
construction camps; 


provision of the services of consulting engineers; 
and 


provision of advisory services to EDL in the 
execution of the Project. 
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INDIA 


Joint Commission on Economic, Commercial, Scientific, 
Technological, Educational and Cultural Cooperation 


Agreement signed at New Delhi October 28, 1974; 
Entered into force October 28, 1974. 
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‘AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVZRNMENT OF THE 
REPUBLIC OF INDIA TO ESTABLISH A JOINT COmmISSION 
ON ECONOMIC, COMMERCIAL, SCIENTIFIC, TECHNOLOGICAL, 
EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION. 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of India, 

Guided by a common desire to strengthen further the 
friendly relations between their two countries, 

Determined to explore the possibilities of fostering 
mutually advantageous cooperation between them in the economic, 
commercial, scientific, technological, educational and 
cultural fields, 

Have agreed as follows: — 

. Article 1 

The Government of the United States of America and 
“the Government of the Republic of India hereby constitute a 
Joint Commission on Economic, Commercial, Scientific, 
Technological, Educational and Cultural Coopé ration. 

Article 2 
- The tasks of the Commission may include the following: 
1. In the field of economic and commercial cooperation: 
. (a) to review matters concerning economic and 
commercial relations between the two countries; 
(b) to identify and investigate areas for closer 
cooperation, to make joint studies in areas of common 
interest and to recommend programs concerning economic 


growth and development through mutual cooperation; , 
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(ce) to recommend measures and activities to stimulate 
two-way trade between the two countries consistent with 
their international obligations, which may include 
Anter alia the sending of trade promotion missions and 
trade delegations; 

(d) to promote possibilities of increased investment 
consistent with the investment policies of the two 
countries; and . 


(e) to explore possibilities of enhanced cooperation 


between financial, industrial and commercial institutions 


and organisations. 
2. In the field of scientific and technological 
cooperation; ; ; 

(a) to review and recommend plans for cooperation 
between the two countries and measures for their 
implementation and coordination, which may include 
inter alia the exchange of specialists and: information 
and the organisation of bilateral seminars on problems 
of common interest; 

(b) to identify common scientific and technological 
problems and to formulate and recommend joint research 
programs which might lead to application of results in 
industry, agriculture, health and other fields; and 

(c) to explore possibilities of enhanced scientific 
and technical coope ration becqeed the two Governments, 
their agenties and other institutions inthe two 


countries. 
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3. In the field of education and cultural cooperation: 
, (a) to review and recommend programs, plans and’ priorities 
for cooperative efforts to facilitate the interchange of 
people, materials and ideas in the broad fields of 
education, scholarship, and such areas of cultural endeavour 
as performing arts, fine arts, libraries and museums, 
sports. and mass communications; and 
(b) to review periodically the progress and functioning 
of existing programmes and arrangements, making 
recommendations as may be appropriate. 
4. The Commission may also consider matters arising in 
the course of the implementation of the agreements 
between the two countries in force from time to time in 
ths fields of economic, commercial, scientific, 
technological, educational and cultural cooperation 
including those which may be signed hereafter and make 
recommendations for the successful fulfilment of 
those agreements. : 
5. The Commission shall igs be competent to review other 
problems that might arise in the implementation of this 
Agreement and other related matters that might be 
brought up by either party. _ 
“Article -3 
The Commission shall consist of representatives of the 
two Governments with the representation of each government 


headed by an official of ministerial or cabinet rank. 
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The Commission may appoint subcommissions and other 
podies as may be necessary to deal with specific issues or 
fields of cooperation and to make appropriate progress reports. 

Article & : 

The Commission shall hold its meetings not less than once 
a year, Meetings of the Commission shall be held in each 
country alternately. Tne Commission may invite to such meetings, 
as may be mutually agreed, the required number of experts and 
advisers. Special meetings of the Commission may be convened 
by mutual agreement. , 

Article 5 

Within its areas of competence, the Commission may 
submit mutually agreed findings or. proposals to the respective 
Governments, | , 

Article 6 

Administrative expenses incidental to the meetings of 
the Commission and its Subcommissions shall be borne by the 
country in which the nee ting is held. Each Government shall 
bear the expenses of its own representation at the meetings of 

- the Commission and-its Subcommissions, including the expenses 
of travel to such meetings as well aa’ board and lodging and 
other personal expenses of its representatives. All procedural 
and administrative matters not provided for herein shall be 
determined by the Commission or its Subcommissions upon the 
mutual consent of the two sides. 

" Article 7 
This Agreement shall remain in force, subject to the 


right of either Goverment to terminate it upon notification 


1 
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to the other Government in writing of its intention to do so, 
such notification being made not later than six months prior to 
the proposed date of termination of the Agreement, Unless _ 
otherwise agreed, the termination of this Agreement or of the 
activities of the Commission shall not affect the validity or 
duration of any other agreements entered into by the two , 
Governments in the fields of economic, commercial,scientific, 
technological, educational or cultural cooperation. 
—— Article 8 

This Agreement shall come into force from the date of 
signature hereof. 

Done in New Delhi on October 28, 1974, in two original 
copies. each in English and Hindi, both texts being equally 


authentic. 


Hhaer 





‘ “er 
(Henry A. Kissinger) _ (¥.B, Chavan) 
| ie he a = . o 
Secretary of State ' Minister for External Affairs 
On behalf of the Government of On behalf of the Government 


the United States of America ; of the Republic of India 
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dara Tey angrar & avert att area qorTeT FF TET 
—& ae aris, arferteas, sartas, gtetertra, Sfera ef 
aresfas aeatt & Pathe ea ager arab Fr wear ay F 


agen ee ameter $f arery att ATTA MOTTE FF TTT, 
ae stat bel & ar Paes Aatrr deat at ath atts gez at 
& orcerfes veer 4, 
ange % aris, arforitas, ayrfia, gtebtreta, ofera va 
atestan Srat F ery orrstas wert at agTy FF TqTAATST BT FAT 
wiry Hag ere a, 
Fi foe agert aera Be OE :- 
ae 
agar Tey aera aT way att wa ee ee 
aTtT aft, arforivas, Serta, gtetersra, Stra | ategfae aeatt 
. & foe va agua aratt ar req air & 2 
aes - 11 


we arab & ara? % Prerfeted arte et aaa & : 
aes: artis ed arfor tian aeatt 8 ers 8: 
. (a) otal tei & Ha ars ed atitrfeas eat 3 & deg staat 
$f BASTT HAT 5 
ai Reach ore ee 
ata eT, ware fea erat 8 aPerfoa wy 8 ween TOT aT 
arrest went & qreng 3 aria safe wd fasta & ate 
areal FRET FAT ; 
(1) stat Sel & at-agy staretsita arfawat & aged, atat + 
aa tet earary & fee saat aty fearsome? fy farther 
eet faat oq stat & are-are eaary asda fier ait 
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saraTy ofafafates Saar fr arfhe et war & ; 
(a) etal Rel Mf pirhte Artest & aged wehia Gfrhaa ar 
TOTAATA ETAT , ay 
(s.) frdra, stattre et arforisan aearal aut dart % fra 
Feat ea Fp PTAA AT FT TAT GITAT | 

2. farfra ee states aeatt & Sra Fi 
(a) stat et? & Aa aeaty Mf after aly feaThwe eer wer 
wat ae at att say arate Sov F sara | TAT Paa® aq 
grat % ere-ara te get eget Pasa aT fat ater at waar 
aT TWIT aera-gera aa ara Fea Ar aseatal ae fesstra 
antPeaat av aratay wear fr afao et ar & 1 
(a) ants SerPas vt gtattrdra wearal a gar war atk 
83 agent aqdara arial at dart eer ate ars Rear thes 
ae fad ete TP erTay & set7, rrr, PATENT AUT oY 
Srat F ora vorar at aaa et 3 are 
(71) Soleus as Si ae? GY a eee 
wearal & $4 gent Sarhra wt ately veaht ff earraarat 
#T IAT SITAT | : 

3. fart ed avegfon aett & ya 4: 
(&) TeeTT @ gragte & cas tral Ff ae gate er ata, 
ofoa oral, qeactoat afx azereat cen Be ashy TA-ATT OF 
aresfaa saqt & Srat Fo arfsaat, arf at faared % 
aTaTtyeTs at qraraaa sary & seer & aeaer er gatal 4% foe 
areal war aaaral att grafhaaral ér afrert att 
faRthe say 5 ary 
(a) adqra arial at geal & grfa att dater 4 avatar 
agit acr at aathed Peete FAT 

4, ae aratt stat tet & fa aris, arf ieaa, dar, 

Stated, Stra et aegiis wate & afget aerat oy, feat a 
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fear ¥, frat terre artes eth far oy eae are wearery fae aT, 
sce oe tone, es cay nC A sen 
at aact & fa fret & were aoroargda gt ef 1 

6. ae aratr Bi aa aaearat 97, eine ery 
dha Ger ef cer arg wag aTaeY oe Peary ah A fy aera eh 
fast etat § 8 ate ger est ara cord 


wy arate 8 ata aret & groper OR ate tat erect & 
aati afePatire at Agr oft err Siemens ea it a ote 
_ afeartr aT 

ogg aratt aeatt & fetes geat att Sra’ & foe aeraraeenr 
sq-arata at ara Prata Pagaa at aan & at gah at aghaa gfe 
TTT FT | 


pear ee a eee er er 
wa-get & ta F ebfr t aratr ea feat % qyeaz weata 8, faterat’ atk 
aeraat at atfera get F arafat ay aa & 1 overt senha & 
arab & fater soa fr gor ot aadr & 1 
ayees = Vo 


\ : ae mwe wanes 


ae ara aaty asraat & frat & aeefa oat aera Part at 
maT geqray at stat araret & aner gega we aact F 1 


gy ara @ aty wh saaratat & feet’ ot at grits gare 
sag vb st ae te satiar frat az toe ef et 1 ee aaa ah wat 
| aa-arahr ff feat Fett eral aot-ae’ gfatafadest ar wh wa 
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qget a yraqra get set fear aar Borat Pera aah ear eek oq-arat 


Be ary PATATT TY THT, Ofer gehe eer at ae afeary ett 
fas ere aay at oh ere sf fofea gat ter S&S earea a7 Y, Sha 
ae way By ay at asta acy Ft geared arte & a a aw 6 TOA 
gee Ser Sb 1 ae oe acer aeqfe 7 et aTa, og om sa apE Te at 
area ai & ar ee araty a aParafaal at ware ah 8 37 oa 
wou & Saar aat aha oy ated gare F6T adr ot tat wert 3 
aris, aTerRas, darts, grater, Sfere aT ategfis gear & 
Spat Far a et . 

aos - VIII 


Re ew mene 


ae ary oa fet 8 ory ot aver fea fer ee oy wearer ett 1 
a, 28 aayey 1974 at ae feedy F wer atk fest § at ww 
grat Faas gr; stat ore wars we 8 oraritra 1 


\ : 
“ ; : r 
j~— | ML gaa 


CEE Bo Pafaaz) (ATTA AITOT) 
fate $i ok fata F4r 
agar ies aqtrar & eeary are wre FT aT 
fat a # atte 
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BANGLADESH 


Economic Assistance: Manufacture and 
Acquisition of Agricultural Inputs 


Agreement signed at Dacca September 19, 1974; 
Entered into force September 19, 1974. 


: LOAN AGREEMENT 
BETWEEN 
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND THE | 
UNITED STATES OF AMERICA 
‘FOR 
AGRICULTURAL INPUTS 


Darep: SeprempBer 19, 1974 
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Loan AGREEMENT dated September 19, 1974, between the Govern- 
MENT OF THE PEOPLE’s REPUBLIC oF BANGLADESH (“Government”) and 
the Unrrep States or America acting through the AcENncy FoR 
INTERNATIONAL DeveLtorpMent (“A.I.D.”). 


ARTICLE I 
The Loan 


Section 1.01. The Loan. Subject to the terms and conditions of this 
Agreement, A.I.D. hereby agrees to lend to the Government pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*] an amount not 
to exceed Twenty Five Million United States Dollars ($25,000,000) 
(“the Loan”) to assist the Government in carrying out the program 
referred to in Section 1.02 (“Program”). The Loan shall be used 
exclusively to finance the foreign exchange costs of acquiring and 
importing agricultural inputs and related services required for the 
“Program”. The aggregate amount of disbursements under the Loan 
is hereinafter referred to as “Principal”. The commodities and services - 
authorized to be financed hereunder (See Annex I attached hereto) are 
hereinafter referred to as “Eligible Items”. A.I.D. may decline to 
finance any Eligible Items when, in its judgment, said financing would - 
be inconsistent with the purposes of the Loan or in violation of the 
legislation or regulations governing A.I.D. 

Sxcrton 1.02. The Program. The “Program” to be carried out jointly 
with Government resources and A.I.D. financing, shall be the manu- 
facture of fertilizer in Bangladesh and the acquisition and importation 
into Bangladesh of 1974-1975 planting season requirements of the 
Government for agricultural inputs including fertilizer, raw materials 
for the Government’s domestic production of fertilizer, granular pesti- 
cides, and such other inputs as A.I.D. may agree in writing, and the 
distribution thereof. The Program is described in more detail in the 
“Program Description” contained in Annex I attached hereto and 
made a part hereof, which Annex may, within the terms of this Agree-_ 
ment, be modified in writing by the parties hereto. 


Arricte II 
Loan Terms 


Srcrion 2.01. Interest. The Government shall pay interest to A.I.D. 
which shall accrue at the rate of two percent (2%) per annum for ten 
years following the date of the first disbursement hereunder and at 


* 81 Stat. 445 ; 86 Stat. 20; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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the rate of three percent (8%) per annum thereafter on the outstand- 
ing balance of Principal and on any due and unpaid interest thereon. 
Interest on the outstanding balance shall accrue from the date of each 
respective disbursement (as such date is defined in Section 7.04) and 
shall be computed on the basis of a 365-day year. Interest shall be 
payable semiannually. The first payment of interest shall be due and 
payable no later than six (6) months after the first disbursement here- 
under, on a date to be specified by A.I.D. 

Section 2.02. Repayment. The Government shall repay the Prin- 
cipal to A.I.D. within forty (40) years from the date of the first dis- 
bursement hereunder in sixty-one (61) approximately equal 
semiannual installments of Principal and Interest. The first install- 
ment of Principal shall be payable nine and one-half (914) years after 
the date on which the first interest payment is due in accordance with 
Section 2.01. A.I.D. shall provide the Government with an amortiza- 
tion schedule in accordance with this Section after the final disburse- 
ment under the Loan. 

Srcrion 2.08. Application, Currency, and Place of Payment. All 
payments of Interest and Principal hereunder shall be made in United 
States dollars and shall be applied first to the payment of interest due 
and then to the repayment of Principal. Except as A.I.D. may other- 
wise specify in writing, all such payments shall be made to the Con- 
troller, Agency for International Development, Washington, D.C., 
U.S.A., and shall be deemed made when received by the Office of the 
Controller. 

Section 2.04. Prepayment. Upon payment of all interest and re- 
funds then due, the Government may prepay, without penalty, all or 
any part of the Principal. Any such prepayment shall be applied to 
the installments of Principal in the inverse order of their maturity. 

Secrion 2.05. Renegotiation of the Terms of the Loan. The Govern- 
ment agrees to negotiate with A.I.D., at such time or times as A.I.D. 
may request, an acceleration of the repayment of the Loan in the event 
that there is any significant improvement in the internal and external 
economic and financial position and prospects of the country of the 
Government (taking into consideration the relative capital require- 
ments of Bangladesh). 


Artictr IIT 
Conditions Precedent to Disbursement 


Secrion 3.01. Conditions Precedent to Disbursement. Prior to the 
first disbursement or to the issuance of the first, Letter of Commitment 
under the Loan, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 


to A.L.D.: 
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(a) An opinion of the Ministry of Law of Bangladesh or other 
counsel acceptable to A.I.D. that this Agreement has been duly author- 
ized or ratified by and executed on behalf of the Government, and that 
it constitutes a valid and legally binding obligation of the 
Government; 

(b). Evidence of the authority of the person or persons who will act 
as the representative or representatives of the Government as speci- 
fied in Section 9.03 and a specimen signature of each such person certi- 
fied as to its authenticity by either the person rendering the legal 
opinion required by sub-section (a) above or the person who has 
executed this Agreement for the Government ; 

(c) Such other documents regarding the program as A.I.D, may 
reasonably request. 

Srcrion 3.02. Conditions Precedent to Disbursement for Each Eli- 
gible Transaction. Prior to the first disbursement or to the issuance of 
the first Letter of Commitment for each eligible item import transac- 
tion, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise agree in 
writing: 





(a) Furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D. 
a written proposal for that particular procurement setting forth the 
specifications of the commodity, the proposed consignee or consignees, 
the proposed delivery dates, the estimated cost, and whether the in- 
tended source is the United States only, countries included in Code 941 
of the A.I.D. Geographic Code Book, or from some source other than 
the United States or Code 941 (in which case prior source-origin 
approval would be required by A.I.D.) ; 

(b) Receive A.I.D. approval of the proposed transaction in writing 
which shall include guidance regarding procurement and financing 
procedures applicable to the approved transaction. 


Secrion 3.03. Terminal Dates for Meeting Conditions Precedent, to 
Disbursement. 
~ (a) If all of the conditions specified in Section 3.01 shall not have 
been met within forty-five (45) days from the date of this Agreement, 
or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.ID., at its 
option, may terminate this Agreement by giving written notice to the 
Government. Upon giving of such notice, this Agreement and all obli- 
gations of the parties thereunder shall terminate; 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, transactions 
for which the conditions specified in Section 3.02 have not been satis- 
fied on or before May 31, 1975, shall be ineligible for financing under 
this Loan. 





Section 3.04. Notification of Meeting Conditions Precedent to Dis- 
bursement. A.ID. shall notify the Borrower upon determination by 
A.LD. that the conditions precendent to disbursement specified in 
Section 3.01 have been met. 
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ArtIcLteE IV 
Covenants 


Sectron 4.01. Covenants. The Government, in consideration of this 
Loan, hereby covenants and warrants that: 


(a) The Government shall carry out the Program with due diligence 
and efficiency and in conformity with sound financial and administra- 
tive practices. 

(b) The Government shall cause the ‘transactions financed here- 
under to be carried out only in conformity with contracts, schedules 
and other arrangements, and all modifications thereto, as approved by 
A.I.D. pursuant to this Agreement. 

(c) The Government and A.I.D. shall cooperate fully to assure that 
the Program will be accomplished. To this end, the Government and 
A.LD. shall from time to time, at the request of either party, exchange 
views through their representatives with regard to the progress of the 
Program, the performance of the Government of its obligations under 
this Agreement, the performance of contractors and suppliers engaged 
in the Program, and other matters relating to the Program. 

(d) (i) The Government in connection with obtaining the Loan, or 
taking any action under or with respect to this Agreement, has not 
paid, and will not pay or agree to pay, nor to the best of its knowledge 
has there been paid nor will there be paid or agreed to be paid by any 
person or entity, commissions, fees or other payments of any kind, 
except as regular compensation for bona fide professional technical 
or comparable services. The Government shall promptly report to 
A.LD. any payment or Agreement to pay for such bona fide profes- 
sional, technical, or comparable services to which it is a party, or of 
which it has knowledge (indicating whether such payment has been 
made or is to be made on a contingent basis) , and if the amount of any 
such payment is deemed unreasonable by A.I.D., the same shall be 
adjusted in a manner satisfactory to A.LD. 

(ii) No payments have been or will be received by the Govern- 
ment, or any official of the Government, in connection with the pro- 
curement of goods and services financed hereunder, except fees, taxes 
or similar payments legally established in Bangladesh. 

(e) The Government has disclosed to A.I.D. all circumstances 
which may materially affect the Program or the discharge of Govern- 
ment’s obligations under this Agreement and will inform A.I.D. of any 
conditions which interfere, or which it is reasonable to believe will 
interfere, with the Program or the discharge of the Government’s 
obligations under this Agreement. 


Srcrion 4.02. Funds and other Resources to be Provided by Govern- 
ment. The Government herein agrees to provide promptly as needed all 


funds, in addition to the Loan, and all other resources required for the 
punctual and effective carrying out of the Program. 
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ARTICLE V 
Records, Reports and Inspection 


Section 5.01. Maintenance and Audit of Records. The Government 
shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with sound 
accounting principles and practices consistently applied, books and 
records relating both to the Program and to the Loan. Such books and 
records shall, without limitation, be adequate to show : 





(a) the receipt and use made of goods and services acquired for the 
Program with funds disbursed pursuant to this Agreement ; 

(b) the nature and extent of solicitations of prospective suppliers of 
goods and services acquired ; 

(c) the basis of the award of contracts and orders to successful 
bidders; and 

(d) the progress of the Program. 


Such books and records shall be regularly audited, in accordance 
with standard Government auditing procedures, and shall be main- 
tained for three (3) years after the date of the final disbursement 
hereunder. 

Section 5.02. Reports. 

(a) The Government shall furnish to A.I.D. such information and 
reports relating to the Joan and to the Program as A.I.D. may reason- 
ably request. 

(b) The Government shall promptly notify A.I.D. of any ‘conditions 
which may interfere with carrying out the Program. 

Secrion 5.03. Inspections. The “authorized representatives of A:I.D. 
shall have the right at all reasonable times to observe the operation of 
the Program and inspect the utilization of all goods and services 
financed hereunder, and the Government’s books, records, and other 
documents relating to the Program and the Loan. The Government 
shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall per- 
mit representatives of A.I.D. to visit any part of the country of the 
Government for any purpose related to the Loan. 


ARTICLE VI 
Procurement 


Section 6.01. Procurement from the United States and Code $41 
Countries. Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, disburse- 
ments made pursuant to Section 7.01 and 7.02 shall be used exclusively 
to finance the procurement for the Program of goods and services, and 
marine insurance having both their source and origin in the United 
States of America or countries included in Code 941 of the A.I.D. 
Geographic Code Book as in effect at the time of such procurement. 

Section. 6.02. Eligibility Dates. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, no goods and services may be financed under the Loan 
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which are procured pursuant to or ders or contracts firmly placed or 
entered into prior to July 1, 1974, or after May 31, 1975. 


Section 6.03. Approval of Contracts and Other Documents. Except 
as A.I.D. may otherwise agree, in writing, all bid documents and docu- 
ments related to the solicitation of proposals related to Eligible Items 
shall be approved by A.L.D. in writing prior to their issuance. Sub- 
mission of such documentation may be made either at the time of the 
submission of documentation pursuant to Section 3.02(a) or at any 
time thereafter. All plans, specifications, and other documents relating 
to Eligible Items shall be in terms of U.S. standards and measure- 
ments, except as A.I.D, may otherwise agree. Except as A.I.D. may 
otherwise specify in Implementation Letters, all contracts or amend- 
ments thereto shall be provided by A.I.D. in writing prior to their 
execution. 

Secrion 6.04. Shipping and Insurance. 

(a) Goods financed under the Loan shall be transported to Bangla- 
desh on flag carriers of any country included in Code 935 of the A. LD. 
Geog eraphic Code Book as in effect at the time of shipment, provided, 


(i) At least fifty percent (50%) of the gross tonnage of all com- 
modities (compnted separately for dry bulk carriers, dry cargo liners 
ancl tankers) financed hereunder which may be transported on ocean 
vessels shall be transported on privately-owned United States-flag - 
commercial vessels. 

(ii) Additionally, at least fifty percent (50%) of the gross freight 
revenue generated by all shipments financed hereunder and trans- 
ported to Bangladesh on dry cargo liners shall be paid to or for the 
benefit of privately-owned United States-flag commercial vessels. 

(iii) Compliance with the requirements of (i) and (ii) above must 
be achieved with respect to cargo transported from U.S. ports and also 
to cargo transported from non-U.S. ports, computed separately. 

(iv) Within ninety (90) days following the end of each calendar 
quarter, or such other period as A.I.D. may specify in writing, the 
Government shall furnish A.I.D. with a statement, in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D., reporting on compliance with the re- 
quirements of this Section. 

(v) No such goods may be transported on any ocean vessel (or 
aircraft) which A.I.D., in a notice to the Government, has designated 
as ineligible to carry A.I.D.-financed goods or which has been char- 
tered for the carriage of A.I.D.-financed goods unless such charter has 
been approved by A.I.D. 


(b) If, in connection with the placement of marine insurance on - 
shipments to be financed hereunder the Government, by statute, decree, 
rule, or regulation, favors any marine insurance company of any coun- 
try over any marine insurance company authorized to do business in 
any state of the United States of America, goods procured from the 
United States and financed under the Loan shall, during the continu- 
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ance of such discrimination, be insured against marine risk in the 
United States of America with a company or companies authorized to 
do a marine insurance business in any state of the United States of 
America. 

(c) The Government shall insure, or cause to be insured, all goods 
financed under the Loan against risks incident to their transit to the 
point of their use. Such insurance shall be issued upon terms and con- 
ditions consistent with sound commercial practice, shall insure the full 
value of the goods, and shall be payable in the currency in which such 
goods were financed. Any indemnification received by the Government 
under such insurance shall be used to replace or repair any maierial 
damage or any loss of the goods insured or shall be used to reimburse 
the Government for the replacement or repair of such goods. Any such 
replacements shall have both their source and origin in countries in- 
cluded in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code Book unless A.I.D. 
shall otherwise agree in writing and shall be otherwise subject to the 
provisions of this Agreement. 


Section 6.05. Utilization of Goods and Services. 

(a) Eligible Items shall be used exclusively for the Program, except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no Eligible 
Items shall be used to promote or assist any foreign aid project or 
activity associated with or financed by any country not included in 
Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
of such use. 


Sxctron 6.06. Reasonable Price. No more than reasonable prices shall 
be paid for any Eligible Items. Such items shall be procured on a fair 
and, on a competitive basis in accordance with procedures therefor 
prescribed i in Implementation Letters. » 

Secrion 6.07. Notification to Potential Suppliers In order that all 
United States firms shall have the opportunity to participate in 
furnishing Eligible Items, the Government shall furnish to A.I.D. 
appropriate information with regard thereto at such time as A.I.D. 
may request in Implementation Letters. 

, Section 6.08. Information and Marketing. The Government will 
cooperate with A.I.D. in its efforts to disseminate information con- 
cerning the Program and shall comply with such reasonable instruc- 
tions with respect to the marking of Eligible Items as A.I.D. may issue 
from time to time. 


ArticLtE VII 
Disbursements 


Section 7.01. Disbursement for Foreign Exchange Costs—Letters 
of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of condi- 
tions precedent, the Government may, from time to time, request A.I.D. 
to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or more 
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United States banks, satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to 
reimburse such bank or banks for payments made by them to con- 
tractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or otherwise, 
for the foreign exchange costs of Eligible Items procured for the 
Program in accordance with the terms and conditions of this Agree- 
ment. Payment by a bank to a contractor or supplier wil] be made by 
the bank upon presentation of such supporting documentation as 
A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. Banking charges 
incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of 
Credit shall be for the account of the Government and may be financed 
under the Loan. In the case of payments due to United States sup- 
pliers of fertilizer and of services related thereto, and such other Eli- 
gible Items as A.I.D. may agree, A.I.D. may at its option, issue Letters 
of Commitment directly to suppliers committing A.I.D. to make pay- 
ments directly to them of amounts due under contracts between Gov- 
ernment and such suppliers. Payments to such suppliers will be made 
upon presentation of such supporting documentation as A.I.D. may 
prescribe in Implementation Letters. 

Secrion 7.02. Reimbursement for Foreign Recharge Costs. Upon 

. Satisfaction of conditions precedent, A.I.D. may promptly reimburse 
the Government for the foreign exchange costs of Eligible Items in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement upon 
receipt of requests for reimbursement submitted from time to time by 
the Government accompanied by such supporting documentation as 
A.I.D. may prescribe in Implementation Letters. Banking charges 
incurred by the Government in connection with Letters of Credit and 
such other banking charges as A.I.D. and the Government may agree, 
may be financed under the Loan. 

Section 7.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the 
Loan may also be made through such other means as the Government 
and A.I.D. may agree in writing. 

Secrion 7.04. Date of Disbursement. Disbursements by ALD. shall 
be deemed to occur in the case of disbursements pursuant to Sections 
7.01, 7.02 and 7.03 on the date on which A.I.D. makes a disbursement 
to the Government, to its designee, or to a banking institution pur- 
suant to a Letter of Commitment. 

Section 7.05. Issuance of Letters of Commitment and Terminal 
Shipping Date. Unless otherwise agreed in writing by A.I.D. the ter- 
minal date for issuance of Letters of Commitment is June 30, 1975 and 
no Letter of Credit may be established having a shipping date later 
than September 30, 1975, or an expiration date later than Decem- 
ber 31, 1975. 

Secrion 7.06. Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no disbursement shal] be made under 
Section 7.03 or against documentation received by A.I.D. described in 
Sections 7.01 and 7.02 after December 31, 1975. ne I.D., at its option, 
may at any time or times after December 31, 1975, reduce the Loan by 
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all or any part thereof for which Letters of Commitment have not 
been issued. 
Arricte VIII 


Cancellation and Suspension 


Secrion 8.01. Cancellation by the Government. The Government 
may, upon mutual agreement between the parties, by written notice 
to A.I.D. cancel any part of the Loan (i) which, prior to the giving 
of such notice, A.I.D. has not disbursed or committed itself to disburse, 

_ or (ii) which has not then been utilized through the issuance of irrev- 
ocable Letters of Credit or through bank payments made other than 
under irrevocable Letters of Credit. 

Srcrion 8.02. Events of Default; Acceleration. If any one or more 
of the following events (“Events or Default”) shall occur: 


(a) The Government shall have failed to pay when due any interest 
or installment of Principal required under this Agreement; 

(b) The Government shall have failed to comply with any other 
provision of this Agreement; or 

(c) The Government shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required under 
any other loan agreement, any guaranty agreement, or any other agree- 
ment between the Government or any of its agencies and A.I.D. or 
any of its predecessor agencies ; 
then A.I.D. in addition to the remedies provided hereunder may, at 
its option, give the Government notice that all or any part of the unre- 
paid Principal shall be due and payable sixty (60) days thereafter, 
and, unless the Event of Default is cured within such sixty (60) days: 


(i) such unrepaid Principal and any accrued interest hereunder 
shall be due and payable immediately ; and 

(ii) the amount of any further disbursements made siaise then out- 
standing irrevocable Letters of Credit or otherwise shall become due 
and payable as soon as made. 


Section 8.03. Suspension of Disbursements. In the event that ae 
any time: 


(a) An Event of Default has occurred ; 

(b) An event occurs that A.L.D. determines to be an extraordinary 
situation that makes it improbable either that the purpose of the Loan 
will be attained or that the Government will be able to perform its 
obligations under this Agreement; 

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation gov- 
erning A.I.D.; or 

(d) The Government shall have failed to pay when due any interest 
or any installment of Principal or any other payment required under 
any other loan agreement, any guaranty agreement or any other agree- 
ment between the Government or any of its agencies and the Govern- 
ment of the United States or any of its agencies, 
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then A.I.D. in addition to the remedies provided elsewhere herein may 
at its option: 


(i) Suspend or cancel outstanding commitment documents to the 
extent that they have not been utilized through the issuance of irrev- 
ocable Letters of Credit or through bank payments made other than 
under irrevocable Letters of Credit; in which event A.I.D. shall give 
notice to the Government promptly thereafter ; 

(ii) Decline to make disbursements other than under outstanding 
commitment documents; 

(iii) Decline to issue additional commitment documents; and 

(iv) At A.I.D.’s expense, direct that title to goods financed under 
the Loan shall be transferred to A.I.D. if the goods are from a source 
outside the country of the Government, are in a deliverable state and 
have not been offloaded in ports of entry of the country of the Gov- 
ernment. Any disbursement made under the Loan with respect to such 
transferred goods shall be deducted from Principal. 


Section 8.04. Cancellation by A.I.D. Following any suspension of 
disbursements pursuant to Section 8.03 if the cause or causes for such 
suspension of disbursements shall not have been eliminated or cor- 
rected within sixty (60) days from the date of such suspension, A.I.D. 
may, at its option, at any time or times thereafter, cancel all or any 
part of the Loan that is not then either disbursed or subject to irrev- 
ocable Letters of Credit. 

Srcrion 8.05. Continued Effectiveness of Agreement. Not withstand- 
ing any cancellation, suspension of disbursement or acceleration of ~ 
repayment, the provisions of this Agreement, shall continue in full 
force and effect until the payment in full of all Principal and any 
accrued interest hereunder. © 

Secrion 8.06. Refunds. 

- (a) In the case of any disbursements not supported by valid docu- 
mentation in accordance with the terms of this Agreement, or of any 
disbursement not made or used in accordanes with the terms of this 
Agreement, A.I.D., notwithstanding the availability or exercise of 
any of the other remedies provided for under this Agreement may 
require the Borrower to refund such amount in United States Dollars 
to A.I.D. within ninety (90) days after receipt of a request therefor. 
Such amount shall be applied to the installments of Principal in the 
inverse order of their maturity. Notwithstanding any other provision 
in this Agreement, A.I.D.’s rights to require a refund with respect to, 
any disbursement under the Loan shall continue for five years follow- 
ing the date of such disbursement. 

(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any contractor, 
‘supplier, or banking institution, or from any other third party con- 
nected with the Loan, with respect to goods or services financed under 
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the Loan, and such refund related to an unreasonable price for goods 
or services, or to goods that did not conform with specifications, or to 
services that were inadequate, A.I.D. shall permit Government to reuse 
such refunds if the terminal date for disbursements under Section 7.06 
has not passed and there is sufficient time for the Government to utilize 
the funds before such terminal date. In the event that the terminal date 
for disbursement has passed or there is not sufficient time to utilize 
the funds before the terminal date, the refund shall be applied to the 
installments of Principal in the inverse order of their maturity.. 


Section 8.07. Expenses of Collection. All reasonable costs incurred 
by A.I.D. other than salaries of its staff, in connection with the collec- 
tion of any refund or in connection with amounts due A.I.D. by reason 
of the occurrence of any of the events specified in Section 8.02 may be 
charged to the Government and reimbursed to A.LD. in such manner 
as A.I.D. may specify. 

Srcrion 8.08. Non-Waiver of Remedies. No delay in exercising or 
omission to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. 
under this Agreement shall be construed as a waiver of any of such 
rights, powers or remedies. 


ARTICLE IX 


Miscellaneous 


Secrion 9.01. Taxation. This Agreement, and the Loan shall be free 
from, and the Principal and interest shall be paid without deduction 
for and be free from, any taxation or fees imposed under the laws in 
effect within the country of the Government. To the extent that any 
commodity procurement transaction financed hereunder is not exempt 
from identifiable taxes, tariffs, duties and other levies imposed under 
laws in effect within Bangladesh, the same shall not be paid with funds 
provided under the Loan. 

Section 9.02. Communications. Any notice, request or communica- 
tion given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to 
the Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been 
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when it 
shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or puerta ta to 
such other party at the following address : 


To The Government: 


Mail Address: Secretary 
.Ministry of Planning 
Bangladesh Secretariat 
Dacca, Bangladesh 


Cable Address: PLANCOM 
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To Aid: 


Mail Address: USAID Bangladesh Office 


American Embassy 
Adamjee Court 

P.O. Box 323, Ramna 
Dacca-2, Bangladesh 


Cable Address: USAID 


Other addresses may be substituted for the above upon giving a notice 
as provided herein. All notices, requests, communications and docu- 
ments submitted to A.I.D. hereunder shall be in English, except as 
A.I.D. may otherwise agree in writing. ; 

Secrion 9.03. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Government will be represented by the individual hold- 
ing or acting in the office of Secretary, Ministry of Planning, and 
A.I.D. will be represented by the individual holding or acting in the 
office of Coordinator, USAID Bangladesh Office. Such individuals 
shall have the authority to designate by written notice additional rep- 
resentatives. In the event of any replacement or other designation of a 
representative hereunder, the Government shall submit a statement of 
the representative’s name and specimen signature in form and sub- 
stance satisfactory to A.I.D. Until receipt by A.I.D. of written notice 
of revocation of the authority of any of the duly authorized representa- 
tives of the Government designated pursuant to this Section, it may ac- 
cept the signature of any such representative or representatives as con- 
clusive evidence that any action effected by such instrument is duly 
authorized. 

Secrion 9.04. Implementation Letters. A.I.D. may from time to time 

issue Implementation Letters that will prescribe the procedures ap- 
plicable hereunder in connection with the implementation of the pro- 
visions of this Agreement. 
- Seorion 9.05. Termination Upon Full Payment. Upon payment in 
full of the Principal and of any accrued interest, this Agreement and 
all obligations of the Government and A.I.D. under this Loan Agree- 
ment shall terminate. - - . 

Secrion 9,06. Promissory Notes. At such time or times as A.I.D. may 
request, the Government shall issue promissory notes or such other 
evidences of indebtedness with respect to the Loan, in such form, con- 
taining such terms and supported by such legal opinions as A.I.D. may 
reasonably require, provided, the terms of such promissory notes or 
other evidences of indebtedness shall not vary from the terms and 
conditions contained in this Loan Agreement. 
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In Witness WueEnreor, the Government of the Prorix’s Rervstic or 
BanewavesH and the Agency for International Development, each act- 
ing through its respective duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their name and delivered as of the date 
and year first above written. 


GOVERNMENT OF THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE’S REPUBLIC OF UNITED STATES OF AMERICA 
BANGLADESH 
By M. Syeduzzaman By Davis E. Boster 
Title Secretary Title Ambassador of the United 
Mimstry of Planning States of Amenca to 
Bangladesh 
Annex I 
The Program 


The Government of Bangladesh, under its First Five-Year Plan, 
has adopted a primary objective of self-sufficiency 1n the production of 
foodgrains. In order to meet its objective, foodgrain production must 
increase at an annual rate of 6.4 percent. The “Program”, of which this 
Loan 1s a part, consists of the manufacture of fertilizer in Bangladesh 
and the acquisition and importation into Bangladesh of necessary agri- 
cultural inputs (finished fertilizer, ray materials needed for indige- 
nous manufacture of fertilizer, and resticides) to increase foodgrain 
production resulting from 1974 anu 1975 planting season. The total 
cost of meeting the above needs 1s estimated to be at least $51 million 
for fertilizer and raw materials and at least $6 million for pesticides. 

The A.I.D. Loan for $25 million will provide foreign exchange 
financing for a portion of the cost of the Program. Eligible Items for 
which such financing may be used are urea, TSP, granular pesticides, 
rock phosphate and sulphur. Financing for such 1tems shall extend to 
the foreign exchange costs incurred 1n their acquisition, transportation 
and insurance protection all in accordance with the provisions of the 
Loan Agreement and Implementation Letters. 
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Agreement signed at Dacca October 4, 1974; 

Entered into force October 4, 1974. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca October 29 and November 8, 1974; 
Entered into force November 8, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH - 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the Government 
of the People's Republic of Bangladesh, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agticiltwal 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and the People's Republic of Bangladesh 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other friendly 
countries in a manner that will not displace usual marketings of the 
exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

Taking into account the importance to developing cowmtries of their 
efforts to help themselves toward a gieites degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and population 
growth; , 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; ; 

Recognizing the determination of the importing country to improve its 


' own production, storage, and distribution of agricultural food products, 


including the reduction of. seete in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agriculturel commodities to the importing country pursuant to Title I, 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended [7] 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two 
Governments will take individually and collectively in furthering the above- 


mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


*80 Stat. 1526; 7 U.S.C. 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 
A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 
B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 
1. the issuance by the Governieet of the exporting country 
‘of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 
2. the availability of the specified commodities at the time 
of exportation. 
C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective date 
of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall include 
provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 
dD. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be 


made within the supply periods specified in the commodity table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under 
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified 
for that commodity and type of financing in Part II. The Government of 
the exporting country may limit the total value of each commodity to be 
covered by:purchase authorizations for a specified type of financing as 


price declines or other marketing factors may'require, so that the 
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quantities of such commodity sold under a specified type of financing 
will not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 


freight differential for commodities the Government of the exporting 


.country requires to be transported in United States flag vessels 


(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) 
by reason of the requirement that the commodities be transported in United 
States flag vessels. The Government of the importing cowmtry shall have 
no obligation to reimburse the Government of the exporting country for the 
ocean freight differential borne by the Government of the exporting country. 

G.. Promptly after contracting for United States flag shipping -space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 

ARTICLE II 
A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 


included therein) equal to the percentage specified for initial payment 
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in Part II and payment shall be made in United States dollars in 
accordance with the applicable purchase authorization. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of .the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any event no later than one year after the 
final disbursement by the Commodity Credit Corporation under this agree- 
ment, or the end of the supply period, whichever is later, such payment 
as may be specified in Part II of this agreement pursuant to Section 103(b) 
of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The 
currency use payment shall be that portion of the amount financed by the 
exporting country equal to the percentage specified for currency use 
payment in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H 
and for purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the 
Act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be 
credited against (a) the amount of each year's interest payment due during 
the period prior to the due date of the first installment payment, starting 
with the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until the value of the currency 
use payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no 
requests for payment will be made by the Government of the exporting country 
prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the 
exporting country under this agreement. 
C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein. Special provisions 
relating to the sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 





1. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as 


principal ) will ‘consist of the dollar amount disbursed by the Government 
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of the exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment payable 
to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part II of this 
agreement. Subsequent installment payments shall be due-and payable at 
intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be made 
prior to its due date. 

2 Interest on the unpaid balance of the principal due ane Govern- 
ment of the exporting country for the commodities delivered in each 
calendar year shall be ‘paid-as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to 
accrue on the date of last delivery of these .commodities 
in each calendar year. Interest shall be paid not later 
than the due date of each installment payment of principal, 
except that if the date of the first installment is more 
than a year after such date of last delivery, the first 
payment of interest shall be made Se later than the 
anniversary date of such date of last delivery and there- 
after payment of interest shall be made annually and not 
later than the due date of each installment payment of 
principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest 
shall begin to accrue on the date of dollar disbursement 
by the Government: of the exporting cbukiye. Such interest 
shall be paid annually beginning one year after the date 
of last delivery of commodities in each calendar year, | 
except that if the installment payments for these commodi- 
ties are pn due on some anniversary of -such date of last 


delivery, any such interest accrued on the due date of the . 
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first installment payment shall be due on the same date 
as the first installment and thereafter such interest 
shall be paid on the due dates of the subsequent install- 
ment payments. 

.3« For the period of time from the date the interest begins to the 
due date for the first installment’ payment, the interest shall be computed 
at the initial interest rate specified in Part II of this agreement. 
Thereafter, the interest shall be computed at the continuing interest 
rate specified in Part II of this agreement. 

E. Deposit of Payments 

The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies, 
amounts, and at the exchange rates provided for in this agreement as 
follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, 

De. Ce 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two 
governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter 
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the 
Government of the United States of inerica in interest bearing accounts in - 
banks selected by the Government of the United States of America in the 
importing country. 

F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing country foots 
the sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the 
economic development purposes set forth in Part II of this agreement, shall 
be not less than the local currency equivalent of the dollar disbursement 
by the government of the exporting country in connection with the financing 
of the commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the 


currency use payment, if any, made by the government of the importing 
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country. The exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency in connection with the commercial import of the same 
commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by the government 
of the importing country to private or non-governmental organizations 
shallte loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The government 
of the importing country shall furnish in accordance with its fiscal year 
budget reporting procedure, at such times as may be requested by the 
government of the exporting country but not less often than annually, a 
report of the receipt and expenditure of the proceeds, cartiniod by the 
appropriate audit authority of the government of the importing country, 
sid in case of expenditures the budget sector in which thay were used, 
G. Computations 
The computation of the initial payment, currency use payment and all 
payments of principal and interest under this agreement shall be made in 
United States Dollars. 
He Payments 
“and payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of the exporting country so elects, 
1. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be 
used by the government of the exporting country for ‘payment of its 
obligations or, in the case of currency use payments, used for the 
purposes set forth in Part ITI of this agreement; or , 
2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article ITI, G of this agreement 
in effect on the date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be aarverted to United States 
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of currency 
use payments, ass for the purposes set forth in Part II of this 
agreement in the importing country. 
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ARTICLE III 


A. World Trade 





The two Governments shall take maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not 
displace usual marketings of the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with countries the Government of the 
exporting country considers to be friendly to it (referred to in this 
agreement as friendly countries). In implementing this provision the 
Government of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing cowtry paid for with the resources 
of the importing country will equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in 
Part II during each import period specified in the table and during each 
subsequent comparable period in which commodities financed under this 
agreement are being delivered. The imports of commodities to satisfy 
these eas marketing requirements for each import period shall be in 
addition to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair 
share of any increase in commercial purchases of agricultural commodities 
by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to 
this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans~ 
shipment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America); 

4. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this 
agreement, during the export limitation period specified in the export 
limitation table in Part II (except as may be specified in Part II or 
where such export is otherwise specifically approved by the Government of 


the United States of America). 
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Be Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively. 

C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing country 
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of 
agricultural commodities, The Government of the importing country shall 
furnish in such form and at such time as may be requested by the Government 
of the exporting country, a statement of the progress the Government of the 
importing country is making in carrying out such self-help measures. 

De Reporting . 

In addition to any other reports agreed upon by the two governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly for 
the supply period specified in Part II, Item I of this agreement and -any 
subsequent comparable period during which commodities purchased under this. 
agreement are being imported or utilized. 

1. the following information in connection with each shipment of 
commodities under the agreement: the name of each vessel; the date of 
arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; and the 
condition: in which received. 

2e a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 

3e a statement of the measures it has taken to implement the provisions 
of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and exports by 
country: of destination, of commodities which are the same as or like those 


imported under the agreement. : 


‘E. Procedures -for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar year. 


The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government 
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of the importing country may make such adjustments in the credit accounts 
as they mutually decide are appropriate. 
F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on~board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on 
behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing 
country, and: 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is 
sold to the trade within theimporting country without restriction on its 
use within the country or otherwise distributed to the consumer within the 
countrye 
G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Government 
of the exporting country shall be a rate in effect on the date of payment 
-by the importing country which is not less favorable to the Government of 
the exporting country than the highest exchange rate legally obtainable in 
the importing country and which is not less favorable to the Government of 
the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any 
other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate will en 
the rate at which the central‘monetary authority of the importing country, 
of its authorized agent, sells foreign exchange for local currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two ‘Governments) that fulfills 
the requirements of the first sentence of this section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 

regarding any matter arising under this agreement, including the operation 


a 
of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
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I. Identification and Publicity 
The Government of the importing country shall undertake such 


measures aS may be mutually agreed prior to delivery for the identifica- 
tion of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity in the same manner as provided for in sub- 
section 103 (1) of the Act. 

PART II ~ PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I Commodity Table 


Maximum 
; Approximate Export 
Commodity Supply Period Maximum tit Market Value 
(U.S. Fiscal Year) Metric Tons (Millions) 
Wheat /vheat Flour 1975 100,000 $17.1 
(Grain basis) 
Rice 1975 50,000 $17.5 
TOTAL $3406 


ITEM II Payment Terms 


Convertible Local Currency Credit 
A. Initial Payment - None 


Be. Currency Use Payment - None 
C. Number of Installment Payments - 31 
D. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual amounts. 


E. Due Date of First Installment - 10 years after date‘of last delivery of 
commodities in each calendar year. 


F. Initial Interest Rate --two percent per annum. 


G. Continuing Interest Rate - three percent per annum. 


ITEM III Usual Marketing Table 
Usual Marketing 


Commodity rt Period Requirements 
U.S. Fiscal Year 
Wheat and/or Wheat Flour 1975 None 


(on a grain equivalent basis) 

Rice mo 1975 None 
ITEM IV Export Limitations 

A. The export limitation period shall.be United States Fiscal Year 1975 or 


any subsequent United States fiscal year during which commodities financed 
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under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A (4), of the agreement, 

the commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour - 
wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgar (or the 
same product under a different name); and for rice - rice in the form of 


paddy, brown or milled. 


ITEM V Self-Help Measures 


The Government of Bangladesh agrees to accord high priority and allocate 


sufficient resources to increase food production and to develop the 
agricultural sector and related rural development. This includes self- 
help activities under the following categories: 

A. Strengthen agricultural research on problems facing the small 
farmer and as an integral part of agricultural development, strengthen the 
Bangladesh Agricultural Research Council's role in planning and coordinating 
research and exchange of information on research carried out by the Agri- 
cultural Research Institute, the Bangladesh Rice Research Institute, the 
Bangladesh Academy of Rural Development and other institutions on specific 
crops and cropping systems. , 

B. Strengthen both formal and informal training programs related to 
agricultural development and extension. This includes (1) BARD and the 
Agricultural Extension Training Institutions which provide both initial and 
refresher training of agricultural/rural development personnel, and (2) less 
formal training programs such as model farmer training and the use of non- 
formal education techniques. 

C. Expand and improve food storage and distribution facilities, with 
the view to increasing the supply of foodgrains in deficit areas through 
government procurement of domestic production. 

D. Increase the availability of agricultural inputs and credit. 

E. Improve land and water management (irrigation, flood control, 


drainage, more efficient use of tubewells and existing pumps, etce)e 
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F. Upgrade capability for planning agricultural and rural development, 
including compilation of statistics. The Government will also increase 
the integration of planning for domestic foodgrain production and distribu- 


tion with the importing and distribution of foodgrains from abroad. 


ITEM VI Economic Development Purposes For Which Proceeds Accmring To 
importing Country Are To Be Used 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of. commodities 


financed under this agreement will be used for financing the self-help 
measures set forth in the agreement and for funding and implementation of 
economic development and rehabilitation under the Government of Bangladesh's 
development and reconstruction budget, annual development plan for Fiscal 
Year 1975 and the first Five Year Development Plan. 
PART III —- FINAL PROVISIONS 

A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, and by the Government 
of the exporting country if it should determine that the self help program 
described in the agreement is not being adequately developed. Such termina- 
tion will not reduce any financial obligations the Government of the 
importing country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreemente 
DONE at Dacca, in duplicate, this 4ts day of October 197. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE CJVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ; 


Davis E. Boster f-uz-Zaman 
Ambassador Extraordinary :44 onal Secretary 
and Plenipotentiary Mi try of Planning 
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Aareed Minutes of the Meetings on September_9 and 14, 1974 


between the Government of the United States of America 





(USG) and the Government of the People's Republic of 
Bangladesh (BDG) regarding the PL 480, Title I Aqreement 
for FY 1975 
1. Sales Proceeds 

USG officials pointed out that the language in Part I, 
Article II of the Agreement was standard for all such 
agreements. BDG officials explained that the foodgrains 
imported under this Agreement would be sold at less than 
the local currency equivalent of the dollar disbursement 
by the U. S. Government in connection with the financing 
of those foodgrains and thus the total amount of the 
proceeds accruing to Bangladesh would be less than the 
local currency equivalent of such USG dollar disbursement. 
However, BDG officials noted that the 1974/75 Annual 
Development Plan envisaged development expenditures on 
agriculture of amounts far in excess of those contemplated 
in the Agreement, and agreed to include in the reports 
and statements required by Part I, Article II, Paragraph F 
and Part I, Article III, Paragraph C, information concerning 
expenditures on agricultural development under that plan 


of an amount equal to, but not less than the local 


‘ currency equivalent of the United States Government 


dollar disbursements for commodities financed under this 
Agreement. 
2. Financial Terms 

USG officials explained that the financing, as set 
forth in Part II, Item II of the Agreement, provides 


for convertible local currency credit (CLCC) terms of 
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40 years credit, including a 10 year grace period, and 
interest rates of 2 percent during the grace period 
and 3 percent thereafter. This financing provides for 
the softest concessional terms, with no initial payment 
or currency use payment requested. BDG officials noted 
these terms. 
3. Commodity Composition 

USG officials noted that the proposed commodity 
composition, as shown in Part II, Item I, provides 
for a first quarter allocation of 100,000 metric tons 
of FY 1975 Title I wheat, which is in addition to the 
73,000 MT of FY 1974 wheat shipped in early FY 1975, 
and for 50,000 MT of rice. USG officials explained that 
the USG would make best efforts to supply the quantities - 
provided for in the Agreement. However, because of the 
limitations on PL 480 emenaicures in Fy 1975, it might 
become necessary to ship less than the quantity shown 
during the supply period and/or possibly carry over 


shipments into the next supply period pursuant to Part I, 


Article III of the Agreement. USG officials also explained 


that the export market values were based on current prices 
and are subject to adjustment when authorization to sign 
the Agreement is requested. BDG officials noted these 


points and expressed the hope that such contingencies 


_ would not arise. 


4. Usual Marketing Requirements 
USG officials explained that Part II, Item III of the 


sales Agreement does not provide for usual marketing 


requirements (UMR's) because of the Bangladesh Government's 


economic and financial situation. The usual marketing 


requirement will be reviewed subsequently each year. 
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Such UMR's might be required in future Title I agreements. 
BDG officials noted these points. 
5. Deposits of Payments and Sales Proceeds 

USG and BDG officials discussed the repayment terms 
and noted that these are set forth in a repayment schedule 
which showed the amount of payment and installment to 
date in accordance with terms of the Agreement. 
6. Reporting Requirements 

USG and BDG officials discussed in detail the reporting 
requirements set forth in Article III, Paragraph D (1), (2), 
(3), and (4). A copy of the sample format for the quarterly 


progress statement was given to BDG officials. BDG 


‘officials noted these reporting requirements. 


7. Private Trade and Section 103 (0) 

BDG officials informed USG representatives that 
although the BDG controls food commodity distribution 
this would not affect US private trade sales opportunities. 
The provisions of Section 103 (0) of the PL 480 Act (Act) 
were brought to the attention of the BDG representatives 
and the intent of this provision was explained. 
8. Self-Help Measures: Food Distribution 

BDG officials informed USG representatives that 
government procurement of domestic foodgrain production 
was only one means of facilitating the flow of domestic 
production from areas.of greater availability to consumers 
in deficit areas. Much of this task was accomplished by 
private commercial channels, Against this background, it 
was agreed that the operations of the ration shop system 
would be closely reviewed in terms of its objectives, 


including its relationship to domestic production goals. 
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9. Applicable Exchange Rate 

BDG and USG officials agree that there is no 
inconsistency in the intent or effect of the language 
on the applicable exchange rate in the PL 480 Agreement 
(Part I, Article III, Para G) and that in the US - 
Bangladesh Economic Technical & Related Assistance 
Spreementol sl 
10. Identification and Publicity 

USG officials outlined the provisions of Section 
103 (L) of the Act to the BDG representatives. The 
latter noted that their government had publicly announced 
the conclusion of the August, 1973 Agreement [7] and the arrival 
at Bangladesh ports of each shipload of US foodgrains 
under that agreement. They agreed to continue this practice, 
including announcing the conclusion of this Agreement, 
and giving publicity to the arrival of the foodgrain 
shipments. They agreed as well as to comply with all 
other requirements of that section of the Act regarding 
publicity insofar as practicable, keeping -in view the 
expression of goodwill of the people of the United States 
of America toward the people of Bangladesh. 

ll. Final Provisions , 

USG officials noted that the final provisions Lontaiied 
in Para A of Part III could not be amended as that provision 
is a statutory provision (Section 109(c) of PL-480) and 
is applicable for all PL-480 Title I Agreements. 

12. Edible Oil 

BDG officials expressed their gratitude at the United 

States offer to include 50,000 tons of rice in this 


‘Agreement, but also expressed their disappointment and 


*Signed May 21, 1974. TIAS 7877; ante, p. 1454. 
*TIAS T7115 24 UST 1985. 
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regret that the USG had withdrawn its offer to amend the 
August 1973 Agreement to provide for the sale of 13,000 
tons of edible oil. USG officials noted that this step had 
been taken in the light of the US crop forecast for oil 
seeds (production was estimated at 47 million MT or 14 
percent less than last year) and a sharp increase in 
domestic and international prices for vegetable oil. The 
BDG officials expressed the hope that ways could be found 
to provide edible oil soon under this new Agreement. 
13. Amendments to the Act 

US officials agreed to provide to BDG officials 
copies of all amendments to the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954 (Public Law 480) 
adopted since the last agreement was signed with 


Bangladesh. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 
DONE at Dacca, in duplicate, this fourth day of 
October 1974, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH: 
Denes a B whe at ace 
Davis E. Boster Ashraf-uz-Zaman 
Ambassador Extraordinary Additional Secretary, 

and Plenipotentiary Ministry of Planning 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The American Ambassador to the Bangladesh Acting Secretary, 
Planning Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


* Dacca, October 29, L974 


Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the Title I Public Law 480 Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 4, 1974, and propose the Agreement be amended as follows: 


In Part JI—Item X—Commodity Table: 


(1) under appropriate columns for wheat/wheat flour: delete 
“100,000 and $17.1” and insert “200,000 and $36.0”, and 

(2) under total export market value delete “$34.6” and insert 
“$53.5”. 


All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement 
remain the same. I propose that this note and your reply concurring 
therein constitute an agreement between our two Governments effec- . 
tive the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Davis E. Bostrer 


Dr. AsHrar-uz-ZAMAN 
Acting Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 
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The Bangladesh Acting Secretary, Planning Commission, to 
the American Ambassador 


Dr. Ashraf-uz-Zanan, BANGLADESH SECRETARIAT 
Additional Secretary. 





vatea, ne..6bN. NOVEMVER y--!7/he 
‘Addl, Secretary 
Bangladesh Planning Commission 


D-0. No..808/ER) (III) USA( COM) =13/73 


Excellency, 


I have the honour to refer to the Title-I 
Public Law 460 Agricultural Sales Agreement signed 
by representatives of our two Governments on 
October 4, 197). and we concur to the amendment as 
proposed in your note dated October 29, 197h as 


follows :- 
In Part-II - Iten-I - Commodity Table: 


(I) under appropriate columns for wheat 
wheat flour : delete * 100,000 ani 1761 =" 
and insert " 200,000 and $ 36.0", 
and 
(2) under totel export market values delete 


t $ 34.6 " and insert "$ 53.5". 


All other terms and conditions of the October 4, 
1974 Agreement remain the same. This note in reply 
concurring therein constitute.an agreement between 


our two Governments effective this date. 


+ In translation reads : “Government People’s Republic of Bangladesh”, 
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Flease accupl the renewed assurances o2 my 


highest consideration. 


Yours sincerely, 
Daag eae 
“'™'C Ashraf-vz-Zarian ) 
Additional Secretary. 








Koti jneel Co 


Lacie? 3 


uercial Area, 


TIAS 7949 


MULTILATERAL 
Onchocerciasis 1974. Fund 


Agreement dated at Washington March 1, 1974; 
Entered into force March 1, 1974. 


(2855) TIAS 7950 


2856 U.S. Treaties and Other International Agreements 


Onchocerciasis 1974 
Fund Agreement 


DATED MARCH 11, 1974 


TIAS 7950 


[25 UST 


25 UST] Multi.—Onchocerciasis Fund—Mar. 1, 1974 2857 


ONCHOCERCIASIS 1974 FUND 
AGREEMENT 


AGREEMENT between the Governments of CANADA, the REPUBLIC OF 
FRANCE, the KINGDOM OF THE NETHERLANDS. the UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. the UNITED STATES OF AMERICA, 
the INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (the 
Bank), the INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the Association), the 
UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (UNDP) and the WORLD 
HEALTH ORGANIZATION (WHO). 


WHEREAS (A) the Report of the Mission for Preparatory Assistance to the 
Governments of Dahomey, Ghana, Ivory Coast. Mali, Niger, Togo and Upper Volta 
(hereinafter referred to collectively as the Participating Governments) proposes a strategy 
for Onchocerciasis Control in the Volta River Basin Area and for the future economic 
development of reclaimed areas (hereinafter called the Programme); 


(B) on November 1. 1973, the Participating Governments entered into an 
Agreement Governing the Operations of the Onchocerciasis Control Programme in the 
Volta River' Basin’ Area (attached'as Annex I hereto) [2]lto which WHO is also a Party 
and, pursuant to such Agreement have endorsed the role of (i) the Bank to assist in 
finding external assistance to finance the cost of the Programme and (ii) WHO to act 
as the Executing Agency for the carrying out of the Programme; 


(C) it is expected that certain governments and organizations will soon consider 
the means to contribute to the financing of the first six year: phase of the Programme 
but that some time may lapse before arrangements to that effect will be agreed upon: 


(D) it is essential that before the arrangements referred to in (C) above are 
concluded, work on operations forming part of the first phase of the Programme, which 
have so far been financed by a number of contributors, including the United Nations 
Development Programme, the European Development Fund, the Republic of France 
and the Federal Republic of Germany, be not interrupted for lack of funds; 


(E) each of the Governments of Canada, the Republic of France, the Kingdom 
of the Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the United States of America, and the Bank and/or the Association have agreed to 
assist in the financing of the cost, at present evaluated at about seven million five hundred 
thousand dollars (USS7,500,000), of services, buildings and equipment relating to the 

« Operations for the calendar year 1974 (hereinafter called the Initial Stage of the 
Programme) described in Annex II|to this'Agreement,[?] by contributing the amount 
specified opposite its name below: =“ 


‘For text, see p. 2864. 
? For text, see p. 2885. 
[Footnotes added by the Department of State.) 
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, 


Canada . Can$ 500,000 
France F 5,000,000 
Netherlands USS 1,000,000 
United Kingdom £ 425,000 
United States : USS 1,000,000 
The Bank USS 375,000 
The Bank and/or the Association USS 375,000 


(F) each of the Governments of the Federal Republic of Germany and the 
United States of America (hereinafter, collectively with the Governments listed in (E) 
above and any government which would accede to this Agreement, called the Donors) 
has indicated its intention, subject to legislative approval or other action, to contribute 
additional amounts for the financing of the Initial Stage of the Programme.. 


(G) (i) WHO has agreed. to act as Executing Agency in carrying out the 
Programme, including its Initial Stage, and (ii) the Bank has agreed at the request of 
the Donors to establish and administer an Onchocerciasis Special Account (hereinafter 
called the Account) consisting of the contributions set forth in (E) above; 


NOW THEREFORE, the parties hereto agree as follows: 
ARTICLE I 


The Account; Contributions to the Account; 
Disbursements from the Account 


Section 1.01. The Bank shall open the Account on its books and shall, on the 
date of entry into force of this Agreement, pay and credit thereto an amount in various 
currencies equivalent to United States dollars three hundred and seventy five thousand 
(US$375,000). The Bank shall credit to the Account: (i) the amount of each Donor's 
contribution as the same shall from time-to time be transferred to the Bank for the 
purposes of this Agreement, and (ii) out of its own funds and/or funds contributed 
by the Association such additional amounts in various currencies not to exceed in the 
aggregate the equivalent of United States dollars three hundred seventy-five thousand 
(US$375,000) between July 1 and December 1, 1974. All monies credited to the 
Account shall be used only for the purposes and in accordance with the provisions 
of this Agreement. 
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Section 1.02. (a) Upon the entry into force of this Agreement the Bank shall 
promptly notify each of the Donors referret to in paragraph (a) of Section 4.01 of 
this Agreement of the amounts required to be paid by it by a specified date as part 
of its contribution to the Account to cover the estimated payments to be made by 
WHO during the quarterly periods referred to in Section 1.05 of this Agreement. 


(b) Upon the date on which this Agreement shall, in accordance with the 
provisions of paragraph (b) of Section 4.01 of this Agreement, take effect in respect 
of any Donor other than those referred to in the preceding paragraph of this Section, 
the Bank shall promptly notify each such Donor of the amount required to be paid 
by it by a specified date as part of its contribution to cover the estimated payments 
to be made by WHO during the quarterly period, or the remaining balance thereof, 
referred to in Section 1.05. of this Agreement. — 


(c) To the extent possible over the nine month period cnding September 30, 
1974, the Bank shall request the Donors to pay the amounts referred to in this Section 
substantially pro rata to the respective amounts of their total contributions to the 
Account. 


Section 1.03. The Account and all monies credited thereto shall be held in trust 
and kept separate and apart from all cther accounts and assets of the Bank. 


Section 1.04. The Bank shall pay to, or on the order of, WHO out of the monies 
in the Account for payments to be made by WHO pursuant to this Agreement after 
the date of its entry into force (and payments made by WHO before that date but 
after January 1, 1974). 


Section 1.05. When WHO shail desire to withdraw any amount from the Account, 
WHO shall deliver to the Bank a written application therefor. Except as the Bank and 
WHO shall otherwise agree, any such application shall be submitted on a quarterly basis 
on account of estimated payments to be made during the following quarter; provided, 
however, that WHO shall be entitled to include in the first application amounts paid 
by it between January 1, 1974 and the date of such application. 


Section 1.06. The Bank shall send to each of the Donors a quarterly report 
containing appropriate information with respect to disbursements of, and balances in, 
the Account. 


ARTICLE Il 
Undertakings of UNDP. 
Section 2.01. UNDP shall, subject to its internal policies and procedures and 
pursuant to an agreement to be concluded with the Participating Governments, provide 
_and bear the cost of expenditures for training and chemotherapeutic research during 


the Initial Stage of the Programme at present evaluated at about three hundred thousand 
dollars (US$300,000). ; 
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“ARTICLE Il 
Undertakings of WHO 


Section 3.01. (a) Amounts disbursed from the Account shall be used by WHO 
exclusively to finance the cost of goods and services required to carry out the Initial 
Stage of the Programme. ; 


(b) WHO shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall 
reasonably request concerning the expenditure of the monies disbursed from the 
Account. 


Section 3.02. WHO shall not incur obligations against the Account in excess of 
the amount of funds committed to the Account. 


Section 3.03. WHO shall prepare for the Donors a semi-annual report containing 
appropriate information concerning the progress made in carrying out the Initial Stage 
of the Programme. : 


ARTICLE IV 
Effective Date; Termination 


Section 4.01. (a) This Agreement shall remain open for signature until July 1. 
1974, or such other date as the Bank and/or the Association and WHO may determine 
and shall enter into force and effect on the date on which it shall have been signed 
without reservation by the Bank, the Association, UNDP, WHO and Donors indicating 
contributions in an amount of not less than the equivalent of United States dollars 
three million seven hundred fifty thousand (US$3,750,000). The Bank shall, on such 
date, notify all the other Parties named in the Preamble to this Agreement that it has 
opened the Account in accordance with the provisions of Section 1.01 of this Agreement. 


(b) This Agreement shall take effect in respect of each of the Donors other 
than those referred to in paragraph (a) of this Section on: (i) the date on which each 
- such Donor shall sign it without reservation, or (ii) if such Donor has signed it with 
reservation as to acceptance, on the date on which such Donor shall have notified the 
Bank of its acceptance. The Bank shall promptly after such date notify each of the 
other Parties to this Agreement. 


Section 4.02. (a) This Agreement may be terminated by the Bank and/or WHO, 
after consultation with the Donors, by at least 90 days’ notice in writing to the other 


Parties to this Agreement. 


(b) Without any limitation upon the provisions of paragraph (a) of this Section, 
this Agreement shall terminate: (i) upon the completion of the Initial Stage of the 
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Programme or (ii) upon disbursement from the Account of all amounts due to be 
disbursed from it under the provisions of this Agreement or (iii) upon the entry into 
force of new arrangements satisfactory to the Parties hereto for the financing of the 
Programme, whichever .is earlier. 


Section 4.03. Any monies remaining in the Account upon the completion of the 
Initial State of the Programme shall, to the extent that new arrangements shall have 
been made for the financing of the Programme and the Donors are in agreement 
therewith, be disposed of in accordance with the provisions of such arrangements. Failing 
such agreement by any Donor or termination of this Agreement pursuant to Section 
4.02(a) of this Agreement, the Parties shall consult together as to the disposal of any 
monies remaining in the Account or goods purchased with the proceeds thereof. 

"IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives 
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective 
names upon the dates below indicated. , 


CANADA 

By /s/ Claude M. Isbister 
Authorized Representative 
Dated. February 14, 1974 


REPUBLIC OF FRANCE 


By /s/ Jacques-Henri Wahl 
Authorized Representative 


Dated March 8, 1974 
KINGDOM OF THE NETHERLANDS 


By /s/ Albrecht N. van Aerssen Beijeren van Voshol 
Authorized Representative 


Dated February 15, 1974 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


By /s/ Anthony Keith Rawlinson 
Authorized Representative 


Dated ‘March 1, 1974 


UNITED STATES OF AMERICA 


By /s/ Samuel C. Adams, Jr. 
Authorized Representative 


Dated March 1, 1974 


INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 


By /s/ E. Peter Wright 

Dated February 14, 1974 
INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 
By /s/ E. Peter Wright 


Dated February 14, 1974 
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UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME 
By /s/ John M. Saunders 

Dated March 1, 1974 
WORLD HEALTH ORGANIZATION 
By /s/ Abraham Horwitz 


Dated February 15, 1974 
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ANNEX I 
- AGREEMENT 
GOVERNING THE OPERATIONS OF 
THE ONCHOCERCIASIS CONTROL PROGRAMME 


IN THE VOLTA RIVER BASIN AREA 
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The Governments of Dahomey, Ghana, Ivory Coast, Mali, Niger, Togo and Upper Votta, 


{horeinafter referred to collectively as "the Participating Governments") and the World Nealth 


Organization, (hereinafter referred to as "WHO"); 


Considering that onchocerciasis, through the eyesight disorders it causes and the impairment 
of the physical condition of its victims, is one of the chief obstacles to the settlement and 
exploitation of the uninhabited fertile valleys of the Volta River Basin area in the territories 


of the Participating Governments; 
Considering the strategy proposed in the Report of the Preparatory Assistance Mission to the 


Participating Governments for a Programme of Onchocerciasis Control in the Volta River Basin 


area and to prepare the way for the economic development of the reclaimed areas; 


Considering the findings and conclusions of the Inter-Governmental Meeting held at State 


House, Accra, Ghana, from 30 October to 1 November 1973; 


HAVE AGREED to conclude the following Operational Agreement for an Onchocerciasis Control 


Programme in the Volta River Basin area, 
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PART I - 
INTRODUCTION AND PROGRAMME AREA 
7 Introduction 


The Onchocerciasis Control Programme in the Volta River Basin area, (hereinafter referred 
to as "the Programme"), its planned as a collaborative undertaking between the Participating 
Governments to be carried out with agencies of the United Nations System and the support of the 


international community. 


The Programme will be executed through management structures proposed by the United Nations 
Development Programme (UNDP), the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO), 
the International Bank for Reconstruction and Development (IBRD) and WHO (hereinafter referred 


to collectively as "the Sponsoring Agencies”). 


The Participating Governments undertake to provide the Programme with full support and, 
upon the withdrawal of international assistance at the conclusion of the Programme, to consolidate 


and maintain its achievements in the public health and socio-economic development sectors. 


The overall strategy for the Programme is set out in the Report of the Preparatory 
Assistance Mission to Governments (PAG) which was implemented by WHO, in association with FAO, 


and financed by UNDP, from 1971 to 1973, following the request of the Participating Governments. 


Within the context of the twenty year Programme which it fully supports and the estimated 
cost of which is about US$ 120 million, based on. 1973 costings and exchange rates, IBRD has 
undertaken to use its best efforts to mobilize international resources in an amount estimated 


at about US$ 41 million to finance the initial six year phase, 


WHO has agreed to execute the Programme, in co-operation with the Participating 
Governments and in association with UNDP and FAO, which Agencies will assist in preparing 
the ground for the subsequent economic development projects, The Sponsoring Agencies are 


concluding the necessary interagency coordination agreements for the Programme. 


2. Programme Area 


In order to ensure the protection of as large and homogeneous a zone as possible at 
reasonable cost, taking into account the economic development potential of the areas concerned, 
the prevalence and clinical severity of onchocerciasis and the long flight range of the vector, 
Simulium damnosum, the northern boundary of the Programme area is set as the northern limit of 
the distribution of the vector and the southern boundary as the Volta and Koss6u lakes. The 
eastern and western boundaries are those of the catchment areas situated between these two 


Z 


parallels, 


In the north-west the area begins where the river Niger énters Mali and in the north-east 
it ends where the same river leaves Dahomey and Niger. It comprises the basins of the 


following watercourses: 
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In Mali 


- right-bank tributaries of the Niger: Fidé, Sankarani, La Faya, etc,; 
+ Baould, Bagoé and Ranifing as far as their confluence; 


- tributaries of the Bani, but not the Bani itself. 


In Upper Volta 


- Black Volta, Red Yolta, White Volta, Oti-Pendjari, Comoé-Léraba and their tributaries; 


- tributaries of the Niger in Upper Volta. 


In Ivory Coast 


tributaries of the Niger; 


- White Bandama and its tributaries as far as Lake Kossou; 


Nzi as far'as the Katiola-Dabakala road; 
- Comoé and its tributaries north of the eighth parallel; S 
- Black Volta. 


In Ghana 


~ Black Volta, Red Volta, White Volta, Daka; Oti, M3 and their tributaries as far as 
Lake Volta, excluding the right-bank tributaries of the Black Volta downstream from 
Bamboi . 


In Togo 


: \ 
"= Oti-Pendjari and its tributariés, as far as Lake Volta; 
- M6 and its tributaries, 


In_ Dahomey 


- Oti-Pendjari.and its tributaries; 
- tributaries of the Niger. 


In Niger 


right-bank tributaries of the Niger. 
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PART IL 
PROGRAMME OBJECTIVES 


The general objective of the Onchocerciasis Control Programme is to eliminate the disonse 
as an obstacle to socio-economic development in the region concerned, More Specifically, the 


objectives of the Programme will be as follows; 


1. Immediate objectives 


The immediate objectives of the Programme will be to interrupt transmission of the disease 
by eliminating the vector through periodic aerial applications of larvicides involving no risk 
of lasting contamination of the environnent, to implement the applied research and training 
Programmes required for pursuing the long-term objectives of the Programme and to help the 
Participating Governments in preparing requests to multilateral and bilateral sources for the 


subSequent socio-economic development of the fertile areas freed from the disease, 


The interruption of transmission of the disease will involve: 


organization of aerial larvicide applications; 

~ entomological surveillance of the treated areas; 

- epidemiological evaluation of the results of the Programme; 

- permanent monitoring of the long-term safety of the operations for the environment 

~- preparation of treatment schedules for onchocerciasis patients, So that the parasite 
Onchocerca volvulus can be eliminated from subjects already<infected and threatened 


with imminent blindness. 


2. Long-term objectives 


In the progressive elimination of the disease and the development of the reclaimed areas, 


the Programme will comprise applied research and manpower training components guaranteeing a 
high level of operational effectiveness and the training of the national personnel necessary for 


the proper execution of the Programme and the subsequent maintenance operations, 


While covering the continuation of control operations against the vector, the Programme 
will provide for substantial development of activities in the field of onchocerciasis chemo~ 
therapy. The interruption of transmission of the disease, combined with the systematic treat~ 
ment of inhabitants infested by the parasite will thus permit the development of the reclaimed 
fertile valleys while decreasing the recurrent cost of disease control. to be borne by the 


Participating Governments. 


The Programme will provide training for personnel at.all levels in Simulium control, in the 
epidemiology and chemotherapy of the disease, in aerial treatment, and in environmental 


protection, 
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PART 11i 
INSTITUTIONAL PROVISIONS AND ARRANGEMENTS 


The arrangements set forth below and as outlined in the structural chart included as 


Figure 1 at the end of this Part will form the basis for the management of the Programme. 
1. Consultation and Coordination 
1.1 National Committees for Onchocerciasis 


As the major coordinating element at government level, a National Onchocerciasis Committee 
will be set up in each country as soon as possible before May 1974, the date when the first 


entomological surveillance networks are due to start operating. 


Each Committee, comprising qualified representatives of the main national services 
concerned, will be invested with authority enabling it to act at the highest level and to 


command appropriate resources for; 


(a) coordinating the action of all national services involved in the Programme and in 


the subsequent economic development projects; 
(b) ensuring liaison between the Government and Programme headquarters; 


(c) preparing and organizing a large-scale campaign to inform the population of the 


existence, methods and aims of the Programme; P 


(d) preparing the legislation and regulations required for the smooth running of the 


Programme, settlement, plans, and the economic development projects; 
(e) encouraging studies in preparation for the development of, the reclaimed areas; 


(f) taking all appropriate measures to ensure that the results achieved at the end of 


the Programme are maintained; 
(g) providing liaison with the National Committees of the other countries concerned. 


The Programme Director will be closely associated with the coordination of the work of 
the different National Onchocerciasis Committees. The local representatives of the Sponsoring 
Agencies: may be associated with the work of the. respective National Onchocerciasis Committees in 


an advisory capacity. 
1.2 Co-operation and Consultation 


Without prejudice to the arrangements referred to in paragraph 6 of this Part, consultations 
between the Participating Governments, the Sponsoring Agencies ‘and such other parties as may be 
appropriate may be held at the request of any one of the signatories to this Agreement or at the 


request of the Steering Committee. 
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2. Steering Committee 


The Steering Committee set up in April 1972 by the executive heads of UNDP, FAQ, LBRD 
and WHO and composed of representatives of the executive heads of these four Rponeorihig Agencies 
will continue to act as the organ for the guidance and co-ordination of action by the Sponsoring 
Agencies with respect to the Programme, : Its auties will be inter alia, to study and approve 
the work plans and budgets prepared hy the Executing Agency. It will supervise the implemen- 


tation of the Programme and provide advice on its execution. 


The Steering Committee will meet at least three times a year in the initial phase of the 


Programme, 


In approving plans of work, the Steering Committee will take into account the recommenda- 


tions of the Ecological Panel. 


3. Ecological Panel 2 


The Ecological Panel will comprise a small group of experts with wide experience in river 
basin ecology, the-effects of development processes on river basins, in the epidemiology of 


diseases in river basins and the ecological effects of pesticides. 


It will study the ecological problems connected with the Programme and with the associated 
economic development projects, It will propose to the Steering Committee such measures as 
may be needed to supplement the ecological studies undertaken under the Programme and: will 


make recommendations to ensure effective protection of the environment. 


4. ° Executing Agency 


WHO, as the Executing Agency, will, in consultation with the Participating: Governments, 
appoint a Programme Director and assign other international staff and other personnel to the 
Programme as specified in the plans of work, It will provide the Programme with permanent 
technical and administrative assistance, and will be responsible for the work plans and 


budgets and: for the implementation of the Programme as approved by the Steering Committee. 


The Executing Agency will be assisted in its work by a Scientific Advisory Panel, 


5. UNDP and Associate Agencies 


The UNDP, through FAO as Associate Agency or through other agencies or directly, will 
consider financing, with resources available in UNDP regional or national country programmes, 
complementary activities as may be requested by the Participating Governments in the field 


of economic development, 


Within these arrangements and in close liaison with the National Onchocerciasis Committees, 
UNDP and the Associate Agencies will study the technical problems presented by the economic 
- development of the areas that have been or are to be freed from the disease and will also give 


technical assistance to the Programme's Economic Development Unit. 
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6. Special Fund for Onchogerciasis 1 





The principal source of financing for the Programmo as a whole is to consist of 
contributions by certain governments and institutions to an Onchocerciasis Fund, to he 
administered by IBRD under arrangements to be concluded between the governments and 


institutions concerned, and the Sponsoring Agencies. 


7. Programme Director 


The Programme Director will be responsible for fiold operations. He will be stationed at 
the headquarters of the Programme which will be situated at Ouagadougou, Upper Volta, He will 
receive permanent technical and administrative assistance from MIO (Regional Office for Africa 


and Headquarters) as Executing Agency, and from FAO, as Associate Agency. 


Operational problems submitted to the Executing Agency by tho National Onchocerciasis 


Committees will be channelled through the office of the Programme Director. 


Within his own office there will be a unit responsible for external relations and 
information, and initially he will be assisted by tho following specialized sections as well 


as by an Economic Development Unit, 
7.1 Simulium Control Operations Section 


This Section will plan, have carried out, and supervise the control operations against 
the vectors of onchocerciasis and will be ‘responsible for studies on the protection of tho 
environment. It will define the associated applied research and personnel training activities 


that are necessary for the effective implementation of those operations. 


7.2 Epidemiology Section 


The Onchocerciasis Epidemiology and Public Health Section will plan, have carried out, 
and supervise the epidemiological evaluation of the Programme and define the associated appliod 
research and personnel training activities in connexion with the chemotherapy of onchocerciasis 
and the parasitological and clinical evaluation of the control operations, At the request of 
national authorities, this Section will define the specific health problems of the areas to be 
reclaimed and provide technical advice on the measures to be taken to provide effective medical 
protection forthe populations to be settled there. 

7.3 Administrative Section 


The Administrative Support Services Section will provide the necessary administrative 
support for the implementation of the Programme in the field and will manage the joint technical 
and logistic services, In liaison with the appropriate services of the agencies sponsoring 
the Programme, this Section will prepare the documents concerning recruitment, supplies, and 
contractual services for the Programme or will provide the basic data so that these documents 


can be prepared, 
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8, Economic Development Unit 


The Economic Development Unit will serve as the focal point for the exchange of information 
with respect to national actions in the developmental aspects of the programme, for which 
purpose it will maintain close liaison with the National Committees for Onchocerciasis. 

Subject to the arrangements referred to in paragraph 6 of this Part, the unit will assist the 
Programme Director in identifying economic development projects which might be the object of 
further study and consideration by the governments and institutions responsible for the 


financing and carrying out of the necessary pre~investment studies. 
"as ; 
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2 Including Applied Research and Training. 
3 The main responsibility for these sectors remains with the national Governments which may request external 
assistance in the methodology and planning of activities and external funds for their financing, 


ONCHOCERCIASIS CONTROL PROGRAMME IN THE VOLTA RIVER BASIN AREA : MANAGEMENT STRUCTURE 
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. PART IV 
PROGRAMME EXECUTION 


The Programme will be launched in 1974 as a joint undertaking, the realization of which 
will require the full collaboration of each of the Participating Governments and of the agencios 
responsible for its execution and financing. The strategy as decribed in detail in the Report 
of the PAG Mission (Document ocp/73.1 dated 20 August 1973) and in the technical annexes to 
that report (Annexes V-2, V-3, V-4, V-5 and V-6) will serve as the strategy of the Programme, 
subject to such adaptations as may reveal themselves necessary in the light of operating 


experience, 


Each of the Participating Governments concerned undertakes to give high priority throughout 
the duration of the Programme to onchocerciasis control and to the development and settlement 
of the reclaimed areas. The health services and the national and/or federal research 
institutes of these countries will contribute to the basic and applied research that is 
necessary for the proper execution of the Programme and will help to train the required 


numbers of national specialists. 


Each of the Governments undertakes to cooperate unreservedly, with the Executing and 
Associate Agencies so that the Programme can be carried out under the optimum conditions. 

‘ 
1. ‘Contributions of the Participating Governments 

The specific contributions of each Participating Government, in cash and/or in kind, 
.will be fixed by joint agreement between the Government ahd the Executing Agency: in special 
_protocols covering operations in each country. These protocols will ‘constitute an integral 


part of this Agreement and be subject to its general provisions. 


2, Phasing of operations 


On account of the many problems of logistics, establishment of infrastructure and staff 
training that will arise from the start of the Programme, the introduction uf vector control 
oD operations will be phased over a period of three years from 1974 to 1976. To ensure the 
continuity of the control operations, and at the sama time to make uSe.of the knowledge of 
the terrain already available, operations will start in 1974-‘in the area covered by the 


1 
FED/OCCGE onchocerciasis control campaign. The work will be scheduled in three main phases: 


Phase I: will cover the basins of the Black Volta, the Comoé-Léraba, the Bandama and the 
Banifing, together with the isolated onchocerciasis focus of Bandiagara. The implemen- 
tation of this phase will mean-the immediate involvement of Ghana, Ivory Coast, Mali and 


Upper Volta. 





European Development Fund/Organi zation for Coordination and Cooperation in the Control 


of the Major Endemic Diseases. 
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Phase Il: will commence in 1975 with control operations being extended to the basins ot 


the Red Volta, the White Volta and the Daka, belonging to the Volta Basin proper. 


Phase [11]: will commence in 1976 and will complete the coverage of the Programme area 
by incorporating the Oti-Pendjari and M6 basins, situated in Dahomey, Ghana and Togo, 

and the basins of the southern tributaries of the Niger situated in Dahomey, Ivory Coast, 
Mali, Niger and Upper Volta. The experience obtained during the first two phases of 
the Programme will be used in solving problems that may arise on account of the uneven 
relief of the eastern part of this area and on account of the considerable flow of some 
of these rivers in the middle of the rainy season, 

Vector control operations will be initiated at the end of the rainy season when there is 


a@ natural drop in the vector population, 
3. Larvicidal treatment 


Vector control will be based on the periodic application of insecticides, generally by 


air, immediately upstream from the larval breeding-places, 


Aerial application of insecticides will require four to eight aircraft (fixed wing and 
helicopters), depending on the season, to cover the entire region once Phase III of the 
Programme has started, The general treatment plan, specifying the daily task of each aircraft 
according to the day of the week and the season, will be adjusted to the meteorological and 
hydrological condi tions on the basis of information obtained at each point in the area and 


transmitted by radio to the Programme headquarters, 


The arrangements concerning treatment will be flexible. The central and northern parts 
of the Programme area, protected from reinfestation by the treatment of the region further 
south may require only sporadic treatment, The western and eastern boundaries and more 
particularly the southern part of the Programme area, may require continuous treatment, All 
unusual meteorological conditions will be followed by supplementary geographical investigations 


and, if necessary, additional: treatment. 


The flight range of the aircraft used, will enable the treatment teams during periodic 
maintenance operations, to use the existing facilities of well-equipped aerodromes, For 
daily maintenance operations, the teams will mainly use existing airstrips and it will only 
rarely be necessary to establish a mew base of any size. The bases it is planned to use are 


shown in Table 1 at the end of this Part, 


4. Entomological surveillance 


“ 


Initially, the entomological surveillance network will comprise’seven sectors, each 
entrusted to an entomologist, and 24 subsectors run by suitably“trained technicians (Table 2, 
at the end of this Part). Tt will have a flexible structure that will be revised according 


to operational needs as the Programme progresses. 


+ 
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The network will come into action several months prior to the start of treatment operations 
in order to carry out a final investigation of the Programme area. The entomological surveil- 
lance teams will observe the density and distribution of the vector and will record data on 
the flow of watercourses harbouring the vector larvae. This information will be passed on to 


the Programme headquarters by the swiftest means, including radio. 


During the operations, only larval breeding-places actually harbouring the vector will be 


treated, 


During the first three years of the Programme the entomological surveillance network will 
be strengthened in order to provide a preliminary epidemiologica] assessment of the operations 
by determining, in representative sections of the area, the trends in residual transmission and 


the risks incurred by individuals settling in the uninhabited valleys. 
8. Epidemiological assessment 


The epidemiological assessment will be based on periodic examination of the inhabitants 
of some 150 indicator villages distributed throughout the Volta River Basin area in order to 
determine the parasitological and clinical changes occurring during the implementation of the 


Programme, both in the present inhabitants of the area and in new arrivals. 
a 


Standardized examination methods will be used during the initial surveys and after that 
surveys will be carried out every’ three years. This assessment wiil be carried out by two 


parasitologists and two ophthalmologists on a full-time basis. 


6. Applied research 


The continuity of the Programme operations and the continuous {improvement of methodology 
will be ensured by an applied research programme, mainly covering the following points: 

- vector biology and sampling of vector populations; 

- development and evaluation of insecticides and formulations; 

- specialized spraying equipment; 

- protection of non-target fauna and the environment; 


- epidemiology and chemotherapy of onchocerciasis. 


“Research involving human subjects carried out under the Programme will he designed, 
administered and operated in such a fashion that the rights of the subjects shall not be 
infringed, that their welfare shall be protected and that the potential benefits of such 
investigations shall justify whatever risks may be inherent in then. 


7. Training 


Training activities aimed both at solving the problems of recruitment at all levels and 
at ensuring the use of a standardized methodology throughout all studies and surveys will 


also form an important component of the Programme. _They will take’ into account the need to 
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strengthen the staff by personnel originating from the Programme area so that such personnel 
can gradually take over the responsibility for surveys and operations and eventually the 


running of the Programme itself, 
&. Scientific advisers 


An Ecological Panel and a-Scientific Advisory Panel, attached respectively to the Steering 
Committee and tothe Executing Agency, will provide advice on the measures to be taken to ensure 


that the operations are fully effective and to guarantee satisfactory protection of the environ- 


ment. 
9. Distribution of activities and budget 


Except in special cases, insecticide treatments, activities in applied research and the 
training of specialist staff will be carried out on a sub-contracting basis, while the Programme 
headquarters will assume direct responsibility for the activities of the entomological surveil- 
lance network and the epidemiological assessment teams, An indication of the estimated costs 
for each year and each major operating period is given in Table 3 at the end of this Part for 


the whole duration of the Programme, namely for the period 1974-1993. 


10, Support of the Executing Agency and Associate Agency 


The onchocerciasis control operations will receive the constant support of the Headquarters 
and Regional Office for Africa of WHO; assistance to Governments in preparing and presenting 
economic development projects will, within available resources, be provided by UNDP and FAO, 


in close collaboration with the Economic Development Unit of the Programme, 
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GEOGRAPHICAL LOCATION AND VOLUME OF ACTIVITY OF THE SECTORS AND SUB-SECTORS OV 


THE ENTOMOLOGICAL SURVEILLANCE NETWORK, WITH ANTICIPATED DATES OF THE START OF 
OPERATIONS AND PROBABLE NATES FOR THE REDUCTION And/or TRANSFER OF ACTIVITIES 


Number of teams 
{and location of 
the permanent 
centre if there 
is one) 


Sector and sub-sectors 


BOBO-DIOULASSO 
Bobo-Dioulasso 
Banfora 
Di ébougou 


KORHOGO 
Korhogo 
Bouna 
Dabakala 
Odienné 


TAMALE 
wa 
Tamale 
Yendi 4 
Bolgatanga 


OUAGADOUGOU 
Ouagadougou 
Léo 
Tenkodogo 
Pama 
Niamey 


BAMAKO 
Sikasso 
Bamako 
Bougount 2 
Koutiala 1 + Bandiagara 


SOKODE 
Sokodé 
Dapango 


NATITINGOU 
Natitingou 
Kandi 


Date operations 
are due to start 


1,05,1974 
1,05,1974 
1,05.1974 
1,05,1974 


1,05,1974 
1,05.1974 
1,05.1974 
1,05,1974 
1,.05.1976 


1,05.1974 
1,05,1974 
1,05,1975 
1,05.1975 
1,05,1975 


1,05,1975 
1,05,1975 
1.05, 1975 
1,05,1975 
1,05.1976 
1,05, 1976 


5.1976 


1 
1 
1,05,1976 
1 
1,05.1976 


1,05, 1976 
1,05.1976 
1.05.1976 


1,05.1976 
1,05,1976 
1,.05.1976 


Dates for reduction and/or 


transfer of activities 
(if envisaged) 


= 1,01,1980 
1,01,1978 1,01,1980 
1,01,1978 - 
1,01,1978 1,01,1980 


1,01,1980 
1,01,1980 
1,01, 1980 
1,01.1980 


1,01,1978 = 
- 1,01, 1980 
od 1,01,1980 
1.01.1978 —~ 1,01,1980 


1,01.1978 1.01,1980 
1,01,1978 1.01, 1980 


* 1,01,1978 - 


1,01,1978 
1,01,1978 


1.01.1980 
1,.01,1980 


1,01,1980 

= 1,01, 1980 

1,01,1978 1,01,1980 

= 1,01.1980 
1,01,1978 = 


- . 1,01,1980 
1,01,1978 1.01,1980 


= 1,01.1980 
= 1.01,1980 
1.01.1978 1,01,1980 


LS From 1 May 1974 until 30 April 1976 the Sikasso Sub-sector will come under ‘the Bobo- 


Dioulasso Sector. 
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PART V 
GENERAL PROVISLONS. 


1, . Legnl arrangements 


Legal arrangements to cover the operations 'ndertaken under tho Programme will be 
governed*by the provisions of the respective standard and basic agreements concluded betweon 


UNDP, WHO, FAO and any other associate agency and the Participating Governments. 


Without restricting their generality, these agreements will cover the privileges and 
immunities of the agencies sponsoring the Programme, their staff, employees and sub-contractors 
when engaged in operations provided for in the Programme, and responsibility for loss, damage 


or injuries resulting from operations carried out under the Programme. 


Nationals and permanent residents of the Participating Countries appointod by the 
Executing.Agency to serve on the staff of the Programme will be omployed in accordance with the 


Staff Regulations and Rules of the World Health Organization, 
2. Sub-Contractors and their personnel 


Sub-Contractors of the Executing Agency and the Associate Agency and their staff (except 


for nationals of the countries cofncernod employed on a local basis) 


(a) will be immune from legal process in respect of all acts performed by them in 


their official capacity in the execution ofthe Programme; 
(b) will be immune from national service obligations; 


(c) will bo immune together with their spouses and relatives dependent on them from 


immigration restrictions; 


(d) will be accorded the privilege of bringing into the country reasonable amounts of 

foreign currency for the purposes of the project or for personal use of such personnel, 

and of withdrawing any such amounts brought into the country, or, in accordance with tho 
relovant foraign exchango regulations, such amounts as may be earned therein by such 


personnel in the execution of the Programme; 


(e) will be accorded together with their spouses and relatives dependent on them the 


same repatriation facilities in the event of international crises as diplomatic envoys. 


All personnel of the Executing Agency's contractors will enjoy inviolability for all 


papers and documents relating to the project. 


The Participating Governments will either exempt from, or bear the cost of any taxes, 
duties, fees or levies which thoy may impose on any foreign firm or organization which may be 
retained by the Executing Agency and on the foreign personnel of any such firm or organization 


in respect of: 
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(a) the salaries or wages earned by such, personnel in the execution of the Programme ; 


(b) any equipment, materials and supplies brought into the country for the purposes of 
the Programme or which, after having been brought into the country, may be subsequent ly 


withdrawn therefrom; 


(c) ‘any substantial quantities of equipment, materials and supplies obtained locally 

for the execution of the Programme, such as, for example, petrol and spare parts for the 
operation and maintenance of equipment mentioned under (b) above, with the provision that 
the types and approximate quantities to be exempted and relevant procedures to be followed 
will be agreed upon with the Participating Governments and, as appropriate, recorded in the 


annual and general plans of action; and 


(d) as in the case of concessions currently granted to the personnel of the Sponsoring 
Agencies, any property brought, including one privately owned automobile per employee, 
by the firm or organization or its personel for their personal use or consumption or 
which after having been brought into the country, may subsequently be withdrawn therefrom 


upon departure of such personnel. 


The privileges and immunities to which such firm or organization and its personnel may be 
entitled, referred to in the paragraphs above, may be waived by the Executing Agency where, in 
its opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice 


to the successful completion of the Programme or to the interest of the Executing Agency. 


The Executing Agency shall provide the Participating Governments with the list of 


personnel to whom the privileges and immunities enumerated above shall apply. 


3. Customs and tax exemption 
The Participating Governments will waive or defray any customs duties and other charges 
related to the clearance of the equipment and supplies.including spare parts, fuel. lubricants, 


insecticides, imported for the purposes of the Programme. 


4. Documentation, technical information and reports 


Subject to security regulations in force, the Participating Governments will provide 
access to all technical reports, maps, files and other items of information, whether published 


or not, that may be regarded as necessary for the execution of the Programme. 


The Participating Governments will provide the Programme free .of charge, by the swiftest 
means, with the meteorological and hydrological information needed for the proper execution 


of the operations, 


The Steering Committee will institute a schedule for adequate reporting by the Executing 


Agency and other organs participating in the Programme. 
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5. Overflight and landing rights 


Each Participating Government will take the necessary steps to facilitate the crossing 
of borders by the Programme's aircraft on flights from or to adjacent countries, it being 
understood that full flight plan information will be mide available by the Programme ty the 
National Civil Aviation Authorities involved. Similarly, the crossing of borders by ground 


teams will be facilitated by cach Participating Sovernment. 
6. Assistance from aviation services 


The Participating Governments will make the necessary arrangements to ensure that the 
aircraft used by the Programme can receive assistance from the national civil (and possibly 


military) aviation services and use the corresponding infrastructure free of charge. 
7. Telecommunications network 


The Participating Governments agree that an intercountry telecommunications network for 
the Programme may be established by the Executing Agency’ as Operating Agency for this purpose. 
The Governments; having reached agreement on the frequencies that may be allocated to the 
Programme for this network, will authorize the Executing Agency to use them continuously for 


its technical requirements within the Programme area, 
8. Sites and constructions 


The Participating Governments will make available to the Programme, for the whole period 
of its execution, the land needed for constructions required by the Programme, whore such 


constructions do not exist and cannot be provided by the national authorities. 


9. Water, electricity, postal services and telecommunications 


The Participating Governments will ensure that the headquarters, sectors and subsectors 
of the Programme are supplied where available with water and electricity and with telephone 


and telegraph services within their territories, 


10. Disposition of equipment and supplies 


All material, equipment and supplies which are purchased from the resources of the 
Programme will be used exclusively for the execution of the project, and will remain the 


property of the Programme in whose name it will be held by the Executing Agency. 


Arrangements may be made, if necessary, for a temporary transfer of custody of equipment 
to local authorities during the lifetime of the Programme, without prejudice to the final 


transfer. 


Prior to the completion of the Programme, the Participating Governments and the Executing 
Agency will consult as to the disposition of all project equipment provided by the Programme, 
Title to such equipment will normally be transferred to the Participating Governments or to 
entities nominated by them, when it is required for continued operation of the Programme or 
for activities following directly therefrom. The Executing Agency may, however, at its dis- 


cretion, retain title to part or all of such equipment. 
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1. 


PART VE 


FINAL PROVISIONS 


This Agreement will come into effect upon signature by the parties and will remain in 


effect until the international assistance to the Programme is withdrawn, including such 


period of times as may be necessary for winding up arrangements. 


2. 


the 


For 


For 


For ¢ 


For 


For 


For 


For 


For 


This Agreement may be modified at any time by mutual consent of the parties. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this Agreement. 


DONE in eight copies each in the English and French languages at Accra on 1 November 1973, 


text in both languages being equally authentic, 


the 


the 


the 


the 


the 


the 


the 


Government of Dahomey 


Government of Ghana 


Government of the Ivory Coast 
Government of Mali 


Government of Niger 
Government of Togo 


Government of Upper Volta 


World Health Organization 


Certitied ue Ce 


ie 
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Captain Djibril Moriba 
Minister of Public Health 
and Social Affairs 


Major A, H. Selormey 
Commissioner for Health 


Protessor H. Ayé 
Minister of Public Health 
and Population 


Mr Aly Ciss 
Minister of Public Health 
and Social Affairs 


Dr Amadou Mossi 
Minister of Public Health 


i re cries 


Dr C. Quadjovie 
Director-General of Health 


Dr Ali Barraud 
Minister of Public Health 
and Population 


Dr A. Quenum 
Regional Director for Africa 
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ANNEX II 


Initial Stage of the Programme 


Services and Training 


Programme Headquarters Staff 

Vector Control Operations 

Epidemiological Evaluation 

Technical Support and Liaison: 
WHO HQ and Regional Office 
FAO HQ and Regional Office 

Research Contracts 

Aerial Treatment Contract 

Staff Termination Liabilities 

Training 


Sub-total 


Buildings and Equipment 


Buildings 

Furniture 

Vehicles 

Technical Equipment 
Insecticides 


Sub-total 


TOTAL 
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U.S. $ equivalent 


546,950 
1,211,462 
150,090 


510,610 
45,460 
863,103 
1,696,747 
275,730 
74,880 


5,375,032 
959,350 
69,980 
489,930 


316,890 
319,000 


2,155,150 


7,530,182 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Defense: Ballistic Missile Early Warning Station at 
Fylingdales Moor, Yorkshire 


Agreement amending the agreement of February 15, 1960, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at London October 3, 1974; 

Entered into force October 3, 1974. 
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The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth 
Affairs to the American Ambassador 


Foreign and Commonwealth Office 


London S.W.1 





3 October, 1974 


Your Excellency, 

I have the honour to refer to recent 
discussions between representatives of the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and of the Government of the United States of 
America concerning paragraphs 3(d) and 7 of the 
Memorandum annexed to the Notes exchanged at London 
on the 15th of February, 1960, on the setting up of a 
Ballistic Missile Early Warning Station in the United 
Kingdom, as amended by Notes exchanged at London on the 
26th November, 1968. [*] 

As a result of these discussions I have the 
honour to propose that in each of those paragraphs 


"10 years" shall be amended to read "15 years". 


His Excellency The Honourable Walter H. Annenberg 


*TIAS 4425, 6619; 11 UST 157; 19 UST 7842. 
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If the above propogat is acceptable to 
the Government of. theUnited States of America, I have 
the honour to suggest that this Note and Your Excellency's 


reply to that effect shall constitute an Agreement 


between’ our two Governments. 


I have the honour to be 
with the highest consideration 
Your Excellency's obedient 


Servant 
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The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign and Commonwealth Affairs 


October 3, 1974 


I have the honor to acknowledge receipt of your 
note of today's date which reads as follows: 

“Tl have the honour to refer to recent 
discussions between representatives of the 
Governnent of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and of the 
Government of the United States of America 
concerning paragraphs 3(d) and 7 of the 
Momorandum annexed to the Notes exchanged 
at London on the 15th of February, 1960, on 
the setting up of a Ballistic Missile Early 
Warning Station in the United Kingdon, as 
amended by Notes exchanged at London on the 
26th of November 1968. 

“As a result of these discussions I have 
the honour to propose that in each of those 
paragraphs '10 years' shall be amanded to read 
"15 years’. 

"If the above proposal is acceptable to the 


Government of the United States of America, I 


The Rt. Hon. James Callaghan, MP, 
Secretary of Stata for Foraign 
and Commonwealth Affairs, 
’ Foreign and Commonwealth Office, 


London SW1. 
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have the honour to suggest that this Note and 

your Excellency's reply to that effect shall 

constitute an Agreement between our two 

Governnents." 

In reply I have the honor to inform Your Excellency 
that the foregoing proposal is acceptable to the Govern- 
ment of the United States of America, which therefore 
agrees that your note and this reply shall constitute 
an agreement between our two Governments, 

Acerpt, Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


WALTER H. ANNENBERG 


TIAS 7951 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon October 8, 1974; 
Entered into force October 8, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN 


THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VIET-NAM 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Viet-Nam. 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and the Republic of Viet-Nam (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degrec of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and population 
growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 1] 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amanded 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two 
Governments will take individually and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes ‘io finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will bo subject to: 


1, the issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing couniry; and 









* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. 1701 et seq. 
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2, the availability of the specified commodities at the time 
of exportation, 


Cc, Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective date 
of such supplementary agreement, Purchase authorizations shall include 
provisions relating to the sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters, 


D, Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be 
made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part Il, 


E, The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market value 
specified for that commodity and type of financing in Part I. The 
Government of the exporting country may limit the total value of cach 
commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may require, 
so that the quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approximate maximum 
quantity specified in Part II, 


F, The Government of the exporting country’shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement), The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) 
by reason of the requirement that the commodities be transported in 
United States flag vessels. The Government of the importing country 
shall have no obligation to reimburse the Government of the exporting 
country for the ocean freight differential borne by the Government of the 
exporting country, 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, in United States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation for such commodities. 


H, The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 
financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 

ARTICLE 
A, Initial Payment 


The Government of the imporiing country shall pay, or cause to be 
paid, such initial puyment as muy be specified in Part Woof this agreemsan. 
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The amount of this payment shall be that portion of the purchase price 
(excluding any ocean transportation costs that may be included therein) 
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and 
payment shall be made in United States dollars in accordance with the 
applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts 
as it may determine, but in any event no later than one year after the 
final disbursement by the Commodity Credit Corporation under this 
agreement, or the end of the supply period, whichever is later, such 
Payment as may be specified in Part II of this agreement pursuant to 
Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use 
Payment). The currency use payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage specified 
for currency use payment in Part II. Payment shall be made in 
accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsection 
104(a), (b), (e) and (in) of the act, as set forth in Part II of this agreement. 
Such payment shall be credited against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period prior to the due date of the first 
installment payment, starting with the first year, plus (b) the combined 
payments of principal and interest starting with the first installment 
payment, until the value of the currency use payment has been offset. 
Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment will be 
made by the Government of the exporting country prior to the first 
disbursement by the Commodity Credit Corporation of the exporting 
country under this agreement. 


C. Type of Financing 
Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 


accordance with the type of financing indicated therein, ‘Special provisions 
relating to the sale are also set forth in Part II. 


D. Credit Provisions 





1, With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country for the 
commodities (not including any ocean transportation costs) 
less any portion of the initial payment payable to the Government 
of the exporting country. ‘ : 


The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first instalment 
payment shall be due and payable on the date specified in 
Part II of this agreement. Subsequent installment payments 
shall be due and payable at intervals of one year thereafter. 
Any payment of principal may be made prior to its due date. 


"2. Interest on the unpaid balance of the principal due tne 
Government of the exporting country for the commodities 
delivered in each calendar year shall be paid as follows: 
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a, inthe case of Dollar Credit, interest shall begin to 
accrue on the date of last delivery of these commodities 
in each calendar year. Interest shall be paid not later 
than the due date of each installment payment of principal, 
except that if the date of the first installment is more 
than a year after such date of last delivery, the first 
payment of interest shall be made not later than the 
anniversary date of such date of last delivery and 
thereafter payment of interest shall be made annually 
and not later than the due date of each installment 
payment of principal. 


b, Inthe case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accruc on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. 
Such interest shall be paid annually beginning one year 
after the date of last delivery of commodities in cach 
calendar year, except that if the installment payments 
for these commodities are not due on some anniversary 
of such date of last delivery, any such interest accrued 
on the due date of the first installment payment shall be 
due on the same date as the first installment and thereafter 
such interest shall be paid on the due dates of the 
subsequent installment payments, 


3. For the period of time from the date the intercst begins to the 
due date for the first installment payment, the intcrest shall be 
computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the 
continuing interest rate specificd in Part Il of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: . 


1, Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C, 20250, unless another method of payment 
is agreed upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited 
to the account of the Government of the United States of 
America in interest bearing accounts in banks selected by 
the Government of the United States of America in the 
importing country. 


F. Sales Proceeds 
The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be applied 


to the economic development purposes sct forth in Part II of this agreement, 
shall be not less than the local currency equivalent of the dollar disbursement 
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by the Government of the exporting country in connection with the 
financing of the commodities (other than the ocean freight differential), 
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be 
reduced by the currency use payment, if any, made by the Government 
of the importing country, The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing country 
to private or non-governmental organizations shall be loaned at rates 
of interest approximately equivalent to those charged for comparable 
loans in the importing country. The Government of the importing 
country shall furnish in accordance with its fiscal year budget reporting 
procedure, at such times as may be requested by the Government of 
the exporting country but not less often than annually, a report of the 
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate 

. audit authority of the Government of the importing country, and in 

‘ case of expenditures the budget sector in which they were used. 


G. Computations 


‘ The computation of the initial payment, currency use payment and 
ee a of principal and interest under this agreement shall be 
made in United piates dollars, 


H. Pa t 
=ayments 


All payments shall be in United States dollars or, if the Government 
of the exparting count ry so elects, 


1, Thé\ payments shall be made in rea Jily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used‘by the Government of the exporting country for 
payment of its “ob igations or, in the case of currency use 
payments, used one purposes set forth in Part II of this 
agreement; or 


2, The payments shall be mate in locai currency at the applicable 

: exchange rate specified in\Part I, Article III, G of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of tak exporting country, be converted 
to United States dollars at the sdme rate, or used by the 
Government of the exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of currerey use payrnenis, used 
for the purposes set forth in n Part II of this agreement in the 
importing country, 


ARTICLE UL 


. The two Governments shall take maximum precautions to abaure 
that sales of agricuitural commodities pursuam to this agreement Wall 
not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commoditics BS. 
or normal patterns of commercial trade with countrics the Government 
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of the exporting country considers to be friendly to it (referred to 
in this agrcement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at 
least the quantities of agricultural commodities as may be 
specified in the usual markcting table set forth in Part II 
during cach import period specified in the table and during 
each subsequent comparable period in which commodities 
financed under this agreement are being delivered. 

The imports of commodities to satisfy these usual 
markcting requirements for each import period shall be 
in addition to purchases financed under this agreement. 


2, take steps to assure that the exporting country obtains a 
fair share of any, increase in‘commercial purchases of 
agricultural commodities by the importing country. 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use 
for other than domestic purposes of the agricultural 
commodities purchased pursuant to this agreement (cxcept 
where such resale, diversion in transit, transshipment 
or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America); : 


4, take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or forcign origin, which is 
defined in Part II of this agreement, during the export 
limitation period specified in the export limitation table 
in Part Ii (except as may be Specified in Part II of where 
such export is otherwise specifically approved by the 
Government of the United States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders 
to function effectively. 


C. Self-Hel 


Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and distribution 
of agricultural commodities. The Government of the importing country 
shall furnish in such form and at such time as may be requested by 
the Government of the exporting country, a statement of the progress 
the Government of the importing country is making in carrying out 
such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly 
for the supply period specified in Part II, Item I of this agreement and 
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any subsequent comparable period during which commodities purchased 
under this agreement are being imported or utilized, 


1, the following information in connection with each shipment 
of commodities under the agreement: the name of each ~ 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the 
commodity and quantity received; and the condition in which 
received. 


2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 


4, statistical data on imports by country of origin and exports 
by country of destination, of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country 
and the Government of the importing country may make such adjustments 
in the credit accounts as they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1, delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board 
date shown in the ocean bill of lading which has been signed 
or initialed on behalf of the carrier, 


2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, 
of the importing country, and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on the date 
of payment by the importing country which is not less favorable to the 
Government of the exporting country than the highest exchange rate 
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the highest exchange 
Yate obtainable by any other nation. With respect to local currency: 


1, As long as a unitary exchange rate system is maintained 


‘by the Government of the importing country, the applicable 
. exchange rate will be the rate at which the central monetary 
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authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency. 


2, Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two 
Governments) that fulfills the requirements of the first 

\ sentence of this section G. : 


H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, consult 


regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I, Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identification 
of food commodities at points of distribution in the importing country, 
and for publicity in the same manner as provided for in subsection 
103(1) of the Act. 
PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 


Item I. Commodity Table; 


Approximate Maximum Export 
Commodity Supply Period_ Maximum Quantity Market Value _ 
(U.S, Fiscal Year) (Millions) 
Tobacco 1975 2,600 M. T. US$ 7.2. 
Total US$ 7.2 
Item II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 
1, Initial Payment - none 
2, Currency Use Payment - none 
3. Number of Installment Payments - 31 
4, Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual 
installments. 
5. Due Date of First Installment Payment - ten years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 
6. InitialInterest Rate - 2 percent 
7. Continuing Interest Rate - 3 percent 
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Item II, Usual Marketing Table- 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(U.S. Fiscal Year) 


None ons 1975 None 


Item IV. Export Limitations: 


A. Export Limitation Period: The export limitation period shall be 
the United States Fiscal Year 1975 or such subsequent fiscal year 
in which commodities financed under this agreement are being 
imported or utilized, 


B. Commodities To Which Export Limitations Apply:. None 

Item, V. Self-Help Measures: 

The Government of the importing country agrees to: 

1. Clean and repair canals used for irrigation, drainage or transportation, 
2. Construct beds and canals on individual farms, 


3. Construct bench terraces in the highlands for vegetable production 
in areas near population centers, 


4. Improve the system and facilities for handling, storing, processing 
and transporting rice. 


Item VI. Economic Development Purposes For Which Proceeds 


Accruing To Importing Country Are To Be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financing 
the.self-help measures set forth in the agreement and for the following 
economic activities: rural development; rehabilitation of refugees; 
the disabled and war victims; resettlement programs; crop production 
programs, including new crops and new areas of production; rural 
health; and other economic development activities as may be mutually 
agreed upon. 


_Item VII. Other Provisions: None 
PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 

notice of termination to the other Government for any reason, and by 
the Government of the exporting country if it should determine that 

the self-help program described in the agreement is not being adequately 
developed. Such termination will not reduce any financial obligations 

the Government of the importing country has incurred as of the date 

of termination, 


This Agreement shall enter into force upon signature, 
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B, IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Saigon, in duplicate, this eighth day of October, 1974, 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF 


W WIL, Gof Keema... 


woe eS ie) Khac Tinh : 


Gua d'Affaires, a,i, Acting Minister of Foreign Affairs 
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Official Minutes of Negotiations Pertaining 
to the Proposed Fiscal Year 1975 Title I Agreement 
For the Republic of Vietnam 


In consequence of discussions between representatives of the Ministry 
of Commerce and Industry, Republic of Vietnam, and the United States 
Mission to the Republic of Vietnam, (USAID) about the proposed 

Title I Agreement for fiscal year 1975, it is accepted by both parties 
that: 


1, 


In accordance with Part I Article I B 2 of the Agreement 
delivery of all commodities offered in this proposed Agreement 
is subject to the availability of commodities and funds at the 
time of planned exportation, 


This Agreement is subject, to the amendment to the U.S, Foreign 
Assistance Act of 1973 [7], and in effect since 1 July, 1974 prohibiting 
the use of proceeds generated by the sale of Title 1 commodities 

"to procure equipment, materials, facilities, or services for 

the common defense, including internal security unless such 
agreement is specifically authorized by legislation enacted 

after such date."’ Item VI of Part II of the Agreement stipulates 

the allowable uses for proceeds accruing 1o the Government 

of the Republic of Vietnam from the sale of commodities financed 


‘under this Agreement, 


Responsive to section 103 (0) of Public Law 480, the Government 
of the Republic of Vietnam assures the Government of the United 
States of a "Fair Share" of any increase in commercial purchases 
made by the purchasing country and that the United States will 
benefit equitably from the development of new commercial 
markets established in the Republic of Vielnam, © 


The Government of the Republic of Vietnam understands that 

Items F_and J of the agreed minutes on self-help, signed July 8, 

1970, and the termination clause of the July 8, 1970, Agreement [3] 
apply to this agreement as well, In addition the GVN agrees to - 
the following self-help measures: 


a. Clean and repair canals used for irrigation, drainage or 
transportation; 


b, Construct beds and canals on individual farms; 


ce. Construct bench terraces in the Highlands for vegetable 
production in areas near population centers; 


d, Improve the system and facilities for handling, storing, 
processing and transporting rice. 


It is also understood that a comprehensive, analytic report on 
progress of the self-help measures inciuded in this Agreement is 
due in AID/Washington, December 1, 1575, 


+87 Stat. 714; 22 U.S.C. § 2151 note. 
* Not printed. 
3 TIAS 6983 ; 21 UST 2461. 
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10, 


It is established and accepted that the Government of the United 
States shall bear only the cost of ocean freight differential for 
commodities it requires to be carried aboard United States flag 
vessels, 


In accordance with Part I, Article III], Paragraph I of the July 8, 
1970 Agreement, the Government of the Republic of Vietnam shall 
undertake measures, as may be mutually agreed prior to delivery, 
to publicize that commodities in this Agreement are provided by 
the United States Government on concessional terms. The 
importing Government also reaffirms its intent to provide 
additional publicity at the time of arrival of commodities in 
accordance with the provisions for identification and publicity 

of the August 29, 1972 Agreement. [*] 


The Government of the Republic of Vietnam understands that the 
provisions included in Part I Article II1 Section G, "Applicable 
Exchange Rate", remain the same as contained in the Agreement 
of July 8, 1970, 


The Government of the Republic of Vietnam accepts the respon- 
sibility for preparation and submission of specified reports to 
USAID by the 15th of October, January, April and July covering 
the following information: 


a. Mcasures taken to implement the provision that there 
has been no resale, diversion in transit or transshipment 
to other countries except as specifically approved by 
USAID; and no uses of commodities for other than the 
domestic purposes for which the agricultural commodities 
were purchased pursuant to this Agreement, except as 
specifically approved by the United States Government, 


b., Measures taken to prevent export of commodities, domestic 


or foreign in origin, which are the same as or like commodities 


financed under this Agreement during the export limitation 
period specified in the export limitation section except as 
may be specified in item IV of Part Il of this Agreement, 


It is agreed that the Government of the Republic of Vietnam will 
define and implement procedures which will allow for the return of 


arrival and shipping information with appropriate notations certifying 


receipt of commodities not later than 30 days from the date of 
unloading or 30 days from receipt of the automatic data processed 
sheets, whichever is later, 


The Government of the Republic of Vietnam accepts the export 
limitations imposed-in Part Il Item IV, without reservations. The 
right of the importing country to export like or similar commodities 
described in the aforementioned provision of this Agreement beyond 
that stated in this Agreement, will be dependent upon conditions and 
commodities mutually agreed to by the two Governments and stated 
in subsequent amendment or amendments to this Agreement. For 
fiscal year 1975 the Government of the Republic of Vietnam may 
export up to 4, 000 metric tons of cotton waste without incurring any 
offset purchase requirement. It is mutually understood and agreed 





* TIAS 7452 ; 23 UST 2626. 
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that the Government of the Republic of Vietnam may export 
during U,S, Fiscal Year 1975 quantities of cotton waste in 

excess of 4, 000 metric tons, and textiles fabricated in whole 

or in part from raw cotton, provided, however, that the 
“cotton content of such cotton waste and textiles, by weight, is 
offset by commercial imports of raw cotton from the United 
States of America, using the foreign exchange of the Government 
of the Republic of Vietnam. It is understood that such commercial 
offset imports need not exceed during the export limitation period 
of this Agreement the quantity of raw cotton imported by the 
Government of the Republic of Vietnam under Title I Public Law 
480 Sales Agreements. 


11, It is understood that it is no longer required that PL-480 sales 
proceeds be deposited ina special account. The terms of Part I 
Section II (F) shall govern the use of sales proceeds accruing 
to the Government of the Republic of Vietnam.: 


12, It is understood and accepted that the commodities and quantities 
provided for fiscal year 1975 through this Agreement are partial. 
Additional commodities and quantities will be added through 
amendment or amendments to this Agreement. 


13, With respect to the sale of additional commodities in FY 1975, 
it is understood that: 


a. Nonfat dry milk, tallow and corn are not available for 
financing under PL-480 Title I sales during fiscal year 
1975; 


b. Rice is not included in this original Agreement, but will 
be added through amendment or amendments at a later 
date in time for CY 1975 deliveries. 


: i 14, The Government of the Republic of Vietnam undertakes to arrange 
expeditiously the opening of Letters of Credit for commodities 
and ocean freight. 


15, The Agreement will be signed on Tuesday, October 8, 1974 
at 10:30 hours in Saigon by Foreign Affairs Acting Minister 
Ngo Khac Tinh for the GVN and Ambassador Graham Martin 
for the USG. 






fg 
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Acting Assistant Biveaiae Salonen Minister of Trade 
Commercial Import Program and Industry 


September 30, wg September 30, 04 aS 
A : 





TIAS 7952 


25 UST] Viet-Nam—Agri. Commodities—Oct. 8, 1974 ' 2905 


ADDENDUM 


Ref. Paragraph 4, Items I and J of the July 8, 1970 Agreement . 
which continue to be active self-help measures, are quoted, below, 


"}¥, Continue support and recognition of private sector 
producer associations in the agriculture sector, 


J. Continue research trials of corn and grain sorghums 
to produce better quality and expand domestic 
production to self-sufficient levels." 


. TIAS 7952 


58-603 O - 76 - 37 


REPUBLIC OF VIET-NAM 
Transfer of Military Scrap 


Agreement amending the agreement of November 8 
and December 14, 1972. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Saigon September 3 and October 14, 1974; 

Entered into force October 14, 1974. 
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The American Embassy to the Vietnamese Ministry of Foreign 


* Exchange of notes of Nov. 8 and Dec. 14, 1972. TIAS 7534; 28 UST 4263. 


Affairs 


No. 202 


The Embassy of the United States of America presents its 
censuumears to the Ministry of Foreign Affaira and has the honor to 
refer to the Agreement on the transfer of military scrap effected hy 
exchanges of notes at Saigon on Lecember 14, 1972, [7] between our two 
Governments, 

Paragraph 7 of the Agreement prohibits the exportation of the rnili- 
tary scrap to the United States, Since there is now a shortage of ferrous 
and nonferrous scrap in the continental United States, the Government of 
the United States of America has determined that importa of military 
acrap should be permitted. Accordingly, the Embassy has the honor 
to propose the deletion of the first sentence of paragraph 7 of the Agree- 
ment on the transfer of military ecrap so that the revised paragraph 7 
will read "Export sales will be aubjoct to normal GYN licensing and ex- 
change controls," sols s 

Upon receipt of a note isch the Ministry indicating that the fore- 
going 46 acceptable to the Government of the Republic of Viet-Nam, the 
Govevacieat of the United States of America will consider that this note 
and the Ministry's reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governmente on thie subject, the ecearint to enter into force on- 


the cate of the note in reply. 
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The Embassy of the United States takes thie opportunity to extend 
to the Ministry of Foreign Affairs renewed asaurances of its highest 


consideration, 


WV ae 
Embassy of the United States of America 2 


Saigon, Eeptember 3, 1974 
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The Vietnamese Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIC OF VIETNAM 





MinI6TRY OF FoReian AFFAIAs 


No: 5/89 -ur/xnt 


The Ministry of Foreign Affairs of the 
Republic of Vietnam presents its compliments to the 
Embassy of the United States and has the honor to 
acknowledge receipt of the Smbassy's Note Wo 202 
dated September 35, 1974 which reads as follows : 


"ihe Mnbassy of the United States of 
America presents its compliments to the Ministry of 
Foreign Affairs and has the honor to refer to the 
Agreement on the transfer of military scrap effected 
by exchanges of notes at Saigon on December 14, 1972, 
between our two Governments. 


Paragraph 7 of the Agreement prohibits 
the exportation of the military scrap to the United 
States. Since there is now a shortage of ferrous 
and nonferrous serap in the continental United 
States, the Governnent of the United States of 
America bas determined tnaet imports of military scrap 
should be permitted. <iccordingly, the imbassy has 
the honor to propose the deletion of the first sentence 
of paragraph 7 of the Agreement on the transfer of 
military scrap so that the revised paragraph 7 will 


licensing and exchange controls." 


coe/oes 
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EMBASSY OF DHE UNITED STATES 


OF ASWERICA 
~ SAIGON ~ 


—— 
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Upon receipt of a note from the Ministry 
indicating that the foregoing is accevtable to the 
Government of the Republic of Vietnam, the Government 
of the United States of America will consider that 
this note and the Ministry's reply thereto constitute 
an Agreenent between our two Governments on this 
subject, the agreement to enter into force on the 
date of the note in reply. 


The Embassy of the United States takes this 
opportunity to extend to the ilinistry of Foreign Affairs 
renevied assureiuees of its highest consideration. " 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor 
to confirm to the Embassy of the United States its 
concurrence in the contents of the Embassy's Hote. 


The iiinistry of Foreign Affairs avails 


itself of this opportunity to renew to the imbassy 
the assurances of its high consideration. 


Sasegisractober tH 1974 





JORDAN 


Nonscheduled Air Services 


Agreement signed at Amman September 21, 1974; 
Entered into force September 21, 1974. 
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NONSCHEDULED AIR SERVICE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF 

JORDAN 

The Government of the United States of America and the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan: 

Being Parties to the Convention on International Civil 
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of 
December, 1944, [*] 

Desiring to conclude an Agreement to regularize non- 
scheduled air .service opportunities for their citizens between 
their respective territories in order to promote cultural ex- 
change, tourism, and commerce, 

Recognizing the public interest in a viable international 
air transportation system encompassing all types of air service, 
and 

Desiring to insure the orderly development of such non- 
scheduled air services consistent with their interest in maintain- 
ing a sound system of scheduled air services between their re- 
spective territories, 


Have agreed as follows: 


*TTAS 1591, 3756, 5170, 6605, 6681, 7616; 61 Stat. 1180; 8 UST 179; 13 UST 
2105 ; 19 UST 7693 ; 20 UST 718 ; 24 UST 1019. 
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B. 


ARTICLE I 
For the purpose of this Agreement: 
Nikgweapent shall mean this Agreement, the Annexes attached 
thereto, and any amendments thereto. 
"Aeronautical authorities'' shall mean, inthe case of the 
United States of America, the Federal Aviation Administra- 
tion with respect to the technical permission, safety and se- 
curity standards and requirements referred to in Articles 3 
and 6B respectively, otherwise the Civil Aeronautics Board, 
and, in the case of the Hashemite Kingdom of Jordan, the 
Directorate Genbeal of Civil Aviation, or in both cases, any 
person or agency authorized to perform the functions exer- 
cised at present by those authorities, 
"Carrier" or "carriers" shall mean an air carrier or carriers 
designated by one Contracting Party in writing to the other Con- 
tracting Party to be a carrier which will operate the nonscheduled 
air services provided for in the Agreement. 
"Territory" in relation to a State shall mean the land areas under 
the sovereignty, jurisdiction or trusteeship of that State, and 
territorial waters adjacent thereto. 
"Traffic'' shall mean such traffic as is specifically arioeiead as 
the Annexes attached hereto. 
"Nonscheduled air service'' shall mean such air service as is 
specifically authorized in the Annexes attached hereto. 
"Enplane" shall mean the first taking on board of nonscheduled. 


air service traffic on an aircraft of a carrier, 
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H, "Deplane'" shall mean any deboarding of nonscheduled air 
service traffic from an aircraft of a carrier, but shall not 
include deboarding for nontraffic purposes. 

I. "Re-enplane" shall mean any taking on board on an aircraft 
of a carrier of nonscheduled air service traffic which has 
enplaned and deplaned. 

J. "Rates" shall mean all tariffs, tolls, fares, and charges for 
transportation, and the conditions of carriage, classifications, 


rules, regulations, practices, and services related thereto, 


ARTICLE 2 
A. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party 
the rights specified in the Annexes attached hereto for the 
carriers of the-ether Contracting Party to enplane, deplane and 
re-enplane nonscheduled air service traffic. | 
B. Nothing herein is intended to prevent either Contracting Party 


from authorizing services not covered by this Agreement, 
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A, 


» 


ARTICLE 3 
The service authorized by this Agreement may be inaugurated 
by a carrier or carriers of one Contracting Party at any time 
after such Contracting Party has designated the carrier or 
carriers for services ie a particular service under this 
Agreement and the aeronautical authorities of the other Con- 
tracting Party have granted the appropriate operating and 
technical permission. Such other Contracting Party shall, 
subject to Articles 4 and 6, grant this permission with a mini- - 
mum of procedural delay provided that a carrier may be re- 
quired to qualify before the competent aeronautical authorities 
of that Contracting Party, under the laws and regulations 
normally applied by such authorities before being permitted to 
engage in the operations contemplated in this Agreement. 
Subject to obtaining initial operating authority pursuant to para- 


graph A of this Article, neither Contracting Party shall require 


any additional operating authorization for individual nonscheduled 


flights by a carrier so qualified, unless agreed otherwise in the 


Annexes, 
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ARTICLE 4 
A. Each Contracting Party reserves the right to withhold, sus- 
pend or revoke the permission referred to in Article 3 of 

this Agreement with respect to a carrier of the other Con- 

tracting Party, or to impose conditions on such permission in 

the event that: 

1) Such carrier fails to qualify under the laws and regulations 
normally applied by the aeronautical authorities of that Con- 
tracting Party; 

2) Such carrier fails to comply with the laws and regulations 

referred to in Article 5 of this Agreement; or 

3) Such Contracting Party is not satisfied that substantial owner- 

ship and effective control of such carrier are vested in 


nationals of the other Contracting Party. 


B. Unless immediate action is essential to prevent infringement of 


i 
1 


the laws and regulations referred to in Article 5 of this Agree~ 
ment, the right to suspend or revoke such permission shall be 


exercised only after consultation with the other Contracting 


Party. 
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ARTICLE 5 
The laws and regulations of one Contracting Party relating 
to the admission to or departure from its territory of air- 
craft engaged in international air nagivation, or to the opera- 
tion and navigation of such aircraft while within its territory, 
shall be applied to the aircraft of the carriers of the other 
Contracting Party and shall be complied with by such air- 
craft upon entrance into or departure from, . and while sighin 
the territory of the first Contracting Party. 
The laws and regulations of one Contracting Party relating to 
the admission to or departure from its territory of passengers, 
baggage or crew of aircraft, including regulations and pro- 
cedures relating to prevention of unlawful interference with 
aircraft, entry, clearance, immigration, passports, customs, 
and quarantine shall be complied with by or on behalf of such 
passengers, baggage or crew of the carrier or carriers of 
the other Contracting Party upon entrance into or departure 
from, and while within, the territory of the first Contracting 


Party. 
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B. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


ARTICLE 6 
Certificates of airworthiness, certificates of competency, 
and licenses issued or rendered valid by one Contracting 
Party, and still in force, shall be recognized as valid by 
the other Contracting Party for the purpose of operating 
the services provided for in this Agreement, provided that 
the pequizeniente under which such certificates or licenses 
were issued or rendered valid are equal to or above the mini- 
mum standards which may be established pursuant to the 
Convention on International Civil Aviation. Each Contract- 
ing Party reserves the right, however, to refuse to recog- 
nize, for the purpose of flights above its own territory, cer- 
tificates of competency and licenses granted to its own 
nationals by the other Contracting Party, 
The competent aeronautical authorities of each Contracting 
Party may request consultations concerning the safety 
and security standards and requirements relating to aero- 
nautical facilities, operations, airmen and aircraft, which 
are waiveined and administered by the other Contracting 
Party. If,following such consultations, the competent mee 
nautical authorities of either Contracting Party find that the 
other Contracting Party does not effectively maintain and ad- 
minister safety and security standards and requirements in 
these areas that are equal to or above the minimum standards 
which may be established pursuant to the, Convention on Inter- 


national Civil Aviation, they will notify the other Contracting 
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Party of such findings and the steps considered necessary to 
bring the safety and security standards and requirements of 
the other Contracting Party to standards at least equal to 
the minimum standards which may be established pursuant 
to said Convention and the other Contracting Party will take 
appropriate corrective action. Each Contracting Party re- 
serves the right to withhold or revoke the technical permis- 
sion referred to in Article 3 of this Agreement with respect 
to a carrier of the other Contracting Party, or to impose 
conditions on such permission, in the event the other Con- 


tracting Party does not take such appropriate action within a 


reasonable time. 
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A. 


B. 


ARTICLE 7 

Regulations prescribing the specific service types permitted 
under this Agreement are identified in Annex B, 
Either Contracting Party may submit to the other Contracting 
Party proposed new specific types of service for inclusion in 

an Annex to this Agreement. Such proposals shall normally be 
accompanied by explanatory statements. The other Contracting 
Party shall either accept the new specific types of service with- 
in sixty days of receipt, in which case they shall be incorporated 
into an Annex to the Agreement by an exchange of diplomatic 
notes, or it shall indicate a willingness to consult promptly with 
the first Contracting Party. 

Each Contracting Party may adopt and apply requirements relat- 
ing to licensing procedures, administrative matters, or the col - 
lection of information, such as gedusweienes concerning tariffs, 


traffic data, manifests and similar matters. 
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ARTICLE 8 

The volume of nonscheduled air service traffic between the 
territories of the two Contracting Parties enplaned by the carriers 
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting 
Party shall be reasonably related to the volume of such traffic 
enplaned by carriers of the first Contracting Party outside the 
territory of the other Contracting Party and deplaned in the terri- 
tory of that other Contracting Party, taking into account the nature 


of the respective markets. 
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ARTICLE 9 
_A. Nonscheduled air service traffic between the territories of the 
two Contracting Parties transported by the carriers of one Con- 
tracting Party shall not cause substantial impairment of the 
scheduled air services of the scheduled airlines of the other 

Contracting Party or of the nonscneduled air services of the 

carriers of the other Contracting Party. 

B. Unless otherwise provided for, neither Contracting Party may 
impose: 

1) any requirement that prior approval be obtained for any in- 
dividual flight or series of flights by a carrier or Carriers 
of the other Contracting Party which has qualified before the 
competent aeronautical authorities of the first Contracting 
Party, or 

2) any restrictions on such carrier or carriers with respect 
to capacity, frequency, or type of aircraft employed on non- 


scheduled air services provided for by this Agreement. 
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ARTICLE 10 

If after review over a period of time the laws or regulations of 
either Contracting Party or the operations by the carrier or carri- 
ers of one Contracting Party performed pursuant to this Agreement 
appear to the other Contracting Party to constitute substantial im- 
pairment of the scheduled or nonscheduled air services of the 
scheduled airlines or the carriers of the other Contracting Party, 
then that other Contracting Party may request consultations in 


accordance with Article 15. 
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ARTICLE 11 
The rates to be charged by the carriers of either Contracting 
Party for carriage to or from the territory of the other Con- 
tracting Party shall be reas snable, considering all relevant 
factors bearing upon the economic characteristics of pre- 
scribed nonscheduled air services provided for in this Agree- 
ment. 
Any rate proposed to be charged by a carrier of one Con- 
tracting Party for carriage to or from the territory of the 
other Contracting Party shall, if so required, be filed by 
such carrier with the aeronautical authorities of the other 
Contracting Party at least thirty (30) days before the proposed 
date of effectiveness, unless the aeronautical authorities of 
the Contracting Party with whom the filing is to be made allows 
that filing to be made on shorter notice, Such rate shall not 
come into force unless approved or permitted by the aeronau- 


tical authorities of that Contracting Party. 


Cc, If the aeronautical authorities of one Contracting Party, upon 


review of the filing referred to in paragraph B above, are dissat- 
isfied with the rate proposed, the other Contracting Party shall 

be so informed prior to the expiration of the first fifteen (15) dass 
of the thirty (30) day period referred to in paragraph B above, and © 
the Contracting Parties shall endeavor to reach agreement on the 


appropriate rate. 
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D. 


F. 


If the procedure set forth in this paragraph is not utilized, 
the rate shall be deemed to be approved or permitted by 
the aeronautical authorities of the Contracting Party re- 
ceiving the filing and shall be allowed to come into force on 
‘the proposed date of the effectiveness, 
If the aeronautical authorities of one Contracting Party, upon 
review of an existing rate charged for carriage to or from the 
territory of that Contracting Party by a carrier or carriers of 
the other Contracting Party, are dissatisfied with that rate, the 
other Contracting Party shall be so notified and the Contracting 
Parties shall endeavor to reach agreement on the appropriate 
rate. 
In the event that an agreement is reached pursuant to the pro- 
visions of paragraph C or D, each Contracting Party will exer- 
cise its best efforts to put such rate into effect. 
Tf: . 
1) under the circumstances set forth in paragraph C, no agree- 
ment can be reached prior to the date that such proposed rate 


would otherwise become effective; or 


2) under the circumstances set forth in paragraph D, no agree- 


ment can be reached prior to the expiration of sixty (60) days 
from the date of notification, 

then the Contracting Party raising the objection may take 
whatever steps it considers necessary to prevent the inau gu- 


ration or continuation of the rate with which it is dissatisfied; 
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provided, however, that except with respect to unjustly dis- 
criminatory rates, such steps will deal only with traffic en- 
planed in its own territory. 

G. The aeronautical authorities of ach Contracting Party shall 
use their best efforts to insure that the rates charged and co- 
llected conform to the rates filed and in effect with each Con- 
tracting Party, and that no carrier rebates any portion of such 
rates by any means, directly or indirectly, including the pay- 


ment of excessive sales commissions to agents. 
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ARTICLE 12 
Each Contracting Party shall exempt the carriers of the 
eihes Contracting Party to the fullest extent possible 
under its national law from import restrictions, customs 
duties, excise taxes, inspection fees, and other national 
duties and charges on fuel, lubricants, consumable tech- 
nical supplies, spare parts including engines, regular 
equipment, ground equipment, stores, and other items 
intended for use solely in connection with thie operation, 
maintenance, or servicing of aircraft of the carriers of 
the other Contracting Party. The exemptions granted by 
this paragraph shall apply to items: . 
1) Introduced into the territory of one Contracting Party by 
or on behalf of the carriers .of the other Contracting Party; 
2) Retained on board aircraft of-the carriers of one Contract- 
ing Party during arrival and departure from the territory 
of the other Contracting Party; | 
3) Taken on board aircraft of the carriers of one Contracting 
Party in the territory of the other Contracting Party and in- 
tended solely for use in international air service; 
whether or not such items are used or consumed within the 


territory of the Contracting Party granting the exemption. 


B. The exemptions provided by this Article shall also be available in 


situations where a carrier or carriers of one Contracting Party 
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have entered into arrangements with another airline or air- 
lines (including carriers) for the loan or transfer in the 
territory of the other Contracting Party of the items 
specified in paragraph A, provided that the other airline 

or airlines (including carriers) similarly enjoy such ex- 


emptions from the other Contracting Party. 
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ARTICLE 13 


Each Contracting Party may impose or permit to be im- 
posed just and reasonable charges for the use of public airports 
and other facilities under its control, provided that such charges 
shall not be higher than the charges imposed for the use of such 
airports and facilities by its national aircraft engaged in similar 


international services. 


ARTICLE 14 
Neither Contracting Party shall discriminate against a 
carrier or among carriers of the other Contracting Party do- 


ing business or providing services pursuant to this Agreement, 


ARTICLE 15 


Either Contracting Party may at any time request con- 
sultations on the interpretation, application or amendment of 
this Agreement, Such consultations should commence as soon 
as practicable but not later than sixty days from the date of re- 
ceipt of the request for consultations, unless otherwise agreed 


by the Contracting Parties. 
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ARTICLE 16 

A. Any dispute with respect to matters covered by this Agree- 
ment not satisfactorily resolved through consultation shall, 
upon request of either Contracting Party, be submitted to 
arbitration in accordance with the procedures set forth 
herein. 

B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators con- 
stituted as follows: 

1) One arbitrator shall be named by each Contracting Party 
within sixty (60) days of the date of delivery by either 
Contracting Party to the other of a formal request for 
arbitration. Within a period of ninety (90) days after the 
date of delivery the two arbitrators so designated shall 
by agreement designate a third arbitrator, who shall et 
be a national of either Contracting Party. 

2) If either Contracting Party fails to name an arbitrator, or 
if the third acbiteatoe is not agreed upon in accordance 
with paragraph (1), either Contracting Party may request 
the president of the Council of the International Civil 
Aviation Organization to designate the necessary arbitrator 
or arbitrators. 

Cc. Each Contracting Party shall use its best efforts consistent 
with its national law to put into effect any decision or award 
of the arbitral tribunal. 

D. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and ex- 

penses of the sentivaters: shall be shared equally by the Con- 


tracting Parties. 
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ARTICLE 17 [+] 

Either Contracting Party may at any time notify the other 
Contracting Party of its intention to terminate this Agreement, 
This Agreement shall terminate one year after the date of the 
receipt of such written notice of termination by the other Con- 
tracting Party, unless both agree to its withdrawal before the end 


of that period. 


ARTICLE 18 
This Agreement will enter into force on the date it is 


signed. 


1 See also paragraph V of Annex A. 
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In witness whereof, the undersigned, being duly 
authorized. by their respective governments, have signed 
the present Agreement. . 

Done in duplicate at Amman in the English and Arabic 


languages, both texts being equally authentic, this 2/s/day of 
Sep Fe—lor, CI7K 
Nye ele o. 
s¥ Od ~~ ws, sors : : 
ie re pre gy obe Fa 
Nae ee Wy eee ly da ped AL 


[7] 
Wins i A) ANNO 


For the Government of th 
United States of America 


Fae LW! AS ye 


For the Government of the 


Hashemite Kingdom of 
Jordan 


Sr V1 add | ag 0 


io LI! 


1Thomas R. Pickering 
? Nadim Zarou 
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ANNEX A 
SPECIFIED RIGHTS 

I, United States of America 

A carrier or 
carriers of the United States of America, when providing the 
services prescribed in Annex B to this Agreement for the move- 
ment of nonscheduled air service traffic to or from a point or 
points in the territory of Jordan (including transportation by 
other modes with respect to beyond or behind segments, or in- 
termediate segments on either an outgoing or return leg of a found 
trip journey), shall be entitled to: 

A. Enplane (and subsequently deplane on return trips) at any 
point or points in the territory of Jordan nonscheduled air 
service traffic which is to be deplaned or re-enplaned at 
any point or points in the territory of the United States or 
in a third country or countries. 

B. Deplane or re-enplane at any point or points in the terri- 
tory of Jordan nonscheduled air service traffic which has 
been enplaned or re-enplaned at any point or points in the 
territory of the United States or in a third country or coun- 
tries. 


Il. Jordan. 
A carrier or 


carriers of Jordan, when providing the services prescribed in. 
Annex B to this Agreement for the movement of nonscheduled air 
service traffic to or from a point or points in the territory of the 


United States (including transportation by other modes with respect 


TIAS 7954 


25 UST] 


Jordan—Air Services—Sept. 21, 1974 2945 


to beyond segments and segments entirely within the terri- 


tory of the United States or the territory of Jordan on 


either an outgoing or return leg of a round trip journey), 


shall be entitled to: 


A. 


Enplane (and subsequently depisne on return trips) at 

any point or points in the territory of the United States 
nonscheduled air service traffic which is to be deplaned 

or re-enplaned at any point or points in the territory of 
Jordan. 

Deplane or re-enplane at any point or points in the terri- 
tory of the United States nonscheduled air service traffic 
which has been enplaned at any point or points in the terri- 


tory of Jordan. 


i. Directional Balance of Enplanements 


A. 


B. 


A Contracting Party may require of each carrier of the 
other Contracting Party that such carrier's enplane- 
ments in the territory of the first Contracting Party be 
matched by its enplanements outside the territory of the 
first Contracting Party at a one to one ratio of flights. 
Any flight, either one-way or round-trip (including circle 
tour and open jaw as round trip), shall be counted as one 
flight. Flights not under this Agreement may, at the 
option of the first Contracting Party, be counted towards 
meeting this requirement. 

In consideration of the fact that there is no United States 
or Jordanian airline providing scheduled air service be- 


tween the two countries, and of the willingness of the 


as 
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Government of. Jordan to allow an airline or airlines of the 
United States to conduct such a service to or through its . 
territory via points in third countries, paragraph A above 
shall not aapiy 40 the first twenty flights by a carrier of 
Jordan for enplanements in the territory of the United States 
during any year in which this Annex is effective, provided, 
however, that this exclusion shall continue only during any 
year in which (1) no Jordanian airline operates any scheduled 
air service between Jordan and the United States; and (2) the 
willingness of the Government of Jordam set forth above has 
not been withdrawn, 
IV. Conditions and Interpretations 
A. If either Contracting Party has reason to believe that a 
pattern of operations by a carrier or carriers of the other 
Contracting Party has developed inconsistent with the regu- 
lations of the first Contracting Party as listed in Annex B, 
it may call for consultations with the other Contracting 
Party and, following such consultations, if it is not satis- 
fied that operations of the carrier or carriers of the other 
Contracting Party are consistent with such regulations, it 
may (Article 3 B notwithstanding), require advance filings 
by such carrier or carriers of applications to conduct 
flights prescribed in such regulations, and may refuse ap+ 


proval of any proposed flights which appear to be inconsis- 
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tent with such regulations. Filings necessary to determine 
charterworthiness may be required at any time. 

The performance of any otherwise authorized nonscheduled 
air service by a carrier as an aircraft lessee shall be con- 
sidered as an operation under this Agreement, subject to 
conditions which either Contracting Party may establish 
governing "dry" or "wet'' leases. However, operations 
conducted by a carrier as a lessor of an aircraft shall not 
be deemed to be within the scope of this Agreement insofar 
as the lessor is concerned. 

A carrier may not transport any otherwise eligible group 
or groups of persons between the United States and Jordan 
if it has transported or will transport such group or groups 
on its aircraft to or from any territory other than that of 
the United States or that of ferakes even if a separate con- 
tract or contracts has been entered into for a prior, sub- 
sequent, or intervening nonscheduled or scheduled air 


service movement, unless third country enplanement, de- 


planement, and re-enplanement rights are provided for in 


lor Tlof this Annex, as applicable to such carrier. A carrier - 


aay however, transport between the United States and 
Jordan any otherwise eligible group of persons which has 
moved or will move to or from third countries (1) by any 
mode of transportation other than the aircraft of such carri- 
er, or (2) as individual travellers by any mode of trans-_ 


portation. 
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Vv. Effectiveness of Annex A 

This Annex shall enter into effect on the date the Agreement 
is signed and it shall terminate if the Agreement is terminated. In 
any case, Annex A shall terminate on December 31, 1976 unless it is 
renewed (with or without revision) by the Contracting Parties to the 


Agreement. 
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ANNEX B 
PRESCRIBED SERVICES 
‘I, Definitions 


For the purpose of providing the services prescribed in this 


Annex: 

A, "Nonscheduled air service" shall be limited to charter 
air service'' permitted hereunder, 

B. "Traffic" shall mean passengers, including their accompanied 
baggage, but shall not include passengers moved under con- 
tract to the military authorities of either Contracting Party. 

Cc, "Charter air service" shall mean commercial air transporta- 


tion of traffic on a time, mileage, or trip basis by a carrier 
or carriers, where the entire planeload capacity of one or 
more aircraft has been engaged. 
I, Prescribed Service Types 
The following types of charter air services may be performed 
for enplanements pursuant to this Agreement by carriers in the terri- 


tories indicated: 
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Types 


Territories 


(As set forth in U. S, Civil Aeronautics Board Regulations) 


Single Entity Passenger 

Pro Rata Affinity 

Mixed (Entity/Pro Rata) 

Inclusive Tour 

Study Group 

Overseas Military Personnel 

Travel Group 

Split Charters of the same 
type or any combina- 


tion of types specified 
above 


As set forth in the rules 
of the country of origin 


All 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Helicopters and Related 
Assistance 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México November 1, 1974; 
Entered into force November 1, 1974. 
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The American Ambassador to the Mewican Attorney General 


Mexico, D. F. 


November 1, 1974 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico, D. F. 


Dear Mr. Attorney Generals 


In confirmation of recent conversations between officials 
Of our two governments relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illesal production 
aad traffic in narcotics, I am pleased to advise you that 
the Government of the United States is willing to enter 
into additional cooserative arrangements witn the Govern=- 
ment of Mexico in order to support its efforts to reduce 
such production and traffic. 


Subject to their possible acquisition and availability 
cn a timely basis, the United States Government will 
provide material supoert consisting of fury (4) Bell 212 
helicopters with an appropriate spare parts package for 
each at a unit cost not to exceed one million dollars 
($1,000,000.00). 


The helicopters provided hereunder are to be used by the 
office of the Attorney General of Maxico to curb tha tllicit 
flow of narcotics through Mexico and to locate and eradi-~ 
cate opium poppy, marijuana, and other plants from which 
narcotics substances aro derived. It is further understood 
that the use of this equipment shall ba restricted to 

these purposes, except that. nothing in this agreement 

shall preclude its use in times of natural disaster to 
prevent loss of life ox otherwise engage in humanitarian 
undertakings. 


The Government of Mexico agrees that, at the request of 
the Embassy of the United States, the office of tha 
Attorney General shall provide to the personnel of tha 
United States Government access to the equipment for the 
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purpose of verifying its usage and condition of service. 

It is also understood that through the Embassy of the. 

United States in Mexico personnel of the United States 
Government and the office of the Attorney General of 

Mexico shall exchange semi~ennually, and at other timas 
mutually agreed upon, information in writing on the specific 
efforts undertaken in relation to the purposes and objectives 
of this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two governments. 

I take this opportunity, Mr. Attorney General, to reiterate 


to you the assurances of my highest considaration and 
personal esteom. ; 


JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 


TIAS 7955 


25 UST] Mexico—Narcotic Drugs—Nov. 1, 1974 2959 


The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PRNGiHDURIA GENERAL México, D.F., lo. de noviembre de 1974. 
REPUBLICA . 


Excelentisimo Sefior 

Joseph John Jova, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de Norteamérica. 
Paseo de la Reforma Ivo, 305. 

Ciudad. 


’ Excelentisimo Sefior Embajador: 


Me complazco en dar respuesta a su atenta nota 
de esta fecha, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente: 


'" En confirmaci6n de recientes conversaciones entre 
oficiales de nuestros dos gobiernos con relacién a la cooperacién 
entre México y los Estados Unicos para frenar la produccién y el 
trafico ilegal de estupefacientes, tengo el gusto de informarle -- 
que el Gobierno de los Estados Unidos esta dispuesto a entrar en 
arreglos aclicionales de cooperaci6n con el Gobierno de México, - 
a fin de apoyarlo en sus esfuerzos para reducir esta produccién 
y trafico. 


Sujeto a su posible adauisicién y sobre una base.de ~~ 
/ oportunidad, en cuanto a tiempo de entrega, el Gobierno de los- 
Estados Unidos proporcionaré apoyo material consistente en cua 
tro (4) helicépteros Bell 212, junto con un paquete de refaccio. 
nes apropiado, para cada uno a un costo por unidad que no ex 
cederd de un mill6n de délares (Dils. 1.000, 000, 00 ), 
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Los helicépteros proporcionados bajo este acuerdo 
seran utilizados por la oficina del Procurador General de México, - 

con el fin de frenar la corriente ilicita de estupefacientes a traves- 
de México y para localizar y erradicar plantios de amapola, marigua 
na, asf como otras plantas de las cuales se derivan substancias - - 
narcéticas. Se entiende ademas, que el uso de este equipo sera - 

restringido a estos odjetivos, excepto de que nada de este acuerdo - 
excluira su uso en tiempos ce desastre natural para prevenir pér - 
didas de vida o de otra manera ser utilizados en empresas humani- 
tarias. 


’ El Gobierno de México esta de acuerdo en que, a- 
peticion de la Embajada de los Estados Unidos, Ia oficina del Procu 
rador General dara al personal del Gobierno de los Estados Unidos 
acceso al equipo con el ffn de verificar su uso y condicién de ser- 
vicio, También se tiene entendido que a través de la Embajada de 
los Estados Unidos y de la oficina del Procurador General, cambia 
ran semestralmente, y en otros tiempos muiuamente acordados, - 
informacién por escrito sobre los esfuerzos especificos efectuados 
en relacién con los propésitos y objetivos de este acuerdo. 


Si lo anterior es aceptable al Gobierno de México, esta - 
carta y su contestaci6n, constituiran un acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos."' 


eat Me es grato expresarle a vuestra Excelencia, en- 
nombre del Gobierno de México, mi conformidad con el texto de- 
la nota anteriormente transcrita, la cual constituye, en conse - 
gic, junto con la presente, un acuerdo entre nuestros dos 
“‘Bobiernos. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterarle, es- 
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timado Sefior Embajador las segurjdaties de mi mas alta y dis- 
tinguida consideraci6n con npn afecto. 


EL PROCURADOR GEERAL DE LA REPUBLICA 


LIC. PEDR JA-PAULLADA. 


we 


TIAS 7955 


2962 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 
ee eee eee = Ne ee 


TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F., November 1, 1974 


Mr. Ambassador: 
I have the pleasure of replying to your note of today's date, 
which reads in Spanish translation as follows: 


[For the English language text, see P. 2957.] 


I take pleasure in informing Your Excellency, in the name of 
the Government of Mexico, of My concurrence in the text of the fore- 
Boing note, and therefore it, together this reply, shall constitute an 
agreement between our two Governments. 

I avail yee of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the assurances of my highest and most distinguished consideration and 
personal esteem. 


PEDRO OJEDA PAULLADA 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 


His Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No. 305, 
Mexico City 


TIAS 7955 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Detection of Opium Poppy 
Cultivation 


Agreement amending the agreement of June 10 and 
24, 1974. 

Effected by exchange of letters September 19, 1974; 

Entered into force September 19, 1974. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


< 


Maxico, D.. F. 


September 19, 1974 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico D. F., iexico 


Dear Mr. Attorney General: 


I refer to our _exchangé of letters of June 10, and 
June 24, 1974,[1] which effected an agreement for the 
United States Government to provide a multi-spectral 

' aerial photography system to the Government of Mexico. 


I should like to inform you that, because of unfore- 
- geen cost increasas, my goverment would now like to 
increase the total cost cailing for the equipment 
! provided from four hundred fiity-nine thousand and 
two dollars ($459,092.09) to four hundred sixty-nine 
thousand and two dollars ($469,002.00). 


. Your letter of agreement to this increase will con- 
stitute the appropriate amendment to the original | 
agreement, which shall otherwise remain-in full force 

- and effect between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the 
assurances of my highast consideration and esteem. 


- Sincerely, 
JOSEPH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 


> TIAS 7868 ; ante, p. 1286. 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





Reet eros od México, D. F., 19 de septiembre de 1974. 
REPUBLICA 


Excelentfsimo sefior 

Joseph Jonn Jova. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de la 
Embajada de los Estados Unidos de Norteamérica. 
Presente, 


Muy estimado sefior Embajador: 


Tengo el agrado de dar respuesta a su atenta comu- 
‘nicacién de esta fecha, en la que se sirve nacer referencia a las_ 
.cartas que inter cambiamos los dias 10 y 24 de junio pasado, en - 
las que se establece un acuerdo por medio del cual el Gobierno de 
los Estados Unidos de Norteamérica proporcionara al de México - 
un sistema de fotografia aérea multiespectral, y que debido al im- 
previsible aumento de precios su Gobierno desea aumentar el]. limi 
te del costo total del equipo de 459,002.00 Dis. (cuatroscientos — 
cincuenta y nueve mil dos délares) a 469,002.00 Dis. (cuatroscien 
tos sesenta y nueve mil dos délares), 


Al respecto me permito manifestarle que mi Gobier- 
no accede a este aumento que constituird la enmienda adecuada al 
acuerdo original y que en todos los demds ABDECIOR continuar4 total 

mente wigeme entre ambos pafses. 


Me es grato con esté) motivo reiterarle mi alta consi- 


deraci6n, 


SUFRAGIO EFECT iR NO REELECCION, 
EL PROCURADOR / SRAL DE LA REPUBLICA, 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General of the Republic 


Mexico, D.F., September 19, 1974 


Mr. Ambassador: 

T am pleased to reply to your communication under today's date, 
in which you refer to our exchange of letters of June 10 and 24, 1974, 
wherein an agreement was effected for the Government of the United a 
States to provide a multi-spectral aerial photography system to the 
Government of Mexico, and in which you inform me that, because of 
unforeseen cost iaethawses your Government wishes to increase the total 
cost ceiling for the equipment from US$459,002 to US$469,002. 

With respect to the foregoing, I hereby inform you that my 
Government agrees to this increase, and this letter constitutes the appropriate 
amendment to the original agreement, which shall otherwise remain in full 
force between our two countries. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurances of my 
high consideration. 

PEDRO OJEDA PAULLADA 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 


His Excellency 
Joseph John Jova, . ; 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico City. 


TIAS 7956 


PHILIPPINES 


Atomic Energy: Application of Safeguards Pursuant to 
the Non-Proliferation Treaty 


Protocol suspending the agreement of July 15, 1968. 
Signed at Vienna February 21, 1973; 
Entered into force October 16, 1974. 
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PROTOCOL SUSPENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE 
. REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS AND PROVIDING 
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT 
’ TO THE NON-PROLIFERATION TREATY 


The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency’'), 
the Republic of the Philippines, and the United States of America; 


RECOGNIZING that the Agency has been applying safeguards in accordance with the 
provisions of the Agreement between the International Atomic Energy Agency, the 
Government of the Republic of the Philippines, and the Government of the United States of y 

. America for the Application of Safeguards signed on 15 July 1968 [+] (hereinafter referred to 

as the Safeguards Transfer Agreement'') to materials, equipment and facilities required 
to be safeguarded under the Agreement for Co-operation between the Government of the 
United States of America and the Government of the Republic of the Philippines concerning 
Civil Uses of Atomic Energy signed on 13 June 1968[ ?| (hereinafter referred to as the 
"Agreement for Co-operation"), to ensure so far as it is able that they will not be used 
in such a way as to further any military purpose; 


RECOGNIZING that the Republic of the Philippines, as a non-nuclear-weapon State 
Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons [3] (hereinafter referred to 
as the Treaty"), has concluded with the Agency an Agreement for the Application of 
Safeguards (hereinafter referred to as the Treaty Safeguards Agreement") pursuant to 
paragraph 1 of Article III of the Treaty; t 


RECOGNIZING that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for the 
suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agreements with 
the Agency; 


RECOGNIZING that under Article XI of the Agreement for Co-operation the 
Government of the Republic of the Philippines has guaranteed that no material including 
equipment and devices transferred to the Government of the Republic of the Philippines 
or authorized persons under its jurisdiction from the United States of America pursuant 
to the Agreement for Co-operation or the superseded Agreement for Co-operation between 
said parties dated July 27, 1955, as amended, | * { and no special nuclear material produced 
through the use of such material, equipment or devices will be used for any military 
purpose; 


HAVE agreed: 


* TIAS 6524 ; 19 UST 5426. 

*TIAS 6522; 19 UST 5389. 

*TIAS 6839; 21 UST 483. . 

“TIAS 3316, 4515, 5677, 6119; 6 UST 2671; 11 UST 1770; 15 UST 1995; 17 
UST 1635. 
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1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided and the 
Safeguards Transfer Agreement shall be deemed to be suspended during the time and 
to the extent that the Treaty Safeguards Agreement is in force and safeguards specified 
in the Treaty Safeguards Agreement are being applied by the Agency. 


2. In the event that the Republic of the Philippines intends to exercise its discretion 

in accordance with Article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use any nuclear 
material required to be safeguarded under that Agreement in a military activity not 
proscribed by the Treaty, the Government of the Republic of the Philippines will satisfy 
the Agency and the Government of the United States of America that such material is not 
subject to the guarantees made to the Government of the United States of America by the 
Government of the Republic of the Philippines in Article XI of the Agreement for 
-Co-operation, and that no materials, equipment or facilities transferred from the United 
States of America to the Republic of the Philippines under the Agreement for Co-operation 
or the above-mentioned superseded agreement are involved in such use. 


3, This Protocol shall enter into force on the same date as the Treaty Safeguards 
Agreement, 


‘DONE in Vienna, this Ast day of February 1973 in triplicate in the 
English language. ~ ‘ 


For the INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 


part Chet a 


For the GOVERNMENT O REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
[7] 


For the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA/ 


[*] 


. 


? Sigvard Eklund 
? Domingo Siazon, Jr. 
3, Keith Glennan 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 29, 1972, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon November 11, 1974; 

Entered into force November 11, 1974. 
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The American Ambassador to the Vietnamese Minister for Foreign 


Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMFRICA 


November ll, 1974 


No. 263 


Excellency: 


T have the honor to refer to the P, L, 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on August 29, 1972, as amended on March 19, 1973, 
July 31, 1973, September 5, 1973, and February 8, 1974, [1] and to 
propose that Agreement be further amended as follows: - 


In Item IV, Export Limitation’, Paragraph C, Permissible 
Exports, add the following sub-paragraph 3: 


"3, However, the Government of the Republic of Vietnam 
may import textiles for finishing, and re-export the 

finished product without having to make commercial offsetting 
purchases of raw cotton provided that the re-exported 

product does not contain any raw cotton imported under this 
Agreement, or any cotton imported commercially to meet 
offsetting purchase requirements, or textiles made from 

such cotton, Offsetting purchases of raw cotton are required 
to the extent of the cotton content equivalent of re-exported 
textiles which are not included in the aforementioned exceptions, 
The Government of the Republic of Vietnam agrees to maintain 
adequate statistics for this type of import and export, clearly 
distinguishing export of textiles manufactured entirely in 
Vietnam from export of garments or other textile products 
produced in Vietnam from imported yarns or fabrics, and to 
report such statistics quarterly in reports furnished under 
Article III D of this Agreement," 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 


L tne, ‘ 


raham Martin 


His Excellency 

Vuong Van Bac 

Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 

Saigon 





*TIAS 7452, 7592, 7690, 7710, 7790; 23 UST 2626; 24 UST 869, 1787, 1982; 


ante, p. 220. 
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The Vietnamese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador : 


REPUBLIC OF VIETNAM 





Saic Hoven 187 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS argon, wovenber ll, 1s74 


Yo F682 -y3/:3 


Excellency, 


I have tne honour to acknowledge receipt 
of Your Hote No 253 dated Wovenber 11, 1974 which 
reads as follows : 


"I have the honour to refer to the Pol. 480 
Title I Agricultural Cormodities Agreement sisned by 
representatives of our two Governments on August 29, 
rs 1972, as amended on larch 19, 1975, July 31, 1975, 
Septeaber 5, 1975, and February 8, 1974, and to propose 
that Agreement be further auended as follows : 


In Iten IV, Export Limitations, Paragravh C, 
Permissible Exvorts, add the following 
sub-peragraph 3 : 


"3. However, the Government of the Republic 

of Vietnam may import textiles for finishins, 
and re-export the finished product without 
having to make commercial offsetting purchases 
of raw cotvon provided that the re-exported 
product does not contain any raw cotton 
imported uncer this Agreement, or any cotton 
imported commercially to meet offsetting 
purchase requirements, or textiles made fron 
such cotton. Offsetting purchases of raw 
cotton are required to the extent of tne cottén 
content equivelent of re-exported textiles ” 
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which are not included in the aforementioned 
exceptions. The Government of the Republic 
of Vietnom agrees to maintain adequate 
statistics for this type of import and export, 
clearly distinguishing export of textiles 
manufactured entirely in Vietnam from expnort 
of garments or other textile products produced 
in Vietnam from imported yarns or fabrics, and 
to renort such statistics quarterly in reports 
furnished under Article III D of this 

‘ Agreement. * 


I have the honour to confirm to Your Excellency 
my concurrence in the contents of Your Note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my high consideration.” 








Mie ay 


Nu-ake 
His Excellency 
Graham MARTIN 
Ambassador of the United of States 
of America 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of November 9, 1973, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon November 11, 1974; 

Entered into force November 11, 1974. 
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The American Ambassador to the Vietnamese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STaTES OF AMERICA 


November ll, 1974 


No, 262 


Excellency: 


I have the honor to refer to the P. L, 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on November 9, 1973, as amended on December 18, 
1973, January 21, 1974, April 3, 1974, and July 2, 1974, [7] and to 
propose that Agreement be further amended as follows: 


In Item IV, Export Limitations, Paragraph C, Permissible 
Exports, add the following sub-paragraph 3: 


"3, However, the Government of the Republic of Vietnam 
may import textiles for finishing, and re-export the 

finished product without having to make commercial offsetting 
purchases of raw cotton, provided that the re-exported 
product does not contain any raw cotton imported under this 
Agreement, or any cotton imported commercially to meet 
offsetting purchase requirements, or textiles made from 

such cotton. Offsetting purchases of.raw cotton are required 
to the extent of the cotton content equivalent of re-exported 
textiles which are not included in the aforementioned exceptions. 
The Government of the Republic of Vietnam agrees to maintain 
adequate statistics for this type of import and export, clearly 
distinguishing exports of textiles manufactured entirely in 
Vietnam from export of garments or other textile products 
produced in Vietnam from imported yarns or fabrics, and 

to report such statistics quarterly in reports furnished under 
Article I D of this Agreement," 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration, 


Sincerely yours, 


raham Martin 


His Excellency 

Vuong Van Bac 

Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 

Saigon 





*TIAS 7768, 7783, 7811, 7894; 24 UST 2529. 2535; ante, p. 185, 1561. 
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The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador ° 


REPUBLIC OF VIETNAM 


MINIaTRY OF FOREIGN AFFAIRS Saigon, Hovember li, 1yr4 





Ho S684 -sag/as/a2 


TIAS. 7959 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge receipt 
of Your Hote No 262 deted November 11, 1974 which reads 
as follows : 


"IJ heve the honour to refer to the F.L. 430 
Title I Agriculturel Commodities Agreement signed by 
representetives of our two Governments on Loveuber 9, 
1973, os amended on December 18, 1573; January 21, 1974, 
April 3, 1574, and duly 2, 1974, end to propose that 
Agreenent de further asended as follows : 


In Iten IV, Export Limitations, Feragreph 0, 
Permissible Yxyports, add the following 
sub-psragraph 3 : 


"3. However, the Governnent of the Repuslic 

of Vietnam may import textiles for finishing, 
and re-export the finished product without 
having to meke cowmerciol offsetting purchases 
of raw cotton, provided that the re-exzorted 
product does not contain any raw cotton 
imported under this Agreement, or eny covton 
imported commercially to meet offsetting 
purchase requirements, or textiles mede fron 
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His Excellency 
Grahem MARTIN 


Ambassador of the United States 


of Ancrica 


SAIGOI 


more 
my high consideration. 


such cotton. Offsetting purchases of raw cotton 
are required to the extent of the cotton 
content equivelent of re-exported textiles 
which are not included in the aforementioned 
exceptions. The Government of the Republic of 
Vietnam agrees to maintain adequate statistics 
for this type of import and export, clearly 
distinguishing exports of textiles manufactured 
entirely in Vietnam from export of garments or 
other textile products produced in Vietnam 

from imported yarns or fabrics, and to report 
such statistics quarterly in reports furnished 
under Article III D of this Agreement, 


I have the honour to confirm to Your Zxcellency 


my concurrence in the contents of Your Note. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of 





TIAS 7959 


MULTILATERAL 
Whaling 


Amendments to the Schedule to the International 
Whaling Convention of 1946. 

Adopted at the Twenty-sixth Meeting of the International 
Whaling Commission, London, June 24-28, 1974; 

Entered into force October 2, 1974. 


INTERNATIONAL WHALING COMMISSION 
GREAT WESTMINSTER HOUSE, HORSEFERRY ROAD, LONDON, 8.W. 1P 2AE 
TELEPHONE: 01-834 8511 (EXTENSION 7405) 


Chairman: I. Rinpau Vice-Chairman: A. G. BoLLEN 
- (Norway) (Australia) 
: Secretary: R. Stacry 


Ref: AS XXVI 3 OcroBER 1974 


CIRCULAR COMMUNICATION TO ALL CONTRACTING GOVERNMENTS 
INTERNATIONAL WHALING CONVENTION 1946 [!] 


AMENDMENTS TO THE SCHEDULE 


The Secretary refers to his circular letter of 3 July, 1974 [*] notify- 
ing Contracting Governments of the amendments to the Schedule of 
the Convention agreed at the Commission’s Twenty-sixth Annual 
Meeting. 

No objections have been received to the amendments which are 
listed overleaf and they therefore became binding on all Contracting 
Governments from 2 October, 1974. 

The Secretary requests an acknowledgment of this communication, 
a copy of which is also being sent to all Commissioners. 


1TIAS 1849; 62 Stat. 1716. 
2 Not printed. 
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LIST OF AMENDMENTS TO THE SCHEDULE APPROVED BY THE 
COMMISSION AT ITS 26TH MEETING 


Paragraph 1 


Paragraph 11 


Add the following at end of paragraph: 


‘lost whale’ means any whale that has been taken 
but not delivered to the factory ship or land 
station. 


Line 3: delete 1,450 insert 1,000 
«3: “ 4,500 «4,000 
“4: “ 5§,000 “7,000 
“ 4: 4973/74 “ 1974/75 


Add the following at end of paragraph: 


‘The total catches taken in any of the areas I to 
VI shall not exceed the limits shown below. 
However, in no circumstances shall the sum of 
the area catches exceed the total quotas.’ 


Sei & 
Fin Bryde’s Minke 
Areas I & II 120° W—0° 475 1275 3,300 
Areas III & IV 0—130°E 416 1503 4,140 
Areas V & VI 130°E—120°W 300 1664 1,060 


Paragraph 12 


Paragraph 13 


Paragraph 14 
Paragraph 15 


‘Further provided that in areas II & III the 
catch of sei & Bryde’s whales does not exceed 
810 and 495 respectively. From 1975/76 the 
quotas will be divided into six areas or such other 
divisions based on the advice tendered by the 
Scientific Committee.’ 


Line 2: delete 550 insert 300 
feos “1974 “ 1975. 


Line 2: delete 3,000 insert 2,000 
«9: «© 4974 “© 1975 


Line 2: delete 1974 insert 1975 


Line 1: delete 1973/74 insert 1974/75 

“ 2: delete 1974 insert 1975 
6: “ 1,900 insert 2,548 

6: “ 1,800 “ 2,563 
“ 7: “© 2,900 “ 2,730 

7: “ 2100 “ 2,188 

8: “ 3,200 “ 3,822 
“ g: “ 1100 “ 1,500 
Delete colon and dash in line 4. Add a full stop 
then the following sentence: 


‘However, in no circumstances shall the sum 
of the area catches exceed the total quotas’. 
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Paragraph 21 Delete and insert the following: 


Whales must be measured when at rest on deck 
or platform after the hauling out wire and 
grasping device have been released, by means of a 
tape-measure made of a non-stretching material. 
The zero end of the tape-measure shall be attached 
to a spike or stable device to be positioned on the 
deck or platform abreast of one end of the whale. 
Alternatively the spike may be stuck into the tail 
fluke abreast of the apex of the notch. The tape- 
measure shall be held taut in a straight line 
parallel to the deck and the whale’s body, and 
other than in exceptional circumstances along the 
whale’s back, and read abreast of the other end of 
the whale. The ends of the whale for measurement 
purposes shall be the tip of the upper jaw or, in 
sperm whales, the most forward part of the head 
and the apex of the notch between the tail 
flukes. 

Measurements shall be logged to the nearest 
foot or 0.1 metres. That is to say, any whale be- 
tween 75 feet 6 inches and 76 feet 6 inches shall be 
logged as 76 feet, and any whale between 76 feet 
6 inches and 77 feet 6 inches shall be logged as 77 
feet. Similarly, any whale between 10.15 metres 
and 10.25 metres shall be logged as 10.2 metres, 
and any whale between 10.25 metres and 10.35 
metres shall be logged as 10.3 metres. The meas- 
urement of any whale which falls on an exact half 
foot or 0.05 metre shall be logged at the next half 
foot or 0.05 metre, e.g. 76 feet 6 inches precisely 
shall be logged as 77 feet and 10.25 metres 
precisely shall be logged as 10.3. metres. 


Paragraph 24(b) Delete and insert the following: 


(on page 8) For each catcher ship attached to a factory ship or 
land station 


(i) the dates on which each is commissioned and 
ceases whaling for the season. 

(ii) the number of days on which each is at sea on 
the whaling grounds each season. 

(iii) where possible the total number of hours spent 
each day searching for, chasing ‘and catching 
whales, but not including time spent picking up 
or towing. 
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(iv) the. gross tonnage, horsepower and length of 
each and the list of those equipped with asdic; 
vessels use? only as tow boats should be 
specified. 


Paragraph 24(c) Delete full stop after ‘concerned’ Add a comma and 
then the following: 


and the number of miles searched per day by air- 
craft, if any. 
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MACAO 


Parcel Post 


Agreement and regulations of execution 

Signed at Macao February 23 and at Washington June 8, 1973; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America February 28, 1974; 

Entered into force August 1, 1974. 
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PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POSTAL ADMINISTRATION _ 


OF THE PORTUGUESE PROVINCE OF MACAO 


The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations of the United 
States of America and 
the Portuguese Province of Macao, 
by virtue of the authority vested in them, have by mutual consent agreed to the 


following Articles: 


Article I 
Object of the Agreement 
Between the United States of America (including Puerto Rico, the Virgin Islands of 
the United States, Guam and American Samoa) on the one hand and 
the Portuguese Province of Macao 
on the other hand, there may be exchanged parcels up to the limits of weight and dimen- 


sions stated in the Detailed Regulations for the Execution of this Agreement. L'| 


Article II 
Transit Parcels 
1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through its service, to or 
from any country with which it has parcel-post communication, parcels originating in, 
or addressed for delivery in the service of, the other contracting Administration. 
2. Each Postal Administration shall inform the other to which countries parcels may 
be sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor, as 


well as other conditions. 





*¥or text, see p. 3001. 
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3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting 
Administrations through the service of the other Administration must comply with the 


conditions prescribed from time to time by the intermediate Administration. 


Article III 
Postage and Fees 
1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel 
the postage and the fees for requests for information as to the disposal ofa parcel made 
after it has been posted, and also, in the case of insured parcels, the insurance fees 
and the fees for return receipts that may from time to time be prescribed by its regulations. 
2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the 


fees mentioned in the preceding Section as are applicable must be paid in advance. 


Article IV 
Preparation of Parcels 
‘Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey 
and the protection of the contents as set forth in the Detailed Regulations. Each Adminis- 
tration may also undertake the necessary measures to ensure an accurate and exact 


description of the contents of outgoing parcels, 
Article V 


Prohibitions 


1. The following articles are prohibited transmission by parcel post: 
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(a) A letter or a communication having the character of an actual and personal © 
teaeacencs, Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an apen Snvaice 7 
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the 
address of the parcel, that of the sender being added. . 

(b)} An enclosure which bears an address different from that placed on the 
cover of the parcel. 

(c) Any live animal, except bees. 

(d) Any article the admission of which is forbidden by the customs or other 
laws or regulations in force in either country. 

(e), Any explosive or inflammable article and, in general, any article the con- 
veyance of which is auageeese: including articles which from their nature or packing _ 
may be a source of danger to postal employees or may soil or damage other articles. 

(f) Articles of an obscene or immoral nature. 

It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any kind 
of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether manufactured or 
unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious articles in uninsured 
parcels . 

If a parcel which contains coin, bank notes, currency ey or any kind of 
securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether manufactured or 
unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious articles is sent unin- 
sured, it shall be placed under insurance by the Administration of destination and 
treated accordingly. 

2. Ifa parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one 
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and 


inland regulations. Explosives or inflammable articles, as well as documents, 
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pictures, and other articles injurious to public morals, may be destroyed on the spot by 
the Administration which finds them in the mails. 

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature of 
a letter, may not in any case entail return of the parcel to the seedes: The letter, however, 
is marked for collection of postage in accordance with regulations in force in either 
country. 

4. The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohibited 
Articles published by the International Bureau of the Universal Postal Union, of all pro- 
hibited articles. However, they do not on that account assume any responsibility towards 
the customs or police authorities, or the sender. 

5. Ifa parcel wrongly admitted to the post is neither teniened to origin nor delivered 
to the addressee, the Administration of origin shall be informed as to the precise treatment 


accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary. 


Article VI 
Insurance 
1. Parcels may be insured up to the amount of 300 (three hundred) 
gold francs or its waiavelant in the currency of the country of origin. However, the Chiefs 
of the two contracting Postal Aduitnistrations may, by mutual consent, increase or decrease 
this maximum amount of insurance. 
2. A parcel cannot give rise ‘ the right to an indemnity higher than the actual value 


of its contents, but it is permissible to insure it for only part of that value. 
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Article VII 
Responsibility; Indemnity 

1. The Postal Administrations of the two countries concerned will not be responsible 
for the loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel. 

2. Except in the cases mentioned in the Agdete following, the contracting Adminis- 
trations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two countries 
for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or damage to their contents or 
a part thereof, : ' 

The sender or other rightful claimant is entitled to compensation corresponding to 
the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indemnity is calcu- 
lated on the basis of the actual value (current price or, in the absence of current price, 
the ordinary estimated value) at the place where and the time when the parcel was 
accepted for mailing; provided in any case that the indemnity may not be greater than 
the amount for which the parcel was insured and on which the insurance fee has been 
collected, or the maximum amount of 300 (three hundred) 
gold francs. 

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the country 
of destination, the Administration of destination may pay compensation to the addressee 
at its own expense and without consulting the Administration of origin; provided that the 
addressee can prove that the sender has waived his rights in the addressee's favor. 

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from the 
loss, abstraction, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel 
dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement. 

4. In the case where indemnity is payable for’ the loss of a parcel or for the destruc- 
tion or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to return 
of the postal sacuas: if claimed. However, the insurance fees are not returned in any 


case. 
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5. In the absence of special agreement to the contrary between the Administrations 
involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity will be paid 
by either Administration for the loss, abstraction, or damage of transit insured parcels; 
that is, parcels originating in a country not participating in this Agreement and destined 
for onc of the two participating countries, or parcels originating in once of the two partici- 
pating countries and destined for a country not participating in this Agreement. 

6. When an insured parcel originating in one country and destined to be delivered 
in the other country is reforwarded from there to a third country or is returned toa 
third country at the request of.the sender or of the addressee, the party entitled to the 
indemnity in case of loss, abstraction, or damage occurring subsequent to the refor- 
warding or return of the parcel by the original country of destination, can lay claim, 
in such a case, only to the indemnity which the Administration of the.country where 
the loss, abstraction, or damage occurred consents to pay, or which that Administration 
is obliged to pay in accordance with the agreement made between the Administrations 
directly interested in the reforwarding or return. Either of the two Administrations 
signing the present Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a third 
eons is responsible to the sender to the same extent as the country of origin, that 


is, within the limits of the present Agreement. 


Article VIII 
Exceptions to the Principle of Responsibility 
1. The two Administrations are relieved from all responsibility: 
(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has been 
returned to the sender, and the addressee or the sender, as the case may be, has 


accepted delivery without any reservation. 
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(b) In case of loss or damage through force majeure, although cither Adminis- 
tration may at its option and without recourse to the other Administration pay indemnity 
for loss or damage due to force majeure even in cases where the Administration of the 
country in the service of which the loss or damage occurred recognizes = the damage 
was due to force majeure. The Administration responsible for the loss, abstraction, or 
damage must decide in accordance with the internal legislation of the country whether 
this loss, abstraction, or damage was due to circumstances constituting a case of force 
majeure. 

(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are 
unable to account for parcels in consequence of the destruction of official documents 
through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, 
or the addressee, or the representative of either; or when it is due to the nature of the 
article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare 
the contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice any 
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin. 

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents. 

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by the 
claimant or his representative within a year commencing with the day following the 
posting of an insured parcel. ; 

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable 
matter, or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were 


not posted in the manner prescribed; but the Administration responsible for the loss, 
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abstraction, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse 
to the other Administration. 
2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing insured 
parcels rests upon the sender, and the postal service of neither country will assume 
liability for loss, abstraction, or damage arising from defects which may not be observed 


at the time of posting. 


Article IX 
Termination of Responsibility 

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have 
been delivered in accordance with their internal regulations.and of which their owners 
or their agents have accepted delivery. For this purpose, the Administration may cause 
the verification of the contents of parcels before or at the time of delivery. . 

2. Responsibility is, however, maintained when the Wadvesaes or, in case of 
raiee the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of 


which have been abstracted or damaged. 


Article X 
Payment of Compensation 
The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of 
origin except in the cases indicated in Article VII, Section 2, where payment is made 
by the Administration of destination. The Administration of origin may, however, 
after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of destination to 
settle with the addressee. The paying Administration sidisiie the right to make a 


claim against the Administration responsible. 
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Article XI 
Period for Payment of Compensation 

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the rightful 
claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year counting from 
the day following that on which the application is made. 

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally ; 
defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expiration 
of that period, it has not been able to determine the disposition made of the article in 
question or the responsibility incurred. 

2 Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the 
second paragraph of the foregoing Section, the Postal Administration which undertakes 
the payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf of the Office 
which, after being duly informed of the application for indemnity, has let nine months 


pass without settling the matter. 


Article XII 
Fixing of Responsibility 

1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel shall rest 
with the Administration which, having received the parcel from the other Administra- 
tion without making any reservation and having been furnished with all the particulars 
for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either proper delivery 
to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel. 

2. When the loss, abstraction, or damage of an insured parcel is detected upon 
opening the receptacle at the receiving exchange office and after it has been regularly 


pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the 
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Administration to which the latter office belongs; unless it can be proved that the 
irregularity occurred in the service of the receiving Administration. 

3. df, in the case of a parcel dispatched from one of the two countries for delivery 
in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course of conveyance 
without its being possible to prove in the service of which country the irregularity 
took place, the two Administrations shall bear the amount of compensation in equal 
shares. 

4. By paying compensation, the Administration concerned takes over, to the 
extent of the amount paid, the rights of the person who has received compensation in 
any action which may be taken against the addressee, the sender, or a third party. 

5. Ifa parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole 

or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he 
is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount paid as 


compensation. 


Article XIII 
Repayment of Compensation 

Ly ‘The Administration responsible for the loss, abstraction, or damage and on 
whose account the payment is effected, is bound to repay the amount of the indemnity 
to the Administration which has effected payment. This reimbursement must take place 
without delay and at the latest within the period of nine months after notification of 
payment. 

2. These repayments to the creditor Administration must be made without expense 
for that Office, by money order or draft, in money valid in the creditor country or in 


any other way to be agreed upon mutually by correspondence. 
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Article XIV 
, Certificate of Mailing; Receipts 
1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, the 
sender may receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is 
mailed, on a form provided for the purpose; and each Administration may fix a reason- 
able fee therefor. 
2. The sender of an insured parcel receives without charge at the time of posting 


a receipt for his parcel. - 


Article XV 
Return Receipts and Inquiries 

1, ’ The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery (return 
ies ‘on Sayed of such additional charge, if any, as the Administration of etiain 
of the parcel shall stipulate and under. the conditions laid down in the Regulations. . 

2. A fee may be charged, at the option of the Adminisieten of origin, ona ; 
‘request for ip rotasuie as to the disposal of an oaidtinasy parcel and also of an insured 

parcel made ane it Hes beer posted if the sender has not already paid the special fee 

to obtain an advice of delivesy . . 

3. A fee may also be. charged, at the option of the Administration of origin, in 
connection with any complaint of any irregularity eh prima facie was not aus to the 


fault of the Postal Service. 
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Article XVI 
Customs Charges 
The parcels are subject to all customs laws and regulations in ieee in the country 
of destination. The duties collectible on that account are collected from the addressee 


on delivery of the parcel in accordance with the customs regulations... 


Article XVII 
Customs Charges to be Canceled 
The Administrations agree to cancel customs duties and other non-postal charges 
on piece which are returned to the country of origin, abandoned by the senda: 
destroyed because the contents are completely damaged, or redirected to a third 


country. 


Article XVIII 
Fee for Customs Clearance 
The office of delivery may collect from the addressee either in respect of delivery 
"to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the 
Customs only, a fee not exceeding one gold feaine per parcel or such other fee as it may 
from time to time fix for similar services in its auvéel=poal relations with other coun- 


tries generally. 


Article XIX 
Delivery to the Addressee; Fee for Delivery at the Place of Address 
Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with 


the conditions in force in the country of destination. The Administration of that country 
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may collect in respect of delivery of parcels to the addressee a fee not exceeding 60 
gold centimes per parcel. The same fee may be charged, if the case arises, for each 


presentation after the first at the addressee's residence or place of business. 


Article XX 
Warehousing Charge 
The Administration of destination is authorized to collect the warehousing charge 
fixed by its legislation for parcels addressed "General Delivery" or "Poste Restante” 


or which are not claimed within the prescribed period. This charge may in no case 


exceed 10 gold francs. 


Article XXI 
Recall and Change of Address 
So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may 
recall it or cause its address to be changed. The Postal Administration of the coun- 
try of origin may collect and retain for this service the charge fixed by its regula- 
tions. The requests for recall or change of address must be dent to the Central 
Administration at Washington in case of parcels destined for the United States, and 


to the General Post Office at Macao in case of parcels destined for the 
Portuguese Province of Macao. 


Article XXII 
Missent Parcels 
Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall be 


retransmitted or returned in accordance with the provisions of the Detailed Regu- 


lations. 
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Article XXIII 
Redirection 
1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of . 
address in the country of destination. The Administration of destination may collect 
_ the redirection charge prescribed by its internal regulations. Similarly, a parcel may 
be redirected from one of the two Scunivics whose Postal Administrations are parties 
to this Agreement to a third country provided that the parcel complies with the con- 
ditions required for its further coauegenee and provided, asa File: that the extra 
postage is prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced 
that the addressee will pay it. 
2. .Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the 
addressee ee his representative shall not be canceled in case of further redirection 
or of return to origin, but shall be collected from the addressee or ‘from the sender 
as the case may be, without prejudice to the payment of any special charges . 


incurred which the Administration of destination does not agree to cancel. 


Article XXIV 
Nondelivery 
1. Ifa parcel is undeliverable, or is refused, it shall be returned without charge, 
through the appropriate exchange offices of the two contracting Administrations. The 
country of origin may collect from the sender for the return of the parcel a charge equal 


to the amount required to fully prepay the postage thereon when originally mailed. 
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2. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel cannot be 
delivered as addressed, it may be either (a) tendered for delivery at a second address 
in the country of destination, (b) treated as abandoned, or (c) returned to sender. 
No other alternative is permissible. The request must appear on the parcel and the 
customs declaration and must be in conformity with or analogous to one of the * 
following forms: . 

"If undeliverable as addressed, deliver to... .." 
"If undeliverable as addressed, abandon." 
"If undeliverable as addressed, return to sender." 
3. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which 
' cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification 
and at his expense thirty days after its arrival at the office of destination. Insured 
parcels shall be returned as such. 
Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be 


returned immediately. 


Article XXV 
Sale; Destruction 
Articles of which the early deterioration or corruption is to be expected, and 
these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward or return 
journey, without previous notice or judicial formality. If, for any reason, a sale is 


impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.- 
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Article XXVI 
Abandoned Parcels 
Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have 
abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but shall be 
‘treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Adminis- 


tration of destination against the Administration of origin in respect of such parcels. 


Article XXVII 
Charges 
1. For each parcel exchanged between the contracting Administrations, the 
dispatching office credits to the office of destination in the parcel bills the quotas 
due to the latter and provided in ae Detailed Regulations. ° 
2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if ew postage and 
new insurance fees (in the case of insured parcels) are collected by the redispatching 
office, ‘the parcel is treated as if it had originated in that country. Otherwise, the 
redispatching office recovers from the other office the quota due to it, namely, as 
the case may be: 
(a) The charges prescribed by Section 1 above. * 
(b) The charges for reforwarding or return. 
3. The sums to be paid for parcels in transit, that is, parcelg destined either 
for a possession or for a third country, are either indicated in the Detailed Regula- 


tions or may be fixed by each Administration and advised by correspondence. 
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Article XXVIII 
Air Parcels 
The Postal Administrations of the two countries have the right to fix by mutual 


consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed 


by air routes. 


Article XXIX 
Miscellaneous Provisions 
1. The francs and centimes mentioned in this Agreement ive gold francs and _ af 
centimes as defined in the Universal Postal Union Constitution. [ "| 
2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contem- 
plated in this Kereenent, except by mutual consent of the two Administrations. 
3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily, 


suspend the parcel post, either entirely or partially, on condition of giving immediate 


notice, if necessary by telegraph, to the other Administration. 


Article XXX 
Matters Not Provided for in the Present Agreement | 
1. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions 
concerning requests for recall or return of parcels, obtaining and disposition of 
return receipts, and adjustment of indemnity claims in connection with insured 
parcels shall be governed by the provisions of the Universal Postal Convention and 
its Regulations of Execution [?] insofar as they are applicable and are not contrary to 
the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the domestic legis- 
lation of the United States of America or of the Portuguese Province of Macao 
or the decialons made by one country or the other are applicable in the.respective 


country. . 








“TETAS 5881; 16 UST 1291. 
“NAS 7150; 22 UST 1061. 
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2. a details relative to the application of the present Agreement will be fixed 
by the two Administrations in the Detailed Regulations, the provisions of which may be 
modified or completed by mutual consent by Gay of correspondence. 

. 3s The two Administrations may notify each iliek of their laws, ordinances and 
tariffs concerning the exchange of parcel post. They must advise each other of all 


modifications in rates which may be subsequently made. 


Article XXXI 
Entry into Force and Duration of Agreement 

1. This Agreement shall supersede and abrogate the Parcel Post Convention 
between the United States of America and the. Portuguese Colony of Macao 
signed at Washington on July 29, 1927 and at Macao 
on May 21, 1927 [7] 

2. This Agreement shall enter into force on a date mutually agreed upon by 
the Administrations of the two countries. bel 

3. It shall continue in force for a period of six months after either of the two 


_ Administrations shall have notified the other of its intention to terminate the 


Agreement. 

Done in duplicate and signed at Macao : on the | twenty third 
day of February __'| 1973, and at Washington’on the —— gk ———— day - 
of Aire 1973. 


3 > , 


Postmaster General , . Posthaster General. of the 
United States Postal Service ‘ Fortugiiese Province of Macau 





145 Stat. 2442. 
? Ang. 1, 1974. 
2. Klassen 
—* Rui Salazar Trindade 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL POST 
AGREEMENT 
The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agreement 
have been agreed upon by the Postal Administrations of the United States of America 


and the Portuguese Province of Macao. 


Article 1 
Circulation 

1. Each minhonun shall forward by the routes and means which it uses for 
its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance 
in transit through its territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the 
most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured parcels, 
when missent, may not be reforwarded to their destination except as insured mail. 


If this is impossible, they must be returned to origin. 


Article 2 
_ Limits of Weight-and Size 

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not 
exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the following dimensions: 

Greatest combined ere and girth, 6 feet. Greatest length, 3-1/2 feet. 

In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications 
furnished by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error. 

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed 


from time to time by agreement made through correspondence. 
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_ Article 3 
Receptacles 


1. The Postal Administrations of the two countries shall provide the respective 


bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show 


the name of the office or country to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made up in bundles 
to be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned shall be entered 
on the relative parcel bills. 

3. Each Administration shall be required to make good the value of any bags 


which it fails to return. 


Article 4 
Method of Exchange of Parcels 
1. The parcels shall be dichanged in sacks duly fastened and sealed by the 
offices appointed by agreement between the two Administrations and shall be dis- 


patched to the country of destination by the country of origin at its cost and by such 


- means as it provides. 


2. indured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which 
seiner casas are contained and the labels of sacks containing insured parcels 
shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreed 
upon, ‘ 


3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 30 kilograms (66 pounds.) 
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Article 5 
Fixing of Equivalents 
In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to adopt 


such approximate equivalents as may be convenient in its own currency. 


Article 6 
Preparation of Parcels 
Every parcel shall: 

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses 
in pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses written with in- 
delible pencil on a previously dampened surface shall be accepted. The address shall 
be written on the parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become 
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in a parcel a copy of the 
address together with a note of his own address. 

(6) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the 
protection of the contents. 

Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall be so 


packed as to prevent any risk. 


Article 7 
Special Packing 
1. Liquids and easily liquefiable substances must bapasied in a double receptacle, 
Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer receptacle (box 
of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong carton of fibreboard, 


or receptacle of equal strength), there must be left a space to be filled with sawdust, 
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bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid in 
case that the receptacle is broken. . _ 

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted only in 
resistant metal boxes which in turn are placed in boxes of wood or strong corrugated 
cardboard, with sawdust or any other absorbent or protective matter between the two 
containers. Dry non-coloring powders must be placed in boxes of metal, wood, or 
cardboard. These boxes should, in turn, be enclosed in linen, parchment, or heavy 


Paper cover. 


Article 8 
Customs Declarations 

1. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from 

either country, upon a special form provided for the purpose by the country of origin. 
The customs declaration shall give an accurate statement of the contents and 
value of the parcel, date of mailing, actual weight, the sender's name and address, 
and the name and address.of the addressee, and shall be securely attached to the 
_ parcel. 
2. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of customs 


declarations. 


Article 9 
Return Receipts 
1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the office of 


origin places on the parcel the letters or words "A.R." or "Avis de reception", or 
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"Return receipt requested." The office of origin or any other office appointed by the 
dispatching Administration shall fill out a rcturn receipt form and attach it to the 
parcel. If the form does not reach the office of destination, that office makes out a 
duplicate. 

2. The office of destination, after having duly filled out the return receipt form, 
returns it free of postage to the address of the sender of the parcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed, 
the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form of 
inquiry which is entered with the details concerning the transmission of the parcel 
and then forwards it to the office of destination of the parcel. In the case of the due 
delivery of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and the 


return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing Section. 


Article 10 
Indication of Insured Value 
Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear an indica- 

. tion of the insured value in ihe currency of the eeuney of origin. The indication on 
the parcel shall be written in Arabic figures. The amount of the insured value shall 
be converted into gold francs by the Administration of origin. The result of the con- 
version shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those 


representing the amount of the insured value in the currency of the country of origin. 


Article 11 
Insurance Numbers, Labels, Seals 
1, Each insured parcel must bear on the address side an insurance number, and 


must bear a label with the word "Insured" or "Valeur Declaree." The word used may 
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be marked or stamped on the parcel. The insurance number will also be shown on 
the customs declaration. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps 
affixed to insured parcels shall be so spaced that they cannot conceal injuries to the 
cover. Neither shall the labels or postage stamps, if any, be folded over two sides 


of the wrapping so as to hide the edge. 


Article 12 
Sealing of Parcels 

1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful 
tying is sufficient as a mode of closing. 

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other 
seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with 
the contents without leaving an obvious trace of violation. Either Administration 
may require a special design or mark of the sender on the sealing of insured parcels 
mailed in its service, as a means of protection. 

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized to 
open the parcels, To that end, the seals or other fastenings may be broken. Parcels 


opened by the Customs must be refastened and also officially resealed. 


Article 13 
Indication of Weight of Insured Parcels 
The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured parcel shal! 
be entered by the Administration of origin: 
(a) On the address side of the parcel. 


(b) On the customs declaration, in the place reserved for this purpose. 
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Article 14 
Place of Posting 
Each parcel and the relative customs declaration shall bear the name of the 


office and the date of posting. 


Article 15 
Retransmission 

1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs 
or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel b the country from which it has 
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by 
means of a verification note. 

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses 
of retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow 
to the Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward con- 
veyance; it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from the 
office of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason 
for this claim shall be notified to the latter by means of a verification note. 

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence of 
an error attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to 
the country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow to 
the Administration from which it was received the sums credited in respect of it. 

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be claimed from 
the Administration to which the parcel is forwarded; unless the charge for convey- 
ance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with 


as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new 
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country of destination. In case the Administration of the third country to which the 
parcel is forwarded refuses to assume the charges because they cannot be collected 
from the sender or the addressee, as the case may be, or for any other reason, they 
shall be charged back to the Administration of etieine 

_4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the 
two Administrations to or from the other, the intermediary Administration may claim 
also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided, together 
with any amounts due to any other Administration or Administrations concerned. 

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing 
and shall be accompanied by the original customs declarations. If the parcel, for 
any reason whatsoever, has to be repacked or if the original customs declaration 
has to be replaced by a substitute declaration, the name of the office of origin of 
the parcel and the original serial number and, if pousibla, the date of posting at 
that office shall be entered both on the parcel and on the customs declaration. 

Article 16 
Return of Undeliverable Parcels 

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided 
for by Article XXIV, Section 2, of the Agreement, the Administration of destination 
need not comply with it but may return the parcel to the country of origin, after 
retention for the prescribed period. 

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate 
clearly and concisely on the parcel and on the relative customs declaration the 


cause of nondelivery. This information may be furnished in manuscript or by 


TIAS 7961 


25 UST] Macao—Parcel Post—Feb. 28 and June 8, 1973 3009 





means of stamped impression or a label. The original customs declaration belonging 
to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel. 

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered individually on the 
parcel bill with the word "Rebut" in the "Observations" column and returned with- 


out charge to the country of origin. 


Article 17 
Sale; Destruction 
When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the 
provisions of Article XXV of the Agreement, a report of the sale or destruction 


shall be prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration of 


origin, 


Article 18 
Inquiries Concerning Parcels 
For inquiries concerning parcels which have not been returned , a form shall 
be used similar to the specimen scineeed to the Detailed Regulations of the Parcel 
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to 
the offices appointed by the two Adainietvatons to deal with them and-they shall be 


dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations. 


Article 19 
Parcel Bills 
1, Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one 


hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are prepared 


TIAS 7961 


3010 U.S, Treaties and Other International Agreements [25 UST 





in duplicate and both copies are sent enclosed in one of the bags. The bag containing 
the parcel bills is designated with the letter "F" conspicuously marked on the label. 
Parcel bills may also be prepared and transmitted in accordance with special instruc- 
tions. 

2. Ordinary parcels sent from either country to the other shall be entered on the 
parcel bills to show the total weight thereof in kilograms. 

3. Insured parcels sent from either country shall be entered individually on the 
parcel bills to show the insurance number, the insured value, the weight and the 
office (and state or country) of origin of each insured parcel as well as the total net 
weight of the parcels. 

4. Parcels sent "a decouvert" must be entered separately. 

5. In the case of returned or redirected parcels the word "Returned" or "Re- 
directed", as the case may be, must be entered on the bill against the individual 
entry. A statement of the charges which may be due on these parcels should be 
showed in the Observations" column. 

“6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown on the 
parcel bill. 

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the top 
left-hand corner in an annual series. A note of the last number of the year shall be 
made on the first parcel bill of the following year. y 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent 
by one Administration in transit through the other, together with any details of pro- 
cedure in connection with the advice of such parcels or receptacles for which provi- 
sion is not made in this agreement, shall be settled by mutual consent through corres- 


pondence between the two Administrations. 
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Article 20 
Verification by the Exchange Offices 

1. Upon receipt of a dispatch, the egenenes office of destination procceds to 
verify it. The entries in the parcel bill must be verified exactly. Each error or 
omission must be brought immediately to the knowledge of the dispatching exchange 
office by means of a Bulletin of Verification. A dispatch is considered as having been 
found in order in all regards when no Bulletin of Verification is made up. 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which . 
may serve latcr on for deivearigations or for examination of requests for indemnity must 
be kept. 

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verification is sent 
returns it after having examined it and entered thereon its observations, ifany. That 
Bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it relates, Correc- 
tions made on a parcel bill which are not justified by supporting papers are considered 
as devoid cf value. 

3. Ifnceessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, 
at the expense of the office sending such telegram. 

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which 
is sent to the exchange office of origin of the dispatch. 

5. The office of exchange which receives from a corresponding office a parcel 
which is damaged or insufficiently packed must redispatch such parcel after repacking, 
if necessary, preserving the original packing as far as possible. 

If the damage is such that the contents of the parcel may have been abstracted, 


the office must first officially open the parcel and verify its contents. 
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In cither case, the weight of the parcel will be verified before and after 
repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will be 


followed by the note "Repacked at....... mh 


Article 21 
Credits 

1. Each Administration will notify the other of the terminal credits due to it for 
parcels addressed for delivery-in the service of its territory. These terminal credits 
shall be stated in gold francs per kilogram and computed on the bulk net weight of 
each dispatch. 

2. Each Administration reserves the right to vary its terminal rates in accord- - 
ance with any sitérations of these charges which may be decided upon in connection 
with its parcel post relations with other countries generally. 

3. Three months! advance notice must be given-of any increase or reduction of 
the rates mentioned in this Article. Such reduction or increase shall be effective for 


a period of not less than one year. 


Article 22 
Accounting 
1. At the end of each quarter the receiving Administration makes up an account 
on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter. 
2. These accounts shall be submitted to the dispatching Administration for 
examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter to which 


the accounts relate. Accepted copies of accounts shall be returned without delay. 
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3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions 
the debtor Administration shall take steps to settle the net balance without delay 
by remittance means mutually agreed upon by correspondence. The expenses of 


payment are chargeable to the debtor Administration. 


Article 23 
Entry into Force and Duration of the Detailed Regulations 
The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the 
Parcel Post Agreement comes into force and shall have the itis duration as the Agree- 
ment. The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual con- 


sent to modify the details from time to time. 


Done in duplicate and signed at Macao on the twenty third 


day 


day of February 1973, and at Washington on the — 3° 


of Gam ‘ 1973 : 








Postmaster General Postraster General of the 
United States Postal Service Fokbuguese Province of Macau 
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The foregoing Agreement between the Portuguese Province of Macao 
and the United States of America for the exchange of parcels by parcel post and the 
Regulations for the Execution of the Agreement have been negotiated and concluded 
with my advice and consent and are hereby approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to be hereunto 


affixed. 





By the President 





Acting Secretary ot Sta 


Washington, Februbry/28, 1974 
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CYPRUS 


Parcel Post 


Agreement and regulations of execution 
Signed at Nicosia May 7 and at Washington June 8, 1973; 


Approved and ratified by the President of the United States of 
America March 12, 1974; 


Entered into force September 1, 1974. 
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PARCEL POS'T AGREEMENT BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATION OF 
THE UNITED S'PATES OF AMERICA AND THE POSTAL ADMINISTRATION 


OF CYPRUS 


The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations of the United 
States of America and Cyprus, by virtue of the authority vested in them, have by 


mutual consent agreed to the following Articles: 


Article I 
Object of the Agreement 
Between the United States of America (including Puerto Rico, the Virgin Islands of 
the United States, Guam and American Samoa) on the one hand and Cyprus on the other 
hand, there may be exchanged parcels up to the limits of weight and dimensions 


: 2 
stated in the Detailed Regulations for the Execution of this Agreement. [ ] 


Article II ‘ 
Transit Parcels 
1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through its service, to or 
from any country with which it has parcel-post communication, parcels originating in, 
or addressed for delivery in the service of, the other contracting Administration. 
2. Each Postal Administration shall inform the other to which catintsiee Saedela may 
be sent through it as intermediary, and the amount of the charges due to it therefor, as 


well as other conditions. 





‘For text, see p. 3034. 
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3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting 
Administrations through the service of the other Administration must comply with the 


conditions prescribed from time to time by the intermediate Administration. 


Article ITl 
Postage and Fees 
1. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of cach parcel 
the postage and the fees for requests for information as to the disposal of a parcel made 
after it has been posted, and also, in the case of insured parcels, the insurance fees 
and the fees for return receipts that may from time to time be prescribed by its regulations. 
2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the 


fees mentioned in the preceding Section as are applicable must be paid in advance. 


Article 1V 
Preparation of Parcels 
Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journcy 
and the protection of the contents as sct forth in the Detailed Regulations. Each Adminis- 
tration may also undertake the necessary measures to ensure an accurate and exact 


description of the contents of outgoing parcels. 


Article V 
Prohibitions 


1. The following articles are prohibited transmission by parcel post: 
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(a) A letter or a communication having the character of an actual and personal 
correspondence. Nevertheless, it is permitted to enclose in a parcel an open invoice 
confined to the particulars which constitute an invoice, and also a simple copy of the 
address of the parcel, that of the sender being added. 

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the 
cover of the parcel. 

(c) Any live animal, except bees. 

(d) Any article the admission of which is forbidden by the customs or other 
laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any article the con- 
veyance of which is dangerous, including articles which from their nature or packing 
may be a source of danger to postal employees or may soil or damage other articles. 

(f) Articles of an obscene or immoral nature, 

It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, or any kind 
of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether manufactured or 
unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious articles in uninsured 
parcels. 

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any kind of 
securities payable to bearer; platinum, gold, or silver (whether manufactured or 
unmanufactured); precious stones, jewelry, or other precious articles is sent unin- 
sured, it shall be placed under insurance by the Administration of destination and 
treated accordingly. 

2. Ifa parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one 
Administration to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and 


inland regulations. Explosives or inflammable articles, as well as documents, 
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pictures, and other articles injurious to public morals, may be destcoyed on the spot by 
the Administraiiun which finds them in the mails. 

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication having the nature of 
a loiter, may not in any case entail return of the parcel to the sender. The letter, however, 
is marked for collection of postage calculated at double the rate applicable to the letter 
service from the country of origin to the country of destination. 

4. The two Administrations advise each other, by means of the List of Prohibited 
Articles published by the International Bureau of the Universal Postal Union, of il pro- 
nibited articles. However, they do nct on that account assume any responsibility towards 
the customs or police authorities, or the sender. : 

5. Ifa parcel wrongly admitied to the post is neither returned to origin nor delivered 
to the addressee, the Administration of origin shall be informed as to the precise treatment 


accorded to the parcel in order that it may take such steps as are necessary. 


Article VI 
Insurance 
1. Parcels may be insured up to the amountof 170 (one hundred and seventy) 
gold francs or its equivalent in the currency of the country of origin. However, the Chiefs 
of the two contracting Postal Administrations may, by mutual consent, increase or decrease 
this maximum amount of insurance. 
2. A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher than the actual value 


of its contents, but it is permissible to insure it for only part of that valuc. 
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Article VII 
Responsibility; Indemnity 

1. The Postal Administrations of the two countries concerned will not be responsible 
for the loss, abstraction, or damage of an ordinary parcel. 

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the contracting Adminis- 
trations are responsible for the loss of insured parcels mailed in one of the two countries 
for delivery in the other and for the loss, abstraction of, or damage to their contents or 
a part thercof, 

The sender or other rightful claimant is entitled to compensation corresponding to 
the actual amount of the loss, abstraction, or damage. The amount of indemnity is calcu- 
lated on the basis of the actual value (current price or, in the absence of current price, 
the ordinary estimated value) at the place where and the time when the parcel was 
accepted for mailing; provided in any case that the indemnity may not be greater than 
the amount for which the parcel was insured and on which the insurance fee has been 
collected, or the maximum amount of 170 (one hundred and seventy) 
gold francs. 

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service of the country 
of destination, the Administration of destination may pay compensation to the sda vaaeet 
at its own expense and without consulting the Administration of origin; provided that the 
addressee can prove that the sender has waived his rights-in the addressee's favor. 

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits resulting from the 
loss, abstraction, damage, non-delivery, misdelivery, or delay of an insured parcel 
dispatched in accordance with the conditions of the present Agreement. 

4. In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel or for the destruc- 
tion or abstraction of the whole of the contents thereof, the sender is entitled to return 
of the postal charges, if claimcd. However, the insurance fees are not returned in any 


case, 
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5. In the absence of special agreement to the contrary between the Administrations 
involved, which agreement may be made by correspondence, no indemnity will be paid 


by esther Administration for the loss, abstraction, or damage of transit insured parcels; 





tis, parcels originating in a country not participating in this Agreement and destined 
‘or one of the two participating countries, or parcels originating in one of the iwo partici- 
paling countries and destined for a country not participating in this Agrcement. 

6. When an insured parcel originating in one country and Cestined to be delivered 
in the other country is reforwarded from there to a third country or is returned toa 
third country at the request of the sender or of the addressee, the party entiticd to the 
indemnity in case of loss, abstraction, or damage occurring subsequent to the refor- 
warding or return of the parcel by the original country of destination, can lay claim, 
in such a case, only to the indemnity which the Administration of the country where 
the loss, abstraction, or damage occurred consents to pay, or which that Administration 
is obliged to pay in accordance with the agreement made between the Administrations 
directly interested in the reforwarding or return. Either of the two Administrations 
sogning the present Agreement which wrongly forwards an insured parcel to a third 
country is responsible to the sender to the same extent as the country of origin, that 


is, within the limits of the present Agreement. 


Article VII 
Exceptions to the Principle of Responsibility 
1. The two Administrations are relieved from all responsibility: 
(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it has been 
returned to the scnder, and the addressee or the sender, as the case may be, has 


accepted delivery without any reservation. 
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(o) In case of loss or damage through force majeure, although either Adminis- 
traGon may at its option and without recourse to the other Administration pay indemnity 
for luss or damage duc to force majeure even in cases where the Administration of the 
couniry in the service of which the loss or damage occurred recognizes that the damage 
was due to force majeure. The Administration responsible for the loss, abstraction, or 
damage must decide in accordance with the internal legislation of the country whether 
this loss, abstraction, or damage was duc to circumstances constituting a case of force 
majeure, 


(c) When, their responsibility not having been proved otherwise, they are 


unable io account for parcels in consequence of the destruction of official documents 
through force majeure. 

(a) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, 
or the addressee, or the representative of either; or when it is duc to the nature of the 
article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to defraud, shall declare 
the contents to be above their real value; this rule, however, shall not prejudice any 
legal proceedings necessitated by the legislation of the country of origin. 

(g) For parcels seized by the Customs because of false declaration of contents. 

(h) When no inquiry or application for indemnity has been made by the 
claimant or his representative within a year commencing with the day following the 
posting of an insured parcel. 

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value or perishable 


matter, or which did not conform to the stipulations of this Agreement, or which were 


not posted in the manner prescribed; but the Administration responsible for the loss, 
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abstraction, or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse 
to the other Administration. 

2. The responsibility of properly enclosing, packing, and scaling insured 
parcels rests upon the sender, and the postal service of neither country will assume 
liability for loss, abstraction, or damage arising from defects which may not be observed 


at the time of posting. 


Article IX 
Termination of Responsibility 

1. The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have 
been delivered in accordance with their internal :egulations and of which their owners 
or their agents have accepted delivery. For this purpose, the Administration may cause 
the verification of the contents of parcels before or at the time of delivery. 

2. Responsibility is, however, maintained when the addressce or, in case of 
return, the sender makes reservations in taking delivery of a parcel the contents of 


which have been abstracted or damaged. 


Article X 
Payment of Compensation 
The payment of compensation shall be undertaken by the Administration of 
origin except in the cases indicated in Article VII, Section 2, where payment is made 
by the Administration of destination. The Administration of origin may, however, 
after obtaining the sender's consent, authorize the Administration of destination to 
settle with the addressee. The paying Administration retains the right to make a 


claim against the Administration responsible. 
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Article XI 
Period for Payment of Compensation 

1. The payment of compensation for an insured parcel shall be made to the rightful 
claimant as soon as possible and at the latest within a period of one year counting from 
the day following that on which the application is made. 

However, the Administration responsible for making payment may exceptionally 
defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if, at the expiration 
of that period, it has not been able to determine the disposition made of the article in 
question or the responsibility incurred. 

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the 
second paragraph of the foregoing Section, the Postal Administration which undertakes 
the payment of compensation is authorized to pay indemnity on behalf of the Office 
which, after being duly informed of the application for indemnity, has lect nine months 


pass without settling the matter. 


Article XII 
Fixing of Responsibility 

1. Until the contrary is proved, responsibilitv for an insured parcel shall rest 
with the Administration which, having received the parcel from the other Administra- 
tion without making any reservation and having been furnished with all the particulars 
for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either proper delivery 
to the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel, 

2. When the loss, abstraction, or damage of an insured parcel is detected upon 
opening the receptacle at the receiving exchange office and after it has becn regularly 


pointed out to the dispatching exchange office, the responsibility falls on the 
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Administration to which the latter office belongs; unless it can be proved that the 
irregularity occurred in the service of the receiving Administration. 

3. If, in the case of a parcel dispatched from onc of the two counties for delivery 
in the other, the loss, damage, or abstraction has occurred in course of conveyance 
without its being possible to prove in the service of which country the irregularity 
took place, the two Administrations shall bear the amount of compensation in equal 

. shares. 

4. By paying compensation, the Administration concerned takes over, to the 
extent of the amount paid, the rights of the person who has received compensation in 
any action which may be taken against the addressee, the sender, or a third party. 

5, Ifa parcel which has been regarded as lost is subscquently found, in whole 
or in part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he 
is at liberty to take possession of the parcel against repayment of the amount paid as 


compeniution. 


Article XII 
Repayment ot Compensation 

Ty The Administration responsible for the loss, abstraction, or damage and on 
whose account the payment is eftected, is bound to repay the amount of the indemnity 
to the Administration which has etfected payment. This rcimbursement must take place 
without delay and at the latest within the period of nine months after notification of 
payment, 

2. These repayments to the creditor Administration must be made without expense 
for that Otfice, by moncy order or draft, in money valid in the creditor country or in 


any other way to be agreed upon mutually by correspondence. 
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Article XIV 
Certificate of Mailing; Receipts 
1, On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, the 
sender may receive a certificate of mailing from the post office where the parcel is 
mailed, on a form provided for the purpose; and each Administration may fix a reason~ 
able fee therefor. 
2. The sender of an insured parcel receives without charge at the time of posting 


a receipt for his parcel. 


Article XV 
Return Receipts and Inquiries 

1, ‘(he sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery (return 
receipt) on payment of such additional charge, if any, as the Administration ot origin 
of the parcel shall stipulate and under the conditions laid down in the Regulations. 

2. A tee may be charged, at the option of the Administration of origin, ona 
request for information as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured 
parcel made after it has been posted if the senaes has not already paid the special tee 
to obtain an advice of delivery. 

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration of origin, in 


connection with any complaint of any irregularity which prima facie was not due to the 


fault of the Postal Service. 
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Article XVI 
Customs Charges 
The parcels are subject to all customs laws and regulations in force in the country 
of destination. The duties collectible on that account are collected from the addressee 


on delivery of the parcel in accordance with the customs regulations. 


Article XVII 
Customs Charges to be Canceled 
The Administrations agree to cancel customs duties and other non-postal charges 
on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by the senders, 


destroyed because the contents are completely damaged, or redirected to a third 


country. 


Article XVIIL 
Fee for Customs Clearance 
The office of delivery may collect from the addressee cither in respect of delivery 
to the Customs and clearance through the Customs, or in respect of delivery to the 
Customs only, a fee not exceeding one gold franc per parcel or such other fee as it may 


from time to time fix for similar services in its parcel-post relations with other coun- 


tries generally. 


Article XIX 
Delivery to the Addressee; Fee for Delivery at the Place of Address 
Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in accordance with 


the conditions in force in the country of destination. The Administration of that country 
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may collect in respect of delivery of parcels to the addressee a fee not exceeding 60 
gold centimes per parcel. The same fec may be charged, if the case.arises, for cach 


presentation after the first at the addressee's residence or place of business. 


Article XX 
Warehousing Charge 
The Administration ot destination is authorized to collect the warehousing charge 
fixed by its legislation for parcels addressed "General Delivery" or "Poste Restante" 
or which are not claimed within the prescribed period. This charge may in no case 


excecd 10 gold francs. 


Article XXI 
Missent Parcels 
Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, shall be 
retransmitted or returned in accordance with the provisions of the Detailed Regu- 


lations. 
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Article XXH 
Redirection 

1, A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change o! 
address in the country of destination, The Administration of destination may collect 
the redirection charge prescribed by its internal regulations, Similarly, a parcel may 
be redirected from one of the two countries whosc Postal Administrations arc parties 
to this Agreement to a third country provided that the parcel complics with the con- 
ditions required tor its further conveyance and provided, as a rule, that the cxtra 
postage is prepaid at the time ot redirection or documentary evidence is produccd 
that the addressce will pay it. 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the 
addressce or his representative shail not be canceled in case of further redircction 
or of rcturn to origin, but shall be collected from the addressee or from the sender’ 
as the case may be, without prejudice to the paynient ‘of any special charges 


incurred which the Administration of destination does not agree to cancel. 


Article XXII 
Nondclivery 
1. Ifa parcel is undeliverable, or is refused, it shall be returned without charge, 
through the appropriate cxchange offices of the two contracting Administrations. The 
country of origin may collect from the sender tor the return of the parcel a charge equal 


to the amount required to fully prepay the postage thereon when originally mailed. 
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2. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel cannot be 
delivered as addressed, it may be either (a) tendered tor delivery at a second address 
in the country of destination, (b) treated as abandoned, or (c) returned to sender. 

No other alternative is permissible. The request must appear on the parcel and the 
customs declaration and must be in conformity with or analogous to one of the 
following forms: 

"lf undeliverable as addressed, deliver to. .... . 

"If undeliverable as addressed , abandon." 

"If undeliverable as addressed, return to sender." 

3. In the absence ot a request by the sender to the contrary, a parcel which 
cannot be delivered shall be returned to the sender without previous notification 
and at his expense thirty days after its arrival at the otfice of destination. Insured 
parcels shall be returned as such. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee shall be 


returned immediately. 


Article XXIV 
Sale; Destruction 
Articles of which the carly deterioration or corruption is to be expected, and 
these only, may be sold immediately, even when in transit on the outward or return 
journey, without previous notice or judicial formality. It, for any reason, a sale is 


impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed, 
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Article XXV 
Abandoned Parcels 
Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have 
abandoned shall not be returned by the Administration of destination, but shall be 
treated in accordance with its legislation. No claim shall be made by the Adminis- 


tration of destination against the Administration of origin in respect of such parcels. 


Article XXVI 
Charges 

1. For each parcel exchanged between the contracting Administrations, the 
dispatching office credits to the office of destination in the parcel bills the quotas 
due to the latter and provided in the Detailed Regulations. 

2. In case ot reforwarding or return to origin of a parcel, if new postage and 
new insurance fees (in the case ot insured parcels) are collected by the redispatching 
office, the parcel is treated as if it had originated in that country. Otherwise, the 
redispatching office recovers trom the other office the quota duc to it, namely, as 
the case may be: 

(a) The charges prescribed by Section 1 above. 
(b) The charges for reforwarding or return. 

3. The sums to be paid for parcels in transit, that is, parcels destined either 

for a possession or for a third country, are either indicated in the Detailed Kegula- 


tions or may be fixed by each Administration and advised by correspondence. 
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Article XXVII 
Air Parcels 
The Postal Administrations of the two countries have the right to fix by mutual 


consent the air surtax and other conditions in the case where the parcels are conveyed 


by air routes. 


Article XXVIII 
Miscellancous Provisions 

1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs.and 
centimes as defined in the Universal Postal Union Constitution. [7] 

2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than those contem- 
plated in this Agreement, except by mutual consent of the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily 
suspend the parccl post, cither entirely or partially, on condition of giving immediate 


notice, if necessary by telegraph, to the other Administration. 


Article XXIX 
Matters Not Provided for in the Present Agreement 

1. Unless they are provided for in the present Agreement, all questions 
concerning requests for recall or return of parcels, obtaining and disposition of 
return reccipts, and adjustment of indemnity claims in connection with insured 
parcels shall be governed by the provisions of the Universal] Postal Convention and 
its Regulations of Execution [?] insofar as they are applicable and are not contrary to 
the foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the domestic legis~ 


—— 


ation’ of the United States of America or of Cyprus or the decisions made by one 


—j 


country or the other are applicable in the respective country. 


*TIAS 5881; 16 UST 1291. 
*TIAS 7150; ‘22 UST 1061. 
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2. The details relative to the application of the present Agreement will be fixed 
by the two Administrations in the Detailed Regulations, the provisions of which may be 
modified or completed by mutual consent by way of correspondence. 

3. The two Administrations may notify each other of their laws, ordinances and 


taritfs concerning the exchange of parcel post. They must advise each other of ail 


modifications in rates which may be subsequently made. 


Article XXX 
Entry into Force and Duration of Agreement 
1. This Agreement shall enter into force on a date mutually agreed upon by 
[*] 
the Administrations of the two countries. 
2. It shall continue in force for a period of six months after cither of the two 


Administrations shall have notified the other of its intention to terminate the 


Agreement. 
Done in duplicate and signed at Nicosia onthe 7tn 
day of May, - 1974, and at Washington on the —— yt day 





ee oe 








Postmaster General 
United States Postal Service 


Minister of Communications & Works 
Republic of Cyprus 


*Sept. 1, 1974. | 
7B. T. Klassen 
3 Y, Zambarloucos 
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DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE PARCEL POST 
AGREEMENT 
The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel Post Agreement 
have been agreed upon by the Postal Administrations otf the United States of America 


and Cyprus. 


Article 1 
Circulation 

1. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for 
its own parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance 
in transit through its territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the 
most direct route at the disposal of the office retransmitting them. Insured parcels, 
when missent, may not be reforwarded to their destination except as insured mail. 


If this is impossible, they must be returned to origin. 


Article 2 
Limits of Weight and Size 

1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agreement may not 
exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the tollowing dimensions: 

Greatest combined length and girth, 6 feet. Greatest length, 3-1/2 feet. 

In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, the indications 
turnished by the dispatching office will be accepted save in the case of obvious error. 

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above may be changed 


from time to time by agreement made through correspondence. 
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Article 3 
Receptacles 

1. The Postal Administrations of the two countries shall provide the respective 
bags necessary for the dispatch of their parcels and each bag shall be marked to show 
the name of the office or country to which it belongs. 

2. Bags must be returned empty to the dispatching office, made up ih bundles 
to be enclosed in one of the bags. The total number of bags returned shail be entered 
on the relative parcel bills. 

%. Each Administration shall be required to make good the value ot any bags 


which it fails to return. 


Article 4 
Method of Exchange ot Parcels 

1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and sealed by the 
offices appointed by agrcement between the two Administrations and shall be dis- 
patched to the country of destination by the country of origin at its cost and by such 
means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which 
ordinary parcels are contained and the labels of sacks containing insured parcels 
shall be marked with such distinctive symbols as may from time to time be agreca 
upon. 


3. The weight of any sack of parcels shall not excecd 30 kilograms (66 pounds.) 
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Article 5 
Fixing of Equivalents 
In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at liberty to adopt 


such approximate equivalents as may be convenient in its own currency. 


Article 6 
Preparation of Parcels 
Every parcel shall: 

(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses 
in pencil shall not be allowed except that parcels bearing addresses written with in- 
delible pencil on a previously dampened surface shall be accepted. The address shall 
be written on the parcel itself or on a label! so firmly attached to it that it cannot become 
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in a parcel a copy of the 
address together with a note of his own address. 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and for the 
protection of the contents. 

Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels shall be so 


packed as to prevent any risk. 


Article 7 
Special Packing 
1. Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double receptacle. 
Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and the outer receptacle (box 
of metal, strong wood, strong corrugated cardboard, or strong carton of fibreboard, 


or receptacle of equal strength), there must be left a space to be filled with sawdust, 
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bran, or other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid in 
case that the receptacle is broken. 

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, ctc., are admitted only in 
resistant metal boxes which in turn are placed in boxes of wood or strong corrugated 
cardboard, with sawdust or any other absorbent or protective matter between the two 
containers. Dry non-coloring powders must be placed in boxes of metal, wood, or 
cardboard. These boxes should, in turn, be enclosed in linen, parchment, or heavy 


paper cover. 


Article 8 
Customs Declarations 

1. The sender shall prepare one customs declaration for cach parcel sent from 

either country, upon a special torm provided tor the purpose by the country of origin. 
The customs declaration shall give an accurate statement of the contents and 

value ot the parcel, date of mailing, actual weight, the sender's name and address, 
and the name and address of the addressee, and shall be securely attached to the 
parcel, 

2. The two Administrations accept no responsibility for the accuracy of customs 


declarations. 


Article 9 
Return Reccipts 
1. As to an insured parcel tor which a return receipt is asked, the office of 


origin places on the parcel the Ictters or words "A.R." or "Avis de reception", or 
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"Return receipt requested." The office of origin or any other office appointed by the 
dispatching Administration shall fill out a return receipt torm and attach it to the 
parcel. If the form does not reach the office of destination, that office makes out a 
duplicate. 

2. The office of destination, atter having duly filled out the return receipt form, 
returns it free of postage to the address of the sender ot the parcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel has been mailed, 
the office of origin duly fills out a return receipt form and attaches it to a form ot 
inquiry which is entered with the details concerning the transmission of the parcel 
and then forwards it to the office of destination of the parcel. In the case ot the due 
delivery of the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and the 


return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing Section. 


Article 10 
Indication of Insured Value 
Every insured parcel and the relative customs declaration shall bear an indica- 
tion of the insured value in the currency of the country of origin. The indication on 
the parcel shall be written in Arabic figures. The amount of the insured value shall 
be converted into gold francs by the Administration of origin. The result of the con- 
version shall be indicated distinctly by new figures placed beside or below those 


representing the amount of the insured value in the currency of the country of origin. 


Article 11 
Insurance Numbers, Labels, Seals 
1. Each insured parcel must bear on the address side an insurance number, and 


must bear a label with the word "Insured" or "Valeur Declaree." The word used may 


TIAS 7962 


25 UST] Cyprus—Parcel Post—May 7 and June 8, 1973 3039 





be marked or stamped on tne parcel. The insurance number will also be shown on 
the customs declaration. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind and any postage stamps 
affixed to insured parcels snall be so spaced that they cannot conceal injuries to the 
cover. Neither shall the labels or postage stamps, if any, be tolded over two sides 


of the wrapping so as to hide the edge. 


Article 12 
Sealing of Parcels 

1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or careful 
tying is sutficient as a mode of closing. 

2. &very insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other 
seals, the seals being sufficient in number to render it impossible to tamper with 
the contents without leaving an obvious trace of violation. Either Administration 
may require a special design or mark of the sender on the sealing of insured parcels 
mailed in its service, as a means of protection. 

3. The Customs Administration of the country of destination is authorized to 
open the parcels. To that end, the seals or other fastenings may be broken. Parcels 


opened by the Customs must be refastened and also officially resealed. 


Article 13 
Indication of Weight of Insured Parcels 
The exact weight in grams or in pounds and ounces ot each insured parcel shall 
be entered by the Administration of origin: 
(a) On the address side of the parcel. 


(b) On the customs declaration, in the place reserved for this purpose. 
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Article 14 
Place of Posting 
ach parcel and the relative customs declaration shall bear the name of the 


office and the date of posting. 


Article 15 
Retransmission 

1, The Administration retransmitting a missent parcel shall not levy customs 
or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the country from which it has 
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by 
means of a verification note. 

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses 
of retransmission which it has to defray, the retransmitting Administration shall allow 
to the Administration to which it forwards the parcel the credits due for onward con~ 
veyance; it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from the 
oifice of exchange from which the missent parcel was directly received. The reason 
for this claim shall be notified to the latter by means of a verification note. 

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in consequence of 
an crror attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to 
the country of origin, the Administration which sends the parcel back shall allow to 
the Administration from which it was received the sums eredited in respect of it. 

4. ‘The charges ona parcel redirected toa third country shall be eliinied from 
the Administration to which the parcel is forwarded; unless the charge for convey- 
ance is paid at the time of redirection, in which case the parcel shall be dealt with 


as if it had been addressed directly from the retransmitting country to the new 
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country of destination. In case the Adninistration of the third country to which the 
pircel is forwarded refuses to assume the charges because they cannot be collected 
from the sender or the addressee, as the case may be, or for any other reason, they 
shall be charged back to the Administration of origin. 

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit through one of the 
two Administrations to or from the other, the intermediary Administration may claim 
also the sum due to it for any additional territorial or sea service provided, together 
with any amounts due to any other Administration or Administrations concerned. 

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its original packing 
and shall be accompanied by the original customs declarations. If the parcel, for 
any reason whatsoever, has to be repacked or if the original customs declaration 
has to be replaced by a substitute declaration, the name of the office of origin of 
the parcel and the original serial number and, if possible, the date of posting at 


that office shall be entered both on the parcel and on the customs declaration. 


Article 16 
Return of Undeliverable Parcels 

1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided 
for by Article XXIII, Section 2, of the Agreement, the Administration of destination 
necd not comply with it but may return the parcel to the country of origin, after 
retention for the prescribed period. 

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall indicate 
elcarly and concisely on the parcel and on the relative customs declaration the 


cause of nondelivery. This information may be furnished in manuscript or by 
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means of stamped impression or a label. The original customs declaration belonging 
to the returned parcel must be sent back to the country of origin with the parcel. 

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered individually on the 
parcel bill with the word "Rebut" in the "Observations" column and returned with~ 


out charge to the country of origin. 


Article 17 
Sale; Destruction 
When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance with the 
provisions of Article XXIV of the Agreement, a report of the sale or destruction 
shall be prepared, a copy of which shall be transmitted to the Administration of 


origin. 


Article 18 
Inquiries Concerning Parcels 
For inquirics concerning parcels which have not been returned, a form shall 
be used similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations of the Parcel 
Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms shall be forwarded to 
the offices appointed by the two Administrations to deal with them and they shall be 


dealt with in the manner mutually arranged between the two, Administrations. 


Article 19 
Parcel Bills 
1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels on the one 


hand and for the insured parcels on the other hand. The parcel bills are prepared 


TIAS 7962 


25 UST] Cyprus—Parcel Post—May 7 and June 8, 1978 3043 





in duplicate and both copies are sent enclosed in onc of the bags. The bag containing 
the parcel bills is designated with the lctter "F" conspicuously marked on the label. 
Parcel bills may also.be prepared and transmitted in accordance with special instruc- 
tions. 

2. Ordinary parcels sent from cither country to the other shall be entered on the 
parcel bills to show the total weight thereof in kilograms. 

3. Insured parcels sent from cither country shall be entered individually on the 
parcel bills to show the insurance number, the insured value, the weight and the 
office (and state or country) of origin of each insured parcel as well as the total net 
weight of the parcels. 

4. Parcels sent "a decouvert" must be entered separately. 

5. In the case of returned or redirected parcels the word "Returned" or "Re- 
directed", as the case may be, must be entered on the bill against the individual 
entry. A statement of the charges which may be due on these parcels should be 
showed in the Observations" column, 

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be shown on the 
parcel bill. 

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel bills in the top 
left-hand corner in an annual serics. A note of the last number of the year shall be 
made on the first parcel bill of the following year. 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent 
by ore Administration in transit through the other, together with any details of pro- 
ccdure in connection with the advice of such parcels or receptacles for which provi- 
sion is not made in this agreement, shall be settled by mutual consent through corres- 


pondence between the two Administrations. 
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Article 20 
Verification by the Exchange Offices 

1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination proceeds to 
verily it. The entrics in the parcel bill must be verified exactly. Each error or 
omission must be brought immediately to the knowledge of the dispatching exchange 
office by means of a Bulletin of Verification. A dispatch is considered as having been 
found in order, in all regards when no Bulletin of Verification is made up. 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, all objects which 
may serve later on for investigations or for examination of requests for indemnity must 

; be kept. 

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verification is sent 
returns it after having examined it and entered thereon its observations, if any. That 
Bulletin is then attached to the parcel bills of the parcels to which it relates. Correc- 
tions made on a parcél bill which are not justified by supporting papers are considered 
as devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be advised by telegram, 
at the expense of the office sending such telegram. 

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a copy of which 
is.sent to the exchange office of origin of the dispatch. 

5. Thé office of dzchange which reteives from a corresponding office a parcel 
which is damaged or insufficiently packed must redtspatch_such parcel after repacking, 
if necessary, preserving the original packing as far as possible. 

If the damagé is such that the contents of the parcel may-have been abstracted, 


the office must first officially open the parcel and verify its contents. 
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In either case, the weight of the parcel will be verified before and after 
yepacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. That indication will be 


followed by the note "Repacked at. ...... . 


Article 21 
Credits 

1. Each Administration will notify the other of the terminal credits due to it for 
parcels addressed for delivery in the service of its territory. These terminal credits 
shall be stated in gold francs per kilogram and computed on the bulk net weight of 
each dispatch. 

2. Each Administration reserves the right to vary its terminal rates in accord- 
ance with any alterations of these charges which may be decided upon in connection 
with its parcel post relations with other countries generally. 

3. Three months' advance notice must be given of any increase or reduction of 
the rates mentioned in this Article. Such reduction or increase shall be effective for 


a period of not less than one year. 


Article 22 
Accounting 
1. At the end of cach quarter the receiving Administration makes up an account 
on the basis of the parcel bills covering dispatches during the quarter. 
2. These accounts shall be submittcd to the dispatching Administration for 
examination and acceptance as early as possible after the end of the quarter to which 


the accounts relate. Accepted copics of accounts shall be returned without delay. 


TIAS 7962 


3046 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UsT 





3. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both directions 
tae debtor Administration shall take steps to settle the net balance without delay 
by remittance means mutually agreed upon by correspondence. The expenses of 


payment are chargeable to the debtor Administration. 


Article 23 
Entry into Force and Duration of the Detailed Regulations 
The present Detailed Regulations shall come into force on the day on which the 
Parcel Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agree- 
ment. The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual con- 


sent to modify the details from time to time. 


Done in duplicate and signed at Nicosia onthe 7th 


day of May, 19%, andat Washington on the — ok —— day 


of oes 1973. 





ee ek 





Postmaster General Minister of Conmunications 
United States Postal Service. and Works 
Republic of Cyprus 
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The forescing Agreement hetween Cyprus and the United States of America for 
the exchange of parccls by parcel post and the Regulations for the Execution of the 
Agreement have been negotiated and concluded with my advice and consent and arc 
hereby approved and ratified, 


In testimony whereof I have caused the seal of the United States to be hereunto 


affixed. 





By the President 


ae 


Secretary of State 


Washington, March 12, 1974 
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IRAN 


Privileges and Immunities for American Technicians 
Assisting in Modernization Program of Iranian Armed 
Forces 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tehran May 24 and 30, 1973; 
Entered into force May 30, 1973. 


The American Ambassador to the Iranian Minister for Foreign 
Affairs 


No. 863 Tenran, May 24, 1973 


ExcELLENcY : 

T have the honor to announce that the first contingent of American 
military and non-military technicians requested by your Government 
to assist in the modernization program of the Imperial Iranian Armed 
Forces has arrived in Iran. During recent weeks there have been dis- 
cussions between representatives of the Ministry of War of the Im- 
perial Government of Iran and the staff of this Mission concerning 
the detailed arrangements under which the technicians are to be as- 
signed to Iran. It is the understanding of my Government that, in 
accordance with Iranian law and agreements in force between 
the Government of Iran and the Government of the United States, 
these personnel will be accorded the privileges and immunities speci- 
fied in the Note of the Imperial Ministry of Foreign Affairs No. 9762 
of December 9, 1964, and the Note of this Embassy No. 282 of the 
same date.[7] 

I would appreciate your confirmation that this is also the under- 
standing of the Imperial Government of Iran. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest consider- 


ation. 
RicuarD Heitms 


His Excellency 
Axspas-Aui KHALATBARI, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tehran. 


+ TIAS 6594 ; 19 UST 7535. 
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The Iranian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 


Legal Division Date: 3/8/1352 
No 18/1968 (May 30, 1973) 
Excellency: 


I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 363, 
dated May 24, 1973, announcing the arrival of the first contingent 
of American military and non-military technicians to assist in the 
modernization program of the Iranian-Armed Forces. These personnel 
will be accorded the privileges and immunities specified 1n the Minis- 
try's note No. 9762 of December 9, 1964 and the American Embassy's 
note No. 282 of the same date. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest considera- 


tion. 


For the Minister of Foreign Affairs, Abbas-Ali 


Khalatbari 
( Signature ] 
His Excellency Richard Helms 


Ambassador of the United States of America 
Tehran 


TUNISIA 
Grants of Military Equipment and Materiel 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tunis September 12 and October 25, 1974; 
Entered into force October 25, 1974. 
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The American Embassy to the Tunisian Ministry of Foreign Affairs 


No. 1062 


The Embassy of the United States of America 
presents its compliments to the Ministry of Foreign 
Affairs and has the honor to refer to the agreement 
of November 5, 1957, and to various agreements 
concerning the United States military assistance 
program in Tunisia that have been reached between 
our two governments since that date. In pursuance 
of these agreements, the United States Government has 
requested the Congress of the United States for 
appropriation of funds for a program of grants of 
military equipment and materiel from the United States 
Government to the Tunisian Government in United States 
Fiscal Year 1975, i.e., the twelve-month period that - 


began on July 1, 1974. 


In order that the legal requirements imposed: by 
the Congress on the grant of military equipment and 
materiel to all recipients of such assistance can be 
met, the Embassy would be grateful if the Government 
of Tunisia would reaffirm that the purposes, non- 
transfer and security provisions of the agreement of 
November 5, 1957, which have applied to military 
equipment and materiel received from the United States 


Government up until now, shall continue to apply to 


* Not printed. 
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any future grants of such items.. The Government of 
Tunisia will recognize that the 1957 agreement 
applied only to sales. The purpose of this request 
Bs to extend the provisions of that agreement to 
grants as well, as required by the Congress. In fact, 
the principles of the 1957 agreement have already been 
accepted by the Tunisian Government in relation to 

grant assistance in the past but on an ad hoc, case- 
by-case basis not specifically directed to new grant 


assistance. 


An early reply by the Tunisian Government will 
permit the United States Government to proceed with 
ies request for appropriation of funds for a program 
of. grants of military equipment and materiel for this 


fiscal year for Tunisia in an orderly and timely way. 


The Embassy of the United States of America 
takes this opportunity to renew to the Ministry of 
Foreign Affairs the assurances of its highest 


consideration. 


TWs 


Embassy of the United States of America, 


Tunis, September 12, 1974. 
Of 
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The Tunisian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIQUE TUNISIENNE 


oo 


MINISTERE TUNIS, le9-5-9 67-1974 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
pana 
No" (AE) 
434k 


22 


/Le Ministére des Affaires Etrangéres 
de la République Tunisienne présente ses compliments 
& l'ambassade des Etats - Unis d'amérique et se réfé— 
rant & sa note N° 1062 relative au progranme dtassis- 
tance militaire & la Tunisie pour l'année fiscale 
américaine 1975 a J'honrneur de l'informer que le 
gouvernement tunisien est d'accord sur l'extension 
des clauses de securité et de non — transfert aux four- 
nitures d'équipement et de matériels militaires 
américains cedés & la Tunisie sous forme de dons 
conformement aux principes de l'accord tuniso- 
Américain du 5 Novembre 1957. 


/fe Winistére des Affaires Etrahgéres 


saisit cette occasion pour renouveler & 1'Ambassade 
des Etats-Unis d'Amérique les assurances de sa haute 


considération$ Re een 


AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AERIQUE A 


~f UNIS 6 
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‘Tunisian Republic 
Ministry of Foreign Affairs 


October 25, 1974 


No. 4344 (AE) 
22 


The Ministry of Foreign Affairs of the Tunisian Republic presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America, and, with 
reference to its note No.1062 concerning the military assistance program 
in Tunisia for United States Fiscal Year 1975, has the honor to inform it 
‘that the Tuniszan Government agrees to the extension of the security and non- 
transfer provisions to United States military equipment and materiel granted to 
Tunisia 1n conformity with the principles of the Tunisian-American agreement 
of November 5, 1957 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances of 
its high consideration. 
Embassy of the United States of America, 


Tunis. 


{Initialed}] [Seal] 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Certificates of Airworthiness for Imported Aeronautical 
Products and Components 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bonn-Bad Godesberg and Bonn March 12 and May 31, 
1974; 

Entered into force May 31, 1974. 


The American Ambassador to the German Minister of Foreian/Ap airs 
No. 48 Bonn-Bap Gopesperc, March 22, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to negotiations which have taken place be- 
tween representatives of our two Governments relating’to the recipro- 
cal acceptance of airworthiness certifications, in the course of which 
discussions were held regarding appropriate actions necessary to work 
towards common safety objectives and to establish standards which 
will be as similar as practicable. It is my understanding that the two 
Governments have reached an agreement as set out below. It is also 
my understanding that the obligation for reciprocal recognition does 
not include the recognition of aircraft noise or emission certifications. 
As necessary and appropriate, and consistent with national laws, re- 
ciprocal recognition of such certifications shall be the subject of future 
negotiations between the parties hereto. 

1. This Agreement applies to civil aeronautical products (herein- 
after referred to as “products”) and certain components referred to in 
paragraph 3 of this Agreement when such products or components are 
produced in one Contracting State (hereinafter referred to as the 
“exporting State”) and exported to the other Contracting State (here- 
inafter referred to as the “importing State”), and to products pro- 
duced in another State with which both Contracting States have agree- 
ments similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness 
certifications. 

2. (a) If the competent aeronautical authorities of the exporting 
State certify that a product and its design produced in that State com- 
plies either with its applicable laws, regulations and requirements as 
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well as any additional requirements which may have been prescribed 
by the importing State under paragraph 4 of this Agreement, or with 
applicable laws, regulations and requirements of the importing State, 
as notified by the importing State as being applicable in the particular 
case, the importing State shall give the same validity to the certifica- 
tion as if the certification had been made by its own competent aero- 
nautical authorities in accordance with its own applicable laws, regula- 
tions and requirements. 

(b) In the case of a product produced in another State with 
which both Contracting States have agreements similar in scope for 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications, if the competent 
aeronautical authorities of the State exporting the product provide a 
certification that the product conforms to the design covered by the 
certificate or approval issued by the importing State and certify that 
the product is in a proper state of airworthiness, the importing State 
shall give the same validity to such certification as if the certification 
had been made by its own competent aeronautical authorities in accord- 
ance with its applicable laws, regulations and requirements. 

38. In the case of components which are produced in the exporting 
State for export and use on products which are or may be certificated 
or approved in the importing State, if the competent aeronautical au- 
thorities of the exporting State certify that the component conforms 
to the applicable design data and meets the applicable test and quality 
control requirements which have been notified by the importing State 
to the exporting State, the importing State shall give the same validity 
to the certification as if the certification had been made by its own 
competent aeronautical authorities. This provision shall only apply 
to those components which are produced by a manufacturer in the ex- 
porting State pursuant to an agreement between that manufacturer 
and the product manufacturer in the importing State. Furthermore, it 
shall only apply in those instances where, in the judgment of the im- 
porting State, the component is of such complexity that determination 
of conformity and quality control cannot readily be made at the time 
that the component is assembled with the product. 

4, The competent aeronautical authorities of the importing State 
shall have the right to make acceptance of any certification by the com- 
petent aeronautical authorities of the exporting State dependent upon 
the product meeting any additional requirements which the-importing 
State finds necessary to ensure that the product meets a level of safety 
equivalent to that provided by its applicable laws, regulations and re- 
quirements which would be effective for a similar product produced in 
the importing State. The competent aeronautical authorities of the im- 
porting State shall promptly advise the competent aeronautical au- 
thorities of the exporting State of any such additional requirements. 

5. The competent aeronautical authorities of each Contracting State 
shall keep the competent aeronautical authorities of the other Contract- 
ing State fully informed of all mandatory airworthiness modifications 
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and special inspections which they determine are necessary in respect 
of imported or exported products to which this Agreement applies. 


6. The competent aeronautical authorities of the exporting State 
shall, in respect. of products produced in that State, assist the com- 
petent aeronautical authorities of the importing State in determining 
whether major design changes and major repairs made under the 
control of the competent aeronautical authorities of the importing 
State comply with the laws, regulations and requirements under which 
the product was originally certificated or approved. They shall also 
assist in analyzing those major incidents occurring on products to 
which this Agreement applies and which are such as would raise 
technical questions regarding the airworthiness of such products. 


7. The competent aeronautical authorities of each Contracting State 
shall keep the competent aeronautical authorities of the other Con- 
tracting State currently informed of all relevant laws, regulations and 
requirements in their State. 


8. In the case of conflicting interpretation of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certifications or approvals under this 
Agreement, the interpretation of the competent aeronautical authori- 
ties of the Contracting State whose law, regulation or requirement is 
being interpreted shall prevail. 


9. For the purposes of this Agreement: 


(a) “Products” means aircraft, engines, propellers and appli- 
ances 5 ; 

(b) “Aircraft” means civil aircraft of all categories, whether 
used in public transportation or for other purposes, and includes 
replacement and modification parts therefor ; 

(c) “Engines” means engines intended for use in aircraft as de- 
fined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; 

(d) “Propellers” means propellers intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; _ 

(e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating 
an aircraft in flight, which is installed in, intended to be installed 
in, or attached to the aircraft as defined in (b), but is not part of 
an airframe, engine or propeller, and includes replacement and 
modification parts therefor; 

(f) “Component” means a material, part, or sub-assembly not 
covered in (b), (c), (d), or (e) for use on civil aircraft, engines, 
propellers or appliances; 

(g) “Produced in one Contracting State” means that the product 
or component as a whole is fabricated in the exporting State, even 
though portions thereof may have been fabricated in another 
State; and 
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(h) “Applicable laws, reguations and requirements” means: 


(i) the airworthiness laws, regulations and requirements which 
are effective on the date the manufacturer applies for cer- 
tification of the product in the importing State, 

(ii) for products currently in production, those airworthiness 
requirements effective on the date of the latest amendment 
of the airworthiness requirements which were required to 
be used for the certification of the product in the exporting 
State or those airworthiness requirements of the importing 
State applicable to a similar product certificated to air- 
worthiness requirements of the same date; or, 

(iii) for products no longer in production, such airworthiness 
requirements as the competent aeronautical authorities of 
the importing State find acceptable in the particular case. 


10. The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall make such mutual arrangements in respect of procedures 
as they deem necessary to implement this Agreement, and to ensure 
that redundant certification, testing and analysis are avoided. 

11. Each Contracting State shall keep the other Contracting State 
advised as to the identity of its competent aeronautical authorities. 

12. Either Contracting State may terminate this Agreement at the 
expiration of not less than six months after giving written notice of 
that intention to the other State. 

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement be- 
tween our two Governments for the reciprocal validation of certificates 
of airworthiness, signed at Bonn on December 11, 1958.[*] 


Upon the receipt of a Note from your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Fed- 
eral Republic of Germany, the Government of the United States of 
America will consider that the present note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments on this subject 
which will enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Martin J. HInLENBRAND 


His Excellency 
Watter ScHEEL 
Federal Minister of Foreign Affairs 
Bonn. 


‘TIAS 4145, 4960; 9 UST 1478; 18 UST 196. 


TIAS 7965 


3060 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


The German State Secretary, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 


,. DER STAATSSEKRETAR 


"IM AUSWARTIGEN AMT 
4oe = 455.41 


sonn,den 31. Mai 1974 


Herr Botschafter, 


ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note No. 48 
vom 12. Marz 1974 zu best&dtigen, die in vereinbarter 
deutscher Fassung wie folgt lautet: 


"Ich beehre mich, auf die zwischen Vertretern unserer 
beiden Regierungen gefiihrten Verhandlungen tiber die gegen- 
seitige Anerkennung von Lufttiichtigkeitszeugnissen Bezug 
zu nehmen, bei denen tiber geeignete Massnahmen zur Erreichung 
gemeinsamer Sicherheitsziele und zur Festlegung von Normen 
beraten wurde, die so &hnlich wie méglich sein werden. Ich 
gehe davon aus, dass unsere beiden Regierungen eine Verein- 
‘parung erzielt haben, die nachstehend wiedergegeben ist. 

Ich gehe ferner. davon aus, dass die Verpflichtung zur gegen- 
seitigen Anerkennung nicht die Anerkennung von Zeugnissen 
tiber Larm oder Emissionen umfasst, die von Luftfahrzeugen 
ausgehen. Soweit dies erforderlich und angenmessen und mit 
den innerstaatlichen Rechtsvorschriften vereinbar ist, wird 
die gegenseitige Anerkennung dieser Zeugnisse Gegenstand 
ktinftiger Verhandlungen zwischen den Vertragsparteien sein. 


Seiner Exzellenz 
Herrn Martin J. Hillenbrand 


Botschafter der Vereinigten 
Staaten von Amerika 
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1. Diese Vereinbarung findet Anwendung auf Erzeugnisse flr 
die Zivilluftfahrt (im folgenden als "Erzeugnisse" be- 
zeichnet) und bestimmte unter Nummer 3 bezeichnete Bestand- 
teile, wenn solche Erzeugnisse oder Bestandteile in einen 
Vertragsstaat (im folgenden als "Ausfuhr.staat" bezeichnet) 
hergestellt und in den anderen Vertragsstaat (im folgenden 
als "Einfuhrstaat" bezeichnet) ausgeftihrt werden und auf 
Erzeugnisse eines anderen Staates, mit dem beide Vertrags- 
staaten dhnliche Vereinbarungen tiber die gegenseitige 
Anerkennung von Lufttiichtigkeitszeugnissen getroffen 
haben. 


2. a) Bescheinigen die zust&ndigen Luftfahrtbehérden des 
Ausfuhrstaats, dass ein in diesem Staat hergestelltes 
Erzeugnis und sein Muster entweder seinen anwendbaren 
Gesetzen, sonstigen Vorschriften und Anforderungen sowie 
-etwaigen zus&tzlichen Anforderungen entspricht, die. 
der Einfuhrstaat nach Nummer 4 vorgeschrieben hat, oder den 
anwendbaren Gesetzen, sonstigen Vorschriften und An- 
forderungen des Einfuhrstaats, welche dieser Staat im 
Einzelfall als anwendbar bezeichnet hat, so erkennt 
der Einfuhrstaat dem Zeugnis die gleiche Giiltigkeit zu, 
als ware es von seinen eigenen zustaéndigen Luftfahrt- 
behdrden nach Massgabe seiner eigenen anwendbaren Ge- 
setze, sonstigen Vorschriften und Anforderungen ausge- 
stellt worden. ; 


b) Handelt es sich um ein Erzeugnis, das in einem anderen 
Staat hergestellt wurde, mit dem beide Vertragsstaaten 
&hnliche Vereinbarungen tiber die gegenseitige Aner- 
kennung von Luftttichtigkeitszeugnissen getroffen haben, 
und stellen die zustandigen Luftfahrtbehérden des das 
Erzeugnis ausftihrenden Staates ein Zeugnis aus, dass 
das Erzeugnis dem Muster entspricht, auf das sich die 
vom Einfuhrstaat ausgestellte Zulassung oder Genehmigung 
bezieht, und bescheinigen sie, dass das Erzeugnis 
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3. 


luftttichtig ist, so erkennt der Einfuhrstaat einem 
solchen Zeugnis die gleiche Giiltigkeit zu, als wire 
es von seinen eigenen zustandigen Luftfahrtbehérden 
nach Massgabe seiner anwendbaren Gesetze, sonstigen 
Vorschriften und Anforderungen ausgestellt worden. 


Handelt es sich um Bestandteile, die im Ausfuhrstaat 

ftir die Ausfuhr und ftir die Benutzung an Erzeugnissen 
hergestellt wurden, die im Einfuhrstaat zugelassen oder 
genehmigt sind oder werden kénnen, und bescheinigen die 
zustandigen Luftfahrtbehérden des Ausfuhrstaats, dass 

der Bestandteil mit den entsprechenden Musterunterlagen 
Ubereinstimmt und den anwendbaren Priifungs- und Qualitadts- 
kontrollbestimmungen entspricht, die der Einfuhrstaat dem 
Ausfuhrstaat mitgeteilt hat, so erkennt der Einfuhrstaat 


dem Zeugnis die gleiche Gliltigkeit zu, als ware es von 


seinen eigenen zust&andigen Luftfahrtbehirden ausgestellt 
worden. Diese Bestimmung bezieht sich nur auf solche | 
Bestandteile, die von einem Hersteller im Ausfuhrstaat 
aufgrund einer Abmachung zwischen diesem Hersteller und 
dem Hersteller des Erzeugnisses im Einfuhrstaat herge- 
stellt wurden. Ferner ist diese Bestimmung nur anwendbar 
in Fallen, in denen nach Auffassung des Einfuhrstaats der 
Bestandteil so komplex ist, daB die Feststellung seiner 
tfhereinstimmung und die Qualitdtskontrolle nicht ohne 
weiteres zu dem Zeitpunkt durchgefiihrt werden koénnen, zu 
dem der Bestandteil in das Erzeugnis eingebaut wird. 


Die zustandigen Luftfahrtbehérden des Einfuhrstaats 

sind berechtigt, die Anerkennung eines Zeugnisses durch 
die zusténdigen Luftfahrtbehérden des Ausfuhrstaats davon 
abhaéngig zu machen, dass das Erzeugnis etwaigen zusdtz- 
lichen Anforderungen entspricht, die der Einfuhrstaat 

fir notwendig halt, damit das Erzeugnis einen Sicherheits- 
grad entsprechend demjenigen hat, der nach seinen an- 
wendbaren, fiir ein dhnliches im Einfuhrstaat hergestelltes 
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Erzeugnis geltenden Gesetzen, sonstigen Vorschriften und 
Anforderungen vorgesehen ist. Die zust&ndigen Luftfahrt- a“ 
behérden des Einfuhrstaats unterrichten die zust&ndigen — 
Luftfahrtbehérden des Ausfuhrstaats umgehend tiber’ solche 
zusdtzlichen Anforderungen. 


- Die zustandigen Luftfahrtbehérden jedes Vertragsstaats 


unterrichten die zustandigen Luftfahrtbehérden des anderen 
Vertragsstaats laufend tiber'alle verbindlich vorgeschriebe- 
nen Lufttiichtigkeitsanderungen und besonderen Inspektionen, 
die sie im Hinblick auf eingeftihrte oder ausgeftihrte 
Erzeugnisse, auf die diese Vereinbarung Anwendung findet, 
fiir notwendig erachten. | , 


. Die zustandigen Luftfahrtbehérden des Ausfuhrstaats 


unterstiizten beztiglich der in diesem Staat hergestellten 


Erzeugnisse die zust&éndigen Luftfahrtbehirden des Einfuhr- 


staats bei der Feststellung, ob gréssere -Anderungen des 
Musters und gréssere Instandsetzungen, die unter der 
Aufsicht der zustdndigen Luftfahrtbehtrden des Einfuhr- 
staats durchgeftihrt wurden, den Gesetzen, sonstigen Vor- 
schriften und Anforderungen entsprechen, die bei der 
Erstzulassung oder -genehmigung zu befolgen waren. Sie. 
helfen auch bei der Untersuchung wichtiger Vorfadlle im 
Zusammenhang mit Erzeugnissen, auf die diese Vereinbarung 
Anwendung findet, und aus denen sich technische Fragen 
Uber die Luftttichtigkeit solcher Erzeugnisse ergeben 
k6nnen. : 


Die zustaéndigen Luftfahrtbehiérden jedes Vertragsstaats 


unterrichten die zustaéndigen Luftfahrtbehérden des anderen 
Vertragsstaats laufend tiber alle einschlaégigen Gesetze, 
sonstigen Vorschriften und Anforderungen ihres Staates. 


TIAS 7965 





3064 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 
8. Im Falle unterschiedlicher Auslegung von Gesetzen, # 
sonstigen Vorschriften oder Anforderungen, die sich auf 
Zeugnisse oder Genehmigungen nach dieser Vereinbarung . 
beziehen, ist die Auslegung der zustaéndigen Luftfahrt- 
behérden des Vertragsstaats massgebend, dessen Gesetze, 
sonstige Vorschriften oder Anforderungen ausgelégt werden 
sollen. 
9. Im Sinne dieser Vereinbarung 


a) 


b) 


c) 


qd) 


bedeuten "Erzeugnisse" .Luftfahrzeuge, Motoren, Pro- 
peller und Gerdte; 


bedeuten "Luftfahrzeuge" zivile Luftfahrzeuge aller 
Klassen, gleichviel ob sie ftir den 6ffentlichen Verkehr 
oder fiir andere Zwecke benutzt werden; dazu eehoren 
auch Ersatz- und Anderungsteile; 


bedeuten "Motoren" Motoren, die zum Gebrauch in den 
unter Buchstabe b bezeichneten Luftfahrzeugen bestimmt 
sind; dazu gehéren auch Ersatz- und Anderungsteile; 


bedeuten "Propeller" Propeller, die zum Gebrauch in den 


- unter Buchstabe b bezeichneten Luftfahrzeugen bestinmt 


e) 


f) 


Sind; dazu gehéren auch Ersatz- und Anderungsteile; 


bedeuten "Gerdte" Vorrichtungen, Einrichtungen, Mecha- 
nismen, Apparate oder Zubehirteile, die beim Betrieb 
eines unter Buchstabe b bezeichneten Luftfahrzeugs 

im Flug benutzt werden oder werden sollen und die ein- 
oder angebaut sind oder eingebaut werden sollen, aber 
nicht Teil eines Flugwerks, Motors oder Propellers sind; 
dazu gehéren auch Ersatz- und Anderungsteile; 


bedeutet "Bestandteil" einen Werkstoff oder Zubehérteil 
oder eine Anlage, die nicht unter den Buchstaben b, 

c, d oder e bzeichnet sind, und die zum Gebrauch 

an zivilen Luftfahrzeugen, Motoren, propel ier oe 
Geradten bestimmt sind; 
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g) bedeutet "in einem Vertragsstaat hergestellt", dass 
das Erzeugnis oder der Bestandteil als Ganzes im Aus- 
' fuhrstaat hergestellt wurde, auch wenn Teile davon in 
einem anderen Staat hergestellt wurden; 


h) bedeuten "“anwendbare Gesetze, sonstige Vorschriften 
und Anforderungen" 


i) die Lufttiichtigkeitsvorschriften, -bestimmungen 
und -anforderungen, die an dem Tag gliltig sind, 
an dem der Hersteller die Zulassung eines Erzeug- 
nisses im Einfuhrstaat beantragt, 


4i) flr Erzeugnisse, die sich bereits in Herstellung- 
befinden, die Luftttichtigkeitsanforderungen, die 
am Tag der letzten Anderung der Luftttichtigkeits- 
anforderungen giiltig sind, deren Beachtung bei der 
Zulassung des Erzeugnisses im Ausfuhrstaat verlangt 
wurde, oder die Lufttilchtigkeitsanforderungen des 
Einfuhrstaats, die auf ein ahnliches. Erzeugnis an- 
wendbar sind, das nach den im gleichen Zeitpunkt 
gultigen Luftttichtigkeitsanforderungen zugelassen 
wurde, oder 


iii) flr Erzeugnisse, die nicht mehr hergestellt werden, 
.diejenigen Lufttlichtigkeitsanforderungen, welche die 
zusténdigen Luftfahrtbehtrden des Einfuhrstaats 
in dem besonderen Fall fiir anwendbar halten. 


10. Die zustdndigen Luftfahrtbehérden jedes Vertragsstaats 
treffen gegenseitig Vorkehrungen fiir Verfahren, die sie 
zur Durchftihrung dieser Vereinbarung und zur Vermeidung 
Uiberfltissiger Zulassungen, Priifungen und Analysen flr 
notwendig halten. 


41. Jeder Vertragsstaat gibt dem anderen Vertragsstaat laufend 
seine zustdndigen Luftfahrtbehérden bekannt. 
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12. Jeder Vertragsstaat kann diese Vereinbarung mit einer 
Frist von mindestens sechs Monaten durch eine an den anderen 
Vertragsstaat gerichtete schriftliche Mitteilung beenden. 


13. Diese Vereinbarung beendet und ersetzt das am 11. Dezember 

, 1958 in Bonn unterzeichnete Abkommen zwischen unseren 
beiden Regierungen Uber Lufttlichtigkeitszeugnisse einge- 
fiihrter Luftfahrzeuge. 


Nach Eingang einer Note Eurer Exzellenz, aus der hervorgeht, 
dass die Regierung der Bundesrepublik Deutschland mit den 
vorstehenden Bestimmungen einverstanden ist, wird die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika diese Note und Ihre 
Antwortnote als diesbeztigliche Vereinbarung zwischen unseren 
beiden Regierungen betrachten, die mit dem Datum Ihrer Ant- 
wortnote in Kraft tritt." : 


Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, das die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland mit den in Ihrer Note enthaltenen 
Bestimmungen einverstanden ist, und da8B Ihre Note und diese 
Antwortnote eine Vereinbarung bilden, die das am 11. Dezember 
1958 in Bonn unterzeichnete Abkommen zwischen unseren beiden 
Regierungen Uber Luftttichtigkeitszeugnisse eingeftihrter Luft- 
fahrzeuge ersetzt und heute in Kraft tritt. 


Genehmigen Sie, Herr Botschafter,. die Versicherung meiner 


ausgezeichneten Hochachtung. 
{et pe 


*Hans George Sachs 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE UNDER SECRETARY 


404 = 455.41 Bonn, May 31, 1974 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 48 of 


March 12, 1974, which in the agreed German version reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3056.) 


I have the honor to inform you that the Government of the Federal 
’ Republic of Germany is in accord with the provisions contained in 
your note, and that your note and this reply thereto constitute an 
Agreement which replaces the Agreement on certificates of airworthiness 
for imported aircraft signed at Bonn on December 11, 1958, and which 
- enters into force today, 


Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


SACHS 
/ 


His Excellency 
The Honorable Martin J. Hillenbrand, 
Ambassador of the United States of America. 
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JAMAICA 


Narcotic Drugs: Provision of Helicopters and 
Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Kingston August 9 and 21 and 
September 23, 1974; 

Entered into force September 23, 1974. 
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The Jamaican Prime Minister to the American Ambassador 





JAMAICA HOUSE 
KINGSTON, JAMAICA 


Mr. Sumner Gerard August 9, 1974 
United States Ambassador 

United States Embassy 

Duke Street 

KINGSTON. 


Dear Mr. Ambassador: 


| refer to discussions between my Minister of National Security 
and Justice, the Honourable Eli Matalon, and representatives of the 
Drug Enforcement Administration and your Embassy, on the technical 
assistance requirements and demands of the Operation Buccaneer. 


1am writing to confirm my understanding of the agreement 
between the United States and the Jamaica Government, relating to 
Buccaneer whose operational responsibilities will be under your general 
authority and direction: 


(i) Four troop lift helicopters to be provided by the United 
States Government wil! be under the operational control 
of the Chief of Staff of the Jamaica Defence Force; . 


(ii) While physically present in Jamaica, these helicopters 
will be captained by pilats of the DEA; 


(iii) No herbicide spray equipment will be installed nor should 
the helicopters normally be used in troop lifts connected 
with the eradication programme; | 


_ iv) The helicopters could be used however, to satisfy the 
normal legitimate requirements of the Jamaica Defence 
Farce; 


(v) The helicopters moy also be used in operations designed 
to interdict smugglers engaged in narcotic and other 
smuggling octivities; 


(vi) The Government of Jamoica will hold the United States 
Government harmless in respect of claims and liabilities 
which may arise from the use of the helicopters in these 
activities. 


(vii) The Government of Jamaica will provide the necessary 
fuel at no cost to the United States Government during the 


eperction of the helicopters in Jamaica. 


| would be grateful for your confirmation. 


Yours Sincerely, 
Michgel Manley 
Prime Minister. 
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The American Ambassador to the Jamaican Prime Minister 


Kingston, Jamaica 
August 21, 1974 


His Excellency 

Michael Manley 

Prime Minister of Jamaica 
Kingston 


Dear Mr. Prime Minister: 


I refer to your letter of August 9, 1974, concerning 
the technical assistance requirements and demands of 
Operation Buccaneer. The Government of the United 
States has, as you know, been pleased to respond to 
the request of the Government of Jamaica for technical 
assistance for a program designed to interdict the 
narcotics traffic between our two countries. We have 
also supplied some commodities and equipment for use 
in the program on either a loan or a grant basis. 


Your letter might be taken to imply that Operation 
Buccaneer will be under my authority and direction, 
though this may not have been intended. I am, of 
course, responsible for the proper use of American 
equipment and personnel dedicated to Operation Buc- 
caneer. However, it is the understanding of the United 
States Government that overall responsibility for and 
direction of Operation Buccaneer lies with the Govern- 
‘ment of Jamaica, and that the role of United States equip- 
ment and personnel is supportive and advisory. It is 
my understanding that the operational responsibilities -° 
of the program will be under the general authority and 
direction of your Minister of Security and Justice, 

« Eli Matalon. : 
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This letter confirms the agreement and understanding 
between our two governments contained in sub-paragraphs 
(4) through (vii) of your letter. In addition, I think 
it may be useful to re-state that these helicopters 
cannot be used directly for eradication purposes 
involving the use of herbicides. [2] 


; As noted in our Aide-Memoire of June 10, the Government 
of the United States views its participation in this 
Jamaican effort as a one-time, short-term effort. 

In view of this, we believe that a termination date 
of December 15, 1974, for direct American participa- 
tion in Qperation Buccaneer should be set, at which 
time the four helicopters, other commodities in 
Jamaica on a temporary basis, and the DEA personnel 

in Jamaica for temporary duty with Operation Buccaneer 
should be returned to the United States. 


The United States Government, of course, hopes to 
continue to cooperate with the Government of Jamaica 
beyond this date in our mutual effort against illicit 
narcotics production and traffic. For this purpose, 
the DEA office attached to this Embassy will be main- 
tained to work in cooperation with the appropriate 
authorities of the Government of Jamaica. 


I fully share your earnest desire for an early and 
successful achievement of our goals. Your confirmation 
of this letter would be appreciated. 

Sincerely yours, 

SUMNER GERARD 


Sumner Gerard 
Ambassador 


1Not printed. 
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The Jamaican Minister of National’ Security and Justice to the 


Teepuons 26441 


S600 


No 
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American Ambassador 





MINISTRY OF NATIONAL SECURITY AND JUSTICE 


HEADQUARTERS HOUSE, 
P.O. BOX 467, 
KINGSTON, 
JAMAICA 


23rd September, 1974 
Dear Mr. Ambassador, 


With reference to your letter of August 21, 1974 
to the Prime Minister concerning Operation Buccaneer, I write 
to correct the impression that might have been conveyed in 
the Prime Minister's letter to you of August 9, 1974, and to 
say that the Government of Jamaica takes full responsibility 
for all operational aspects of Buccaneer. I am therefore to 
confirm your understanding that as Minister, the programmes 
come under my direction although the operational aspects 
will be the direct responsibility of the Chief of Staff and 
the Commissioner of Police. 


The other points dealt with in your letter under 
reference have been duly noted. 


On behalf of the Government, I am pleased to 
convey our appreciation for the assistance being given. 






. Matalon) 


Minister of National Security & Justice. 


Mr. Sumner Gerard, 

United States Ambassador, 
United States Embassy, 
Duke Street, 

Kingston. 


IRAN 


Cooperation 


Agreement done at Tehran November 2, 1974; 
Entered into force November 2, 1974. 


Joint Communique 


At the invitation of the Government of Iran the 
Secretary of State of the United States, Dr. Henry 
A. Kissinger, visited Iran November 1-3, 1974. The 
visit was another expression of long-standing close 
and friendly relations between the two countries and 
their interest in further strengthening the ties be- 
tween them. 

During the visit Dr. Kissinger was received by His 
Imperial Majesty, Mohammad Reza Shah Pahlavi, 
Shahanshah of Iran, Secretary Kissinger conveyed 
to His Majesty the warm personal greetings of 
President Ford, together with the President’s ex- 
pressions of appreciation for His Majesty’s leader- 
ship and statesmanlike role in world affairs, His 
Majesty and the Secretary of State reviewed the in- 
ternational situation and discussed matters of bilat- 
eral interest in the spirit of mutual respect and un- 
derstanding that has long characterized U.S.-Iranian 
relations, Dr. Kissinger also met with Minister of 
Foreign Affairs Dr. Abbas Ali Khalatbary and Min- 
ister of Economic Affairs and Finance Hushang An- 
sary. 

In their review of the international situation the 
two sides expressed satisfaction with the progress 
toward global détente and agreed on the need for 
further efforts to reduce tensions. The two sides also 
noted their close similarity of views on regional se- 
curity issues. The U.S. side expressed its continuing 
support for Iran’s programs to strengthen itself and 
to work cooperatively with its neighbors in the Per- 
sian Gulf and wider Indian Ocean regions, It also 
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stated appreciation for Iranian efforts to promote 
peaceful solutions to disputes among its neighbors. 
The Iranian side explained its concept of increasing 
economic cooperation among the countries on the In- 
dian Ocean littoral. Both sides reaffirmed their con- 
tinued support of CENTO [Central Treaty Organi- 
zation][*] and the contribution which it makes to re- 
gional security and economic development, 

Secretary Kissinger described the efforts the 
United States is making in search of a lasting peace- 
ful resolution of the Arab-Israeli conflict. The Sec- 
retary reaffirmed the determination of the United 
States to press its efforts to help maintain the mo- 
mentum of the negotiations begun earlier this year. 
The Iranian side reaffirmed its support for the peace- 
making efforts of the United States. 

The two sides engaged in a full, constructive and 
friendly discussion of the global petroleum price and 
supply question in the context of a review of the 
overall world economic situation. The two sides also 
reviewed other aspects of the world economic situa- 
tion and agreed on the need for cooperative efforts 
to check inflation and avert the common misfortune 
of a major economic crisis, The Iranian side ex- 
plained its programs of bilateral financial assistance 
to other countries and its proposal for a new multi- 
lateral organization to aid developing countries. The 
American. side welcomed Iran’s far-sighted policies 
in this respect. The two sides agreed to cooperate in 
global and regional programs to eliminate the world 
food deficit. The two sides agreed to form a U.S.- 
Iran Joint Commission designed to increase and in- 
tensify the ties of cooperation that already exist be- 
tween the two countries. It was decided that the U.S. 
Secretary of State and the Iranian Minister of Eco- 
nomic Affairs and Finance would serve as the co- 
chairmen of the Commission. The first meeting of 
the Joint Commission, which was held November 2, 
laid out a broad program of cooperation in the po- 
litical, economic, cultural, defense, scientific, and 
technological fields. Joint working groups will be 
formed to carry out the work of the Commission and 
to enlist the energies and skills of governmental and 
private institutions in fulfilling the aims of the Com- 
mission. The next meeting of the Commission will be 
held in Washington next year. ° 

A major element in the work of the Joint Com- 
mission will be a program in the field of nuclear en- 
ergy, especially power generation, for which an 
agreement for cooperation is now under discussion. 
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Meanwhile, contracts have been signed under which 
the United States is to provide enriched fuel for two 


power reactors, Contracts for fuel for six additional | 


reactors will be signed in the near future. Iran will 
be discussing construction of the reactors with Amer- 
ican firms, The Iranian side has also expressed in- 


terest in participating in a proposed commercial ° 


uranium enrichment facility to be built in the United 


States, The two sides were in full agreement on the © 
' need for better national and international controls - 


over nuclear materials to prevent them from falling 


into irresponsible hands. They further agreed that - 


every effort should be made to discourage further 
national development of nuclear weapons capabili- 


ties building on the principles of the Non-Prolifera- : 


tion Treaty ['] to which both are parties, 

Among other fields in which cooperation is al- 
ready underway and will be further expanded are 
joint ventures with Iran in the fields of agriculture, 
the development of petrochemical and electronics in- 
dustries, as well as animal husbandry, telecommuni- 
cations, highway construction, geology, space tech- 
nology, education and social services. Other fields of 
cooperation will be developed as the work of the 
Joint Commission progresses. 


*TIAS 6839 ; 21 UST 483. 
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TRINIDAD AND TOBAGO 


Technical Assistance in Tax Administration 


Agreement extending and amending the agreement of June 20, 
1968, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Port of Spain October 22 and November 12, 1974; 

Entered into force November 12, 1974. 
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The American Embassy to the Ministry of External Affairs of Trini- 
dad and Tobago 


No. 104 

The Embassy of the United States of America presents its 
compliments to the Ministry of External Affairs of the Government 
of Trinidad and Tobago and has the honor to refer to the Ministry's 
Note No. 834 of September 23, 1974, L*] proposing the extension of the 
Agreement between the Government of Trinidad and Tobago and the 
Government of the United States of America on Technical Cooperation 
in Tax Administration of June 20, 1968, as amended on December 28, 1970 
and August 30, 1973. [7] 

The Government of the United States of America is agreeable to 
an extension of the Agreement as requested. Accordingly, the 
following further amendment to the Agreement of June 20, 1968, as 
amended, is proposed: 

Section 1, Paragraph (4) is amended to read: 

“The duration of the programme is expected to be about 

eight years, and the total payments under the programme 

by the Government of Trinidad and Tobago to the Internal 

Revenue Service will not exceed US$454,000." 

The Embassy has the honor to propose that this Note; together 
with the Ministry's reply concurring in the foregoing proposal, 
shall constitute an Agreement between our two Governments further 
to amend the Agreement of June 20, 1968, as amended. 

The Embassy of the United States of America avails itself of 
this opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of 
the Government of Trinidad and Tobago the assurances of its highest 


consideration. 


Embassy of the United States of America, 





Port of Spain, October 22, 1974. 


1 Not printed. 
? TIAS 7712 ; 24 UST 1995, 2002, 2004. 
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The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago to the 
American Embassy 


No. 999 


The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to the Embassy’s Note No. 104 of 22nd October 

‘1974 which reads as follows: - 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of. External Affairs of the Government 
of Trinidad and Tobago and has the honour to refer to the Ministry’s 
Note No. 885 of Septemhber 23, 1974, proposing the extension of the 
Agreement between the Government of Trinidad and Tobago and 
the Government of the United States of America on Technica] Co- 
operation in Tax Administration of June 20, 1968, as amended on De- 
cember 28, 1970 and August 30, 1973. 

The Government of the United States of America is agreeable to 
an extension of the Agreement as requested. Accordingly, the follow- 
ing further amendment to the Agreement of June 20, 1968, as 
amended is proposed : 

Section 1, Paragraph (4) is amended to read: 


“The duration of the programme is expected to be about eight 
years, and the total payments under the programme by the Gov- 
ernment of Trinidad and Tobago to the Internal Revenue Service 
will not exceed US $454,000.” 


The Embassy has the honour to propose that this Note, together 
with the Ministry’s reply concurring in the foregoing proposal, shall 
constitute an Agreement between our two Governments further to 
amend the Agreement of June 20, 1968, as amended.” 


The Ministry of External Affairs has the honour to confirm that 
the foregoing proposal is acceptable to the Government of Trinidad 
and Tobago and that the Embassy’s Note together with this reply shall 
be regarded as constituting an Agreement between the two Govern- 
ments further to amend the Agreement of June 20, 1968, as amended. 

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago takes this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest consideration. 


Port oF Spain, 12th November, 1974. 
of EXTORY *s . 
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ICELAND 
Defense: Continuation of Agreement of May 5, 1951 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Reykjavik October 22, 1974; 


With memorandum of understanding and agreed minute; 
Entered into force October 22, 1974. 
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The American Ambassador to the Icelandic Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 54 Reykjavik, October 22, 1974. 
Excellency: 

I have the honor to refer to the discussions 
recently concluded between representatives of the 
Government of the United States of America and the 
Government of Iceland pursuant to Article VII of the 
Defense Agreement between our two countries signed 
at Reykjavik, May 5, 1951. [2] 

Our Governments agree that the present situation 
in world affairs, as well as the security of Iceland 
and of the North Atlantic Community, call for the con- 
tinuation of the facilities and their utilization by 
the Iceland Defense Force under the Agreement on 
mutually acceptable terms. 

Accordingly, our two Governments have reached an 
understanding concerning the continuation of the 
Defense Agreement, and have concluded their review of 
the Defense Agreement under Article VII. 

I have the honor to propose that this note and 
your Excellency's reply in similar terms shall be re- 
garded as constituting an agreement between our two 
Governments to the above effect. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. a 
His Excellency ; a 

Einar Agustsson, V 

Minister for Foreign Affairs, 


Reykjavik. 


1 TIAS 2266; 2 UST 1198. 
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The Icelandic Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UTANRIKISRADUNEYTID [7] 


Reykjavik, October 22, 1974. 


Excellency, 


I have the honour to acknowledge the receipt of 
your note of today’s date referring to the discussions 
recently concluded between representatives of the Govern- 
ment of Iceland and the Government of the United States 
of America pursuant to Article VII of the Defense Agree- 
ment between our two countries signed at Reykjavik, May 5, 
1951. 

Our Governments agree that the present situation 
in world affairs, as well as the security of Iceland and 
of the North Atlantic Community, call for the continuation 
of the facilities and their utilization by the Iceland De- 
fense Force under the Agreement on mutually acceptable 
terms. 

Accordingly, our two Governments have reached an 
understanding concerning the continuation of the Defense 
Agreement, and have concluded their review of the Defense 
Agreement under Article VII. 

I have the honour to confirm that your note and 
this reply shall be regarded as constituting an agreement 
between our two Governments to the above effect. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 
highest consideration. 


Lm Ggeretoren 


His Excellency 

Ambassador Frederick Irving, 
American Embassy, 

Reykjavik. 





*In translation reads : “Ministry for Foreign Affairs”. , 
? Binar Agustsson. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


Regarding the continuation of the facilities and 


their utilization by the Iceland Defense Force in. accord- 


ance with the Defense Agreement of May 5, 1951, the Govern- - 


ments of the United States and Iceland have reached the 


following understandings: 


1. The United States will seek to reduce its military 
personnel in the Iceland Defense Force as agreed upon 


between the two Governments. 


26: The two Governments agree that within a reasonable 
time Icelandic personnel with suitable qualifications and 
training will replace United States personnel in certain 
positions with the Iceland Defense Force. However, the 
United States does not seek to employ or retain more 
United States or Icelandic personnel than circumstances 
warrant, and, therefore, may change the size and composi- 
tion of the Iceland Defense Force within the framework 


of Articles III and IV of the 1951 Defense Agreement. 


3. Subject to the availability of appropriated funds, 
necessary materials and Icelandic labor, the United 
States will seek to construct family housing units on 


the agreed areas sufficient to accommodate eligible United 


States military personnel stationed in Iceland. Pending the 


completion of this housing, the military authorities of 
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the United States may act as agent for personnel residing 
off the agreed areas in order to assure adequacy of housing, 


fair rental rates and appropriate leasing provisions. 


4, Subject to the availability of appropriated funds, 
the United States will seek to take such mutually agreed 
measures as will effectively separate the civilian air 
terminal from base facilities in the Keflavik agreed area. 
Upon the separation of the civilian air terminal and the 
base facilities, the actions of the two Governments con- 
cerning police jurisdiction and police functions shall be 
governed by procedures to be agreed which shall reflect the 


altered circumstances in the agreed areas. 


5. Subject to the availability of appropriated funds, 
the United States Government will seek to provide certain 
equipment to upgrade the Keflavik Airfield over a ten-year 
period to meet ICAO standards for Category II flight 


operations. 


6. This Memorandum of Understanding will enter into force 


on the day on which it is signed. 
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Signed at Reykjavik by the accredited 


representatives of the Parties on October 22, 1974, 


For the Government of the United States of America: 


For the Government of Iceland: 
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AGREED MINUTE 


The following Agreed Minute was adopted during 
discussions between the United States Government and the 
Government of Iceland pursuant to Article VII of the 1951 


Defense Agreement between the two countries: 


A. The Iceland Defense Force will reduce its military 
personnel strength by 420, to be replaced by qualified 
Icelandic personnel as such personnel become available. 
The Iceland Defense Force will train Icelanders for these 


positions as required. 


B. The United States Government will seek appropriations 
for housing construction in fiscal years 1975, 1976, and 
1977, with the ultimate objective of providing on--base 
housing for all United States military personnel. The 
United States anticipates that after the reductions mentioned 
above are accomplished, the additional on-base housing units 
requirements will number approximately 468 units. As an 
indication of the good intention of the United States, 

there has already been included in the fiscal year 1975 
budget a request for appropriations for 200 housing units in 
anticipation of the signing of the exchange of notes and 


the Memorandum of Understanding. 
C. The United States Government will consider means of 


cooperating with the Government of Iceland in connection 


with the proposed separation of areas between the military 
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and civilian air functions. The United States Government 
will undertake to cooperate in the construction of a new . 
terminal complex subject to availability of funds and 
military requirements. In this connection, there was dis- 
cussed the United States eovevinent financing of the taxi- 
ways and ramp, roads, including an aanebe road, and the 


rehabilitation of the refueling system. 


D. The United States Government agrees to study the 
feasibility of purchasing geothermal heat for use by the 
Iceland Defense Force in the event such service is made 
available by the Government of Iceland in the Reykjanes 


Peninsula area. 


E. The two Governments will study ways to further the 
cooperation between the Iceland Defense Force and the 
Icelandic Coast Guard, civil defense, and civil aviation 


authorities. 


F. Discussions for the implementation of the understand- 
ings stated herein will be held between the American Ambassa~ 
dor to Iceland and the Commander of the Iceland Defense Force 
on the one hand, and the Foreign Minister of Iceland and his 


designated representative on the other. 


October 22, 1974. 
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UNITED NATIONS CHILDREN’S FUND 


Assistance for Children and Mothers 


Agreement signed at Washington and New York 
December 26 and 30, 1974; 
Entered into force December 30, 1974. 


DEPARTMENT OF STATE 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
WASHINGTON, D.C. 20523 


Mr. Henry Lasovursse 
Executive Director 
United Nations Children’s Fund 
United Nations 
New York, New York 


Grant No. BAB 2-75 
PIO/T No. 6858402 Dec. 26, 1974. 


Dear Mr. LapovisseE: 

The Agency for International Development has been following 
the progress of UNICEF’s program in Indochina with considerable 
interest. Based on our understanding of your current program plans, 
and subject to your acceptance of the terms indicated, we would like 
to make a contribution to the program. 


1. The United Nations Children’s Fund (UNICEF), with the sup- 
port of other international donors, is providing assistance for the 
benefit of mothers and children in the Indochina Peninsula. Pursuant 
to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended, [*?] A.I.D. hereby 
contributes to UNICEF the sum of five hundred thousand United 
States dollars ($500,000), to be used for UNICEF assistance activi- 
ties for children and mothers in South Vietnam, in Cambodia and in 
Laos. These include the upgrading of health facilities, equipment and 
services; the reconstruction of schools and improvement of teaching 
materials, subjects and methods; the construction of potable water and 
sanitation facilities; and other selected high priority activities. Funds 
contributed hereunder may be used by UNICEF for assistance in 


422 U.S.C. § 2151 note. 
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the area of South Vietnam nominally controlled by the Provisional 
Revolutionary Government only if such assistance is channeled other 
than to or through the Provisional Revolutionary Government. 

2. It is understood that the amount referred to above will be made 
available to UNICEF on a funds-in-trust basis, to be used for the 
purposes indicated in paragraph 1, and is regarded as a special con- 
tribution by the United States toward the total expenditures for 
assistance in the three countries foreseen in document E/ICEF/L. 
1307 presented to the UNICEF Executive Board at its 1974 session. 

3. UNICEF will comply with the United Nations financial rules 
and regulations, including those for accounting and auditing, in im- 
plementing and administering the assistance hereunder. All expendi- 
tures or other firm commitments by UNICEF of these funds shall 
be made no later than 31 July 1975, and these funds shall in any 
event be expended by UNICEF by 31 December 1975, or such later 
dates as A.I.D. may agree to in.writing. Any funds disbursed to but ~ 
not expended or firmly committed by UNICEF and in the custody 
of UNICEF at the time of expiration or termination of this Agree- 
ment shall be refunded to A.I.D. A statement of account will be sub- 
mitted by UNICEF to A.I.D. as of 31 July 1975, and as of 31 
December 1975, showing funds received, expenditures and firm com- 
mitments, as well as any balance on hand. The statement of account 
will be certified by the Comptroller of UNICEF and will be con- 
sidered by A.I.D. as a discharge of UNICEF's liability in respect 
of accounting and expenditure, as well as confirmation of the balance 
of funds in hand. 

4. UNICEF will direct its principal representatives in Saigon, 
Phnom Penh and Vientiane to keep the respective A.I.D. Missions’ 
Social Welfare Officers informed of all significant developments affect- 
ing the execution of assistance hereunder. In addition to the reports 
regularly provided to the UNICEF Executive Board on assistance 
‘to services for mothers and children in the Indochina Peninsula gen- 
erally, which will include information about cumulative donations 
for this overall program by source, UNICEF will furnish to A.I.D./ 
Washington and to the respective A.I.D. Missions two copies in 
the English language of any special reports that may be prepared 
by UNICEF on activities involving funds contributed under this 
Agreement. These will be furnished no later than thirty days fol- 
lowing the issuance of such reports. 

5. The procedure for UNICEF to draw funds shall be the follow- 
ing, subject to such other terms and conditions for disbursements as 
may subsequently be agreed on in writing between A.I.D. and 
UNICEF: 
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a) A.I.D. shall open a Letter of Credit in favor of UNICEF with 
the Federal] Reserve Bank of New York, for the total amount 
of $500,000. 

b) UNICEF shall issue payment vouchers (Form TUS 5401) duly 
signed by authorized officials, as and when firm commitments 
are undertaken, to draw funds to meet current needs. 

c) The payment voucher will be sent to UNICEF’s Bank for col- 
lection, with a simultaneous notice to A.I.D. 

6. Please indicate your acceptance of this Agreement by signing 
the original and a copy of this letter in the space provided and return 
the original to us. The copy is provided for your files. This letter will 
substitute for and replace my letter to you dated 29 November 1974, [7] 
on this subject. 


The United States of America 


By: Garnetr A. ZIMMERLY 

Title: Acting Assistant Administrator 
Bureau for East Asia 
Agency for International Development. 


The United Nations Children’s Fund 
By: EJ R Herwarp 


Title: Acting Executive Director 
80 December 1974 


Not printed. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF PAKISTAN : 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of Pakistan. 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and the Government of Pakistan (hereinafter ° 
referred to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricul- 
tural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries; 


Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and popula- 
tion growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the developing 
countries, to encourage these countries to improve their own agricul- 
tural production, and to assist them in their economic development; 


Recognizing the determination af the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural | 
food products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the 
.sales of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
‘Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended [7] (hereinafter referred to as the Act), and the measures that the 
two Governments will take individually and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 


*80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 
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Have agreed as follows: 
PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accordance with the 
terms and conditions set forth in this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part Uf of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the 
exporting country of purchase authori- 
zations and their acceptance by the 
Government of the importing country; 
and ; 


2. the availability of the specified commo- 
dities at the time of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, with 
respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary agreement. Purchase :. 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this agree- 
ment shall be made within the supply periods specified in the commodity 
table in Part H. : 
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E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing autho- 
rized under this agreement shall not exceed the maximum export market 
value specified for that commodity and type of financing in Part Il, The 
Government of the exporting country may limit the total value of each 
commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may require, 
so that the quantities of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable approximate maxi- 
mum quantity specified in Part II. 


.F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to be 
the amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would other-~ 
wise be the case) by reason of the requirement that the commodities 
be transported in United States flag vessels. The Government of the 
importing country shall have no obligation to reimburse the Government 
of the exporting country for the ocean freight differential borne by the. 
Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities, 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 
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ARTICLE I 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such initial payment as may be specified in Part Il of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for initial payment 

‘in Part If and payment shall be made in United States dollars in accord- 
ance with the applicable purchase authorization, - 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, upon demand by the Government of the exporting country in. 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation under 
this agreement, or the end of the supply period, whichever is later, 
such payment as may be specified in Part I of this agreement pursuant 
to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use 
Payment), The currency use payment shall be that portion of the 
amount financed by the exporting country equal to the percentage 
specified for currency use payment in Part Il, Payment shall be made 
in accordance with paragraph H and for purposes specified in Subsection 
104(a), (b), (e) and (h) of the act, as set forth in Part Il of this agree- 
ment, Such payment shall be credited against (a) the amount of each 
year's interest payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the 
combined payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until the value of the currency use payment has 
been offset. Unless otherwise specified in Part Il, no requests for 
payment will be made by the Government of the exporting country prior 
to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation of the 
exporting country under this agreement. 


C. Type of Financing 
Sales of the commodities specified in Part IJ shall be financed 


in accordance with the type of financing indicated therein, Special pro- 
visions relating to the sale are also set forth in Part IL 
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D. Credit Provisions 


1. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
by the Government of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the initial 
payment payable to the Government of the exporting country. , 


The principal shall be paid in accordance with the pay- 
ment schedule in Part Il of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part I of 
this agreement. Subsequent installment payments shall be due and 
payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal 
may be made prior to its due date, 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for the commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 


a. Inthe case of Dollar Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of last delivery 
of these commodities in each calendar year. 
Interest shall be paid not later than the due 
date of each installment payment of principal,. 
except that if the date of the first installment 
is more than a year after such date of last — 
delivery, the first payment of interest shall 
be made not later than the anniversary date 
of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually 
and not later than the due date of each install- 
ment payment of principal. } 


b. Inthe case of Convertible Local Currency 
Credit, interest shall begin to accrue on the 
date of dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country. Such interest 
shall be paid annually beginning one year ; 
after the date of last delivery of commodities 
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in each calendar year, except that if the 
installment payments for these commodi- 
ties are not due on some anniversary of 
such date of last delivery, any such 
interest accrued on the due date of the 
first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and 
thereafter such interest shall be paid on 
the due dates of the subsequent installment 


. payments. 


3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest shall be 
computed at the initial interest rate specified in Part II of this agree- 
ment, Thereafter, the interest shall be computed at the continuing 
interest rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or 
cause to be made, payments to the Government of the exporting 
country in the currencies, amounts, and at the exchange rates pro- 
vided for in this agreement as follows: 


1, Doliar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D.C, 20250, unless another method of payment is 
agreed upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to'as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government of the United 
States of America in the importing country, 


F, Sales Proceeds 
The total amount of the proceeds accruing to the importing 


country from the sale of commodities financed under this agreement, 
. to be applied to the economic development purposes set forth in Part 
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II of this agreement, shall be not less than the local currency equi- 
valent of the dollar disbursement by the Government of the exporting 
country in connection with the financing of the commodities (other 
than the ocean. freight differential), provided, however, that the sales 
proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use pay- 
ment, if any, made by the Government of the importing country. The 
exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent 
shall be the rate at which the central monetary authority of the import- 
ing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency in connection with the commercial import of the same commoe 
dities. Any such accrued proceeds that are loaned by the government 
of the importing country to private or non-governmental organizations 
_ shall be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The Govern- 
ment of the importing country shall furnish in accordance with its 
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be 
requested by the Government of the exporting country but not less often 
than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit authority of the Government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget sector in 
which they were used. ; 


G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use payment 
and all payments of principal and interest under this mereernnms shail 
be made in United States dollars. . 


H. Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 


i, The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed 
rate of exchange and shall be used by the Govern-~ 
ment of the exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of currency use pay~ 
ments, used for the purposes set forth in Part I 
of this agreement; or 
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2. The payments shall be made in local currency 
at the applicable exchange rate specified in 
Part I, Article III, Gof this agreement in effect 
on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be 
converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the 
case of currency use payments, used for the 
purposes set forth in Part Il of this agreement in 
the importing country. 


ARTICLE I 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to 
assure that sales of agricultural commodities pursuant to this agree- 
ment will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with countries 
the Government of the exporting country considers to be friendly to it 
(referred to in this agreement as friendly countries), In implement- 
ing this provision the Government of the importing country shalt: 


1, insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which commo- 
dities financed under this agreement are being delivered, The imports 
of commodities to satisfy these usual marketing requirements for each 
import period shall be in addition to purchases financed under this 
agreement; . : 


2. take steps to assure that the exporting country obtains 


a fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country; : 
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3. take all possible measures to prevent the resale, diver- 
sion in transit, or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities pur- 
chased pursuant to this agreement (except where such resale, diver- 
sion in transit, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America); and 


4. take all possible measures to prevent the export of any ~ 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined in 
Part IT of this agreement, during the export limitation period specified 
in the export limitation table in Part II (except as may be specified in 
Part Il or where such export is otherwise specifically approved by the 
Government of the United States of America), 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively. 


C. Self-Help 


Part Il describes the program the Government of the import- 
ing country is undertaking to improve its production, storage, and \ 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as may 
be requested by the Government of the exporting country, a statement 
of the progress the Government of the importing country is making .in 
carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, Item I of 
this agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported or 
utilized. 
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1. the following information in connection with each ship- 
ment of commodities under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; and the condition in which received; 


2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provision of Sections A 2 and 3 of this Article; and 


4, statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the same 
as or like those imported under the agreement. 


\ 


\ 
E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


; The two Governments shall-each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records on the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the export- 
ing country and the Government of the importing country may make 
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 


F. Definitions — 

For the purposes of this agreement: 

1, delivery shall be deemed to have occurred as of the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed or 
initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commo- 


dity has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 
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3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed to 
the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid to’ 
the Government of the exporting country shall be a rate in effect on 
the date of payment by the importing country which is not less favor- 
able to the Government of the exporting country than the highest 
exchange rate legally obtainable in the importing country and which 
is not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest exchange rate obtainable by any other nation. With respect 

: to local currency: : 


1, As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. : 


2. Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
. fulfills the requirementa of the first sentence of this Section G. 


H. Consultation 


The:two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out purusant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such. 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identifi 
cation of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity in the same manner as provided for in sub- 
section 103(1) of the Act, 
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-PART I - PARTICULAR -PROVISIONS 


Item I, Commodity Table: 


: : Approximate Maximum Export 
‘Commodity -_ Supply Period Maximum Quantity Market Value 
_(U.S. Fiscal Year) (metric tons) (millions) 
‘Wheat/wheat flour 1975 100, 000 $18, 0 


(grain basis) 


Item Il, Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit: 

A. Initial Payment - 5 percent. 

B. Gurkeney Use Payment - None. 

C. Number of Installment Payments - 31, 


dD. Ammoune of Each Installment Payment ~- approximately equal 
annual amounts. 


E. Due Date of First Installment - ten years after date of last 
delivery of commodities in each calendar year, 


F. Initial Interest Rate - 2 percent per annum. 


G. Continuing Interest Rate - 3 ‘percent per annum, 


Item II, Usual Marketing Table: 
Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 


(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat and/or wheat flour 1975 160,300 
(on a grain equivalent 7% ; 
basis) 
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Item IV. Export Limitation: 


A. The export limitation period shall be United States fiscal year 
1975 or any subsequent United States fiscal year during which commo- 
dities financed under this agreement are being imported or utilized. 


B. For the purposes of Part I, Article Il. A.4 of the agreement, the 
commodities which may not be exported are: for wheat/wheat flour - 
wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the 
same product under a different name). 


Item V. Self-Help Measures: 


The Government of Pakistan agrees to: 


1. Give high priority to the agricultural development portion of the 
annual budget with emphasis on increased production and improved 
marketing of crops and livestock for consumption. 


2. Identify needs for increased or improved storage facilities and 
develop plans to meet such needs. 


3. Expand field trials and research to identify economic applications 
of fertilizers, and improve the distribution of fertilizer to meet needs 
identified. 


4. Expand and strengthen agricultural research by increased train- 
ing of staff, improved facilities as needs are identified, and adequate 
funding of programs. 


5, Enhance the protection of crops against disease and insects 
through applied research, field trials of alternate treatments, and 
implementation of measures identified. 


6. Improve management of.water resources by means of land’ 
leveling, improved irrigation practices. - : 
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7. Improve the availability of agricultural credit for the private 
sector to purchase modern agricultural inputs and for land improve- 
ment. 


8. Identify through research and field trials systems of crop diver- 
sification to capitalize on seasonal cropping opportunities resulting 
from unusual rainfall situations, and ways to supply needed inputs 
relating to these conditions, 


VI, Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financ- 
ing the self-help measures set forth in the agreement and for the 
following agriculture and economic development sectors: 


Agriculture 

Water Resources 

Power . 

Transportation and Communications 
Education and Training 

Health and Population Planning 


PART Ill - FINAL PROVISIONS 


-A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and by 
the Government of the exporting country if it should determine that the 
self-help program described in the agreement is not being adequately 
developed, Such termination will not reduce any financial obligations 
the Government of the importing country has incurred as of the date of 
termination. : 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


. TIAS 7971 


25 UST] Pakistan—Agrr. Commodites—Nov 23, 1974 3105 





B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement, 


DONE at Islamabad, in duplicate, this twentythird day of November, 


1974 


[SEAL] 


[SEAL] 


FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 


By Tus Yrnacl hour 


Name: Aftab Ahmad Khan 


Title: Secretary, Economic Affairs 
Division 





FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


By: 


Name:__ Henry A. Byroade 


Title: The Ambassador of the 
United States of America 
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Minutes of the meeting held November 19, 1974 
regarding the Fiscal Year 1975 
PL 480, Title I Agreement of November 23, 1974 


The following operational aspects and special provisions were discussed: 


1 Government of Pakistan (GOP) Request for Vegetable Oil, 


The United States Government-(USG) representatives 
advised the GOP representatives that the USG was not 
able to’respond favorably to the GOP's fiscal year 1975 
request for vegetable oil under Title lof PL 480. The 
USG representatives stressed that Pakistan should be 
aware of this fact in assessing its domestic and import 
requirements of vegetable oil for the coming year. The 
GOP representatives took note of this fact and expressed 
the hope that it might be possible for the USG to resume 
the supply of vegetable oil at some future date. The USG 
representatives made no commitment with respect to 
future availability of vegetable oil, 


' 2. Commodity and Funding Availabilities, 
The USG representatives called the GOP's particular 


attention to Article I. E of Part I of the Agreement which 
provides.that the export market value specified in Part 
II shall not be exceeded. This means that if commodity 
prices increase over those used in determining the 
quantities and market values indicated in Part II of the 
Agreement, the quantity to be financed under the Agree- 
ment will be less than the approximate maximum quan- . 
tity set forth in Part II. Should commodity prices 
decrease, however, the quantities é6f commodities to be 
financed will be limited to those specified in Part II. The 
GOP representatives took note of this fact but expressed 
the hope that there would be an increase in future PL 480 
funding availabilities to offset recent commodity price 
increases, The USG representatives made no commit- 
ment with respect to future PL 480 availabilities. 


3. Supply Period. . 
The USG representatives pointed out that because of the 


limitations on PL 480 availabilities in fiscal year 1975, 
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it may become necessary for the USG to withhold some 
shipments during the supply period or possibly carry 
over shipments into the next supply period, Although 
such action can be taken pursuant to the Agreement, the 
USG representatives explained that they had been 
instructed to bring this matter to the attention of the 
GOP representatives in order to avoid any misunder- 
standing in the event the USG is unable to implement 
fully the amounts provided for inthe Agreement. The 
GOP representatives took note of the USG position but 
expressed the hope that the commodities to be financed 
under the Agreement would arrive in Pakistan at the 
earliest possible time - and preferably by mid-January 
1975, 


Purchase Authorizations. : 
The USG representatives called attention to the fact that 
purchase authorizations will be issued in increments not 
‘exceeding 50,000 metric tons of wheat. 


Usual Marketing Requirements. 


The USG representatives called attention to Part Il, Item 

Ill of the Agreement which provides for Usual Marketing 
Requirements (UMR) of 160, 300 metric tons of wheat and/ 

or wheat flour (on a grain equivalent basis) for the 

import period of fiscal year 1975. Although Pakistan's 

commercial imports over a 5-year period (FY 1970 

through FY 1974) would represent an average’ import 

level of 220,000 metric tons, the UMR of 160, 300 metric 

tons (a) reflects the UMR level established earlier in the 

year by the Common Market (EEC) and (b) takes into 

account Pakistan's current economic and financial situa- 

tion. However, the USG representatives noted that the 

UMR will be thoroughly reviewed during the year and 

this review may result in a larger UMR being required ; 
at some future date. The GOP répresentatives took o 
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note of the USG position but pointed out that part of 
Pakistan's commercial imports in FY 1970 and 

FY 1971 were used in East Pakistan. The GOP 
representatives expressed the hope that a UMR 
would be established in future that would fully take 
into account the balance of payments situation of 
Pakistan and developmental efforts undertaken by 
the GOP, 


Minutes of Previous PL 480 Agreements, © 
It was agreed that paragraph A of the Minutes of the 


meeting held August 2, 1972 regarding the PL 480 
Title I Agreement of September 21, 1972 is applicable 
to this Agreement, 


. 


Export Limitations. 


The USG representatives called attention to the export 
limitation clauses in Item IV of Part Il of the Agree- 
ment. : 


Self-Help. 
The GOP representatives were reminded that its 


Annual Self-Help Report is due on December l. 


Deposit Rate. 
The deposit rate for this Agreement will be the highest 


legally obtainable and not less favorable than the high- 
est of exchange rates obtained by any other nation, 


Identification and Publicity. : 
The representatives of the two Governments reaffirmed 


that arrangements for identification and publicity agreed 
to in paragraph A(5) of the Minutes of the meeting held 
August 2, 1972 regarding the PL 480, Title I Agreement 
of September 21, 1972 would apply to this Agreement. 
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The USG representatives called attention to the importing 
country's responsibilities for the timely submission of 
The reports required under the Agreement 
include information on the arrival and disposition of 
commodities and on the use of sales proceeds, 


The above sets forth the understanding between the Government of 
Pakistan and the United States Government. 


FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 


By: 
Name: Aftab Ahmad Khan 


Title: Secretary, Economic Affairs 
Division 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Name: Henry A. Byroade 


Title: The Ambassador of the 
‘ United States of America 
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ITALY - 
Launching of NASA Satellites from San Marco Range 


Agreement extending the agreement of April 30 and June 12, 1969. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Rome November 25 and 26, 1974; 

Entered into force November 26, 1974. 


The American Ambassador to the Italian Director General of Economic 
Affairs, Ministry for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 700 . ; . Rome, November 25, 1974 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of Notes of April. 30, 1969 and June 12, 
1969, ['] confirming the Memorandum of Understanding between the 
National Aeronautics and Space Administration (NASA) of the 
United States of America and the. Universita degli Studi di Roma, 
Italia dated February 18, 1969 on the use of the San Marco Range. 

I have the honor to propose that the agreement be extended and 
remain in force until it is terminated by mutual agreement or by 
either Government upon 90 days notice, notwithstanding Article. VI 
of the Memorandum of Understanding. - 

If this proposal meets with the approval of the Government of Italy, 
I have the honor to propose that my Note and your Excellency’s reply 
to that effect shal] constitute an Agreement between our two Gov- 
ernments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JouN A. VOLPE 

His Excellency 

‘ Ambassador Crsrp1io GuazzaRONI, 

Director General of Economic Affairs, 
Ministry for Foreign Affairs, 
Rome * 
1TIAS 6809; 20 UST 4119. 
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The Italian Director General of Economic Affairs, Ministry for Foreign 
Affairs, to the American Ambassador 


MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI 
IL DIRETTORE GENERALE DEGLI AFFARI ECONOMICI 


077/22438 Roma, 26 novembre 1974 


Sranor AMBASCIATORE, 
ho l’onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data 25 novembre 
1974 del seguente tenore: 


“tho l’onore di far riferimento all’Accordo tra i nostri due Governi, 
intervenuto attraverso uno scambio di Note il 30 aprile 1969 e il 
12 giugno 1969, che confermava il Memorandun d’Intesa tra la 
National Aeronautics and Space Administration (NASA) degli 
Stati Uniti d’America e |’Universita degli Studi di Roma, Italia, 
datato 18 febbraio 1969 per ]’utilizzo della piattaforma San Marco. 

Ho l’onore di proporre che |’Accordo venga prorogato e rimanga 
in vigore finché non sia posto termine ad esso di mutuo accordo 

é oppure, malgrado quanto dispone l'art. VI del Memorandum 
d’Intesa, con denuncia da notificarsi con preavviso di novanta 
giorni da parte di uno dei due Governi. 

Se questa proposta viene accettata dal Governo italiano, ho 
lonore di proporre che la mia Nota e la risposta di Vostra Eccellenza 
al riguardo costitutiscano un Accordo tra i nostri due Governi, 
che entrera in vigore alla data della Sua risposta.” 


Sono lieto di comunicare che il Governo italiano concorda con il 
Governo americano per la proroga dell’Accordo sulle basi di quanto 
Ella ha citato nella Sua lettera del 25 novembre 1974. 

La prego di gradire, Signor Ambasciatore, i sensi della mia pid alta 
considerazione. 


CrsIDIO GUAZZARONI 
S.E.  Ambasciatore Joun A. VoLPE 


Ambasciata degli Stati Uniti d’ America 
Roma 
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Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 
OFFICE OF THE DIRECTOR GENERAL FOR ECONOMIC AFFAIRS 


No. 077/22435 Roms, November 26, 1974 


Mr. AMBASSADOR. 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of 
November 25, 1974, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3110. ] 


I am pleased to state that the Italian Government agrees with the 
Government of the United States regarding the extension of the 
Agreement on the bases set forth m your note of November 25, 1974. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration 


Crsrp1o CuazZARONI 


His Excellency 
Joun A. VoLPs, 
Ambassador of the United States- 
of America, 
Rome. 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 4, 1974, 
as amended. 

Effecied by exchange of notes 

Signed at Dacca December 2, 1974; 

Entered into force December 2, 1974. 


The American Ambassador to the Bangladesh Secretary, Planning 
Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, December 2, 1974 


Dear Mr. Secrerary: 

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments on 
October 4, 1974, as amended, [1] and propose the Agreement be fur- 
ther amended as follows: 


In the commodity table, Part IT, Item I, under the column entitled 
Maximum Export Market Value for rice delete “$17.5” and insert 
“$23.0”, and under total Export Market Value “$53.5” and insert 
“$59.0”. 


All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended, remain the same. I propose that this note and your reply 
concurring therein constitute an Agreement between our two Govern- 
ments effective on the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 

D FE Bosrer 
M. SyepuzzaAMan 
Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 


1 TITAS 7949; ante, p. 2833. - 
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The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 
Ambassador 





M. SyepuzzaMaNn 
Secretary 
Bangladesh Planning Commassion 


MINISTRY OF PLANNING 
PLANNING COMMISSION 
BANGLADESH SECRETARIAT 


D.-0. No. 880/ERD (III) USA (COM)~13/73 Dated, the 2nd December 1974. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the Title-I Public Law 480 Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 4, 1974 and we concur to the amendments as proposed 
in your note dated December 2, 1974 as follows. 


In the Commodity Table Part-II, Item-I 
(I) under the column titled Maximum Export Market Value for 
rice delete “$17.5” million and insert “$23.0” million 
and 

(II) under titled Export Market Value delete “$53.5” million & 

insert “$59.0” million. 

All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, as 
amended, remain the same. This note in reply concurring to the pro- 
posals as mentioned in your note of December 2, 1974 constitutes an 
agreement between our two Governments effective this date. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Yours sincerely, 
M SyepuzzaMANn 


(M. Syeduzzaman) 
Secretary, 
Planning Commassion. 


H. E. Mr. Davis E. Boster, 
Ambassador, 
Embassy of the U.S.A. m Bangladesh, 
C/O American Embassy, Adamjee Court, 
Motijheel Commercral Area, 
Dacea-2 


1In translation reads “Government People’s Republic of Bangladesh” 
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SAUDI ARABIA 


Cooperation in the Fields of Economics, Technology, 
Industry and Defense 


Agreement signed at Washington June 8, 1974; 
Entered into force June 8, 1974. 
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JOINT STATEMENT ON SAUDI ARABIAN-UNITED STATES 
COOPERATION 


Washington, D. C. 


June 8, 1974 


Following the joint announcement of April 5, 1974, 
in which Saudi Arabia and the United States expressed 
their readiness to expand cooperation in the fields of 
economics, technology, and industry, and in the supply 
of the Kingdom's requirements for defensive purposes, 
His Royal Highness Prince Fahd bin Abd al Aziz, Second 
Deputy Prime Minister and Minister of Interior, accepted 
an invitation to visit the United States on June 5-8 
to discuss these matters with President Nixon and 
Secretary of State Kissinger. 

His Royal Highness was accompanied by a number of 
high Saudi officials. Prince Fahd met with President 
Nixon on June 6, and he and his colleagues also had 
meetings with Secretary of State Kissinger, Secretary of 
the Treasury Simon, Secretary of Defense Schlesinger, 
Secretary of Commerce Dent, and other high government 
officials. 

The visit provided an opportunity for the two sides 
to agree on specific steps to strengthen relations in 
a variety of areas. Major attention was focussed on 
Saudi Arabia's economic and social development plans and 


defense requirements as well as on the ways in which 
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the United States could be helpful in the realization 

of Saudi aspirations. There was a broad review of global 
problems of peace and security, and in this context, 

the situation in the Arabian Peninsula was examined. 

It was recognized that responsibility for maintaining 
security and promoting orderly development in this area 
belonged to the states of the region and that close 
cooperation among them is needed for their security. 

The United States expressed its continuing support for 
cooperative measures. 

The visit also provided an opportunity to review 
the current status of United States efforts currently 
underway to work towards a just and lasting solution in 
the Middle East in accordance with UN principles and 
resolutions. Both sides expressed satisfaction with the 
progress made and expressed their hope for continuing 
early progress in this regard. The United States side 
reaffirmed its intention to continue its efforts looking 
toward a just and durable peace in the Middle East and 
noted the constructive support it has received from the 
Kingdom in these efforts. 

At the conclusion of the visit, His Royal Highness 
and the Secretary of State agreed on the following: 

A. To establish a Joint Commission on Economic 


Cooperation. This Commission will be headed by the 
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Secretary of the Treasury for the United States and by 
the Minister of State for Finance and National Economy 
for Saudi Arabia. Its purpose will be to promote programs 
of industrialization, trade, manpower training, agriculture, 
and science and technology. The first formal meeting of 
this Commission will take place in Saudi Arabia in 
October of this year. The Commission members: will include 
representatives from the Departments of State, Treasury, 
and Commerce, and the National Science Foundation and 
possibly other agencies for the United States side. For 
the Saudi Arabian side, it will include representatives 
from the Ministries of Foreign Affairs, Finance and National 
Economy, Commerce and Industry, the Central Planning 
Organization, and other government departments concerned. 
The Economic Commission will review at this first 
meeting the recommendations and plans prepared by Working 
Groups that will be meeting in the meantime. These in- 
clude the following: 

(1) A Joint Working Group on Industrialization 
will meet in Saudi Arabia beginning on July 15, 1974 
to consider plans for Saudi Arabia's economic development, 
paying special attention to the use of flared gas for 
expanding the production of fertilizer. 

(2) A Joint Working Group on Manpower and 
Education will meet in Saudi Arabia shortly thereafter 


to consider projects aimed at the further development of 
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Saudi technical manpower skills, the ecpaneaon Or 
educational and technical institutions, the transfer 

of technological expertise, the establishment ofa 
comprehensive Saudi Arabian science and technology 
program keyed to the national goals of the Kingdom, 

and an expansion of sister university relations. 

(3) This will be followed by another Joint 
Working Group on Technology, Research and Development 
in scientific fields of interest to examine specific 
cooperative endeavors in such fields as solar energy 
and desalination. 

(4) In addition a Joint Working Group on 
Agriculture will meet to examine agricultural development 
proposals in general and desert agriculture in par- 
ticular. 

The Commission will encourage and facilitate 
periodic visits to Saudi Arabia by scientists, engineers 
and research specialists drawn from the United States 
Government, universities, and private business in order 
to supplement the operations of the Working Groups and 
to examine specific proposals for cooperation. The two 
governments have agreed to study a proposed technical 
cooperation agreement between them. The two governments 
will also consider sponsoring an Economic Council composed 
of prominent American and Saudi participants from the 
private sector to work together to further the aims of 


the cooperative arrangements between the two countries. 
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Consideration will also be given to the formation of 





a United States-Saudi Industrial Development Council, 
which might include government as well as private 
eiteepeigs representatives. 

The United States Treasury Department and the 
Saudi Arabian Ministry of Finance and National Economy 
will consider cooperation in the field of finance. 

B. To establish a Joint Commission to review 
programs already underway for modernizing Saudi Arabia's 
armed forces in light of the Kingdom's defense requirements 
especially as they relate to training. The Commission 
will be headed by the Assistant Secretary of Defense for 
International Security Affairs for the United States and 
by His Royal Highness the Vice Minister of Defense and 
Aviation for Saudi Arabia, The first meeting of this 
Commission will take place in Saudi Arabia in the fall 
of this year. 

It was agreed that Saudi Arabia and the United States 
will continue to consult closely on all matters of 
Mutual interest. To that end, the Secretary of State and 
His Royal Highness Prince Fahd will remain in close 
contact with each other to oversee and to ensure that the 
activities of the joint commissions to be formed as a 
result of these talks are fully coordinated and are 


responsive to the interests of both countries. 
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It was agreed that the visit of Prince Fahd not 
only enhanced the spirit of friendship and understanding 
between the two countries but that it also heralded an 
era of increasingly close cooperation. This friendship 
is not based exclusively on material considerations but 
is derived from mutual respect and intimate relations 
over many years. The United States for its part hopes 
that this cooperation will be the benchmark for its 
evolving relations with the Arab world. Saudi Arabia 
for its part hopes that the era now opening will witness 
successful progress for its citizens and for all people 
of the area as they seek peace and security in the 


transformation into reality of their goals for prosperity 


and well-being. 


Henry A. Kissinger Fahd bin Abd al Aziz, 
Secretary of State Second Deputy Prime Minister 
and Minister of the Interior 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex C to the agreement of January 27, 
1950, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo November 19 and 27, 1974; 

Entered into force November 27, 1974. 
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The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs 


M-58 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs and, with 
reference to Paragraph 1, Article IV of the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement between the United States and Norway signed at 
Washington on January 27, 1950,[?] has the honor to state for the 
information of the Ministry that the minimum amount of Norwegian 
Kroner necessary during the United States Government’s fiscal year 
1975 (July 1, 1974-June 30, 1975) for the administrative expenditures 
of the United States Embassy at Oslo in connection with the imple- 
mentation of the Agreement, including those of related training in 
Norway, has been estimated to be Norwegian Kroner 1,217,380. 

The Embassy also has the honor to state that the requested amount 
of Norwegian Kroner 1,217,380 includes a short fall of Norwegian 
Kroner 48,900 in the United States Government’s estimated require- 
ments for F Y-1973. 

The Embassy furthermore has the honor to state for the informa- 
tion: of the Ministry that the Norwegian Government contributed 
Norwegian Kroner 1,138,364 for the United States Government’s fiscal 
year 1974 expenses. 

The Embassy proposes that, in accordance with the previous prac- 
tice, Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America, and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian Kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
Norwegian Kroner 1,217,380 for its use on behalf of the Government 
of the United States of America for Administrative expenditures 
within Norway in connection with carrying out that Agreement for 
the period ending June 30, 1975.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note and the Ministry’s reply together shall constitute an Amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Assistance Agreement be- 
tween the United States of America and Norway, signed at Washing- 
ton, D.C. on January 27, 1950. 


Empassy of THE Unirep States or AMERICA 
Osto, November 19, 1974 


1 TITAS 2016, 7740; 1 UST 106 ; 24 UST 2239. 
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The Norwegian Ministry of Forcign Affairs to the American Embassy | 


Merilere Loyal 
aes 


ZA) 
g 
Affaires Chan Ched 


J.No. 1667/74 V 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents 
its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honour to acknowledge receipt of the 
Embassy's Note No. M-58 of 19 November 1974 regarding the 
payment of administrative expenditures of the Embassy in 
connection with the carrying out of the Mutual Defense 
Assistance Agreement between Norway and the United States, 
signed at Washington on 27 January 1950. 

The Ministry has the honour to state that the 
Norwegian Government agrees to the proposal made in the 
Enbassy's Note to the effect that Annex C of the Bilateral 
Agreement be amended to read as follows: 


iinplementation of paragraph (1) of Article IV 
of the luvual Defense Agreenent between the 
Governments of the United States of America and 
Horvay, the Government of Norway will deposit Norwegian 
Kroner at such times as requested in an account 
designated by the United States Brbassy at Oslo, 
not to exceed in total Norwegian Kroner 1,217,380 
for its use on behalf of the Government of the 
United States of America for Administrative 
expenditures within Norway in connection with 
carrying out that Agreement for the period ending 
June 30, 1975," 





@he Ministry agrees that the Embassy's Note of 
19 November 1974 together with this reply constitute an 
amendment to Annex C of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Norway and the United States of America, 
signed at Washington, D.C., on 27 January 1950. 


Oslo, November 1974. 
2 3 





Oslo. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 12, 1973, as amended. 
Effected by exchange of notes 
Signed at Seoul December 7, 1974; 

Entered into force December 7, 1974. 
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The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Korean Deputy 
Prime Minister and Minister, Economic Planning Board 


December 7, 1974 
No. 510 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments 
on April 12, 1973, aa amended on May 29, 1973; L"] ana to pro- 
pose that Part II, Particular Provisions, be further amended 


as follows: 


Item I, Commodity Table: 

Under appropriate column headings make the following 
changes; On the line titled, "Rice", change '1973" to "1973, 
1974 and 1975*'; ''140, 000" to "60, 000", and "$32, 0" to "$22, 8." 


On the line titled, "Total", change '$126, 8" to $117.6." 


Item II, Payment Terms: 
Under paragraph 1, Initial Payment, change '$76, 8" 


to "$67, 6." 
Under paragraph 2, Currency Use Payment, make the 
following changes: 
(A) In sub-paragraph a, change ''$76, 8"' to 
"$44, 81; 
(B) Insert a new sub-paragraph b to read as 


follows: 


His Excellency 
Nam Duck Woo 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 





“TAS 7610, 7638 ; 24 UST 987, 1129. 
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"b, In addition, twenty (20) percent of 
the dollar amount of-the financing for rice by the Govern- 
ment of the exporting country under this Agreement is 
payable upon demand by the Government of the exporting 
country in amounts as it may determine and in accordance 
with paragraph 6 of the Convertible Local Currency Credit 
Annex applicable to this Agreement," 

{C) Change identification of sub-paragraph '"'b'! 
to "cll; 

(D) Change identification of sub-paragraph ''c"' 
to 'd"; and in new sub-paragraph "'d", change ''a and b'' to 


"a, band c;'' 


Item III, Usual Marketing Table: 

Under appropriate column headings and on line im- 
mediately below line titled, "Rice", insert '1974" and 
"100, 000 metric tons"; and on next line insert "1975" and 


"100, 000 metric tons," 


Item V. Self-Help Measures: 


Delete those shown and substitute the following: 

‘In furtherance of its Third Five-Year Plan 
goals, the Government of the Republic of Korea undertakes 
to continue to;- 

(A) Increase production and availability 


Of major grains by increasing the distribution of new rice 
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varieties; reducing grain losses through expansion and im- 
provement of storage facilities; providing additional credit 
for agricultural mechanization; continuing to rearrange rice 
land; and expanding irrigation facilities, 

(B) Further reduce population growth by 
continuing to expand and improve family planning services 
throughout the country, 

(C) Continue comprehensive analysis of agri- 


cultural policy and investments in the agricultural sector," 


All other terms and conditions of the April 12, 1973, 
Agreement remain the same, 

\ If the foregoing is acceptable to Your Excellency's 
Government, 1 have the honor to proposc that this note and 
your reply thereto constitute an agreement between our two 
Governments, cffective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


considcration, 





Saas 
Ghigo a Affaires aN if 
American Embassy 


saat 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 
Board, to the American Chargé @ Affaires ad interim 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SHO UL, KOREA 
Seoul, December 7, 1974 
The Honorable: 

I have the honor to refer to your proposal of today's date 
which reads as follows: 

"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments 
on April 12, 1973, as amended on May 29, 1973, and to propose 
that Part II, Particular Provisions, be further amended as 
follows: 

Item I: Commodity Table: 

Under appropriate column headings make the following 
changes: On the line titled, "Rice", change '1973" to ''1973, 
1974 and 1975"; '140, 000" to "60,000", and ''$32, 0" to "22,8," 


On the line titled, "Total", change "$126, 8" to "$117.6," 


Item I: Payment Terms: 

Under paragraph 1, Initial Payment, change "$76, 8" 
to "$67, 6," 

Under paragraph 2, Currency Use Payment, make the 
following changes: 

(A) In sub-paragraph a, change "$76, 8" to "$44, 8", 


(B) Insert a new sub-paragraph b to read as follows: 


The Honorable 
Richard A. Ericson, Jr. 
Charge d'Affaires ad interim 
American Embassy 


Seoul, Korea 
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"'b, In addition, twenty (20) percent of the dollar 
amount of the financing for rice by the Government of the 
exporting country under this Agreement is payable upon 
demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine and in accordance with paragraph 
6 of the Convertible Local Currency Credit Annex applicable 
to this Agreement," 

(C) Change identification of sub-paragraph ''b" to "'c"'; 
(D) Change identification of sub-paragraph ''c " to ''d"; 
and in new subeparagraph ''d"', change ''a and b" to "a, b and 


c," 


Item IU; Usual Marketing Table: 
Under appropriate column headings and on line im- 
mediately below line titled, "Rice'', insert "1974" and 


"100,000 metric tons"; and on next line insert-"1975" and 


"100,000 metric tons," 


Item V, Self-Help Measures: 
Delete those shown and substitute the following: 
"In furtherance of its Third Five-Year Plan 
goals, the Government of the Republic of Korea undertakes 
to continue to:- 


(A) Increase production and availability 


of major grains by increasing the distribution of new rice 
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varieties; reducing grain losses through expansion and im- 
provement of storage facilities; providing additional credit 
for agricultural mechanization; continuing to rearrange rice 
land; and expanding irrigation facilities, 

(B) Further reduce population growth by 
continuing to expand and improve family planning services 
throughout the country. 

(C) Continue comprehensive analysis of agri- 


cultural policy and investments in the agricultural sector," 


All other terms and conditions of the April 12, 1973, 
Agreement remain the same. 

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's 
Government, I have the honor to propose that this note and 
your reply thereto constitute an agree ment between our two 
Governments, effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 


consideration, "' 


I have the honor to inform you that my Government concurs 


in the foregoing proposal. 
Accept, Sir, the renewed assurance of my highest 


consideration, 


Deputy Primé Minister 


and Minister, Economic Planning Board 


TIAS 7979 


PANAMA 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Panama May 20 and December 6, 1974; 
Entered into force December 6, 1974; 

Effective July 1, 1974. 
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The American Embassy to the Panamanian Ministry of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 87 

The Embassy of the United States presents its 
compliments to the Ministry of Foreign Relations and 
has the honor to refer to the Agreement concerning 
the furnishing of defense articles and services to the 
Government of the Republic of Panama which was effected 
by an exchange of notes in March and May of 1962 and 
to the recently enacted United States Foreign Assistance 
Act of 1973! wherein a new eligibility requirement is 
added to the Foreign Assistance Act for furnishing 
defense articles on a grant basis to any foreign country. 

The new eligibility requirement prohibits the 
United States Government from furnishing defense 
articles on a grant basis to the Government of Panama, 
or any other government, unless the Government of Panama 
shall have agreed to pay to the United States Govern- 
ment the net proceeds of sale received by the Government 
of Panama in disposing of the defense articles so 
furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it 
is proposed that the Government of Panama agree that 
the net proceeds of sale received by the Government of 
Panama in disposing of any weapon, weapons system, munition, 


aircraft, military boat, military vessel, or other 


+ 87 Stat. 714; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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defense article., including scrap from any such defense 
article, received heretofore or hereafter on a grant 
basis under the Military Assistance Program of the 
United States Government will be paid to the United 
States Government -and shall be available to pay all 
official cost of the United States Government payable 
in the currency of the Government of Panama, including 
all costs relating to the financing of international 
educational and cultural exchange activities in which 
the Government of Panama participates. 

It is understood that this agreement does not 
affect any prior agreement by the Government of Panama 
to return to the United States Government any defense 
‘articles furnished by the United States Government on 
a grant’ basis when such articles are no longer needed 
for the purposes for which they were furnished, without 
the consent of the United States Government to another 
disposition. 

It is further proposed that the Ministry's reply 
stating that the foregoing is acceptable to the Govern- 
ment of Panama shall, together with this note, 
constitute an agreement between our governments on this 
subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States takes this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Relations 


the assurances of its highest consideration. 


Embassy of the United States of America, 


Panama, R.P., May 20, 1974. 


TIAS 7977 


3138 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 





The Panamanian Ministry of Foreign Relations to the American 
Embassy 


. REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


' N° DREU-~306/1230-2 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda 

a@ la Embajada de Estados vada de América y_ tiene 
el honor de comunicar que los términos de su Nota 

. Verbal N° 87 de Mayo 20 de 1974, son satisfactorios 

al Gobierno de Panam&, que por consiguiente hay un 

entendimiento en ello y esta respuesta se considera 
que constituye un acuerdo entre los dos Gobiernos 


al respec 





Panamé, Diciembre 6 de 1974. 
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TRANSLATION 


\ 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. DREU-306/1230-2 

The Ministry of Foreign Affairs praverite tte compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to 
inform it that the terms of its note verbale No. 87 of May 20, 1974 
are satisfactory to the Government é¢ Panama, that, consequently, 
there is an understanding thereon, and this reply is considered to 
constitute an agreement between the two Governments on the matter. 


— 


(Initialea] 


‘Panama, December 6, 1974. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington December 16, 1974; 
Entered into force December 16, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and Israel (hereinafter referred to as 
the importing country) and with other friendly countries in a manner 
that will not displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or satay disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of 
food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [?](hereinafter referred to as the Act), and the measures 
that the two Govaenmenes aia take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 


ARTICLE I 

A. Tne Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers autho- 
rized by the Government of the importing country in accordance 
with the terms and conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 

2s the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

Ce Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of commodi- 
ties provided for in any supplementary agreement, aPenin 90 days 
after the effective date of such supplementary agreement. Purchase 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters, 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part II. : 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 


Part II. The Government of the exporting country may limit 
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the total value of each commodity to be covered by purchase autho-~ 
rizations for a specified type of financing as price declines or 
other marketing factors may require, so that the quantities of such 
commodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity 
specified in Part II. 

F. _ The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government: of the importing country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presen- 
tation of vessel for loading, the Government of the importing 
country or the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated cost of ocean 
transportation for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if inate 
Government determines that because of changed conditions the con- 
tinuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or 


undesirable, 
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ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such initial payment as may be specified in Part II of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
of the purchase price (excluding any ocean transportation costs 
that may be included therein) equal to the percentage specified for 
initial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase autho- 
rization. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corpo- 
ration under this agreement, or the end of the supply period, 
whichever is later, such payment as may be specified in Part II of 
this agreement pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter 
referred to as the Currency Use Payment). The Currency Use Payment 
shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specificd for Currency Use Payment 
in Part II. Payment shall be made in accordance with paragraph H 
and for purposes specified in Subsections 104(a), (b), (e), and (h) 
of the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such pay- 
ment shall be credited against (a) the amount of each year's 
interest payment due during the period prior to the due date of 
the first installment payment, starting with the first year, plus 
(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment payment, until the value of the Currency Use 
Payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, 


no requests for payment will be made by the Government of the 
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exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country under this agreement. 
c. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated there- 
in. Special provisions relating to the sale are also set forth in 
Part II. 

D. Credit Provisions 

ll. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit (herein- 
after referred to as principal) will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country for the 
commodities (not including any ocean transportation costs) less 
any portion of the Initial Payment payable to the Government of 
the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the pay- 
ment schedule in Part II of this agreement. The first installment 
payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 
to accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date 
of the first installment is more than a year after 
such date of last delivery, the first payment of 


interest shall be made not later than the anniversary 
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date of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually and 
not later than the due date of each installment 
payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Government of the export- 
ing country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that 
if the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on 
the same date as the first installment and _there- 
after such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest 
shall be computed at the initial interest rate specified in Part II 


of this agreement. Yhereafter, the interest shall be computed at 


the continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 


The Government .of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for 
in this agreement as follows: 

i. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agricul- 
ture, Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is 


agreed upon by the two Governments. 
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2. Payments in the local currency of the importing country 
(nereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of 
the United States of America in the importing country. 

F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government of 
the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the Currency Use Payment, if any, made by the Government of the 
importing country. The exchange rate to be used in calculating 
this local currency equivalent shall be the rate at which the 
central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency in 
connection with the commercial import of the same commodities. 

Any such accrued proceeds that are loaned by the Government of the 
importing country to private or non-governmental organizations shall 
be loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish, in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country but 

not less often than annually, a report of the receipt and expen- 
diture of the proceeds, certified by the appropriate audit author- 
ity of the Government of the importing country, and in case of 


expenditures the budget sector in which they were used. 
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G. 


Computations 


The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment 


and all payments of principal and interest under this agreement 


shall be made in United States dollars. 


H. 


Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the 


Government of the exporting country so elects, 


Ls The payments shall be made in readily convertible cur- 
seneiee of. third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set forth in 
Part II of this agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 

G of this agreement in effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth in Part II of 


this agreement in the importing country. 


ARTICLE III 
World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 


that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 


will not displace usual marketings of the exporting country in 


these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 


commodities or normal patterns of commercial trade with countries 


the Government of the exporting country considers to be friendly 


to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
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implementing this provision the Government of the importing country 
shall: 

Ls insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid for 
with the resources of the importing country will equal at least 
the quantities of agricultural commodities as may be specified in 
the usual marketing table set forth in Part II during each import 
period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which conmoaleias financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2 take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricul- 
tural commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries or the 
use for other than domestic purposes. of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin which is defined 
in Part II of this agreement during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as 
may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 
America). , 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 

Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 


private traders to function effectively. 
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c. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time 
as may be requested by the Government of the exporting country, 

a statement of the progress the Government of the importing 
country is making in carrying out such self-help measures. 
D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each ship- 
ment of commodities under the agreement: the name of each vessel; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quan- 
tity received; and the condition in which received; 

2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3s a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records 
on the amounts financed with respect to the commodities delivered 


during each calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
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the exporting country and the Government of the importing country 
may make such adjustments in the credit accounts as they mutually 
decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

Ls delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the com- 
modity has entered the country, and passed through customs, if 
any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 

G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by 
any other nation. With respect to local currency: 

i. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign 


exchange for local currency. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the appli- 
cable rate will be the rate (as mutually agreed by the two Govern- 
‘ments) that fulfills the requirements of the first sentence of 
this Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, 
including the operation of arrangements carried out pursuant to 
this agreement. , 

BGR Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity in the same manner as 


provided for in Subsection 103(1) of the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 


Item I. Commodity Table: 


Supply Approxiwnate Estimated Export 
Commodity Period Maximum Juantit Market Value 
(United States (Metric Tons) Millions 


Calendar Year) 


Wheat/wheat Flour 
(grain basis) 1974 and 1975 50,000 $9.0 


Item II, Payment Terms: 
Dollar Credit 


Le Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - 5 percent to be used for 
Section 104(a) purposes 

3. Number of Installment Payments - 19 

4. Amount of Each Installment Payment ~ approximately equal 
annual amounts 

5. Due Date of First Installment - two years after date of 


last delivery of commodities in each calendar year 
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6. Initial Interest Rate - 2 percent 


7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


Item III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(United States 


Calendar Year) 


Wheat/Wheat Flour 
(grain equivalent basis) 1974 _135,000 metric tons 


Wheat/Wheat Flour 
(grain equivalent basis) 1975 146,000 metric tons 


Item IV. Export Limitations: 

A. The export limitation period shall be United States 
Calendar Years 1974 and 1975 or any subsequent United 
States calendar year during which commodities financed 
under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A (4) of the 
_agreement, the commodities which may not be exported are 
for wheat/wheat flour - wheat, wheat flour, rolled 
wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same product 
under a different name). 

c. Permissible export(s): 

Period during which such 

Commodity Quantity imports are permitted 

{metric tons) : 

Seed Wheat Up to 2,000 U.S. Calendar Year 1974 


Seed Wheat Up to 5,000 U.S. Calendar Year 1975 


Item V. Self-Help Measures: 


The Government of Israel agrees to: 

1. Further increase food production through intensive use 
of existing cropland. 

2. Improve facilities for storage and distribution of food 
commodities. 

3. Continue emphasis on adaptive research to develop high- 


yielding crop varieties. 
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Item VI. Economic Development Purposes for which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be used 
for financing the self-help measures set forth in the agree- 
ment and the agriculture and economic development sectors: 


Agriculture, water resources, eduction, and health. 


PART III - FINAL PROVISIONS 

This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any finan- 
cial obligations the Government of the importing country has 
incurred as of the date of termination. 


This Agreement shall enter into force upon'signature. 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 
DONE at Washington, in duplicate, this sixteenth day of December, 
1974, 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 

6 of Aa 4 COs C 

FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 

} ” Q . Akales [?] 
+ Alfred L. Atherton, Jr. 


? Mordechai Shalev 
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EL SALVADOR 


Military Assistance: Payments Under Foreign 


Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at San Salvador October 24 and December 6, 1974; 
Entered into force December 6, 1974; 

Effective July 1, 1974. 
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The American. Embassy to the Salvadoran Ministry of Foreign 


Relations 
No, 401 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of El 
Salvador and has the honor to refer to recent discussions between 
representatives of the two Governments regarding a new provision of 
United States law which prohibits the United States Government 
from furnishing defense articles on a grant basis to the Government 
of El Salvador, or any other Government, unless the Government of 
FE] Salvador shall have agreed to pay to the United States Government 
the net proceeds of sale received by the Government of El Salvador 
in disposing of defense articles so furnished. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed that 
the Government of E] Salvador agree that the net proceeds of sale 
received by the Government of El Salvador in disposing of any 
weapon, weapons system, munition, aircraft, military boat, military 
vessel, or other defense article, including scrap from any such defense 
article, received heretofore or hereafter under the Military Assistance 
Program of the United States Government will be paid to the United 
States Government and shall be available to pay all official cost of the 
United States Government payable in the currency of the Government 
of EF] Salvador including all costs relating to the financing of interna- 
tional educational and cultural exchange activities in which the Gov- 
ernment of El Salvador participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior agree- 
ment by the Government of E] Salvador to return to the United States 
Government any defense articles furnished by the United States Gov- 
ernment on a grant basis when such articles are no longer needed for 
the purposes for which they were furnished, without the consent of 
the United States Government to another disposition. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of El Salvador shall, 
together with this note, constitute an agreement between our Govern- 
ments on this subject, to be effective from and after July 1, 1974. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unirep Srares oF AMERICA, 
San Satvapor. October 24, 1974. 
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Dee. 6, 1974 


‘yt . e od iu mY . . 4 
Lhe Salvadoran Ministry of F oreign Lelations to the American 
L'mbassy 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Repusuica bz EL Satvavon.c.A. 


DIRECCION GENERAL DE POLITICA 
EXTERIOR 


18354 


A-380 No. 


E1 Ministerio de Relaciones Exteriores de la Repitblica de 
El Salvador presenta sus atentos saludos a la Honorable Embajada de 
los Estados Unidos de América, y con relacién a su apreciable nota 
verbal No. 410 del 24 de octubre Ultimo, tiene el honor de manifestar 
que el Gobierno de E1 Salvador est4 de acuerdo en las Disposiciones 
emitidas por el Jlustrado Gobierno de los Estados Unidos de América 
sobre la donacién de articulos de defensa y por este medio se compla 
ce en expresar su agradecimiento por su fina deferencia en este asun 
to. 

El Ministerio de Relaciones Exteriores aprovecha la opor_ 
tunidad para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos 
de América las seguridades de su mAs alta y distinguida considera - 


cién. 


San Salvador, 6 de diciembre de 1974, 


 attagy a 
aoa Ss 
ie 





+2 4 
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TRANSLATION 


Republic of Fl Salvador 
Ministry of Foreign Affairs 


Foreign Political Affairs Office 


A=380 No. 18354 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of El Salvador 
presents its compliments to the Embassy of the United States of America, 
and, in reference to the Embassy's note No. 410 of October 24, 1974, 
has the honor to state that the Government of El Salvador concurs in the 
provisions set forth by the Government of the United States of America in 
respect of grants of defense articles, and it takes pleasure in expressing, 
by means of this note, its appreciation for the courtesy shown in this 
matter, 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of the opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest and most distinguished consideration. 


San Salvador, December 6, 1974 


[SEAL] ([Initialed] 
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BRAZIL 


Fisheries: Shrimp 


Agreement modifying and extending the agreement of May 9, 1972, 
as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brasilia December 30 and 31, 1974; 

Entered into force December 31, 1974. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Brazilian Minister 
of Foreign Affairs 
No. 525 


Mr. Minister: 

T have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
United States of America concerning Shrimp, signed on May 9, 
1972 in this city and extended by exchanges of Notes on December 31, 
1973 and June 24, 1974 until December 31, 1974. [7] 

I have the further honor to propose to you that the referenced 
Agreement again be extended, on this occasion until March 1, 1975. 
The Government of the United States.of America understands that 
the Government of the Federative Republic of Brazil will not expect 
compensation under the conditions referred to in the exchange of 
Notes of May 9, 1972 for the period of this current extension. 

I take this opportunity to renew to you assurances of my highest 
consideration. 

Ricuarp E. JoHNson 


EEMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Brasii1a, D.F. — December 30, 1974 


* TIAS 76038, 7770, 7862 ; 24 UST 923, 2541; ante, p. 1284. 
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The Brazilian Secretary General of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 


Bn 3) de da ten bro - de 1974. 


pps/ocs//20 /245(B46 )(B13) 


Senhor Encarregado de Negécios, 


Tenho a honra de acusar recebimento da Nota n2 525, 


de 30 de dezembro de 1974, cuja tradugao em portugués @ a seguinte: 
"Senhor Ministro, 


Tenho a honra de referir~me ao Acordo entre o Gover 
no da Repiblica Federativa do Brasil e o Governo dos Zstados Unidos da América so 
bre pesca de camarao, assinado nesta cidade a 9 de maio de 1972 e prorrogado por 
troca de notas de 31 de dezembro de 1973 e de 24 de junho de 1974 até 31 de dezem 
bro de 1974, 

Tenho, ainda, a honra cae propor=lhe que o Acordo em 
apreco seja’ agora novamente prorrogado até 12 de marco de 1975. 0 Governo dos ES 
tados Unidos da América entende que o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil 
nao espera a compensacao prevista nas condigdes referidas na troca de notas de 9 
de'maio de 1972 pelo periodo desta prorrogacgao. 

Aproveito a oportunidade para renovar-lhe os protes 
tos de minha mais alta consideragao. 


Richard 5. Johnson 
Embaixada dos Estados Unidos da América ~ Brasilia, D.F., 30 de dezembro de 


1974" 

2. . Tenho a honra de informa-lo de que o Governo da Re 
piblica Federativa do Brasil concorda com os termos da Nota acima transcrita. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Senho 


ria os protestos da minha mui distinta consideracao. 


(Ramiro’ EL cone 


Secretaério Geral das Relacgoes Exteriores,. 


Ao Senhor Richard &. Johnson, 
Encarregado de Negdcios, a.i., dos Zstados Unidos da América, 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


December 31, 1974 
DPB /DCS/120/245(B46) (B13) 


Sir: 

I have the honor to acknowledge receipt of note No. 525 of December 30, 
1974, of which the Portuguese translation is as follows: 

(For the English language text, see p. 3159.] 

2. I have the honor to inform you that the Government of the Federative 
Republic of Brazil agrees with the terms of the note transcribed above. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my 
very distinguished consideration. 

R, S. Guerreiro 


Ramiro Saraiva Guerreiro 
Secretary General of Foreign Affairs 


Mr. Richard E. Johnson, 
Chargé d‘Affaires ad interim 
of the United States of America. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries 


Agreement extending the agreements of February 21, 1973, and 
of June 21, 1973. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington December 31, 1974; 

Entered into force December 31, 1974. 
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The Soviet Embassy to the Department of State [+] 


143 


MOCOJbC TBO 
CONW3A COBETCKUX 
COMMAJUCTUYECKUX PECIYBAMK 


Tloconperno Com3sa CopetcKkHx Coumanucriuecknx 
Pecny6nnk o6panaert BHUManHe Tocymaperbennoro e- 
napramenta Coequnennum lirarop AnepukKi Ha cregyiuie 
AByCTOpONNNe cornmawenun, 3aKmMoyennpe Mexgny CCCP 1 
CUA: 

I) Coraauienne uexgqy Mpanurenperpom Cow3sa Co- 
ReTcKHx CouvasicTuueckux Pecny6aux Hu ilpapurenbeT~ 
Bom Coeyunennmx idrarob AMepNKN mo HeKOTOpPLM DONpO- 
Cam ppOonobeTBa B OTKPHTOM MOpe B 3aMagunx palionax 
cpequei vacrh ATMIAHTUMeCKOrO OKeaha, MomMuCcaNNoe 
B Konenrarene 2f monn [973 roga ;, 

2) Cornauenne mexny Tpapnresbernomn Cowza Co~ 
BeTcKnx Couuamictuyeckux Pecny6nux nu ilpapiTrenbeT— 
Bom Coegnnennpx Uraron AMeplKH no HekOTOpIN BONLO- 
cam priGonoBCTDA B Cenepo~BOCTOUNON YacrH uxoro 
okeaHa y noOepexba Coeaunennpx liraToB AMeDUKH, 
nognucanHoe n Mockne 2I geppana I973 roa; 

3) Cornawenue mexay ilpabutenpceTbom Cowsa Co- 
BeTtcnnx Counkanucruyeckux Pecny6aux u ilpanuTrenbet— 
BOM Coegunennpx Wraron AMepsKH oO priGononerbe B 
cebepo~bocTounol uwacTH Tuxoro oKeaHa, nogniicannoe 
B Mocxze 21 gebpana I973 roma; 


B LPOCYJAPCTBEHILA ODEHAPTAWEHT 
CORMMENNEX ETATOR AMGPHIG 


pr. BAHT TO 


ae 


*¥or the English language text, see p. 8165. 
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4) Cornamenne Meany ilpanurerpcersom Cow~ 
3a Copetcxnx Counanictiuyeckux Pecny6mmk 1 
iIpapurenbeTbom Coegznnenmbx Eratos AMepikH o 
Npompcswe KOpoOseBckoro KpaOa H Kpaba-cTonry- 
Ha, nmognucanioe Bp Mockse 2i espana i973 ro- 
fa. 

Ccplanch Ha BMMeynomMAHyThe cornauenna, 
HMocomberso npegmaraet Tocygaperseunomny Ke- 
NapTaMeHTy CYNTaTLh NPOAMeHHDIM CpokK Ux AcheT— 
BHA AO 3aBePIeHHA COBCTCKO—aMe puKaHCKHX Ne- 
peropopos NO oTHM COrmaweHHAM, HaMe YeHUDIM 
Ha Gesppanh 1975 roa. 

Orbernan Hota Tocygapersennoro flenapra- 
MeHTa, Comepxallan yKa3anHe O MpHemMmeMocTH 
ANA aMePUKAalcKOl CTOPOHD! AaHHOTO nmpeAMOKeHnuN 
O3HaYaNa Obl AOCTHKCHNe AOTOPOPeHHOCTH MexAY 
o6euMH Cropollamil Oo MposMeHiM ynonaNyThIx 
cormanennii. 


r.Bawuurrou, 3L nexaOpa 1974 rona 
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The Department of State to the Soviet Embassy 


The Department of State acknowledges receipt of note number 143 
of December 31, 1974, from the Embassy of the Union of Soviet Social- 
ist Republics which in English reads as follows: 


“The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics calls 
the attention of the Department of State of the United States of 
America to the following bilateral agreements concluded between 
the U.S.S.R. and the U.S. : 


“1, Agreement Between the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the Government, of the United States of 
America on Certain Fishery Problems on the High Seas in the 
Western Areas of the Middle Atlantic Ocean, signed in Copenhagen 
June 21, 1973;[7] 

“2, Agreement Between the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the Government. of the United States of 
America on Certain Fisheries Problems in the Northeastern Part 
of the Pacific Ocean off the Coast of the United States, signed in 
Moscow February 21, 1973 ;[?] 

“3. Agreement Between the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the Government of the United States of 
America Relating to Fishing Operations in the Northeastern Pacific 
Ocean, signed in Moscow February 21, 1973; [°] 

“4, Agreement Between the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and the Government of the United States of 
America Relating to Fishing for King and Tanner Crab, signed in 
Moscow February 21, 1973.[] 

“Referring to the above-mentioned agreements, the Embassy pro- 
poses to the Departinent of State to consider their validity extended 
until the conclusion of the Soviet-American negotiations on these 
agreements, which are scheduled for February 1975. 

“The reply note of the Department of State indicating accept- 
ability of this proposal to the American side, shall constitute an un- 
derstanding between the sides concerning the extended validity of. 
the agreements mentioned above.” 


The Department of State concurs with the Embassy of the Union 
of Soviet Socialist Republics that the aforesaid agreements be ex- 
tended through the conclusion of the meetings called for the pur- 
pose of negotiations on the agreements in February 1975, and agrees 
that this note and the Embassy's note constitute an agreement be- 
tween the two governments to that effect. as of this date. 


DeparrMent oF Srarr, 
Wasnincron, December 31, 1974 
‘TITAS 7664; 24 UST 1603. 
*TIAS 7573 ; 24 UST 631. 


“TITAS 7572; 24 UST 617. 
“TITAS 7571: 24 UST 603. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Training Program for 
Helicopter Pilots and Mechanics 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México September 30, 1974; 
Entered into force September 30, 1974. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


: Mexico, D. F. September 30, 1974 
His Excellency 
Lic. Pepro OsEpA PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No.9 
Mexico D. F., Mexico 


Dear Mr. Atrorney GENERAL: 

In confirmation of recent conversations between officials of our two 
governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the production and traffic of opium poppy and 
opiate derivatives, I am pleased to advise you that the Government 
of the United States is prepared to provide additional support to the 
Government of Mexico in its efforts to reduce such traffic. 

The Government of the United States will provide a training pro- 
gram for approximately twenty-three Mexican helicopter pilots and 
eighteen Mexican mechanics. The total cost to the Government of the 
United States shall not exceed ninety two thousand dollars 
($92,000.00). 

The Government of Mexico agrees to provide aircraft for the train- 
ing program, at its own expense. For those portions of the training 
which are performed in Mexico, the Government of Mexico agrees to 
provide space, storage, shelter and other installations at no cost to the 
Government of the United States or pursuant to such financial ar- 
rangements as may be mutually agreed upon by the parties. The Gov- 
ernment of the United States agrees to reimburse the Government of 
Mexico for all reasonable and necessary expenses incurred by the 
Government of Mexico for services and for consumable items which 
the Government of Mexico provides or procures in support of said 
training program. The Government of the United States will reim- 
burse the Government of Mexico through the United States Embassy 
in Mexico for the international travel and per diem of those trainees 
who travel to the United States for their training. 

The Government of the United States will be pleased to consider re- 
quests from the Government of Mexico for financing of additional 
Mexican helicopter pilot and mechanic training necessary for the Gov- 
ernment of Mexico’s poppy eradication efforts. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my high- 
est consideration and personal esteem. _ 


Sincerely, 
JosErH JOHN JOVA 


Joseph John Jova 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


México, D. F. 30 de Septiembre de 1974. 


PROCURACURIA GENERAL 


OE LA 
REPUBLICA 


Excelentisimo Sefior 

Joseph John Jova. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de Norteamérica. 
Paseo de la Reforma No, 305. 

Ciudad. 

Muy estimado Sefior Embajador: 

Me es grato dar respuesta a su atenta carta de esta fecha, 
en la que se sirve hacer referencia a las tiltimas conversaciones en-- 
tre-nuestros dos Gobiernos para detener la produccién y el trdfico del 
opio y sus derivados y en la cual propone un apoyo adicional. 

Con esta finalidad, el Gobierno de los Estados Unidos de- 


América proporcionard entrenamiento de helicéptero a veintitrés pi— 


- lotos, asf como a dieciocho mecdnicos mexicanos, con un costo total 


que no excederd dé 92,000.00 délares, incluyendo los pasajes inter— 
nacionales y los vidticos de este grupo que lo recibirdn en los Esta-- 
dos Unidos. Los pasajes internacionales y los vidticos serdn cubier- 
tos por conducto de la Embajada en México, 

Para los pilotos y mecdnicos que recibirdn entrenamiento 
en México, el Gobierno de México proporcionard por cuenta propia, - 
los aviones y medios de que dispone la Procuraduria General de la — 
Reptblica, y ademas, todas las instalaciones necesarias sin costo al 


6, para el Gobierno de los Estados Unidos de América, a menos - 





ue las partes acuerden posteriormente otra cosa, y sin perjuicio de 


que su Gobierno reembolse los gastos razonables y necesarios eroga 
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dos por el Gobierno de México por servicios y articulos de consumo- 
en apoyo al mencionado programa de entrenamiento. 

Al mismo tiem po se toma nota sobre la posibilidad de fi 
nanciar, a petici6n del Gobierno de México, un entrenamiento adicio 
nal para pilotos y mecdnicos de helicéptero. 

Con vista al contenido de su atenta carta antes menciona- 
da y de la respuesta que ahora me permito formular, se constituye - 
el presente acuerdo adicional entre nuestros dos Gobiernos. 


Reciba usted, Sefior Embajador, las seguridades de mi - 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 


Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F., September 30, 1974 
Mr. Ambassador: 

I am pleased to reply to your letter of this date, in which you 
refer to the recent talks between our two Governments concerning the 
curbing of the production and traffic of opium poppy and its deriva- 
tives, and in which you propose additional support. 

With this goal in view, the Government of the United States of 
America will provide helicopter training for 23 Mexican pilots and 18 mechanics, 
at. a total cost not to exceed US$92,000, including the international tra- 
vel and per diem expenses of the group which will receive training in 
the United States. The international travel and per diem expenses will 


be covered through the Embassy in Mexico. 


For pilots and mechanics who will receive training in Mexico, the 
Government of Mexico will provide, at its own expense, the aircraft and 


means available to the Office of the Attorney General of the Republic, and 


TIAS 7982 


25 UST] Mexico—Narcotic Drugs—Sept. 30, 1974 3171 





also the necessary installations, at no cost to the Government of the 
United States of America, unless the parties subsequently agree otherwise, 
and notw:thstanding which your Government will reimburse the Government 
of Mexico for the reasonable and necessary expenses incurred by it for 
services and consumable items in support of the training program, 

At the same time, note is taken of the possibility of financing, 
at the request of the Government of Mexico, additional training for heli- 
copter pilots and mechanics. 

In view of the contents of your aforementioned letter and of this 
reply, this additional agreement between our two Governments is hereby 
constituted. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my most distinguished con- 
sideration. 

PEDRO OJEDA PAULLADA 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 


His Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No. 305, 
Mexico City 


TIAS 7982 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Helicopters and 
Related Assistance 


Agreement amending the agreement of June 24, 1974. 
Effected by exchange of letters 

Signed at México December 4, 1974, 

Entered into force December 4, 1974. 
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The American Chargé CAffaires ad interim to the Mewican Attorney 
General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 





Mexico, D. F. 
December 4, 1974 


His Excellency 

Licenciado Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico, D. F. 


Dear Mr. Attorney General: 


I refer to our exchange of letters of June 24, 1974, [7] which 
effected an agreement for the United States Government to 
provide two Bell 206 helicopters to the Government of 

Mexico. 


Because of unforeseen cost increases my Government would 
now like to increase the total cost ceiling from three 
hundred twenty thousand dollars ($320,000.00) to three 
hundred eighty-five thousand dollars ($385,000.00). 


Your letter of agreement to this increase will constitute 
the appropriate amendment to the original agreement, which 
shall otherwise remain in full force and effect between 
our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurance 
of my highest consideration and esteem. 


an itd wn 


obert M. Brandin 
Chargé d'Affaires ad interim 





+ TITAS 7907 ; ante, 1704. 
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The Mexican Attorney General to the American Chargé d’ Affaires 





PROCURAQURIA GENERAL 
QE LA 
REPUBLICA 


TIAS 7983 


ad interim 


México, D. F,, 4 de diciembre de 1974. 


Sefior 

Robert M. Brandin. 

Encargado de Negocios a.i. de la 

Embajada de los Estados Unidos de América. 
Paseo de la Reforma No. 305, 

Ciudad. 


Muy estimable Sejior Encargado de Negocios: 


Me complazco en dar respuesta a su atenta nota de es- 
ta fecha, cuyo texto traducido al espajiol es como sigue: 


. "Me permito hacer referencia a nuestro cambio de car- 
tas de 24 de junio de 1974, mediante el cual se efectu6 un Acuerdo -- 
para que el Gobierno de los Estados Unidos proporcione dos helicépte 
ros Bell 206 al Gobierno de México. 


En vista de los aumentos imprevistos en los costos, mi 
Gobierno ahora desearfa aumentar el limite superior del costo total 
desde trescientos veinte mil délares (Dlls. 320,000. 00) a trescientos 
ochenta y cinco mil d6lares (Dlls. 385,000. 00). 


Su carta expresando su acuerdo sobre este aumento --- 
constituird la enmienda apropiada al original Acuerdo, el cual en to- 
dos aspectos permanecerda en pleno vigor y efecto entre nuestros dos 
Gobiernos, 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta_ 
de acuerdo con los términos de la nota transcrita. 


Me es grato reiterar 1 usted, Sefior Encargado de Nego- 
cios, las seguridades de mi mds alta’consideracién y estima personal. 


El Procurador neral de la Republica. 


Cy; jeda Paullada. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 


Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F., December 4, 1974 
Sir: 
It is my pleasure to reply to your letter of this date, the text 


of which reads as follows in Spanish; 
[For the English language text, see p. 3173.) 


I wish to inform you that the Government of Mexico agrees with 


the terms of the transcribed letter. 


I am pleased to renew to you the assurances of my high considera- 


tion and personal esteem. 


PEDRO OJEDA PAULLADA 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 


Mr. Robert M. Brandin, 
Chargé d'Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No. 305, 
Mexico, D.F. 


TIAS 7983 


MEXICO 


Narcotic Drugs: Provision of Assistance in 
Enforcement Training Activities 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México December 4, 1974; 
Entered into force December 4, 1974. 


TIAS 7984 (3176) 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Mexican Attorney 
General 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D. F. December 4, 1974 


His Excellency 
Licenciado PEpRo OsEpA PAULLADA 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No.9 
Mexico, D. F. 


Dear Mr. Atrorney GENERAL: 

In confirmation of recent conversations between officials of our two 
Governments relating to the cooperation between Mexico and the 
United States to curb the illegal narcotics traffic, specifically narcotics 
enforcement training activities, I am pleased to advise you that the 
Government of the United States is willing to enter into additional co- 
operative arrangements with the Government of Mexico to reduce such 
traffic. 

The United States Government will provide support consisting of 
material and technical assistance as may be deemed useful and desir- 
able by the Government of Mexico. 

Subject to their availability on a timely basis, the material support 
will consist of a complete video setup for classroom instruction, night 
viewing devices, binocular camera, alert transmitter, vehicle tracking 
equipment, portable repeaters, radios and a portable shooting range 
for use at the Federal Judicial Police Training Academy at a cost not 
to exceed fifty thousand dollars ($50,000.00). 

The Government of Mexico agrees that, at the request of the Em- 
bassy of the United States, the Office of the Attorney General shall 
provide to the personnel of the United States Government access to 
the equipment for the purpose of verifying its usage and condition of 
service. 

The Government of the United States will provide technical sup- 
port consisting of personnel to cooperate with Mexican officials in 
developing narcotics training courses for the curriculum at the Police 
Training Academy, and to create a self-sufficient cadre to train their 
own police personnel in the techniques of narcotics law enforcement. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this 
letter and your reply shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my 
highest consideration and personal esteem. 


Rosert M. BranpIn 
Robert M. Brandin 
Chargé dA ffaires ad interim 
TIAS 7984 
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The Mexican Attorney General to the American Chargé d’ Affaires 





PROCURADURIA GENERAL 


OF tA 
REPUBLICA 


TIAS 7984 


ad wmterim 


México, D.F., 4 de diciembre de 1974. 


Sefior 

Robert M. Brandin. 

Encargado de Negocios a. i. de la 

Embajada de los Estados Unidos de América. 
Paseo de la Reforma No, 305, 

Ciudad, 


Muy estimable Sefior Encargado de Negocios: 


Me complazco en dar respuesta a su atenta nota de 
esta fecha, cuyo texto traducido al espafiol es como sigue: 


"En confirmaci6n de recientes conversaciones entre 
oficiales de nuestros dos Gobiernos relacionadas con la coopera-- 
ci6én entre México y los Estados Unidos para frenar el trdfico ile- 
gal en estupefacientes, y especificamente sobre las actividades de 
entrenamiento para la vigilancia de narcéticos, tengo el gusto de 
informarle que el Gobierno de los Estados Unidos est dispuesto— 


-a entrar en arreglos adicionales cooperativos con el Gobierno de- 


México, con el fin de apoyar los esfuerzos del Gobierno de Méxi- 
co para reducir este trafico. 


El Gobierno de los Estados Unidos proporcionara -— 
apoyo consistente en la asistencia material y técnica que pudiera - 
estimarse como util y deseable por el Gobierno de México, 


Sujeto a su disponibilidad, bajo una base de oportuni- 
dad, el apoyo material consistira en un juego completo de video pa- 
ra instruccion en sala de clase, artefactos para mirar de noche, -- 
una c4mara binocular, un transmisor de alerta, equipo para el ras-~ 
treo de vehiculos, repetidores portatiles, radios y una galerfa por- 
t4til de tiro al blanco, para uso en la Academia de Entrenamiento de 
la Policfa Judicial Federal, a un costo que no excedera de cincuenta 
mil délares (Dis. 50,000. 00). 






El Gobierno de México est4 de acuerdo en que, a peti- 
cién de la Embajada de los Estados Unidos, la oficina del Procura-~ 
dor General brindar4 al personal del Gobierno de los Estados Unidos 
acceso al equipo, con objeto de verificar su uso y condicién de servi 
cio. 
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El Gobierno de los Estados Unidos proporcionard apo- 
yo técnico consistente en personal para cooperar con oficiales mexi 
canos en el desarrollo de cursos de entrenamiento sobre estupefa-~- 
cientes, como parte del plan de estudios en la Academia de entrena- 
miento de policias, y para crear un ntcleo autosuficiente para entre- 
nar a su propio personal de policia en la técnica de la observancia -- 
de la ley sobre estupefacientes, 


Silo anterior es aceptable al Gobierno de México, esta 
carta y su contestacién constituirdan un acuerdo entre nuestros dos -- 
Gobiernos. 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta 
de acuerdo con los términos de la ae nota, 


Reciba usted, Sefior Ehcargado de Negocios, las segu- 


ridades de mi mas atenta y distinguida consideracién. 


El Procurador Geyeral de la Reptiblica. 








jjeda Paullada. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 


Office of the Attorney General 
of the Republic 


Mexico, D.F., December 4, 1974 
Sir: 
I have the pleasure of replying to your note of this date, the 


text of which reads as follows in Spanish: 


(For the English language text, see p. 3177.) 


I hereby inform you that the Government of Mexico is in agreement 


with the terms of the foregoing note. 


Please accept the assurances of my most distinguished consideration. 


PEDRO OJEDA PAULLADA 


Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 


Mr. Robert M. Brandin, 
Chargé d'Affaires ad interim, 
Embassy of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No. 305, 
Mexico, D.F. 


TIAS 7984 


URUGUAY 


Military Assistance: Payments Under Foreign 
Assistance Act of 1973 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Montevideo December 11 and 30, 1974; 
Entered into force December 30, 1974; 

Effective July 1, 1974. 


The American Embassy to the Uruguayan Ministry of Foreign Affairs 
No. 456 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay and has the honor to refer to Embassy 
Note No. 147 of May 10, 1974, ['] and to recent discussions between 
representatives of the two Governments regarding « new provision of 
United States law which prohibits the United States Government from 
furnishing defense articles on a grant basis to the Government of the 
Oriental Republic of Uruguay, or any other Government, unless the 
Government of the Oriental Republic of Uruguay shall have agreed 
to pay to the United States Government the net procecds of sale 
received by the Government of Uruguay in disposing of defense 
articles so furnished. As a result of these discussions the Embassy is 
pleased to substitute this Note for Note No. 147 to which reference is 
made above. 

In accordance with the new statutory provision, it is proposed 
that the Government of Uruguay agree that the net proceeds of 
sale received by the Government of Uruguay in disposing of ‘any 
weapon, weapons systém, munition, aircraft, military boat, military 
vessel, or other defense article, including scrap from any such defense 
article, whenever received under the Military Assistance Program 
of the United States Government will be paid to the United States 
Government and shall be available to pay all official cost of the 
United States Government payable in the currency of the Govern- 
ment of Uruguay, including all costs relating to the financing ‘of 
international educational and cultural exchange activities in which 
the Government of Uruguay participates. 


' Not printed. 
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This arrangement is concluded within the framework of the mili- 
tary assistance agreement between our two governments dated 
June 30, 1952.{'] It is understood that this agreement does not affect 
any prior agreement by the Government of Uruguay to return to 
the United States Government any defense articles furnished by 
the United States Government on a grant basis when such articles 
are no longer needed for the purposes for which they were furnished, 
without the consent of the United States Government to another 
disposition. 

It is further proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of the Oriental Republic of 
Uruguay shall, together with this note, constitute an agreement 
between our Governments on this subject, to be effective from and 
after July 1, 1974. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


EVS 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
MontevipeEo, December 11, 1974. 


The Uruguayan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


ASUNTOS DIPLOMATICOS 
B-38/794 


El Ministerio de Relaciones Exteriores presenta sus atentos saludos 
a la Embajada de Estados Unidos de América y tiene el honor de 
referirse a la Nota No 456 de fecha 11 de diciembre de 1974. 

El] Gobierno del Uruguay est’ de acuerdo en que los productos 
netos de ventas de cualesquiera armas, sistema de armas, municiones, 
aviones, botes militares, barcos militares u otros articulos de defensa 
incluyendo-desechos de cualesquiera de estos articulos, siempre que 
se reciban por el Gobierno del Uruguay bajo el Programa de Asis- 
tencia Militar del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
serén reembolsados a éste, que los destinar&é a atender sus costos 
oficiales pagaderos en. moneda urguaya, incluyendo los costos relativos 
al financiamiento de actividades de intercambio educativo y cultural 
internacional. en las que participe el Gobierno del Uruguay. 

Queda entendido que este arreglo no afecta ningtin acuerdo anterior 
entre el Gobierno de la Reptblica Oriental del Uruguay y el Gobierno 


1 TIAS 2778; 4 UST 197. 
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de los Estados Unidos de América relativo a la devolucién por parte 
de aquel a éste de cualesquiera articulo de defensa donado por el 
Gobierno de Estados Unidos cuando tales artfculos dejen de ser 
necesarios para los fines a los que originariamente se destinaron, 
salvo que el Gobierno de los Estados Unidos de América consienta 
en otra cosa. 

Esta respuesta a la nota No 456 de la Embajada de los Estados 
Unidos de América expresando la conformidad del Gobierno del 
Uruguay constituyen junto con dicha Nota un arreglo con vigencia 
a partir del 1° de julio de 1974, de acuerdo con lo previsto en al articulo 
1, p&rrafo 3, del Convenio de Asistencia Militar entre la Reptblica 
Oriental del Uruguay y los Estados Unidos de América, firmado en 
Montevideo el 30 de junio de 1952. 

E] Ministerio de Relaciones Exteriores reitera a la Embajada de 
los Estados Unidos de América las seguridades de su mas alta: 
consideracién. 


Monreviveo, 80 de diciembre de 1974. 





A tA HonorasLe EmBasabA pr LoS Esravos UNipos pE Am&nica, 
Montevideo. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


DIPLOMATIC AFFAIRS 


B--58/u74 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer to 
note No. 456 dated December 11, 1974. 

The Government of Uruguay agrees that the net proceeds of sales 
of any weapon, weapons system, munition, aircraft, military boat, 
military vessel, or other defense article, including scrap from any of 
these articles, whenever received by the Government of Uruguay 
under the Military Assistance Program of the United States Govern- 
ment, will be paid to the United States Government, which shall 
make them available to pay its official costs payable in Uruguayan 
currency, including the costs relating to the financing of international 
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educational and cultural exchange activities in which the Government 
of Uruguay participates. 

It is understood that this agreement does not affect any prior 
agreement between the Government of Uruguay and the Government 
of the United States of America to return to the United States Govern- 
ment any defense articles furnished by the United States Government 
on a grant basis when such articles are no longer needed for the 
purposes for which they were originally furnished, without the 
consent of the United States Government to another disposition. 

This reply to note No. 456 of the Embassy of the United States 
expressing the concurrence of the Government of Uruguay constitutes, 
together with the aforesaid note, an agreement to be effective from 
July 1, 1974, in accordance with the provisions of Article 1 (3) of the 
Military Assistance Agreement between the Republic of Uruguay 
and the United States of America, signed at Montevideo June 30, 
1952. 

The Ministry of Foreign Affairs renews to the Embassy of the 
United States of America the assurances of its highest consideration. 


MonrtEvipE0, December 30, 1974, 
[spat] [Initialed] 


EeMBAssy OF THE UnitTEp STATES oF AMERICA, 
Montevideo. 
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JAPAN 


Fisheries: Certain Fisheries Off the United States 
Coast, Salmon Fisheries and King and Tanner Crab 


Agreement concerning certain fisheries off the coast of the United 
States. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo December 24, 1974; 

Entered into force December 24, 1974; 

Effective January 1, 1975. 

And agreement concerning salmon fishing. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo December 24, 1974; 

Entered into force December 24, 1974. 

And agreement concerning king and tanner crab fisheries in the 
eastern Bering Sea. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo December 24, 1974; 

Entered into force December 24, 1974; 

Effective January 1, 1975. 

With related notes and agreed minutes. 

And report of consultation 

Dated at Tokyo December 13, 1974. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 939 Toxyo, December 24, 1974. 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the consultation between the 
representatives of the Government of Japan and the Government 
of the United States of America held in Tokyo from November 25 
to December 13, 1974, concerning certain fisheries off the coast of 
the United States of America and to confirm on behalf of my Gov- 
ernment the following understandings which shall replace the 
previous agreement contained in the exchange of notes on Decem- 
ber 20, 1972: [!] 


1. The Government of Japan will take necessary measures to 
ensure that the nationals and vessels of Japan will not engage in 
fishing, except such fishing as listed below, in the waters which are 
contiguous to the territorial sea of the United States of America 
and extend to a limit of twelve nautical miles from the baseline 
from which the United States territorial sea is measured. 


1) In the waters off the Bering Sea coast of the Aleutian 
Tslands:. 


(a) between 165° and 166°45’ West Longitude, dragnet 
fishing from May 16 to May 31 inclusive, and longline 
fishing and loading from December 1 to May 31 
inclusive ; 

between 166°45’ and 169° West Longitude, dragnet 

fishing from May 16 to September 14 inclusive, and 

longline fishing and loading from February 16 to 

September 14 inclusive; 

(c) between 169° and 170° West Longitude, dragnet fishing 
from May 16 to November 30 inclusive, and longline 
fishing and loading year-round ; 

(d) between 170° and 172° West Longitude, dragnet and 
longline fishing and loading year-round; 

(e) between 172° and 176° West Longitude, longline fishing 
and loading from April 1 to October 31 inclusive; 

(f) west of 176° West Longitude, dragnet fishing from May 
1 to December 31 inclusive and longline fishing and 
loading year-round. 


(b 


Ww 


we 
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2) 


3) 


2. In 


In the waters off the Pacific coast of the Aleutian Islands: 


(a) between 166° and 169° West Longitude, longline fishing 
and loading from February 16 to September 14 
inclusive; 

(b) between 169° and 172° West Longitude, dragnet and 
longline fishing and loading year-round; 

(c) between 172° and 178°30’ West Longitude, longline 
fishing and loading from April 1 to October 31 
inclusive; 

(d) between 176° and 178°30’ West Longitude, dragnet 
fishing from July 1 to October 31 inclusive; 

(e) west of 178°30’ West Longitude, dragnet fishing from 
May. 1 to December 31 inclusive and longline fishing 
and loading year-round. 


Tuna fishing in all waters except off the mainland of the 
continental United States of America (including Alaska), 
Puerto Rico, the Virgin Islands, Panama Canal Zone, 
Guam, American Samoa, and Hawaii, Maui, Molokai, 
Kahoolawe, Oahu, Kauai, Lanai, and Niihau of the 
Hawaiian Islands. 


addition to the areas of fishing listed in paragraph 1, the 


areas for loading operations by nationals and vessels of Japan in the 
waters which are contiguous to the territorial sea of the United 
States of America and extend to a limit of twelve nautical miles 
from the baseline from which the United States territorial sea is 
measured shall be as follows: 


4) 
2) 


3) 


4) 
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Near Destruction Island, Washington, in the waters be- 
tween 47°36’ North Latitude and 47°45’ North Latitude. 
Near Forrester Island, Alaska, in the waters bounded on 
the north by 54°54’ North Latitude, on the east by 133°16’ 
West Longitude, and on the south by 54°44’ North Latitude. 
On the east side of Kayak Island, Alaska, in the waters 
between 59°48’ and 59°56’ North Latitude west of 143°53’ 
West Longitude and on the west side of Kayak Island in 
the waters between 59°52’ and 60°07’ North Latitude east 
of 145° West Longitude. 

North of Tonki Cape on Afognak Island, Alaska, in the 
waters bounded on the north by 58°35’ North Latitude, on 
the south by 58°25’ North Latitude, on the west by 152°02’ 
West Longitude and on the east by 151°52’ West Longitude. 


{25 UST 
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5) On the west side of Sanak Island, Alaska, in the waters 
bounded on the north by 54°36’ North Latitude, on the 
south by 54°26’ North Latitude, on the west by 163°05’ 
West Longitude and on the east by 162°40’ West Longi- 
tude. 

6) On the south side of Unalaska Island, Alaska, in the waters 
between 167°18’ West Longitude and 167°40’ West Longi- 
tude, from January 1 to October 14 inclusive. 

7) On the north side of Unalaska Island, Alaska, in the waters 
between 167°15’ West Longitude and 167°30’ West Longi- 
tude, from January 1 to October 14 inclusive. 

8) On the south side of Umnak Island, Alaska, in the waters 
between 168°15’ West Longitude and 168°30’ West Longi- 
tude, from October 15 to December 31 inclusive. 

9) On the north side of Umnak Island, Alaska, in the waters 
between 168°25’ West Longitude and 168°40’ West Lon- 
gitude and between 168°50’ West Longitude and 169° West 
Longitude, from October 15 to December 31 inclusive. 

10) Off St. George Island of the Pribilof Islands, Alaska, from 
November 1 to April 30 inclusive. 

11) On the north side of St. Matthew Island, Alaska, in the 
Bering Sea in the waters between 172°29’ West Longitude 
and 172°46’ West Longitude, and on the south side of St. 
Matthew Island in the waters between 172°17’ West Longi- 
tude and 172°35’ West Longitude and in the waters be- 
tween 172°54’ West Longitude and 173°04’ West Longitude. 


These provisions shall apply year-round, except as otherwise 
provided. 

3. Nothing in the present arrangements shall be deemed to 
prejudice the claims of either Government in regard to the juris- 
diction of a coastal state over fisheries. 

4. The present arrangements shall be effective as of January 1, 
1975, and shall continue in effect until December 31, 1976, provided 
that in regard to the fishing as specified in paragraph 1 (1) (a) and 
to the loading operations as specified in paragraph 2 (10), the 
present arrangements shall continue in effect until May 31, 1977, 
and until April 30, 1977, respectively. At the request of either 
Government, representatives of the two Governments will meet at 
a mutually convenient time within 60 days of such request to 
consider the desirability of modifications of these arrangements. 
In any event, the two Governments shall meet before December 31, 
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1976, to review the operation of the present arrangements and to 

decide on future arrangements. 

“T have further the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply confirming the above understandings on behalf 
of your Government shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments. 

“T avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration.” 

I have further the honor to confirm the above understandings 
on behalf of the Government of the United States of America and to 
agree that Your Excellency’s note and this reply shall be regarded 
as constituting an agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JAMES D. Hopason 


His Excellency 
Kricut MryazaAwa 
Minister for Foreign Affairs 
Tokyo 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador [7] 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign A ffairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 940 Toxyo, December 24, 1974 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, which reads as follows: 


“With reference to the notes exchanged today between Your 
Excellency and myself concerning certain fisheries off the coast of 
the United States of America, I have the honor to confirm, on 
behalf of the Government of Japan, the following understanding 
reached between the representatives of the two Governments 
concerning salmon fishing. 

“With regard to the salmon fishing carried out in the waters 
which are contiguous to the territorial sea of the United States of 
America and extend to a limit of twelve nautical miles from the 
baseline from which the United States territorial sea is measured 
west of the provisional lines specified in the International Conven- 
tion for the High Seas Fisheries of the North Pacific Ocean, [' 
each Government will pay due regard to the position maintained 
by the other with respect to the interpretation and implementation 
of the said Convention. 

-“T have further the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply confirming the above understanding on behalf 
of the Government of the United States of America shall be regarded 
as constituting an agreement between the two Governments. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration.” 


I have further the honor to confirm the above understanding on 
behalf of the Government: of the United States of America and to 
agree that Your Excellency’s note and this reply shall be regarded 
as constituting an agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


JamgEs D. HopcGson 


His Excellency 
Kurcut Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
Tokyo 


1 TIAS 2786, 5385; 4 UST 380; 14 UST 953. 


TIAS 7986 


U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


3204 


PRIDPT MSH ie PROV RP 


CIE A KR RE Rd HK 
NER YK eA eR RENN RS 


TIAS 7986 


3205 


Japan—Fisheries—Dec. 24, 1974 


25 UST| 


H+ TTR MK + RK REIT KR 


I+ HRA + CR MK + RR 


+e 


H+ + KR f@D+ RWiI+Bk 
Ht+KR +k P+ RiI+BR 


(nazReANDAXNK) 


H+ IIE TIR o-P+ BA +I1TR 


Ht< Ht my+eR 


lt& 


I# DR Oli TBS OOk 
MEK P+ REI+ ER 


Ist RBI 


20 PR iwi O Hp 


to D+ EW +1 IR 
KK HS” AHH 8100 UO’ UNLESS PREV E 


TIAS 7986 


U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


3206 


LY ROOK OMR WES YY MRL YO PRS eK OM 


SBIR O MI REN 2 D0 Bins av HK 


2 


S 86s 


(KINSER © RIND NX) 


WHR OR 


+ SR BI+ ER 
H+ee Wt 
A+ BRIN+ER 
H+ We 
HAR OR 


K+ KR FER 
mK + KTI+ ER 
M+ PR +E 
4+ DINER 
K+ PR TKR 


(ar Kaw eS —-N SAND NX) 


WHKW +<4 
WK 11+R 


mb+ wi|+Ba 


mK+ RA OR 


mK + VER +KR 


TIAS 7986 


3207 


Japan—F isheries—Dec. 24, 1974 


25 UST] 


H+EKRIIFER MAT ON +R 
WERK +R R WAT EHE+ KR 
M+R 1a M+ KR OBR 
Ae WFR MATHS TR 

ME KRIIFE RR MAT NIT 

Ho DNMA\-\ ZORKRECORRY OO PREA+ KR+E . 
RVR + KRW +E KRY OOM + 4 — +R OPK EEH 
NHBL OCS OL ROCHE RM WROY Om wk SUNS 
eH . : 
pia [+ <r} bide 4 ORL IA OnTTa' W OREN td ore 
HRM RSh xa RORBBER ODS Ve | BMS RO 
40 RON ( SVR SROKVWREROBREE 
OR+BRER ORR OR REEOX+E EES VORE 


TIAS 7986 


U.S. Treaties and Other International Agreements _— [28 UST 


3208 


(3) 


H+ <M MNtk MEK +S 
H+ <RE+I1R M+ WR 11+ 
H+ REIM+Kk Wt & OO 
SQW WES VE QML oO PHS OMe 
2 2 we we 
+R OR M+ RIT DR 
H+<a OM WER KTLYS 
I+ DR Stik WH+ & OH 
I< ON WL BITE DR 
SO BWI VE GE 4 PS OLR QO” 


KX RORM OBE AR NWS OHMBAOL HOR 
ORE OMS | | 


a ae Bl] on 


TIAS 7986 


3209 


Japan—Fishertes—Dec. 24, 1974 


25 UST] 


st 


BI + -) 8x 
BI + 4<¢ #8 
BI + 4<¢ BR 
BI + 4¢ HR 


ROUMOLRORRPEOR+TERPRRORRORREA 
ea eee Oa cpa een Nes Pee 
KO ROO SR OER ORT Rp Bee’ 
RHMEUM ODE EMEURY Qe | BELT 


RES 


~~ 


AD 
TT 


OO&k 
11+ 
OO 
OO#k 


H+ RBI IE KS 
H+ RAII+K& 


M+ 11+ 
1 ]+8k W+sé 
1+ SW +HR 
Hi|+Ek +k 


5 KOM KEKE WR PHS OMS 
i 


al on 


m+ w#& OO&- 
WR + PRAT TR 


TIAS 7986 


[25 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


3210 


) 


W+E +& 
HENRI I+ & 
H#+eR OO& 
H+ OOR 
ARF BERRI 
M+ ERNE AR 
i + BIR +& 


SO MURR WHE KV $Y OA PH SOMBY RON 


RY HE Ww BI) WY © Hin tu EK 
+ & 
B+Ke OO 
B+ 4a 11+ 
+i OO © 


WoC + 11 BS 
HC + 4C BS 
HE dC + 4K BX 
Hoc +14 Be 
Mn 4< + BT ES 
HE 4S + 111 BR 
Hr 4 + 11] BR 


Fel 
Ho! | + BT aX 
ho} | + BI a 


OBS 
OORk 
OORk 
OOk 


OO 


OBR 
OB 


BI+& 


II+R 
Hi |+B eX E+ 


TIAS 7986 


3211 


25 UST] 


Japan—Fisheries—Dec. 24, 1974 


N 


H+ XR 
q+ < 
H+ <BR 
H+ < BR 


OOk> 


+il® 


$RA 


OORk 


H+ #& OO& 
m+ #% OO8 
H+ | TIE RR 
HH+118s OOk 


Limi -Q ORM QM ori + | HP On wERKSR 
m+ ido ROR O1 M+ Hs FO we OE 


Win w2HKY AS PEK OT ONMRO ON WHE KGL | 
KY SVEN OSTONWR OOM LV EHARRORE 


OBERRWVINCHNBRO+IBPHORRORSOA WY 


AQMP OB <a 


(1) 


RIMM C +1 RO BI RVIDK + K RV OR ONS 


S NKOGMeESU EQ MRL HOPE COM 


Re) 
TT 


ig 


Bl Be 


TIAS 7986 


[25 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


(v3) 


3212 


d+ CBX + EIR 
H+ CBR B+ KR 
HC BRET EAR 
H+ PR + ARR 
H+ OH 
a a 
H+ DEI +H 
H+ DR +1 
HDR +R 
H+ PRBI+K & 
H+ DEF 
TF ge 
H+K& OO& 


HOW -1 BRIT 
M+ e+ PR 
MOH + 11k 11+ 


CHI FI TEK O14 


HOW +1 IRI +I 
Oo oH 

+118 Oll& 
HI + 1 wR OU+ EIR 
MmW+ #HA+FYR 


HOA +118 OO 


HOI 1188 Oli 
Bl BH 


HM +11 OOR- 


TIAS 7986 


Japan—Fisheries—Dec. 24, 1974 3213 


25 UST] 


¥) 


HK Ok 
H+ Ht 
HC Ht 


H+ BI I+ 


2 
HK Wt 
HK TR 
I+ KEITEL 
H+ KWH TVS 


K+ KEI+K&, 


HEE WT 


22 
H+3e OW 


M+ gk BI + HR 


HUA FN EIF HR 


M+ Hak BI + RR 


m+ OK 


ial By 
HO + ek BI AR 
H+ ik OO 


m+ Nek OOk 


m+ +H 
A+ E+E HA 
H+ KEE RE 


TAR 


TIAS 7988 


[25 UST 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


3214 


W+DeR +H 
HE KRM TDR 
We IRITE TR 
M+ THR 
K+ +H 
a ig 
M+R YR 
Me RaX B+ 
M+ He B+ 
i Us Oe 
KHER RATES 
Wa Ke OW 


WH+ERH+ 1 & 


mid + Sak +E 


WE +k +R 


H+ aX +R 
MAEM +E TR 
gs 
W+EK OK 
H+ Hak} +P 
id-+ Hex +R 


HH+He& OO8 


HOt BH +k 
HO + WNIT KR 


TIAS 7986 


3215 


Japan—Fishertes—Dec. 24, 1974 


25 UST] 


The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 


Tokyo, December 24, 1974 
Excellency, 


l have the honor to refer to the arrange- 
ments set forth in the notes exchanged today 
between us concerning certain fisheries off 
the coast of the United States of America and 
to inform Your Excellency of the following: 


The Government of Japan wild! take necessary 
measures to ensure that, with a view to prevent- 
ing conflict of fishing gear during periods of 
high concentration of such gear, nationals 
and vessels of Japan will not, during the 
duration of the above-mentioned arrangements, 
engage in the following fishing in the waters 
and during the periods specified below re- 
spectively: 


1. Dragnet and longline fisting from August 10 
to May 31 of the following year inclusive: 


Off Kodiak Island seaward of a limit of 
twelve nautical miles from the baseline from 
which the United States territorial sea is 
measured in the six areas bounded respectively 
by straight lines connecting in. each of the 
following yroups the coordinates in the order 
listed: 


His Excellency 

James D. Hodgson, 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America in Japan ; 


TIAS 7986 


Japan—Fisheries—Dec. 24, 1974 


(i) North Latitude 


oe 1a 
56 7ST" 
56221" 
p6°26! 


57°15' 


(ii) North Latitude 


56°27" 
55°46! 
55°40! 


55°48" 


55°54" 


56°03" 
56°03" 
56°30" 
56°30: 
56°27! 


(iii) North Lati 


96°30! 
56° 30° 
56°44" 
56°57" 
96°45" 
56° 30' 


West Longitude 


154° Sb" 
154°34' 


West Longitude 


154°06' . 
155° 27" 
155°17" 
155°00' 
154°55' 
154°36' 
153°45" 
153°45' 


-153°49' 


154°06' 


West Longitude 


153°49' 
153°00" 
153°00' 
ra3c 15° 
153°45' 
153°49' 
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(vi) North 


(iv) North 


57°05" 
56°54" 
56°46" 
56°46" 
57°19! 


57°05! 


(v) North Latitude 


ot ao: 
ei ae lee 
SoCo? 
57°48! 
57°35" 
Latit 
98°00" 


58°u0' 


58°12! 


58°19' 


58°00" 


2. Dragnet fishing 


of the following year inclusive, 


Latitude 


ude 


from August 
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West Longitude 


152°52' 
152°52' 
152°37' 
152°20' 
152°20' 


-152°52' 


West Longitude 


152703" 
151°14' 
150° 57" 
152°00' 
152° 037 


West Longitude 
152°00 


150°00' 
150°00' 
Lolo 2o. 
152°00' 
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10 to May 31 


and longline 


fishing from September 15 to February 15 of 
the following year 
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Off Unimak Island seaward of a limit of 
twelve nautical miles from the baseline 
from which the United States territorial 
sea is measured in area (1) below for 
dragnet fishing and in area (2) below for 
longline LCishing: ; 


(1) The area between 163°04' West. Longitude 
and 166° West Longitude; 

(2) The area bounded by straight lines 
connecting the following coordinates 
in the order listed: 


North latitude West Longitude 


54°10! 163°04' 
53°28" 166°00' 
54°00 ' : 166°00' 
54°00" 165°00' 
54°33" 164°00' 
54°33" 163°04' 
54°10" 163°04' 


3. Dragnet fishing throughout the year in the 
area bounded by straight lines connecting the 
following coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 


46°00' 124°40' 
46°20' 124°20' 
47°00' 124°40' 


47°00' 125°20' 
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46°20! 124°50' 
46°00" 124°55' 
46°00" . 124°40' 


4. Dragnet fishing during the period from 
three and three-fourths days before the 
opening hour of the halibut fishing season 

to three and one-half days after such opening 
hour in the following areas. Information as 
to the opening dates of the halibut fishing 
season shall be provided no less than one 
month in advance to the Government of Japan 
by the Government of the United States of 
America: 


(1) The area bounded by straight lines 
connecting the following coordinates 
in the order listed: 


North Latitude | West Longitude 


59°28' 150°00' 
59°28' 147°41' 
58°30' 148°30' 
58° 42' 150°20" 
59°28" 150°00' 


(2) The area bounded by straight lines 
connecting the following coordinates 
in the order listed: 
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North Latitude West Longitude 


98°05! 150°27' 
58°05! 148° 47' 
57°40! _ 150°05' 
58°05! 150°27' 


(3) The area seaward of a limit of twelve 
nautical miles from the baseline from 
which the United States territorial 
sea is measured bounded by straight 
lines connecting the following co- 
ordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 


56°24 ' 156°30' 
56°18! . 195° 49" 
Skee oe 156°04' 
55°30' LOG 7 O41" 
56°24’ 156°30' 


5. Dragnet and longline fishing throughout 
the year in the waters off the coast of the 
State of Washington between 46°14" North 
Latitude and 46°56' North Latitude landward 
of the isobath of 110 meters. 


6. Dragnet fishing during the period from 

March 28th 1500 hours to April Sth O800 hours, 
or in the event the Government of Japan is 
informed by the Government of the United States 
of America no less than one month in advance 

of a change in the halibut fishing season, the 
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period from three and three-fourths days 
before the opening hour to three and one-half 
days after the opening hour of such season in 
each of the following three areas respectively 
bounded by straight lines connecting the 
following coordinates in the order -listed: 


North Latitude West Longitude 
(Polaris Grounds) 
55°04" : 167° 18" 
54°44" 166°14' 
54°30" 166°24' 
54°34! 167°14' 
54°50' 167°38' 
§5°04' " 167°18' 


(Misty Moon Grounds) 


56°18! 170°24' 
56°20" 169°03" 
56°12" 168°46" 
55°56" 169°10' 
55°56! 170°24' 


56°18" 170°24' 


(Corridor Grounds) 
58°32' 174°52' 
58°40' 174°20' 
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57°0O2' 173°00' 
56°52' 173°44' 
58°32! 174° 52' 


1 avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurances of my highest 
consideration. 


KIICHI MIYAZAWA 
Kiichi Miyazawa 


Minister for Foreign Affairs 
of Japan 
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AGREED MINUTES 


The representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Japan have agreed 
to record the following in connection with the notes 
exchanged today between Ambassador Hodgson and Minister 
for Foreign Affairs Miyazawa concerning certain fisheries 
off the coast of the United States of America and salmon 
fishing, and the note of Minister for Foreign Affairs 
Miyazawa of today's date concerning dragnet and longline 
fishing in certain waters: 

1. It was agreed that for the purposes of the 
arrangements set forth in the above-mentioned notes the 
term "the United States of America" does not include the 
Trust Territory of the Pacific Islands, 

2,- The Japanese representative stated that fishing 
effort by Japanese nationals and vessels in the waters which 
are contiguous to the territorial sea of the United States 
of America and extend to a limit of twelve nautical miles 
from the baseline from which the United States territorial 
sea is measured (hereinafter referred to as "the Waters") 


would not exceed the level of 1966. 


TIAS 7986 


25 UST] Japan—Fisheries—Dec. 24, 1974 3225 





3. It was recognized to be appropriate that, with 
respect to cases of gear conflict which may arise between 
the fisheries of the two countries, prompt consultation 
be held between the parties concerned as necessary in 
each case, 

4. It was agreed that, with respect to areas of heavy 
concentration of fishing operations of both countries, 
each Government would cas appropriate measures aimed at 
prevention of damage to fishing gear of the vessels of 
both countries, including measures for improvement of 
the means for marking fixed gear, measures to ensure that 
fixed gear is set with due regard for the operation of 
mobile gear and measures to ensure that vessels operating 
with mobile gear will operate with due regard for fixed 
gear. 

5. It:was agreed that it remains the interpretation 
of both Governments that the term "mainland" in paragraph 
' 1(3) of the exchange of notes concerning certain fisheries 

off the coast of the United States of America includes 
islands adjacent to the continent of the United States of 
America, 

6. It was recognized that it might not be possible 
to fully prevent parts of longlines used in the tuna 
fishery from unintentionally and accidentally drifting 
into that part of the Waters where the Japanese Government 
agrees to ensure that Japanese nationals and vessels will 
not éngage in the. tuna fishery, Such cases as described 
above, when verified by the circumstances, will not be re- 


garded as infringements of the above-mentioned arrangements. 
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7. The Japanese representative stated that skipjack 
pole~and-line fishing would not be conducted in the Waters 
off the Leeward Hawaiian Islands, that is, Kure Island, 
Midway Islands, Lisianski Island, Laysan Island, Gardner 
Pinnacles, Le Perouse Pinnacle, Necker Island, Nihoa Island 
and Kaula Island, 

8, The Japanese representative stated that his 
Government would provide administrative guidance to 
nationals and vessels of Japan with a view to ensuring that 
skipjack pole~and~line fishing would not be conducted in 
the Waters open for tuna fishing under the above-mentioned 
arrangements, in instances of specific conflicts with the 
fishing operations of United States fishermen, 

9, The Japanese representative stated that fishing 
for bait is not considered to be included in the term tuna 
fishing for the purposes of the above-mentioned arrangements 

10, The Japanese representative stated that when , 
fishing for tuna in areas adjacent to the United States 


coast Japanese tuna fishermen would not attempt to seek 


-out concentrations of billfishes, 


ll, It was agreed that the respective Governments 
would take all possible measures to ensure that their 
nationals and vessels refrain from engaging in such 
harmful practices as would result in pollution of the seas 
and would have deleterious effects upon the health and 
well-being of the living resources thereof, It was 


further agreed that the fishery authorities of the 
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respective Governments would inform each other of the 
location of items of fishing gear or other materials lost 
overboard which constitute a danger to fishing operations 
or navigation in areas of concern to both countries. 

12, The Japanese representative stated that salmon 
fishing operations of nationals and vessels of Japan in 
the Waters would be conducted paying due regard to the 
conditions of the runs of salmon of Bristol Bay origin, 
The two Governments will hold consultations, if necessary, 


on the problem of fishing for salmon of Bristol Bay origin, 
, t 


Tokyo, December 24, 1974 


For the Government of the For the Government of 
United States of America: Japan: 


2 x | Pl 7 [7] 


1 James D. Hodgson 
7 Kiichi Miyazawa 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign Affairs 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 941 Toxyo, December 24, 1974 
EXxcELLENcY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the consultation between the rep- 
resentatives of the Government of Japan and the Government of the 
United States of America in regard to the king and tanner crab 
fisheries in the eastern Bering Sea, held in Tokyo from Novem- 
ber 25 to December 13, 1974, and to confirm, on behalf of the Govern- 
ment of Japan, the following understandings which shall replace the 
previous agreement between the two Governments on the king and 
tanner crab fisheries in the eastern Bering Sea contained in the ex- 
change of notes on December 20, 1972: [] 


1. The Government of Japan holds the view that king crabs and 
tanner crabs are high seas fishery resources, and that nationals and 
vessels of Japan are entitled to continue fishing for king crabs and 
tanner crabs in the eastern Bering Sea. 

2. The Government of the United States of America is of the 
view that king crabs and tanner crabs are natural resources of the 
continental shelf over which the coastal state (in this case the 
United States of America) has exclusive jurisdiction, control, and 
rights of exploitation. 

3. However, the two Governments, having regard to the fact 
that nationals and vessels of Japan have over a period of years 
exploited the crab resources in the eastern Bering Sea, have agreed, 
without prejudice to their respective positions as described above, 
as follows: 


(1) The fisheries for king and tanner crabs by nationals and 
vessels of Japan in the eastern Bering Sea will continue in and near 
the waters which have been fished historically by Japan; that is, 
those waters in which migrate crab stocks exploited in the past 
by Japan; provided that for the purpose of conservation of crab 
resources in the eastern Bering Sea, the Government of Japan 
ensures that: 

_ A. The fishing operations for king and tanner crabs by 
nationals and vessels of Japan for the years 1975 and 1976 will 
be conducted in the waters north of 55°30’ North Latitude and 
west of 164° West Longitude. 


1 TIAS 7527; 23 UST 3775. 
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B. The annual commercial catches of king and tanner 
crabs by nationals and vessels of Japan for the years 1975 and 1976 


shall not exceed: 
(a) Zero metric tons of king crabs and 2,500 metric 


tons of tanner crabs in the area bounded by straight lines connecting 
the following coordinates in the order listed: 


North Latitude West Longitude 
58°09’ 164°00’ 
57°00’ 168°00’ 
57°40’ . 169°50’ 
57°40’ 170°50’ 
57°00’ 170°50’ 
56°20’ 169°55’ 
56°20’ 168°00’ 
55°30’ 168°00’ 
55°30’ 164°00’ 
58°09’ 164°00’ 


(b) 953 metric tons of king crabs and 7,700 metric 
tons of tanner crabs in the waters north of 55°30’ North Latitude 
and west of 164° West Longitude, outside the area designated in 
(a) above. 

(2) The two Governments shall apply such interim measures 
as described in the Appendix to this note to their respective nationals 
and vessels fishing for king and tanner crabs in the eastern Bering 
Sea. 

(3) The International Commission under the North Pacific 
Fishery Convention will be asked by the two Governments to con- 
tinue and intensify the study of the king and tanner crab resources 
in the eastern Bering Sea and to transmit to the two Governments 
annually by November 30 the findings of such study. 

(4) For the purpose of carrying out faithfully measures under 
the provisions of the proviso of sub-paragraph (1) and the provisions 
of sub-paragraph (2) of this paragraph, the two Governments shall 
take appropriate and effective measures respectively, and either 
Government shall, if requested by the other Government, provide 
opportunity for observation cf the conduct of enforcement. 

(5) The present arrangements shall be effective as of Jan- 
uary 1, 1975, and shall continue in effect until December 31, 1976. 
At the request of either Government, representatives of the two 
Governments will meet at a mutually convenient time within 60 
days of such request to consider the desirability of modifications 
of these arrangements. In any event, the two Governments shall 
meet before December 31, 1976, to review the operation of these 
arrangements and decide on future arrangements, bearing in mind 
paragraphs 1 and 2, and the introductory part of this paragraph. 

“T have further the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply confirming the above understandings on behalf 
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of your Government shall be regarded as constituting an agree- 
ment between the two Governments. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


“APPENDIX 


“A. Female and soft-shelled king and tanner crabs, and small 
king crabs less than 15.8 cms. in maximum carapace width shall 
not be retained and used. Any such crabs which might be taken 
incidentally, any king crabs taken in excess of the agreed quotas, 
and any tanner crabs taken in excess of the agreed quotas shall 
be returned immediately to the sea with a minimum of injury. . 

“B. King crabs and tanner crabs shall not be taken in 1975 
and 1976 by means of fishing gear other than pots.” 


I have further the honor to confirm the above understandings on 
behalf of the Government of the United States of America and to 
agree that Your Excellency’s note and this reply shall be regarded 
as constituting an agreement between the two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James D. Hopeson 


His Excellency 
Kucur Mryazawa 
Minister for Foreign Affairs 
Tokyo 
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AGREED MINUTES 


The representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Japan have agreed 
to record the following in connection with the notes 
exchanged today between Ambassador Hodgson and Minister 
for Foreign Affairs Miyazawa concerning the king and tanner 
crab fisheries in the eastern Bering Sea: 

1. It was agreed that the respective Governments 
would take all possible measures to ensure that their 
nationals and vessels refrain from engaging in such harmful 
practices as would result in pollution of the seas and 
would have deleterious effects upon the health and well- 
being of the living resources thereof. 

2. It was recognized to be appropriate that, with 
respect to cases of gear conflict which may arise between 
the fisheries of the two countries, prompt consultation be 
held between the parties concerned as necessary in each 


case, 


Tokyo, December 24, 1974 


~ 


For the Government of the For the Government of 
United States of America: Japan; 


gan > a Fak byte 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
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Translation 


i Tokyo, December 24, 1974 


Excellency, 


I have the honor to refer to the provisions 
of paragraph 3 (4) of the notes exchanged 
between us today concerning the king and 
tanner crab fisheries in the eastern Bering 
Sea and to inform Your Excellency that it is 
the intention of the Government of Japan to 
take appropriate measures to ensure that 
officials of the Government of the United 
States of America be allowed to board Japanese 
vessels engaged in fishing operations in the 
‘eastern Bering Sea for the purpose of observa- 
tion of the conduct of enforcement of the 
provisions of the agreements, and that the 
observation be carried out effectively. 


It is also the intention of the Government 
of Japan that appropriate measures be taken 
in case the said United States officials 
report to the Japanese authorities concerned 
any alleged violation by Japanese vessels of 
the provisions of the agreements. ~— 


I avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


KIICHI MIYAZAWA 


Kiichi Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 

James D. tlodyson, 

Ambassador Fxtraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
‘of America in Japan 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Tokyo, December 24, 1974 
Excellency, 


] have the honor to inform Your Excellency 
that, in connection with the notes exchanged 
between us today concerning the king and 
tanner crab fisheries, it is the intention of 
the Government of Japan to take appropriate 
procedures to attempt to reduce and control 
incidental catches of king and tanner crabs 
by fishing gears other than crab pots. 


1 avail myself of this opportunity to renew 
to Your Excellency the assurance of my highest 
consideration. 


KIICHI MIYAZAWA 


Kiichi Miyazawa 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan 


His Excellency 

James D. Hodgson, 

Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United States 
of America in Japan 
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REPORT OF THE CONSULTATION BETWEEN THE REPRE- 
SENTATIVES OF THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN 
REGARD TO CERTAIN FISHERY PROBLEMS 


Noting the history of the arrangements between the Government 
of Japan and the Government of the United States of America regard- 
ing the crab fisheries in the eastern Bering Sea concluded in 1964, 
as extended and modified thereafter,['] and those concerning certain 
fisheries off the coast of the United States of America concluded in 
1967, as extended and modified thereafter,[’?] and pursuant to para- 
graph 3(5) of the arrangements regarding the crab fisheries in the 
eastern Bering Sea as agreed upon in the notes exchanged on Decem- 
ber 20, 1972, between the Ambassador of Japan and the Secretary of 
State of the United States of America at Washington, D.C., and also 
pursuant to paragraph 4 of the arrangements concerning certain 
fisheries off the coast of the United States of America as agreed upon 
in the notes exchanged on December 20, 1972, between the Ambassador 
of Japan and the Secretary of State of the United States of America at 

. Washington, D.C., the representatives of the Government of Japan 
and the Government of the United States of America (hereinafter 
the Japanese representative and the United States representative, 
respectively) met at Tokyo from November 25 to December 13, 1974, 
in order to review the operation of the two sets of arrangements 
referred to above and to decide on future arrangements. The said 
representatives also held discussions on other fishery problems of 
mutual concern to both countries. 

As a result of the consultation the said representatives have agreed 
to submit for the consideration and appropriate action of their re- 
spective Governments draft notes to be exchanged between the 
Minister for Foreign Affairs of Japan and the Ambassador of the 
United States of America, draft notes to be handed over from the 
former to the latter and agreed minutes, in the form attached hereto. 

The said representatives have recognized that it would be bene- 
ficial to both countries that enforcement officials of each side be 
provided with opportunities to board inspection vessels of the other 
country and to observe the conduct of enforcement, and have reached 
the understanding that it would be appropriate for the two Govern- 
ments to consult through diplomatic channels concerning such ex- 
changes. Details would be arranged as mutually agreed between the 
appropriate Regional Director of the United States National Marine 
Fisheries Service and the enforcement officials designated by Japan. 

The said representatives agreed on the necessity to improve en- 
forcement measures required to fulfill the provisions of the agreements, 


1 TIAS 5688, 6155, 6601, 7019; 15 UST 2076; 17 UST 2191; 19 UST 7650; 
21 UST 2734. 
2 TIAS 6287, 6600, 7020; 18 UST 1309; 19 UST 7632; 21 UST 2746. 
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and both Governments will increase their respective enforcement 
capabilities, both qualitatively and quantitatively, in order to ensure 
that fishing by their respective nationals and vessels will strictly 
conform with the terms of the agreements. In connection with the 
improvement of enforcement efforts, both Governments will continue 
to carry out with respect to their own nationals and vessels patrol 
and inspection activities authorized by domestic laws and regulations, 
including inspection at time of landing. The said representatives agreed 
that each Government would inform the other Government as soon 
as possible of any actions taken with respect to any fishing operations 
reported by the other Government to be in violation of any of the 
provisions of the agreements. 

The said representatives agreed to consult further with a view to 
examining the possibility of establishing a mechanism to process 
claims arising from damage to fishing vessels or fishing gear and to 
prevent fishing conflicts between fishing vessels of both countries 
carrying out fishing operations in the same area. 

During the course of the consultation the following statements 
were made: 


(1) The United States representative stated that his Government 
will encourage U.S. fishermen to improve the means for marking 
fixed halibut gear so that Japanese fishermen on dragnet fishing 
vessels can more easily identify the location and direction of fixed 
gear set by halibut longline vessels and will inform the Government 
of Japan through diplomatic channels of such improved marking 
methods. 

(2) In regard to the crab fishery by nationals and vessels of Japan, 
the Japanese representative stated that the mothership fishing 
operations for king and tanner crabs by nationals and vessels of 
Japan in the eastern Bering Sea for the years 1975 and 1976 would 
be conducted by no more than two fishing fleets, and that in order 
to ensure effective implementation of the arrangements concerning 
the crab fisheries, the Government of Japan would have an inspector 
on each mothership conduct full guidance and surveillance. 

(3) The said representatives stated that the two Governments would 
continue to provide catch and effort statistics and other biological 
and scientific data concerning the crab fishery in the eastern Bering 
Sea to the International North Pacific Fisheries Commission as soon 
as practicable after the close of each fishing season. 

(4) The United States representative stated, in connection with the 
arrangements on the king and tanner crab fisheries, that the United 
States will continue to carry out and to improve conservation measures 
regarding the crab fishing operations in the Bering Sea and that the 
State of Alaska is planning to take regulatory measures relating to 
the harvest levels and the length of fishing seasons for king and tanner 
crabs, and to size limits for king crabs, where appropriate. 
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The United States representative also stated that the crab fishing 
operations of American nationals and vessels in the area will continue 
to be conducted with due regard to the conditions of the stocks of 
king and tanner crabs in the Bering Sea. 

(5) With regard to the provisions of paragraph 3(5) of the draft 
notes to be exchanged concerning crab fisheries, the said representa- 
tives stated that after one year of operation . of the arrangements 
set forth in these notes, they would review the areas designated in 
paragraph 3(1)B(a) and (b) for crab fisheries and would consult 
further, if necessary. 

(6) With respect to the draft Japanese note concerning procedures 
to reduce and control incidental catches of king and tanner crabs, the 
Japanese representative stated that under the procedures referred 
to in the above-mentioned note, all Japanese stern and pair trawlers 
engaged in fishing operations in the eastern Bering Sea will, in 1975 
and 1976, equip their trawl] gear, during the months of concentration 
of crabs, that is, May, June and July, with bobbins of the dimensions 
indicated below, to be used in an effective manner to reduce the 
incidental catches of king crabs and tanner crabs, and that king crabs 
and tanner crabs caught incidentally will be returned to the sea 
immediately with a minimum of injury. 


Vessel type Tonnage Bobbin diameter (cm) 
Stern trawl over 2, 500mt 53 
1, 001-2, 500mt 44-53 
501-1, 000mt 40-44 
500mt and under 30-35 
Pair trawl all 30-35 


The Japanese representative stated that his Government will 
study further ways to improve the method of trawl fishing with a 
view to reducing such incidental catch. 

The Japanese representative stated further that data concerning 
incidental catches of king and tanner crabs will be kept by the Jap- 
anese fisheries authorities and access to the data can be provided 
to the United States Government upon request. 

(7) The Japanese representative stated that his Government will 
provide special administrative guidance to nationals and vessels of 
Japan operating for Pacific ocean perch and other rockfish in the 
northeastern Pacific and that such guidance will provide for the 
submission to the Fishery Agency of Japan of catch reports by 
fishing areas at least once each month to assure that the harvest of 
these resources will be conducted in a prudent manner. He also stated 
that the annual harvest of Pacific ocean perch and other rockfish 
will not exceed 60,000 metric tons in the northeastern Pacific. He 
stated further that the annual Japanese catch of Pacific ocean perch 
and other rockfish in the Vancouver area (50°30’N-47°30’N) will 
not exceed 1,350 metric tons in 1975 and 1976. The United States 
representative stated that his Government also will take appropriate 
account of the need for prudent action to ensure conservation of 
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Pacific ocean perch and other rockfish resources. He stated that the 
catch of these species by US. fishing vessels will be undertaken with 
due regard to the conservation of the resource. He also requested 
that the data on the catch: by Japanese fishing vessels by fishing 
areas referred to herein be made available to the United States 
Government on a monthly basis. 

(8) With respect to catch and fishing effort on blackcod in the 
northeastern Pacific, the Japanese representative noted that the 
number of longline and trawl vessels to be licensed to fish blackcod 
in 1975 and 1976 will not exceed their respective 1971 levels and that 
their annual catch of this species in the northeastern Pacific in 1975 
and 1976 will not exceed 25,000 metric tons for longline vessels and 
5,000 metric tons for trawl vessels. The United States representative 
noted that his Government also will take appropriate account of the 
need for prudent action to ensure conservation of the blackcod 
resources. 

(9) The said representatives stated that the two Governments would 
continue to provide to the International North Pacific Fisheries Com- 
mission such information as is practicable so that the Commission at 
its annual meetings will be able to assess the condition of the Pacific 
ocean perch, other rockfish and blackcod resources and recommend 
such conservation measures as may be necessary to ensure the con- 
servation of these resources. 

(10) With respect to catch of groundfish other than Pacific ocean 
perch, other rockfish and blackcod, the Japanese representative stated 
that the total annual catch of these species in the northeastern Pacific 
will not exceed 30,000 metric tons in 1975 and 1976. 

(11) The Japanese representative stated that commercial fishing 
operations by trawl vessels of Japan in 1975 and 1976 will not be 
conducted in the area between 157°00’ W and 147°00’ W from Feb- 
ruary 16 to May 15 inclusive; in the area between 147°00’ W and 
140°00’ W from December 1 to February 15 of the following year 
inclusive; and in the area between 54°00’ N and 51°00’ N from Janu- 
ary 1 to the last day of February inclusive. 

(12) The Japanese representative stated that commercial fishing 
operations by longline vessels of Japan for the years 1975 and 1976 
will not be conducted in the area between 147°00’ W and 140°00’ 
W from December 1 to February 15 of the following year inclusive. 

(13) The Japanese representative stated that trawl vessels of 
Japan greater than 110 feet in length will not engage in fishing opera- 
tions in 1975 and 1976 in the area between 48°30’ N and 47°30’ N 
throughout the year and in the area south of 47°30’ N from October 1 
to May 31 of the following year inclusive. He also stated that from 
June 1 to September 30 inclusive during the years 1975 and 1976, 
the number of trawl vessels of Japan greater than 110 feet in length 
operating in the area south of 47°30’ N would be no more than two at 
the same time. The Japanese representative further stated that the ~ 
annual trawl catch in 1975 and 1976 will not exceed 2,200 metric 
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tons for all groundfish species (including hake), of which no more 
than 200 metric tons will be rockfish (including Pacific ocean perch), 
in the area between 47°30’ N and 43°00’ N; and 2,200 metric tons for 
all groundfish species (including hake), of which no more than 700 
metric tons will be rockfish (including Pacific ocean perch), in the 
area south of 43°00’ N. 

(14) With respect to the longline fishery of Japan in the area south of 
48°30’ N, the Japanese representative stated that the annual catch of 
blackcod by this fishery will not exceed 250 metric tons in 1975 and 
1976. - 

(15) With respect to catch and fishing effort on pollock in the eastern 
Bering Sea east of 180°00’ and north of 55°00’ N between 180°00’ 
and 170°00’ W and north of the Alaska Peninsula and the Aleutian 
Islands east of 170°00’ W, the Japanese representative stated that the 
number of mothership and North Pacific trawl vessels of Japan to be 
licensed to fish pollock,will not exceed the 1971 level in 1975 and 1976 
and that the annual catch of pollock by these vessels combined will 
not exceed 1,100,000 metric tons in 1975 and 1976. 

(16) With respect to catch of groundfish other than pollock in the 
eastern Bering Sea east of 180°00’ and north of 55°00’ N between 
180°00’ and 170°00’ W and north of the Alaska Peninsula and the 
Aleutian Islands east of 170°00’ W, the Japanese representative stated 
that the annual catch of these species by the mothership and North 
Pacific trawl vessels of Japan combined will not exceed 160,000 metric 
tons in 1975 and 1976. The annual catch of groundfish (all species 
combined) by the landbased dragnet fishery in this area will not exceed 
35,000 metric tons in 1975 and 1976. 

(17) With respect to catch of fish in the Aleutian area of the Bering 
Sea and of North Pacific Ocean, south of 55°00’ N between 170°00’ E 
and 170°00’ W, the Japanese representative stated that the annual 
catch of Pacific ocean perch and blackcod by the mothership, North 
Pacific traw] and longline fisheries of Japan combined will not exceed 
9,600 metric tons and 1,200 metric tons respectively in 1975 and 1976, 
and that the annual catch of groundfish (all species combined) by the 
landbased dragnet fishery will not exceed 8,500 metric tons in 1975 
and 1976. 

(18) With respect to catch and fishing effort on herring in the 
eastern Bering Sea, the Japanese representative stated that, in 1975 
and 1976, the number of gillnet vessels to be licensed to fish herring 
will not exceed the 1971 level and their annual catch of this species 
will not exceed 3,000 metric tons. He also stated that, in the above 
period, the number of trawl vessels to be licensed to fish herring will 
not exceed the 1969 level and their annual catch of this species will 
not exceed 15,000 metric tons. 
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(19) The Japanese representative stated that the 1974 regulations 
of Japan with respect to the sea snail fishery in the eastern Bering 
Sea will continue to be applicable in 1975 and 1976. 

(20) The Japanese representative took cognizance of the existing 
bilateral agreements of the United States with the Soviet Union, 
Poland and Romania with respect to certain species of fish in the 
Mid-Atlantic area on the high seas off the coast of the United States. 
The said representative stated that the target species‘of nationals and 
vessels of Japan operating in the area concerned consisted mainly of 
such species as butterfish, squid and argentine, species which are not 
covered by the above-mentioned bilateral agreements, and that his 
Government would provide to said nationals and vessels of Japan 
necessary guidance to pay due regard to avoid the harvest of those 
particular species protected by the above-mentioned agreements so 
as not to impair the objectives of the existing bilateral agreements. 

(21) The Japanese representative stated that nationals and vessels 
of Japan engaged in fishing operations off the United States Atlantic 
coast north of Cape Hatteras have not heretofore engaged and will 
not engage in the future in intentional catching of lobster. The said 
representative stated further that Japan will take appropriate pro- 
cedures to reduce and control incidental catches of lobster by its 
fishermen, that is, catches taken unintentionally in the course of con- 
ducting specialized fisheries for other species. Under such procedures, 
instructions will be provided to the masters of Japanese vessels to 
avoid, especially with respect to areas where incidental catches indi- 
cate the presence of concentrations of lobster, fishing with gear capable 
of taking lobster, and to return the lobsters caught incidentally in the 
course of directed fisheries for other species to the sea immediately 
with a minimum of injury. ‘ 

The Japanese representative further stated that information con- 
cerning the unintentional catch of lobsters would be collected by the 
enforcement officials of the Fishery Agency of Japan on board the 
trawl vessels when these vessels are operating in the areas concerned . 


Appendices:['] 


A. Exchange of Notes between the Government of Japan and 
the Government of the United States of America concerning 
Certain Fisheries off the Coast of the United States of America. 

B. Exchange of Notes between the Government of Japan and 
the Government of the United States of America concerning 
Salmon Fishing. 

C. Note of the Government of Japan concerning Dragnet and 
Longline Fishing in Certain Waters. 


1 See table of contents in this publication. 
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. Agreed Minutes Relating to A., B. and C. 
. Exchange of Notes between the Government of Japan and 


the Government of the United States of America concerning 
the King and Tanner Crab Fisheries in the eastern Bering Sea. 
Agreed Minutes Relating to E. 

Note of the Government of Japan concerning Enforcement. 
Note of the Government of Japan concerning Procedures 
Relating to Incidental Catches of King and Tanner Crabs. 


Toxyo, December 18, 1974 
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International Labor Organization: Amendment 
of the Constitution 


Instrument of Amendment adopted by the General Conference of 
the International Labor Organization, at the Fifty-seventh 
Session, Geneva, June 22, 1972. 

Entered into force November 1, 1974. 
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' International Labour Conference 
Conférence internationale du Travail 


INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION 
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION, 
ADOPTED BY THE CONFERENCE AT ITS FIFTY-SEVENTH SESSION, 
GENEVA, 22 JUNE 1972 


INSTRUMENT POUR L’AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION 
DE L’ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL, 
ADOPTE PAR LA CONFERENCE A SA CINQUANTE-SEPTIEME SESSION, 
GENEVE, 22 JUIN 1972 


AUTHENTIC TEXT 
TEXTE AUTHENTIQUE 
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INSTRUMENT FOR THE AMENDMENT OF THE CONSTITUTION OF THE 
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION. 


The General Conference of the International Labour Organisation, 


Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International 
Labour Office, and having met in its Fifty-seventh Session on 7 June 1972; and 


Having decided upon the adoption of proposals for the substitution, in the pro- 
visions of the Constitution of the International Labour Organisation [7] rela- 
ting to membership of the Governing Body, of the figures “ fifty-six ”, 
“twentyeight ”, “ eighteen ” and “ fourteen” for the figures “ forty-eight ”, 
“twentyfour ”, “ fourteen ” and “twelve ”, a question which is the seventh 
item on the agenda of the session, : 


adopts this twenty-second day of June of the year one thousand nine hundred 
and seventy-two the following instrument for the amendment of the Constitution of 
the International Labour Organisation, which may be cited as the Constitution of 
the International Labour Organisation Instrument of Amendment, 1972: 


Article 1 


In the text of the Constitution of the International Labour Organisation as at 
present in force, the figures “ fifty-six ”, “‘ twenty-eight ”, “ eighteen ” and “ fourteen ” 
shall be substituted for the figures “‘ forty-eight ”, “ twenty-four ”, “ fourteen ” and 
“twelve” in paragraphs | and 2 of article 7. 


Article 2 


As from the date of the coming into force of this Instrument of Amendment the 
Constitution of the International Labour Organisation shall have effect as amended 
in accordance with the preceding Article. 


Article 3 


On the coming into force of this Instrument of Amendment, the Director-General 
of the International Labour Office shall cause an official text of the Constitution 
of the International Labour Organisation as modified by the provisions of this 
Instrument to be prepared in two original copies, duly authenticated by his signature. 
One of these copies shall be deposited in the archives of the International Labour 
Office and the other shall be communicated to the Secretary-General of the United 
Nations for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United 
Nations.[?] The Director-General shall communicate a certified copy of the text 
to each of the Members of the International Labour Organisation. 


* TIAS 1868, 3500, 5401 ; 62 Stat. 3485 ; 7 UST 245; 14 UST 10389. 
* TS 993 ; 59 Stat. 1052. 


TIAS 7987 


25 UST] Multi.—Int. Labor Org.—June 22, 1972 3257 





INSTRUMENT POUR L’AMENDEMENT DE LA CONSTITUTION DE 
L’ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL. 


La Conférence générale de 1’Organisation internationale du Travail, 


Convoquée a Genéve par le Conseil d’administration du Bureau international 
du Travail, et s’y étant réunie le 7 juin 1972, en sa cinquante-septiéme ses- 
sion; 


Aprés avoir décidé d’adopter les propositions tendant 4 remplacer, dans les 
dispositions de la Constitution de !’Organisation internationale du Travail 
relatives 4 la composition du Conseil d’administration, les nombres « qua- 
rante-huit », « vingt-quatre», «quatorze» et «douze» par les nombres 
« cinquante-six », «vingt-huit », «dix-huit» et «quatorze», question qui 
constitue le septiéme point 4 1’ordre du jour de la session, 


adopte, ce vingt-deuxiéme jour de juin mil neuf cent soixante-douze, l’instrument 
ci-aprés pour l’amendement de la Constitution de l’Organisation internationale 
du Travail, instrument qui sera dénommé Instrument d’amendement a la Consti- 
tution de l’Organisation internationale du Travail, 1972: 


Article 1 


Dans le texte de la Constitution de l’Organisation internationale du Travail, 
telle qu’elle est actuellement en vigueur, les nombres « cinquante-six », « vingt- 
huit», «dix-huit» et «quatorze» remplaceront les nombres « quarante-huit », 
« vingt-quatre », « quatorze » et «douze» aux paragraphes 1 et 2 de l’article 7. 


Article 2 


A partir de la date de l’entrée en vigueur du présent instrument d’amendement, 
la Constitution de l’Organisation internationale du Travail aura effet dans la forme 
amendée conformément 4a I’article précédent. 


Article 3 


Dés l’entrée en vigueur du présent instrument d’amendement, le Directeur 
général du Bureau international du Travail fera établir un texte officiel de la Cons- 
titution de l’Organisation internationale du Travail, telle qu’elle aura été modifiée 
par les dispositions de cet instrument d’amendement, en deux exemplaires originaux 
diment signés par lui, dont l’un sera déposé aux archives du Bureau international 
du Travail, et l’autre entre les mains du Secrétaire général des Nations Unies aux 
fins d’enregistrement conformément aux termes de l’article 102 de la Charte des 
Nations Unies. Le Directeur général communiquera une copie certifiée conforme 
de ce texte 4 chacun des Membres de l’Organisation internationale du Travail. 
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Article 4 


Two copies of this Instrument of Amendment shall be authenticated by the signa- 
tures of the President of the Conference and of the Director-General of the Inter- 
national Labour Office. One of these copies shall be deposited in the archives of the 
International Labour Office and the other shall be communicated to the Secretary- 
General of the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations. The Director-General shall communicate a certified 
copy of the Instrument to each of the Members of the International Labour Organi- 
sation. : 


Article 5 


1. The formal ratifications or acceptances of this Instrument of Amendment 
shall be communicated to the Director-General of the International Labour Office, 
who shall notify the Members of the Organisation of the receipt thereof. 


2. This Instrument of Amendment will come into force in accordance with the 
provisions of article 36 of the Constitution of the Organisation.[*] 


3. On the coming into force of this Instrument, the Director-General of the 
International Labour Office shall so notify all the Members of the International 
Labour Organisation and the Secretary-General of the United Nations. 


The foregoing is the authentic text of the Instrument for the amendment of the 
Constitution of the International Labour Organisation duly adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation during its Fifty-seventh 
Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-seventh day of 
June 1972. 

The English and French versions of the text of this Instrument of Amendment 
are equally authoritative. 


IN FAITH WHEREOF we have appended our Signatures this twenty-seventh 
day of June 1972. 


* Nov. 1, 1974. 
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Article 4 


Deux exemplaires authentiques du présent instrument d’amendement seront 
signés par le Président de !a Conférence et par le Directeur général du Bureau inter- 
national du Travail. L’un de ces exemplaires sera déposé aux archives du Bureau 
international du Travail, et l’autre entre les mains du Secrétaire général des Nations 
Unies aux fins d’enregistrement conformément aux termes de !’article-102 de la 
Charte des Nations Unies. Le Directeur général communiquera une copie certifiée 
conforme de l’instrument 4 chacun des Membres de |’Organisation internationale du 
Travail. : 


Article 5 


1. Les ratifications ou acceptations formelles du présent instrument d’amende- 
ment seront communiquées au Directeur général du Bureau international du Travail, 
qui en informera les Membres de l’Organisation. 


2. Le présent instrument d’amendement entrera en vigueur dans les conditions 
prévues a l’article 36 de la Constitution de l’Organisation internationale du Travail. 


3. Dés l’entrée en vigueur du présent instrument d’amendement, le Directeur 
général du Bureau international du Travail notifiera ce fait A tous les Membres de 
l’Organisation internationale du Travail et au Secrétaire général des Nations Unies. 


Le texte qui précéde est le texte authentique de l’instrument pour l’amendement 
de la Constitution de l’Organisation internationale du Travail, diment adopté par 
la Conférence générale de l’Organisation internationale du Travail dans sa cinquante- 
septiéme session qui s’est tenue 4 Genéve et qui a été déclarée close le 27 juin 1972. 

Les versions frangaise et anglaise du texte du présent instrument d’amendement 
font également foi. 


EN FOI DE QUOI ont apposé leurs signatures, ce vingt-septitme jour de 
juin 1972; 


The President of the Conference, 
Le Président de la Conférence, 


G. VELDKAMP 


The Director-General of the International Labour Office, 
Le Directeur général du Bureau international du Travail, 


WILFRED JENKS 
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The text of the Instrument of Amendment as here . 


presented is a true copy of the text authenticated by 
the signatures of the President of the International 
Labour Conference and of the Director-General of the 
International Labour Office. 


Certified true and complete copy, 
Copie certifi¢e conforme et complete, 


Le texte de l’instrument d’amendement présenté ici 
est une copie exacte du texte authentiqué par les 
signatures du Président de la Conférence internationale 
du Travail et du Directeur général du Bureau inter- 
national du Travail. 


for the Director-General of the International Labour Office : 
pour le Directeur général du Bureau international du Travail : 
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FRANCIS WOLF 
Legal Adviser 
of the International Labour Office 
Conseiller juridique 
dv Bureau International du Travall 


MULTILATERAL 


International Wheat Agreement, 1971: Modification and 
Extension of Wheat Trade Convention and Food Aid 
Convention 


Protocols open for signature at Washington April 2 through 22, 
1974. 

Declarations of provisional application of the United States of 
America deposited June 17, 1974; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
June 21, 1974; 

Ratified by the President of the United States of America August 2, 
1974; 

- Ratifications of the United States of America deposited August 23, 

1974; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 31, 1974; 

Entered into force provisionally for the United States of America 
with respect to certain parts June 19, 1974; and with respect 
to the remaining parts July 1, 1974; 

Entered into force definitively for the United States of America 
August 23, 1974. 


With resolutions correcting inconsistencies in texts. 
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By THe PRESENT OF THE UNITED SrTaTEs oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Protocols for the Extension of the Wheat Trade Convention 
and the Food Aid Convention constituting the International Wheat 
Agreement, 1971, were open for signature in Washington from April 2 
through April 22, 1974, and each of the two Protocols was signed 
during that period by the respective plenipotentiaries of the Govern- 
ment of the United States of America and certain other Governments; 

The texts of the Protocols, in the English, French, Russian, and 
Spanish languages, are hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
June 21, 1974, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to the ratification of the Protocols; 

The President of the United States of America ratified the Protocols 
on August 2, 1974, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate; 

The Government of the United States of America deposited decla- 
rations of provisional application of the Protocols on June 17, 1974 
and deposited its instruments of ratification on August 23, 1974; 

Pursuant to Article 8 and paragraph (1) of Article 9, the Protocol 
for the Extension of the Wheat Trade Convention, 1971, became pro- 
visionally applicable for the Government of the United States of 
America as follows: on June 19, 1974 with respect, to all provisions of 
the Convention, other than Articles 3 to 9 inclusive and Article 21; and 
on July 1, 1974 with respect to Articles 3 to 9 inclusive, and Article 21 
of the Convention ; 

Pursuant to Article VIII and paragraph (1) of Article IX, the 
Protocol for the Extension of the Food Aid Convention, 1971, became 
provisionally apeuci ble for the Government of the United States of 
America as follows: on June 19, 1974 with respect to all provisions 
other than Article II of the Convention and Article III of the Pro- 
tocol; and on July 1, 1974 with respect to Article II of the Convention 
and Article III of the Protocol ; 

Pursuant to paragraph (2) of Article 9 of the Protocol for the Ex- 
tension of the Wheat Trade Convention, 1971, and paragraph (1) of 
Article [IX of the Protocol for the Extension of the Food Aid Con- 
vention, 1971, the two Protocols entered into force definitively for the 
United States of America on August 23, 1974; 

Now, THererore, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocols for the Extension 
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of the Wheat Trade Convention and the Food Aid Convention con- 
stituting the International Wheat Agreement, 1971, to the end that 
they shall be observed and fulfilled with good faith by the United 
States of America and by the citizens of the United States of America 
and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 
In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of ‘America to be affixed. 
Done at the city of Washington this thirty-first day of December in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[seAL] four and of the Independence of the United States of 
America the one hundred ninety-ninth. 


GeraLtp R. Forp 
By the President : 
JosEPH JOHN Sisco 
Acting Secretary of State 
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PROTOCOLS FOR THE EXTENSION OF THE WHEAT TRADE CONVENTION 
AND FOOD AID CONVENTION CONSTITUTING 
THE INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1971 


PREAMBLE 


The Governments participating in the Conference 
to establish the texts of the Protocols for the extension of 
the Conventions constituting the International Wheat 
Agreement, 1971 C] 

Considering that the International Wheat Agreement of 1949 
was revised, renewed or extended in 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966, 1967, 1968 and ign 

Considering that the International Wheat Agreement, 1971, 
consisting of two separate legal instruments, the 
Wheat Trade Convention, 1971 and the Food Aid Convention, 
1971, will expire on 30 June 1974, 

Have established the texts of Protocols for the Extension 
of the Wheat Trade Convention, 1971 and for the Extension 


of the Food Aid Convention, 1971. 


+ TIAS 7144; 22 UST 820, 971. 

* TIAS 1957, 2799, 3709, 4302, 5115, 5844, 6057, 6815, 6537 ; 68 Stat. 2173; 4 UST 
944; 7 UST 3275; 10 UST 1477; 138 UST 1571; 16 UST 1010; 17 UST 948; 18 UST 
1699; 19 UST 5499, 5772. 
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PROTOCOL FOR THE EXTENSION OF 


THE WHEAT TRADE CONVENTION, 1971 


The Governments party to this Protocol, 
Considering that the Wheat Trade Convention, 1971 (hereinafter 
referred to as "the Convention") of the International Wheat 


Agreement, 1971 expires on 30 June 1974, 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1. 
Extension, expiry and termination of the Convention 


Subject to the provisions of Article 2 of this 
Protocol, the Convention shall continue in force between the 
parties to this Protocol until 30 June 1975, provided that, 
if a new international agreement covering wheat enters into 
force before 30 June 1975, this Protocol shall remain in force 
only until the date of entry into force of the new agreement. 


ARTICLE 2 
inoperative provisions of the Convention 
The following provisions of the Convention shall 
be deemed to be inoperative with effect from 1 July 1974: 
(a) paragraph (4) of Article 19; 
(b) Articles 22 to 26 inclusive; 
(c) paragraph (1) of Article 27; 
(d) Articles 29 to 31 inclusive. 
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ARTICLE 3 
Definition 
Any reference in this Protocol to'a "Government" or 

"Governments" shall be construed as including a reference to 
the European Economic Community (hereinafter referred to as 
"the Community"). Accordingly, any reference in this Protocol 
to "signature" or to the "deposit of instruments of ratification, 
acceptance, approval or conclusion" or "an instrument of 
accession" or a "declaration of provisional application" by 
a Government shall, in the case of the Community, be construed 
as including signature or declaration of provisional application 
on behalf of the Community by its competent authority and 
the deposit of the instrument required by the institutional 
procedures of. the Community to be deposited for the conclusion 


of an international agreement. 


ARTICLE 4- 


Finance 


The initial contribution of any exporting or importing 
member acceding to this Protocol under paragraph (1)(b) of 
Article 7 thereof, shall be assessed by the Council on the 
basis of the votes to be distributed to it and the period 
remaining in the current crop year, but the assessments made 
upon other exporting and importing members for the current 


crop year shall not be altered. 


ARTICLE 5 
Signature 
This Protocol shall be open for signature in Washington 

from 2 April 1974 until and including 22 April 1974 by Governments 
of countries party to the Convention, or which are provisionally 
regarded as party to the Convention, on 2 April 1974, or which 
are members of the United Nations, of its specialized agencies 
or of the Internationa]. Atomic Energy Agency, and are listed in 


Annex A or Annex’ B to the Convention. 
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ARTICLE 6 
Ratification, acceptance, approval or conclusion 


This Protocol shall be subject to ratification, 
acceptance, approval or conclusion by each signatory Government 
in accordance with its respective constitutional or institutional 
procedures. Instruments of ratification, acceptance, approval 
or conclusion shall be deposited with the Government of the 
United States of America not later than 18 June 1974, except 
that the Council may grant one or more extensions of time to any 
signatory Government that has not deposited its instrument of 


ratification, acceptance, approval or conclusion by that date. 


ARTICLE 7 


Accession 


(1) This Protocol shall be open for accession: 
(a) until 18 June 1974 by the Government of any 
member listed in Annex A or B to the Convention 
as of that date, except that the Council may 
grant one or more extensions of time to any 
Government that has not deposited its instrument 
by that date, and 
(bo) after 18 June 1974 by the Government of any 
member of the United Nations; of its specialized 
agencies or of the International Atomic Energy 
Agency upon such conditions as the Council 
considers appropriate by not less than two-thirds 
of the votes cast by exporting members and 
two-thirds of the votes cast by importing members. 
(2) Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument of accession with the Government of the United States 
of America. 
(3) Where, for the purposes of the operation of the Convention 
and this Protocol, reference is made to members listed in Annex A 
or B to the Convention, any member the Government of which has 
acceded to the Convention on conditions prescribed by the Council, 
or to this Protocol in accordance with paragraph (1)(b) of this 
Article, shall be deemed to be listed in the appropriate Annex, 
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ARTICLE 8 
Provisional application 
Any signatory Government may deposit ‘with the Government 
of the United States of America a declaration of provisional 
application of this Protocol. Any other Government eligible to 
sign this. Protocol or whose application for accession is 
approved by the Council may also deposit with the Government 
of the United States of America a declaration of provisional 
application. Any. Government depositing such a declaration 
shall provisionally apply this Protocol and be provisionally 
regarded as a party thereto. 


ARTICLE 9 
Ent into force 


(1) This Protocol shall enter into force among those 
Governments which have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations 
of provisional application, in accordance with Articles 6, 7 
and 8 of this Protocol by 18 June 1974, as follows: 

(a) on 19 June 1974, with respect to all provisions 
of the Convention, other than Articles 3 to 9 
inclusive and Article 21 and 
(bo) on 1 July 1974, with respect to Articles 3 to 9 
inclusive, and Article 21 of the Convention, 
if such instruments of ratification, acceptance, approval, 
conclusion or accession, or declarations of provisional application 
have been deposited not later than 18 June 1974 on behalf of 
Governments representing exporting members which held at least 
60 per cent of the votes set out in Annex A and representing 
importing members which held at least 50 per cent of the votes 
set out in Annex B, or would have held such votes respectively 
if they had been parties to the Convention on that date. 

(2) This Protocol shall enter into force for any Government 
that deposits an instrument of ratification, acceptance, approval, 
conclusion or accession after 19 June 1974 in accordance with 
the relevant provisions of this Protocol, on the date of such 
deposit, except that no part of it shall enter into force for 
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such a Government until that part enters into force for other 
Governments under paragraph (1) or (3) of this Article. 

(3) If this Protocol does not enter into force in 
accordance with paragraph (1) of this Article, the Governments 
which have deposited instruments of ratification, acceptance, 
approval, conclusion or accession, or declarations of provisional 
application, may decide by mutual consent that it shall enter 
into force among those Governments that have deposited instruments 
of ratification, acceptance, approval, conclusion or acécession, 


or declarations of provisional application. 
ARTICLE 10 
Notification by depositary Government 


The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding 
Governments of each signature, ratification, acceptance, approval, 
conclusion, provisional application of, and accession to, this 
Protocol, as well as of each notification and notice received 
under Article 27 of the Convention and each declaration and 


notification received under Article 28 of the Convention. 


ARTICLE 11 
Certified copy of the Protocol 


As soon as possible after the definitive entry into 
force of this Protocol, the depositary Government shall send a 
certified copy of this Protocol in the English, French, Russian 
and Spanish languages to the Secretary-General of the United 
Nations for registration in accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations.L*] Any amendments to this Protocol 


shall likewise be communicated. 


ARTICLE 12 


Relationship of Preamble to Protocol 


This Protocol includes the Preamble to the Protocols 
to extend the International Wheat Agreement, 1971. 


* TS 993; 59 Stat. 1052. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been 
duly authorized to this effect by their respective Governments 
or authcrities, have signed this Protocol on the dates appearing 
opposite their signatures. 

The texts of this Protocol in the English, French, 
Russian and Spanish languages shall be equally authentic. 
The originals shall be deposited with the Government of the 
United States of America, which shall transmit certified copies 
thereof to each signatory and acceding party and to the 


Executive Secretary of the Council. 
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PROTOCOL FOR THE EXTENSION OF 


2 THE FOOD AiD CONVENTION, 1971 


The parties to this Protocol, 

Considering that the Food Aid Convention, 1971 (hereinafter referred 
to as ''the Convention") of the International Wheat Agreement, 
1971 expires on 30 June 1974, 

Have agreed as follows: 

ARTICLE I 
Extension, expiry and termination of the Convention 


Subject to the provisions of Article II of this Protocol, 
the Convention shall continue in force between the parties to this. 
Protocol until 30 June 1975, provided that, if a new agreement 
covering food aid enters into force before 30 June 1975 this 
Protocol shall remain in force only until the date of entry 


into force of the new agreement. 


ARTICLE II 
Inoperative provisions of the Convention 
The provisions of paragraphs (1), (2) and (3) of 
Article II, of paragraph (1) of Article III, and of Articies VI 
to XIV, inclusive, of the Convention shall be deemed to be 


inoperative with effect from 1 July 1974. 


ARTICLE SII 


International food aid 


(1) The parties to this Protocol agree to contribute as 
food aid to the developing countries, wheat, coarse grains or 
products derived therefrom, suitable for human consumption and 
of an a¢ceptable type and quality, or the cash equivaient thereof, 


in the minimum annual amounts specified in paragraph (2) below. 
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(2) The minimum annual contribution of each party to this 


Protocol is fixed as follows: 


Metric tons 


Argentina 23,000 
Australia 225,000 
Canada 495,000 
Finland 14,000 
Japan 225,000 
Sweden 35,000 
Switzerland 32,000 
United States of America 4,890,000 


(3) For the purpose of the operation of this Protocol, any 
party which has signed this Protocol pursuant to paragraph (2) of 
Article V thereof, or which has acceded to this Protocol pursuant 
to the appropriate provisions of Article VII thereof, shall be 
deemed to be listed in paragraph (2) of Article III of this 
Protocol together with the minimum contribution of such party as 
determined in accordance with the relevant provisions of Article V 
or Article VII of this Protocol. 


ARTICLE IV 
Food Aid Committee 


There shall be established a Food Aid Committee whose 
membership shall consist of the parties listed in paragraph (2) of 
Article III of this Protocol andof those others that become parties 
to this Protocol. The Committee shall appoint a Chairman and a 
Vice-Chairman. 


ARTICLE V 
Signature 
(1) This Protocol shall be open for signature in Washington 
from 2 April 1974 until and including 22 April 1974 by the 
Governments of Argentina, Australia, Canada, Finland, Japan, Sweden, 
Switzerland and the United States of America, provided that they 
sign both this Protocol and the Protocol to extend the Wheat Trade 


Convention, 1971 
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(2) This Protocol shall also be open for signature, on the 
same conditions, to parties to the Food iid Convention, 1967 or 
to the Food .\id Convention, 1971, and to those provisionally 
regarded as parties to the Food Aid Convention, 1971, which are 
not enumerated in paragraph (1) of this Article, provided that 
their contribution is at least equal to that which they agreed 
to make in the Food Aid Convention, 1967 or, subsequently, in 
the Food Aid Convention, 1971. 


ARTICLE VI 
Ratification, acceptance, approval or conclusion 


This Protocol shall be subject to ratification, acceptance, 
approval or conclusion by each signatory in accordance with its 
constitutional or institutional procedures, provided that it also 
ratifies, accepts, approves or concludes the Protocol to extend the 
Wheat Trade Convention, 1971. Instruments of ratification, 
acceptance, approval or conclusion shall be deposited with the 
Government of the United States of America not later than 
18 June 1974, except that the Food Aid Committee may grant one or 
more extensions of time to any signatory that has not deposited 
its instrument of ratification, acceptance, approval or conclusion 
by that date. 


ARTICLE VII 


Accession 


(1) This Protocol shall be open for accession by any party 
referred to in Article V of this Protocol, provided it also accedes 
to the Protocol to extend the Wheat Trade Convention, 1971 and 
provided further that in the case of parties referred to in 
paragraph (2) of Article V their contribution is at least equal to 
that which they agreed to make in the Food Aid Convention, 1967 or, 
subsequently, in the Food Aid Convention, 1971. Instruments of 
accession under this paragraph shall be deposited not later than 
18 June 1974, except that the Food Aid Committee may grant one or 
more extensions of time to any party that has not deposited its 


instrument of accession by that date. 
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(2) The Food Aid Committee may approve accession to this 
Protocol, as a donor, by the Government of any member of the United 
Nations, of its specialized agencies or of the International Atomic 
Energy Agency, on such conditions as the Food Aid Committee considers 
appropriate, provided that the Government also accedes at the same 
time to the Protocol to extend the Wheat Trade Convention, 1971, if 
not already a party to it. 

(3) Accession shall be effected by the deposit of an instrument 


of accession with the Government of the United States of America. 


ARTICLE VIII 


Provisional application 


Any party referred to in Article V of this Protocol may 
deposit with the Government of the United States of America a 
declaration of provisional application of this Protocol, provided it 
also deposits a declaration of provisional application of the 
Protocol to extend the Wheat Trade Convention, 1971. Any other party 
whose application for accession is approved may also deposit with the 
Government of the United States of America a declaration of 
provisional application, provided that the party also deposits a 
declaration of provisional application of the Protocol to extend the 
Wheat Trade Convention, 1971, unless it is already a party to that 
Protocol or has already deposited a declaration of provisional 
application of that Protocol. Any such party depositing such a 
declaration shall provisionally apply this Protocol and be 


provisionally regarded as a party thereto. 


ARTICLE IX 
Entry into force 


(1) This Protocol shall enter into force for those parties that 
have deposited instruments of ratification, acceptance, approval, 
conclusion or accession 

(a) on 19 June 1974 with respect to all provisions 
other than Article II of the Convention and 
Article III of the Protocol, and 

(b) on 1 July 1974 with respect to Article II of 
the Convention and Article III of the Protocol 
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provided that all Governments listed in paragraph (1) of Article V 
of this Prdétocol have deposited such instruments or a declaration of 

. provisional application by 18 June 1574 and that the Protocol to 
extend the Wheat Trade Convention, 1971 is in force. For any other 
party that deposits an instrument of ratification, acceptance, 
approval, conclusion or accession after the entry into force of the 
Protocol, this Protocol shall enter into force on the date of such 
deposit. 

(2) If this Protocol does not enter into force in accordance 
with the provisions of paragraph (1) of this Article, the parties 
which by 19 June 1974 have deposited instruments of ratification, 
acceptance, approval, conclusion or accession, or declarations of 
provisional application may decide by mutual consent that it shall 
enter into force among those partics that have deposited instruments 
of ratification, acceptance, approval, conclusion or accession, or 
declarations of provisional application, provided that the Protocol 
to extend the Wheat Trade Convention, 1971 is in force, or they may 


take whatever other action they consider the situation requires. 


ARTICLE X 
Notification by depositary -Governnent 


The Government of the United States of America as the 
depositary Government shall notify all signatory and acceding 
parties of each signature, ratification, acceptance, approval, 
conclusion, provisional application of, and accession to this 


Protocol. 


ARTICLE XI 
Certified copy of the Protocol 


As soon as possible after the definitive entry into force 
of this Protocol, the depositary Government shall send a certified 
copy of this Protocol in the English, French, Russian and Spanish 
languages to the Secretary-General of the United Nations for 
registration in accordance with Article 102 of the Charter of the 
United Nations. Any amendments to this Protocol shall likewise 


be communicated. 
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ARTICLE XII 


Relationship of Preamble to Protocol 


This Protocol includes the Preamble to the Protocols 


to extend the International Wheat Agreement, 1971. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly 
authorized to this effect by their respective Governments or 
authorities, have signed this Protocol on the dates appearing 
opposite their signatures. 

The texts of this Protocol in the English, French, 
Russian and Spanish languages shall all be equally authentic. 
The originals shall be deposited with the Government of the 
United States of America, which shall transmit certified copies 


thereof to each signatory and acceding party. 
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PROTOCOLES PORTANT PROROGATION De LA CONVENTION SUR LE 
COMMERCE DU BLE BT DE LA CONVENTION RELATIVE A L'AIDE ALIMENTAIRE 
CONSTITUAHT L'ACCORD INTERWATIONAL SUR LE BLE DE 1971 





PREAMBULE 


Les Gouvernenents participant 4 la Conférence pour 
1'établissemont des textes des Protocoles portant prorogation des 


Conventions constituant 1'Accord international sur le blé de 1971, 


Considérant que l'tAccord international sur le blé de 1949 a été 
révisé, renouvelé ou prorogé en 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 
1966, 1967, 1968 ct 1971, 

Considérant que 1'Accord international sur le blé de 1971, conposé 
de deux instrunents juridiques distincts, la Convention sur 
le commerce du blé. de 1971, atune vart, ct la Convention 
relative 4 l'aide alinentaire de 1971, dlautre part, prond 
fin le 30 juin 1974, 

Ont établi les textes des Protocoles portant prorogation de la 
Convention sur le commerce du blé de 1971 et portant 
prorogation de la Convention relative A l'aide alimentaire 


de 1971. 
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PROTOCOLE PORTANT PROROG/.T TOI! 
DE LA CONVENTION SUR Li COMMERCE DU BLE DE 1 





Les Gouvernenents parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention svr le commerce du blé de 1971 
(ci-aprés dénomée la Convention") de ltAccord international 


sur le blé de 1971 vient & expiration le 30 juin 1974, 


Sont_convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 
Prorogation, venuc @ expiration ct résiliation de la Convention 


Sous réserve des dispositions de l'article 2 du 
présent Protocole, la Convention doueurera en vigucur entre‘les 
parties au présent Protocolo jusqutau 30 juin 1975, étant cntendu 
toutefois que,si un nouvel accord international en natiére de b1é 
entre en vigueur avant le 30 juin 1975, ledit Protocole deneurera 
en vigueur jusqu'a la date d'tentrée en vigucur du nouvel accord 
seulenent. 


LRTICLE 2 
Dispositions de la Convention rendues inopérantes 


Les dispositions suivantes de la Convention sont 


nN 


considérées corme inopérantes & conpter du ler juillet 1974: 


a) le paragraphe 4 de ltarticle 19: 
b) les articles 22 A 26 inclus; 
c) le paragraphe 1 de llarticle 273 
d) len articles 29 & 31 inclus. 
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ARTICLE 3 
Définition 
Toute mention, dens le présont Protocole, du 

"Gouvernenent" ou des "Gouvernenents'" est réputée valoir aussi 
pour la Communauté économique curopéenne (ci-aprés dénoméc 
"la Communauté"). En conséquence, toute uention, dans le présent 
Protocole, de "la signature" ou du "dép6t des instrunents de 
ratification, dtacceptation, dtapprobation ou de conclusion" ou 
dtun "instrunent dtadhésion" ou d'une "déclaration dtapplication 
provisoire" par un Gouvernenent est, dans le cas de la Communauté, 
réputée valoir aussi pour la signature ou pour la déclaration 
dtapplication provisoire au nom de la Communauté par son autorité 
conpétente ainsi que pour le dép6t de l'instrunent requis par la 
procédure institutionnelle de le Communauté pour la conclusion 


d'un accord international. 


ARTICLE 4 
Dispositions financiéros 

La cotisation initiale de tout nenbre exportateur ou 
de tout menbre inportateur qui adhére av. présent Protocole 
conforuénent aux dispositions de ltalinéa b du paragraphe 1 de 
ltarticle 7 dudit Protocole est fixée par le Conseil en fonction 
du nombre des voix qui lui seront attribuées ect de la période 
restant & courir dans l'année agricolo; toutefois, les cotisations 
fixées pour les autres neubres exportateurs et pour les autres 
nenbres inportateurs au titre do l'année agricole en cours ne 


sont pas nodifiées. 


ARTICLE 5 


Si ture 


Le présent Protocole sera ouvert, 4 Washington, du 
2 avril 1974 au 22 avril 1974 inclus, 4 la signature des 
Gouvernenents des pays parties 4 la Convention,ou provisoirenent 
considérés come étant parties 2 celle-ci, au 2 avril 1974,ou qui 
sont nenbres de 1'Organisation des Nations Unies, de ses 
institutions spécialisées ou de l!Agence internationale de 
l'énergie atomique ect sont énunérés & l'annexe A ou A l'annexe B 


de la Convention. 
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ARTICLE 6 
Ratification, acceptation, approbation ou_conclusion 


Le présoent Protocole est sounis 4 la ratification, a 
l'acceptation, & l'approbation ou & la conclusion de chacun des 
Gouvernenents signataires confornénent 4 ses procédures 
constitutionnelles ou institutionnelles. Les instruments de 
ratification, d'acceptation, dtanprobation ou de conclusion seront 
aéposés auprés du Gouvernenent des Etats-Unis d'Anérique au plus 
tard le 18 juin 1974, étant ontendu toutefois que le Conseil peut 
accorder une ou piusicurs prolongatiens de délai a tout 
Gouvernenent signataire qui ntaura pas déposé son instrument deo 
ratification, d'tacceptation, dtapprobation ou de conclusion a 
ectte date. 


ARTICLE 7 
idhé sion 


1) Le présent Protocole sera ouvert: 

a)  jusqutav 18 juin 1974, a l'adhésion du Gouvernenent de 
tout pays nenbre énunéré 4 cette date aux annexes A 
ou B de la Convention, étant entendu toutefois que le 
Conseil peut accorder unc ou plusicurs prolongations de 
délai & tout Gouvernenent n'ayant pas déposé son 
instrument a la date en question, ot 

bd) aprés le 18 juin 1974, & 1ltadhésion du Gouvernonent de 
tout pays nenbre de 1'Orgenisation des Nations*Unies, 
de ses institutions spécialisécs ou de 1.'Arence 
internationale de 1'énergie atomique aux conditions que 
le Conseil jugera appropriées 4 la majorité des deux 
tiers au noins des voix exprinées par les nenbres 
exportateurs et des deux ticors au moins des voix 


exprinées par les nonbres importateurs. 


2) L'adhésion a lieu par le dép6t dtun instrunent 


dtadhésion auprés du Gouvernenent des Etats-Unis d'Anérique. 
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3) Lorsqu!il est fait nention, aux fins de l'application 
de la Convention ct: du présent Erotocole, des nenbres énunérés 
aux annexes A ou B de la Convention, tout menbre dont le 
Gouvernerient a adhéré a la Convention dans les conditions 
prescrites par le Conseil ou au présent Protocole confornénent & 
l'falinéa b du paragraphe 1 du présent article sera réputé énunéré 


dans.ltannexe appropriéec. 


ARTICLE 8 
Application »rovisoire 

Tout Gouvernenent signataire pout déposer auprés du 
Gouvernenent des Etats-Unis d'tinérique une déclaration 
dtapplication provisoire du présent Protocole. Tout autre 
Gouvernenent renmplissant les conditions nécessaires pour signer 
le présent Protocole ou dont la demande dtadhésion est anprouvée 
par le Conseil pevt aussi déposer auprés du Gouvernement des 
“tatc-Unis dténérique une déclaration d'application provisoire, 
Tout Gouvernenent déposant une telle déclaration applique 
provisoirenent le présent Protocole et il est considéré 


provisoirenent come y étant parvic. 


ARTICLE 9 
Entrée_on visueur 


1) Le présent Protocole entrera en vigueur, entre les 
Gouvernenents qui auront déposé des instrunents de ratification, 
atacceptation, d'approbation, de conclusion ou d!adhésion,ou des 
déclarations dtapplication provisoire, confornénent aux articles 
6, 7 et 8 du vrésent Protocole avant le 18 juin 1974, dens les 
conditions suivantes: 

a) le 19 juin 1974, pour toutes les dispositions de la 
Convention autres que les articles 3 4 9 . wmpris et 21, 
et 

b) le ter juillet 1974, pour les articles 3 2 9 compris 


et 21 de la Convention, 
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pourvu que ces instruments de ratification, d'acceptation, 
d'tapprobation, .de conclusion au dtadhésion,ou ces déclarations 
dtapplication provisoire,aient été déposés au plus tard le 18 juin 
1974 au non des Gouvernonents représentant les menbres exportateurs 
qui détiennent au moins 60 pour cent des voix dénonbrées dans 
ltannexe A et représentant les nenbres inportateurs qui détiennent 
au noins 50 pour cent dec voix dénonbrées dans l'annexe B,ou qui 
détiendraicnt ces pourcentares de voix respectifs stils étaient 


parties 4 la Convention 4 cette date. 


2) Le présent Protocole entre en vigucur, pour tout 
Gouvernenent qui dépose un instrunent de ratification, 
atacceptation, d'approbation, de conclusion ou dtadhésion aprés 
le 19 juin 1974 confornéhent aux dispositions pertinentes du 
présent Protocole, 4 la date dudit dépot, étant entendu qutaucune 
des parties dudit Protocole n'entrera en vigueur pour ce 
Gouvernenent avant qu'clle ntentre en vigueur pour datautres 


Gouvernenents en vertu des paragraphes 1 ou 3 du présent article. 


3) Si le présent Protocole n'entre pas en vigucur 
confornénent aux dispositions du paragraphe 1 du présent article, 
les Gouvernenents qui auront déposé des instrunents de ratification, 
dtacceptation, dtapprobation, de conclusion ou d'adhésion,ou des 
déclarations d'application provisoire, pourront décider d!un commun 
accord qu'il entrera on vigucur entre les Gouvernenents qui auront 
déposé des instrunents de ratification, d'acceptation, 
atapprobation, de conclusion ou dtadhésion,ou des déclarations 
d'application provisoire, 
ARTICLE 10 
Notification par le Gouvernencnt dépositaire 

Le Gouvernenent des Etats-Unis d'érérique, en qualité 
de Gouvernenent dévositaire, notifiera 4 tous les Gouvernenents 
sigmataires et adhérents toute signature, ratification, acceptatim, 
approbation, conclusion, application provisoire du présent 
Protocole ct toute adhésion, ainsi que toute notification et tout 
préavis regus conforménent aux dispositions de l'article 27 de la 


Convention et toute déclaration et notification regues confornénent 
aux dispcsitions de l'article 28 de la Convention. 
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ARTICLE 11 
Copie certifise conforme du Protocole 
Le plus tét possible, aprés ltentrée en vigueur 

définitive du présent Protocole, le Gouvernencnt dépositaire 
adressera une copie. cortifiéc conforne dudit Protocole en langucs 
anglaise, espagnole, frangaise et russe au Secerétaire général’ de 
l'Oreanisation'des Nations Unies our enresistrenent confornénent 
a l'tArticle 102 de la Charte des Wations Unies. Tout: anendenent 
au présent Protocole sera parcillenent cormmniqué au Secrétaire 


rénéral de l'Organisation des Nations Unics. 


ARTICLE 12 
Rapports entre le Préanbule et le Protocole 


Le présent Protocole comprend le Préanbule des Protocoles 
portant prorogation de l'tAccord international sur le bié de 1971. 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, dtment autorisés 4 cet 
effet par leurs Gouvernenents ou leurs autorités respectifs, ont 
signe le présent Protocole 4 la date figurant en' regard de leur 
signature. 


Les textes du présent Protocole en langues anglaise, 
espagnole, frangaise et russe font égalenent foi. Les textes 
originaux seront déposés auprés ‘du Gouvernenent des Etats-Unis 
at inérique qui en acresscra ccpie certifiée conforme 4 chaque 
Gouvernenient signataire ou. adhérent ainsi qu'au Secrétaire 


exécutif du Conseil. 
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PROTOCOLE PORTANT PROROGLTION 


DE LA CONVENTION RELATIVE £ L'AIDE ALIMENTAIRE DE 7973 


Les parties au présent Protocole, 


Considérant que la Convention relative 4 l'aide alinentaire 
de 1971 (ci-aprés dénommée "la Convention") de 1'Accord 
international sur le blé de 1971 vient 4 expiration 
le 30 juin 1974, 


Sont convenues de ce qui cuit: 


LRTICLE I 
Prorofation, venue & expiration et résiliation de la Convention 
Sous réserve des dispositions de l'article II du 

present Protocole, la Convention dencurera en vigueur entre les 
partics audit Protocole jusqutau' 30 juin 1975, étant entendu 
toutefois que, si un nouvel accord en natiére d'aide alinentaixre 
entre on vigueur avant le 30 juin 1975, le présent Protocole 
deneurera en vigueur jusqu'ids la date dtentrée en vigueur du nouvel 
accord seulouent, 


ARTICLE II 
Dispositions de la Convention rendues inopérantes 
Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 de 
l'article II, du paragraphe 1 de ltarticle III et des 


articles VI & XIV inclus de la Convention sont considérées corme 
inopérantes A conpter du ter juillet 1974. 


ARTICLE III 
Aide alinentaire internationale 
1) Les parties au présent Protocole sont convenues de 
fournir, & titre d'aide alinentaite aux pays en voie de 
développenent, du ble, des céréales secondaires ou leurs produits 
dérivés, propres & la consommation hunaine et dtun type et d'une 
qualité acceptables, ou 1'!équivalent en espaces pour les uontants 


annuels mininaux spécifiés au paragraphe 2 ci-aprés. 
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2) La contribution annuelle minimale de chaque partie 


au présent Protocole est fixie comme suit: 


Tonnes métriques. 


Argentine 23.000 
Australie 225.000 
Canada ; 495.000 
Etats-Unis d! Amérique 1.890.000 
Finlande 14.000 
Japon 225.000 
Suéde 35.000 
Suisse 32,000 


3) Aux fins de l'application du présent Protocole, toute 
partie qui aura signé ledit Protocole conformément aux 
dispositions du paragraphe 2 de l'article V ou qui y aura adhéré 
conformément aux dispositions appropriées de l'article VII sera 
réputée énumérée au paragraphe 2 de l'article III, avec la 
contribution minimale qui lui sera assignée conformément aux 
dispositions pertinentes de l'article V ou de l'article VII de ce 
Protocole. 

ARTICLE IV 
Comité de l'aide alinentaire 


Il sera institué un Conité de l'aide alinentaire qui 
sera composé des parties énunérées au paragraphe 2 de 
llarticle III du présent Protocole et des autres qui deviendront 
parties audit Protocole. Le Conité désignora un président et un 
vice~président. 


ARTICLE V 
Signature 
1) Le présent Protocole sera ouvert, 4 Washington, du 

2 avril 1974 au 22 avril 1974 inclus, 4 la signature des 
Gouvernenents do. 1l'Argentine, do 1l'Australie, du Canada, des 
Etats-Unis d'Amérique, de la Finlande, du Japon, de la Suéde et 
de la Suisse, sous réserve qu'ils signent aussi bien le présent 
Protocole que le. Protocole portant prorogation de la Convention 


sur le commerce du blé de 1971. 


TIAS 7988 


25 UST] Multt.—W heat—A pr. 2-22, 1974 3287 


2) le présent Protocole sera également ouvert, dans les 
mémes conditions, 4 la signature des parties 4 la Convention 
relative & ltaide alimentaire de 1967 ou & la Convention relative a4 
l'aide alimentaire de 1971,et de celles considérées provisoirement 
comme étant parties 4 la Convention relative 4 l'aide alimentaire 
de 1971 qui ne sont pas énumérées au paragraphe 1 du présent 
article, pourvu que leur contribution soit au moins égale 4 celle 
qu'elles avaient souscrite dans la Convention relative 4 ltaide 
alimentaire de 1967 ou, par la suite, dans la Convention relative 


& l'aide alimentaire de 1971. 


ARTICLE VI 
Ratification, acceptation, approbation ou conclusion 


Le présent Protocole est soumis 4 la ratification, & 
ltacceptation, & l'approbation ou 4 la conclusion de chacune des 
parties signataires conformément 4 leurs procédures 
constitutionnelles ou institutionnelles, sous réserve que chacune 
dtelles ratifie, accepte, approuve ou conclue également le Protocole 
portant prorogation de la Convention sur le commerce ‘du blé de 1971. 
Les instruments de ratification, d'tacceptation, dtapprobation ou de 
conclusion seront déposés auprés du Gouvernement des Etats-Unis 
dtAmérique au plus tard le 18 juin 1974, étant ontendu que le Comité 
de l'aide alimentaire peut accorder une ou plusicurs prolongations 
de délai 4 tout signataire qui n'toura pas déposé son instrument de 
ratification, dtacceptation, d'approbation ou de conclusion & cette 
date. 


ARTICLE VII 
Adhésion 


1) Le présent Protocole est ouvert A ltadhésion do toute 
partie visée 4 ltarticle V dudit Protocole, sous réserve que chacune 
d'elle adhére également au Protocole portant prorogation de la 
Convention sur le commerce du blé de 1971 et sous réserve aussi, 
dans le cas des parties visées au paragraphe 2 de l'article V, que 
leur contribution soit au moins égale a celle qutelles avaient 


souscrite dans la Convention relative 4 l'aide alimentaire de 1967 
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ou, par la suite, dans la Convention relative 4 l'aide alinentaire 
de 1971. Les instruments dtadhésion prévus au présent paragraphe 
seront déposés au, plus tard le 18 juin 1974, étant entendu que le 
Comité de ltaide alimentaire peut accorder une ou plusicurs 
prolongations de délai 4 toute partie qui ntaura pas déposé son 


instrument dtadhésion & cette date. 


2) Le Comité ‘de l'aide alinentaire peut approuver 
ltadhésion au présent Protocole, en'tant que donateur, du 
Gouvernenent de tout membre de 1'Organisation des Nations Unies, 
de ses institutions spécialisées ou de 1'Agence internationale de 
lténergie atomique aux conditions que le Comité de l'aide 
alinentaire jugera appropriées, sous réserve que ce Gouvernenent 
adhéve aussi en méme temps au Protocole portant prorogation de 
la Convention sur le cormerce du blé de 1971, stil n'est pas dé ja 


x 


partie & ce Protocole. 


3) Ltadhésion a lieu par le dépét d'un instrument 
d'tadhésion auprés du Gouvernement des Etats-Unis d'Anérique. 


ARTICLE VIII 
‘Application provisoire 


Toute partie visée & l'article V du présent Protocole 
peut déposer auprés du Gouvernenent des Etats-Unis d'imérique une 
déclaration d'application provisoire du présent Protocole, sous 
réserve qu'elle dépose aussi une déclaration d'application 
provisoire du Protocole vortant prorogation de la Convention sur 
le commeree du blé de 1971. Toute autre partie dont la denande 
dtadhésion est approuvée peut aussi déposer auprés du Gouvernauent 
des Etats-Unis d'Anérique une déclaration d'application provisoire 
sous réserve qu'elle dSpose aussi une dSclaration d'application 
provisoire du Protocole ‘portant prorogation de la “onvention sur le 
commerce du blé de 1971, & moins qutelle ne soit déja partie audit 
Protocole ou quielle ntait déja déposé une déclaration 
adtapplication provisoire dudit Protocole. Toute partie déposant 
une telle déclaration applique provisoirement le présent Protocole 
et est considérée provisoirement comme y étant partie. 
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LRTICLE IX 
Entrée _en_ vigueur 


1) Le présent Protocole entre en vigueur, pour les parties 
qui auront déposé des instruments de ratification, dtacceptation, 
dtapprobation, de conclusion ou dtadhésion, 

a) le 19 juin 1974 pour toutes les dispositions autres 
que l'article II de la Convention et l'article III 
du Protocole, et 
bv) .le ter juillet 1974 pour l'article II de la 
Convention et l'article III du Protocole, 
sous réserve que tous les autres Gouvernenents nommés au 
paragraphe 1 de l'article V du présent Protocole aient déposé de 
tels instrunents ou une déclaration d'lapplication provisoire au 18 
juin 1974 et que le Protocole portant prorogation de la Convention 
sur le comierce du blé de 1971 soit en vigueur. Le present 
Protocole entre en vigueur, pour toute autre partie qui dépose un 
instrument de ratification, d'tacceptation, d'tapprobation, de 
conclusion ou d'adhésion aprés l'entrée en vigueur du Protocole, 
A la date dudit dépst. 


2) Si le présent Protocole n'entre pas en viguour 
conforménent aux dispositions: du-paragraphe 1 du présent article, 
les parties qui, au 19 juin 1974, auront déposé des instrunents 
de ratification, d'tacceptation, d'tapprobation, de conclusion ou 
dtadhésion, ou des déclarations d'application provisoire, pourront 
décider d'un commun accord qu!il entrera en vigueur entre les 
parties qui ont déposé des instruments de ratification, 
dtacceptation, dtapprobation, de conclusion ou d'adhésion, ou des 
déclarations d'application provisoire, A condition que le Protocole 
portant prorogation. de la Convention sur le commerce du blé de 
1971 soit en vigueur,ou bien pourront prendre toutes autres 


mesures que loa situation leur paraftra exiger. 
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ARTICLE X 
Notification par le Gouvernenent_dépositaire 
Le Gouvernenent des Etats-Unis d'Anérique, en qualité 


de Gouvernenent dépositaire, notifiera 4 toutes les parties 

signataires et adhérentes toute sigature, toute ratification, 
toute acceptation, toute approbation, toute conclusion, toute 
application provisoire du présent Protocole et toute adhésion 


audit Protocole. 
SRPICLE XI 
- Copic certifise _conforne du Protocole 
Le plus t6t-possible aprés ltentrée en vigtieur 
aéfinitive du ‘présent Protocole, le Gouvernenent dépositaire 
adressera une copie certifiée conforme dudit Protocole en langues 
anglaise, espagnole, frangaise et russe’ au Secrétaire général -de 
1'organisation des Nations Unies pour enregistrenont confornénent 
& ltarticle 102 de la Charte des Nations Unies. Tout: anenderient 
au présent Protocole sera pareillenent communiqué” au Secrétaire - 
général de 1! Organisation des Nations Unies. 


ARTICLE XII 
Rapports entre 1¢-Préambule et _le Protoccle 


Le présent Protocole comprend le Préanbule des 
Protocoles portant prorogation de l'Accord intermational sur le 
_blé de 1971. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dtment autorisés a cet 
effet.por leurs Gouvernenents ou leurs autorités respectifs, .ont 
signé le présent Protocole 4 la date figurant en regard.de leur 
signature. 


Les textes du présent Protocole en langues anglaise, 
espagnole, frangaise et russe font Sgolenent foi. Les originaux 
seront déposés dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis 
dtAnérique, qui en transmettra des copies certifises conformes & 
toutes les parties signataires et adhérentes. 
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MPOTOKOJIb 


O MPONMIEHWM CPOKA TENCTBYA KOHBEHUMN_O TCPTOBNE 
HWEHMUEn WU KOHBEHUMM OB O“A3AHWM IIPOICBOSbCTBEHHOK 


TLOMOUM, COCTABIAIONNX MEX IVYHAPOTHOE COPmAIlEHWE TO 
MUIEHYUE i971 TOvA 


TIPEAMBYJIA 


TpasuteybcTBa, MpHHuMawmue yuacTue B KonmepeH- 

UMM 10 COCTABNeHHH TeKCTOB IIpoTOKOJOB O Npo_meHuu cpoKka 

neftictaua Koupenyunii, cocTtaBlanmux MexzyHapozHoe corsameHue 

mo mmeHuue 1971 1r., 

IIpHHuMas BO BHMMaHHe, uto MexZyHapogqHoe cormameHue m0 
nmmeuuue 1949 r, nepecMaTpuBaroch, BO30OHOBIANOCL HIN 
mpoxmepanocb B 1953, 1956, 1959, 1962, 1965, 1966, 
1967, 1968 u 1971 rr., 

IlpHHuMaA BO BHMMaHMe, uTO cpoK JelictBuA MexayHapogHoro 
cormameHHA mo nmeHunue 1971 T., cocToaAmero U3 ZByXx 
CAMOCTOATCIBHHX HPHIMYeECKHX AKTOB, KOHBeHUMK O TOP— 
rTosne nmexunuet 1971 r. u KoHBeHUMM 06 OKagaHMM Mpo- 
MOBONBCTBeEHHOK nomomn 771 r., ucTeKaeT 30 HWHA 
1974 roma, 

CoctaBusu TexctH IIpotok... 3 0 MpogymeHuu cpokKa JekicTtBna 
KOHBeHUMM O TOproBNe nmmeHuyeH 1971 r. u nmpogneHuu 
cpoka elicTBuA KOHBeHIMM 06 OKa3aHHU MPOTOBOJBCTBECH~ 


HoH nomomu 1971 r. 
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TPOTOKON 


Q MPOAIBHUM CPOKA JEMCTBUA KOHBEHUMM O TOPFOBJE 
MIWEHVUEK 1971 TODA 


TlpaBuTembCcTBa — CTOPOHH HacTOAMero [IpoToKona, 


IlpHHUMAaA BO BHUMAHHMe, YTO CpOK ReficTBHA KOHBeEHUMU O 
ToproBae nmuenuue 1971 roma (umenyemo# B yanbHefimem 
"KoHBeHUNA") MexgyHapoZHOrTO cormameHuaA no mnmeHuue 
1971 roma uctexaet 30 unHA 1974 roga, 


Cormacnusucb O cCHeq_ynmem: 


CTATbA 1 
pommenve, ucTeyenue wu mpekpamenne cpoxa pelicTBHA 
KOHBeHUMA 


CormacHo NMONOKeCHHAM CTaTBH 2 HacTOAMero Iipo- 
TOKONa, KOHBEHIMA OCTaHeTCA B Cue JAA CTOPOH JaHHOTO 
Mpotokona n0 30 uwHA 1975 roqa, npexycmaTpuBaa, uTO, 
eCNH HOBOe mekLyHapogzHoe cormamenue MO NmeHuye BCTYNUT 
B cuty Jo 30 unHA 1975 roga, getictBue HacToamero HpoTo- 
Kona OCTAHETCA B Cue TOMBKO JO MOMeCHTA BCTYNNeHHA B CH 
ay HOBOTO cormameHua,. 


CTATBA 2 
HeonepaTHBHHe MOoTOKeHHA KOHBEHIUMU 


C 1 wupna 1974 rofza cnrezywmue nonmoxeHuA KOH 
BeHuMH 6yRyT CUNTAaTBCA KaK He uMeWMUNe cuAy: 
(a) naparpad (4) crarau 19; 
(0) crarsu c 22 mo 26 BKAWUNTENBHO 3 
(c) naparpad (1) crarau 27; 
(4) crarau c 29 no 31 BKAWUMTeETBHO. 
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CTATbA 3 
OnpeneneHne 


Jw6yh ccnaky B HacTOoameM [IpoTtokone na "IIpaBu 
. TenbcTBO" uuu "IpaBuTenabcTBa" cueqyeT NOHMMATL Kak BKAN~- 
uawmyl ccHaKky Ha EBponefickoe 3KOHOMUYeCKOe coosmecTBO 
(umMeHyemoe B JanbHetimem "Coo6mecTBo"). CnenoBaTenbHO JAW~ 
6yw cchaky B HactToAmeM [IpoTtoKone Ha "Noxnucanue" umn Ha 
"TenoHMpOBaHue PaTupukalMOHHHIX TpaMOT, MpuHATHeE, ONO6pe- 
HHe WAN 3saKnoueHve" unin Ha "AakT O MpHcoeauHeHHK" uM Ha 
"neknapauul © BPeMeHHOM MpuMeHeHuK" [IpaBuTeNbCTBOM cueLy— 
eT, MpHMeHHTeNbHO K CooGmecTBy, NOHMMATb Kak BKIMUAWHy 
mounucanne un Teknapauuw O BPeCMEHHOM MpPHMeCHEHHK OT MMe 
Hu Coo6mecTBa ee KOMNeETeEHTHHMM OpraHaMM uM TeENoHHpoOBaHKe 
akTa, KOTOpHK, CcormacHo ycTaBHOH mpouenype Coo6mectBa, 
cyaeTCA Ha xpaHeHHe MpK 3aKAHUCHHM MeXLyHapogwHOorO corsa 
MeHHA. 
CTATbA 4 
@uvaHcoBne BOMpOch 

NepponayanbHHh B3HOCc mo60ro yuacTHHKa-9KCNOp- 
Tepa HmK uMnOpTepa, NMpucoeAnHAWMerocaA K HacTOAMemy IIpo- 
TOKONy, cormacHo naparpaby (1) (») crarbu 7, ycTaHaBan- 
BaeTCA COBeETOM Ha OCHOBAHMM YHCNA FONOCOB, KOTOPHMH STOT 
yuacTHuK 6ygeT pacnonaraTbh, wu cpokKa, ocTawmeroca mo uctTe- 
4UeHMA TeKyMeroO CeAbCKOXOSAKCTBeHHOrO roya, MpHuemM BSHOCH, 
YCTAaHOBAeHHHe IIA Wpyrux yuacTHHKOB-oKCNopTeposB kK umMNopTe= 
pop Ha Tekymnit cembeKoxosaitcTBeHHHA TO, ocTawTca 6e€3 u3- 


MeHeEHHA, 
CTATbA 5 


Tlognucanne 

Hactoamuh Iporokon oTKpi?T AA NOwNMNCcaHHA B 
Bamuuyrroue co 2 anpenmgz 1974 r. no 22 anpena 1974 ri. BKAW- 
UHTeENBHO [WpaBUTeABCTBAaMM CTpaH, ABMAWMMXCA cTOpOHaMH KOH 
BeHUMK HAK BPeCMeHHO CUHTAWMMMHMCA Ha 2 anpena 1974 r.,naIHK 
KOTOPHeE ABIAWTCA uneHamMu OpraHusayunn O6beqnHeHHEX Haun, 
ee CNeUvaNM3HpOBaHHHX yupexaeHHH umm MexayHapogHoro 
areHTCTBa NO ATOMHOH SHEPrHH HM MOMMCHOBAHH B MpHAOKeHHM 
A uan npyaoxeHnu B KoHBeHUMK. 
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CTATHA 6 
Paruoukayua, Mpunsztue, Ofo6penve usu 3aknpuenne 
Hactoaguit Ilpotokon nognexuT patugmukaunu, mpu- 
HATHH, ON06peHuW UNM SAKMOYEHHH KAXALIM NOANMCABMAM ero 
IIpaBuTeAbCTBOM B COOTEETCTBHN c HagNexamMMH KOHCTHTYHU- 
OHHHMM WU ADMMHMCTPATHBHBIMH MpOUedypaMH. AKTH O paTuduKa- 
UKM, MPMHATHUM, OMOOPEHWM HTM 3AKAWUYEHHH TONKHH ONITR ca- 
Hb! Ha xpaHeHue [IpaputTenpcTBy CoequHeHHHX HraTros AMepuKH 
He no3sgHee 18 nuwHA 1974 r., 38 ucknwueHHeM cuyuaeB, KOr- 
ma Coper MokeT mpegocTaBuTb OZHY usu 6onee oTcpouek JH~ 
6oMy nOgnucaBmemy [IpasuTemBcTBY, KOTOpoe He cfano K yKa- 
3AQHHOMY CPOKY AKTH O paTH@ukalun, MpHHATHUH, OROOPeHHH 
HAM 3aKkKNWUeHHH, 
CTATbH 7 
[pucoenunenve 
(1) Hacroamui Mporoxon orkpyr ANA mpucoequHeHUA? 
(a) g0 18 uwonaA 1974 r. MpasurenpctTBom mw6ol 
CTpaukbi-yuacTHHka, MOMMeHOBaHHOrTO K 3TOHK 
mate B mpuynoxeHnu A umn B KoHBeHUMM, 3a 
uckmoUeHHeM cayuaeB, Korga CoBeT MOxeT 
MpeROcTaBUuTb OMHY uu 6onee oTcpowuek AW 
Oomy IIpaBuTembcTBy, KOTOpOe HE ycnenO K 
3TOMY BPeMeHH CaTb Ha XPAHEHHE AKTH O 
NPHCOeCAHHEHMH, H 
(>) nocne 18 upna 1974 r. IpapurenmpcTBOM qH- 
60H cTpaHb umeHa OpraHu3saunun OfsemquHeH—- 
HHx Hayuk, e@ cnelwanH3upOBaHHHX OpraHi~ 
3aunk unm MexayHapoguHoro areHtTcTBa no 
ATOMHOH SHEPrHH Ha yYCNOBHAX, KOTOpHe CO= 
BeT couTeT yemecoo6pa3sHbiMu,no KpalineH Mepe 
OOMBUHHCTBOM He MeHee, 4YeM B ABE TPeETH 
PONOCOB yYaCTHHKOB-3KCNOpTeposB Hu OONb— 
WHHCTBOM HE MeHee, YeM B ABe TpeTH Fo 
AOCOB yuacTHHKOB—HUMNOpTepoB, 
(2) MpucoeguHenue .ocymectBAReTCA nyTeM cyauu Ha 
xpaHeHHe akTa oO MpucoeguHeHUH [IpaBuTenbcTBy COeAHHEHHHIX 
Dratosp AMepyKn. 
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(3) B Tex cnyuaax, korgia tna uenef nefictBuaA Dan- 
Ho KoHBeHIMH nu HacToamero []poToKkoNa fenaeTcA ccHmka Ha 
YUACTHUKOB, NepeunCIeHHEX. B MpANOxeHnn A ulu. B, nw6ok 
yuactuux, IIpasuTenperso KOTOpOTO nmpncoexnHHNOCR K KOHBeH- 
UHM Ha YCNOBHAX, WpenNoxeHHHX COBeTOM, HAM K HacTOAMemMy 
Mporoxonmy B coorsetcrBuu c maparpadom (1) (>) Hacroameti 
CTaATbW, CUMTAeTCA BHECEHHHM B COOTBeETCTBYWMee MPHNOKeHHE, 

CTATbA 8 
% BpemMeHHoe MpumMeHnenue 
Jw60e noznucaBmee []paBUTeNbCTBO MOKeT Cath 

Ha XpaHeune IpaBuTenbeTBy CoegquHeHHnx litaron AMepuku ge- 
Kyiapaluw O BPeEMEHHOM MPuMeHEHHK HacTOAMeroO JipotoKona.Jw— 
€oe Apyroe [pasutenbcTBO, numMewmee MpaBoO NO-nNncaTh HaCTOA- 
mui Tporoxon, un 4bA mpocn6a oO MpucoednHenNnu ono6pena 
CoBeTOM, MOKXeT Takme ClaTb Ha xpaHeHne [IpapuTenperTBy Coe- 
OvuHeHHHX IiratoB AMepuku..leknapalulb O BPeEMeCHHOM NPHMMCHEHHNH. 
Jiw60e IIpapuTrenbeTBO, caawmee Ha XpaHeHve TakyW TekNapaluwn, 
BPeMEHHO MpuMeHAeT STOT FpoTOKON wu BPeMeHHO CuUNTAaAeTCA ero 


cCTOPOHOK, 
CTATbA 9 


Betynneune B cuny 
(1) Hacroamui Mporoxon sperynut B cniay ana tex ipa- 
BUTENBCTB, KOTOPHE Clanu Ha xpaHeHHe AKTH O pPaTHmuKauUn, 
NPHHATHU, ONOOPeHHN, B3AKNWUCHMU HIM NPMCOeCAMHEHMM HIM e- 
KNapaluu O BPeMCHHOM IIPHMCHEHHM B COOTBETCTBUMH CO CTAaTbA- 
mMu..6, 7 wn @ HactosAmero JIpoTroKona k 18 wuwHA 1974 Fr. B cne- 
aywmem nopagKe: 
(a) 19 wwoHa 1974 r.B OTHOMeHHMM BCex NoONOKe- 
Hua KoHBeHUMM,3a uckNWHUeHNeM cTaTel 3-9 
BKJWUNTENbHO UM CTATBH 21 u 
(©) 1 wong 1974 r. B oTHOMeHHH cTraTrelt 3-9 
BKINHUNTENBHO MH CTATbU 21 KoHBenuMH, 
e€CNM TAHHHe AKTH O paTH@uKAalMu, MPHHATMU, OMOOPeHuN, 3a— 
KIWUCHHU HIM MpMCOeAMHEHMM UNM Teknapayun O BPeMeHHOM 
IIPHMCHEHMN GSHIW Can Ha xpaHeHuve He MosmHee, uem 18 uW- 
HA 1974 rT. oT uMeHM IlpaBuTeNECTB, NpedcTaBIAWMUux yuacT— 
HMKOB ~ 3kcNopTepoB, KOTOpHe pacnontarawT no xpahnef -~ 
mepe 60% ronocoB, yka3aHHHX B MpusomeHuu, A, 4H 
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mpeLcTraBlAWMmMX YYACTHHKOB~UMNOpPTepoB, pacnonaranwmumMu m0 
KpaliveH mepe 50% TonocoB, yKa3aHHHX B MpunoxeHuu B, usn, 
ecau Obl OHH PacnoNarann COOTBETCTBEHHO TAKHM KOMUUCCTBOM 
POMOCOB, ABIAACh K TOMY BD€MeCHH CTOPOHAMH KoHNBeHUMH. 

(2) Hacroauui I[poroxon serynaet B cusy B OTHOMeHUU 
mo6oro IIpapurenpeTRa, KOTOpOe chacT Ha XPAHEHHE AKTHI O 
parudukaluu, ApHHATUM, OLOOPeHuH, 3AKMIOUCHHU HIM NpncoEe- 
MMHeHMH Nocne 19 wuwHA 1974 T., cornacHo cooTBeTCTBYHMMM 
NOJIOKeHNAM HaCcTOARMero MpoToOKONa c yaTH TaKOH Chauu, 3a 
MCKJWUCHNEM TOPO, YUTO HH OHA HBS uaCcTeH cro He OyneT 
MMe€TBb CHTY ANA TaKoro JipaBuTembcTBa FO TOTO, Kak 5Ta 
uacTb He BCTYNMT B cuy QA Apyrux NpapuTeapcTsB B coor— 
BeTCTBMM C Naparpadamu (1) u (3) Hactoameit cratsn, 

(3) Eecan wactormust Mporokon He BCTYHHT B CHJY B 
cooTpeTcTBuH Cc naparpadom (1) uacroameli cratpu, Ipasu- 
TEJbCTBA, KOTOPHe CANN Ha XPaHeHHNe AKTH O paTumukKayun, 
MPYHATUM, OJOOPeCHMM, 3AKIWUCHHH WIM UpUCOeLMHEHMN HIM 
Zeklapauun O BpeMe@HHOM MPMMeHEHHM MOLrYT myTem O6mero co~ 
ryacuA pemutTb, utTo IIpotokon setynaetT B cusy DAA tex Mpa- 
BUTCIBCTB, KOTOPHE Chau akTH O PaTHPMKaUMN, MPMHATUN, 
OMOOPeHMH, B3AKMNWUCHNH KIM MPHCOeCAMHEHHN UNH Teknapaunu 
© BPC€MCHHOM NPHMeHEHHH. 

CTATLH 10 


Hotudukauna WipaBuTenpcTBOM CTpaHbi-RenosuTapua 


T1paBuTeAbcTBO COeTMHEHHEIX I]TAaTOB AMEPHKH, Kak 
TpaBuTeNbCTBO CTPaHbI-NenosuTapuA, OyZeT UHPOPMMPOBATE 
ace IIpapuTenmperpa, nognucanuue Mporokon uau mpucoexuwHuB— 
MWueCA K HEMY, O KARIIOM CAyyae nNOmNncauua, patudukallun, 
NPUHATUA, OMOOPeCHHA, 3AKMNUCHNA, BPDEMCHHOTO MPMMeHEHHA HL 
NpucOeuMHeHHA K HaCTOAMemMy [IpoTOKONy, Take KaK MU O Kax~ 
Hoh HoTtu@uKkaunn wu yBeROMIeCHHH, NONYYeHHHX B COOTBeTCTBUH 
co cTatbeH 27 KOHBeHUMM, UM O KaKROH TekNapauun nu HOTHHU-~ 
KAaWMK, MOMYUYCHHDIX B COOTBETCTBUM co cTaTbeli 28 KoHBeHuMH. 


TIAS 7988 


25 UST] Multt.—W heat—A pr. 2-22, 1974 3297 





CTATBF 11 
3apepeHHaa KonuA TlporoKona 
B camoe 6nuxakmMee BpeMA nOcNe BeTyYNNeHMA B CH 
ny HactToamero [MpoToKona MpabuterbeTBo-RenosutTa pun nocrwia— 
et TenepanbHomy cekpetapw Oprauusangnu O6benquHeHHHx Hann 
3QBepeHHYW KOMMH HacToAmero [IlpoTroKona Ha aHrauickomM, uc 
NAaHCKOM, PYCCKOM HM paHuy3scKkOmM A3bBKaX ANA perucTpauHn B 
COOTBETCTBHM co craTbe 102. ¥ctrasa O6benquHeHHEIX Haun. 
Jip6nle, MOMpaBKM K HacTOAmemMy IIpoToKony coo6mawTCA B TAKOM 
xe MlOpAgKe, 
CTATbA 12 
B3avMOCBA3Sb ppeamOynH wu IlpotoKona 
Hactoamuk Mporokon sKenwuaer npeam6yany x Ilpo- 
TOKONY O NMpOANeHHMH cpoKa LelictDuA MexayHapoAHOrO corana- 
meHua no mmeHune 1971 r. 


B JOKA3ATEMbCTBO UETO HuxkenO-nucaBUNeECcR, by~ 
ayuu Haynexamum o6pa30M Ha TO YNONHOMOUECHEI, CBOMMH COOT— 
-BeTCTBYWMUMM TpaBuTeNbCTBAMM, NOANHCANM HACTOAMYW KOH 
BeHUMW B AATH, YKASaHHHe NPOTHB HX NOAnucelh, 

TekcTH HacTosAmero IlpoTokoNa Ha aHTaMickom, 
MCNAHCKOM, PYCCKOM MH paHly3CKOM A3LIKAX ABNAWTCA pPaBHO 
AYTCHTHUHBIMH, TIOMMMHHUKM CaWTCA Ha xXpaHeHHe MpaBuTerb— 
cTBy CoOeAMHeHHEIX IlTaTOB AMe€PHKN, KOTOPOe YaAcCHIaeT 3a~ 
BepeHHBe KONHM KaxwomMy noxnucaBmemy [IpaBuTenbcTBY, Kaxk— 
omy mpucoeynuHubmemyca [lpaBurenperay u UcnONHHTeENbHOMY 
cekpetaphw Conera, 
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MPOTOKOJI 


QO _MIPORJEHUM CPOKA JEHCTBYA KOHBEHUMM OB OMASAHMM 
MPODOBOJbCTBEHHO!: MOMONWM 1971 T. 


CTopoHH HacToamero [poToKomna, 

TlpHHuMag BO BHMMaHHe, YO cpoK neficrbuA KOHBeHWMM 06 OKa— 
3AQHMM MpoROBoMBCTREHHOM momomu 1971 r. (B RanbHeli- 
mem uMeHyemo "Konpenuna") MexnyHapogHoro corzame- 
HMA MO mmeHuue 1971 r. ucTekaet 30 uwHaA 1974 7r., 


Cormacumucb O cuenypiem: 


CTATbA 1 
Ilpommenne, ucreyenve uM mpexpamenne cpoka nevicTBuA 
KOHBeEHUMA 


CormacHO NONOKeHMAM cTaTbH [I] HacToamero [po- 
Tokoma, Zelictsve KoHBeHUMM OCTAHETCA B Cue DNA CTOPOH 
aToro [potokona go 30 uwWHA 1975 roa, MpexycmaTpusan, 
uTO, CCAM HOBOe corsameHne 06 OKa3aHuM MpOMOBOMECTBEH— 
HOH mOoMOMM BCTYNHT B CuNy DO 30 uona 1975 r., Mporokon 
OCTAHETCA B CHE TONbKO JO MOMCHTA BCTYNNCHMA B CHIY 
HOBOrTO cOrmameHHa, s 


CTATbA I 
Heonepatupuyne monoxenua KOHBeEHUMH 
Monoxeuua nmaparpadon (1), (2) u (3) craren T, 
naparpada (1) ctrarpmu il u crate Y1-X1Y skawuntembHO JaH- 
HO KOHBeHUMM c¥uNTaWTCA c 1l-ro uwontA 1974 roma Kak HE HMe— 
june CHIH. 
CTATbA I 
MexyHapoOdHad MpoROpoIbCTBeHHAA MOMOMb 
(1) CropoHn Hactoamero Mporokona cormacHh mpezo- 
CTAaBIATE B Ka¥eCTBe MpOROBONECTBEHHOH NOMOMH pasBUBAaNn— 
WMMCA cTpaHamM MMeHULY, KOPMOBOe 3ePHO uM MpONYKTH 43 
HUX, OPMHTOHHe ANA HuUMeDHX HYKZ, HW MpHemMsemoro Kaacca u 
KauecTBa, MH60 SKBHDAICHTA HANMUHHMH B TONOBOM pasMmepe, 
ykasaHHoM B maparpade (2) Hume. 
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(2) Muxuumasbupit rogoBoH s3sHoc Kaxgo# oTOpoHH Ha 
eTosxmero [poTokoma ycTaHaB"uBaeTCA B CNeLyWmemM pasmepe: 


Metprueckne TOHHBI 


1. ABcTpanua 225.000 
2. ApreHTuHa 23.000 
3. Kanana 495 .000 
4. Coeguyexuue lltati 

AMe PUKH 1.890.000 
5. Q@uHWAH QUA 14.000 
6. Wpeuna 35.000 
7, Wsetuapua 32.000 
8. Anonua 225.000 


(3) B uenax ocymectaneHua HacToamero [Mpotokona, 
my6aa cTOpoHa, nogznucaBmaa HacToaAmui MporoKon B cooTBeT— 
cTBUM Cc myHKTOM (2) craten ¥, wan MpucoeqMHUBMAACA K Ha- 
ctoamemy [porokony, cormacHo coOTBeTCTByYWmux NoNoKeHuH 
ctatbu YIl, cunTaeTCA NOHMCHOBAHHOH B NyHKTe (2) craten U 
HacTOAmero lipoTokona c ykKa3aHHeEM MMHHMAIBHOTO B3HOCAa 
OTOH cTpaHbl, OMpeneMeHHOrO COrMacHO COCTBeETCTBYHMUM No~ 
NOKCHUAM CTaTbH Y unu craton YI] HacToamero fporoxoua, 


CTATHY 1¥ 
KonutTetT MO mponoBombcTBeHHOH MoOMoWM 
ByzeT yupexueH KOMUTeET NO II1pOdOBONECTBEHHOH 
NOMOMM, YWIEHCTBO KOTOPOrO OymeT COCTOATb U3 CTODOH, I10u— 
M@HOBAHHHX B Naparpade (2) cratsnu Il pacroamero Tpotoxona, 
Hu Apyrux, KOTOpHe CTAaHyT cTOpOHaMH [potoxona, KomutTeT Ha 
SHAUMT MpelcexmarenA Hu 3aMeCTHUTeIA. 
CTATbA Y 
Tloganucanne 
(1) Hactosmuii Tporokon orKpiT 2A NOANMCaHHMA B 
BawuHrToHe co 2 ampena 1974 r, no 22 aupena 1974 Tr. BKAW~ 
UMTENBHO NMpaBUTeIbLCTBaMH ABCTpaJMH, APYeHTUHE, HaHagduy, 
CoequHeHHEXx Wtatosp AMepuku, OuHAHUMN, Mseunu, Wpetuapun, 
AMOHMM MpH YCNOBHUH NOANMUCAHHA MMM HacTOAMero IlpoTtoKona wi 
Tporoxonma 0 mpOgneHHu cpoKa elticTBuA KOHBeHUMM O TOproBse 
mueHnuei 1971 r. 
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(2) Hacrosmufi Ipotoxon raxxe OTKPHT DA nogznuca— 
HHA Ha TeX Ke YCNOBHAX CTOPOHaMH KOHBeHUMH O06 OKaA3aHnH 
HpOZOBOJBCTBEHHOH nomomu 1967.r. umn KOHBeHUNH O06 OKa3a- 
HUM MpOZOBONBCTBEHHOH Nomomn 1971 r. uw BpeMEHHO cUuTAaW-— 
HUMHCA CTOPOHAaMH KOHBEHUHM O06 OKa3SAHHM MpOTOBOILCTBEHHOK 
nomomn 1971 r., KoTopse He NepeuucneHbl B Naparpade (1) 
HacToamehK cTaTbu, e€clIH UX B3HOCH OynyT No KpalHel mepe 
paBHb! B3HOCAM, KOTOpHe OHH OO6ABANNCL BHECTH, COrsacHo 
KOHBeEHUMN O6 OKAa3aHuuN MPOROBONbCTBEHHOH nomMomu 1967 1r., 
HIM BHOCIe€ACTBHM, COrmacHO KOHBeHUMM O6 OKa3aHuU MpoLo— 
BOJBCTBEHHOM nomomu 1971 rT, 

CTATbH Y1 
PatuOukauvA, MpMHATHe, OOOpeHue UJIM 3akmMUeHNe 
Hactonguh Mporokon nogmexuT patudukayuu, mpu- 
HATUND,: OFO6peHHH UM 3AKIHYeEHHH Kako us nogznucaBmnx 
ero CTOPOH B COOTBeETCTBHU C UX KOHCTUTYUMOHHHMM WIM at— 
MHHUCTPATHMBHEIMM MpouetypamMu mpw yCNOBuN, UYTO OHA TAaKKe 
patud@uunupyer, mpumeT, Ofo6pur usu 3saKnwunT IipoTroKon o 
nmpogseHuu cpoka gelctsua KoHBeHUMM O TOproBRe nmeHuuel 
1971 r. AKTH O paTHuduKayuu, MpHHATUMN, ODOOpeHHNH UU 3a- 
KIWUYCHHH CRawWTCAH Ha xpaHeHue IIpapuTembcTBy CoeqnHeHHHX 
iiratop AMepuknu He nNo3gHee 18 uwHA 1974 1r., 3a nCKIWUeHH- 
em TeX cylyyaeB, Korga MomutTeT NO NpOxOBOIECTBeEHHOH momo 
mu MOkeT MpewocTaBMuTb OHY unu Somnee oTrcpowek mNH6oK noT- 
nucaplleH cTOpoHe, KOTOpaA He Chana Ha xpaHeHNe K OTOMY 
BPeMCHH AKTH O paTH@uKalun, MPHHATHM, OFOOpeHuu uM 3a- 
KJINUCHHH. 
CTATBA YII 
Mpucoeauyenne 

(1) Hacroamui Mporokon orkpsit ANA npHcoeaHHeHUA K 
HeMy JHOOH cTOpoHH, yNOMAHYTOH B cratbe Y HacToamero IIpo- 
TOKONa, MPH yCcNOBUuN, 4YTO OHA TaKxXe MpNcoegAuHuTcA K IlpoTo— 
Koy O NpogneHun cpoKka gelcTBHaA KoHBeHUMN O TOproBye nmme- 
HuueH 1971 r., a TaKme mpn ycNOBHMM, UYTO B3HOCH cTpaH, 
YNOMAHYTHX B naparpade (2) ctatbu Y, 6yayTt no Kpafinef Me- 


pe paBHH BSHOCaAM, KOTOpHe OHM COrsiaCHJIIMCb BHECTH, COracHO 
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KOHBeHUMM OO OKASAHHH MpOMOBOALCTBEHHOM Momomu 1967 1r., 
HAM BHoCHeACTBHH, cormacHo KoHBeHyHH O6 oKasaHHH NMposo— 
BONbCTBEHHOH nomomu 1971-r. CornacHo ostomy naparpady, 
AKTH O MPHCOeCAMHEHHM-RONKHE ObITh CHAHH Ha Xpaneune He 
nosqHee' 18 wuwHa 1974 r., 38 uckawueHnemM Tex cayuaeb,Kor— 
na KOMuTeT MO NpOROBOABCTBEHHOM MOMOMM MOxeT npegzocra= 
BUTb O2HY HH OONee oTcpouek WOOK cTOpoHe, KOTOpaA Kk 
oTOMy CpoKy He Cana Ha xXpaHeHHe AKTHI O MpHcoeMHeHHH. 

(2) Komutrer no mpogxoBompcTBeHHOM nOMOmM MOxeT 
ORO6PuTh MpHcoemnHeHHe kK HacTOAMell KOHBeHMM B KAaYeCTBE 
qouHOpa [IpaBuTrenbcTBO AWOOK cTpanHb-uneHa Oprann3aunuy 
O6beqnHeHHHIX Haun, ee chelnann3sHpoBaHHHx yupexneHntt 
un MexnyHaponHoro AreHTCTBa MO aTOMHOM oHepruu Ha.yc- 
NOBHAX, KOTOpbe OH COUTET NPHeEMJeEMBIMH, MpH YCAOBHUN,UTO 
Takoe [1paBuTeAbCTBO TaKke MpNcoeANHAeTCA B TO xe CaMmoe 
BpemaA xk IIpoTOKONY O MpoOsANeHHn cpoka JekictBua KOHBeHIMN 
Oo TOproBme mmeHnueK 1971 r., ecnaH OHM yee He ABIAeTCA 
ero CTOPOHOK, 

(3) MpucoeaquHeHue ocymecTBAAeTCA MyTeM caaun Ha 
xpaHeHuve akTa O NpucoedauHeHuN IipaBuTembcTBY COeANNeHHHX 
Uratos AMepukn. 

CTATbA Yill 


BpemeuHoe TIpHMeHEHHe 


Jw6aa cTOPOHa, YNOMAHYTAaA B cTaTbe Y HacTOA= 
mero fporokona, MoxeT CaTb Ha xpaHeHne [paBuTembcerTBy 
CoeauHeHHux Iratos AMepMKH NeknapauHh © BpeMeHHOM MpumMe- 
HeHHH HacTOAMero IIpoTokona Mpw ycOBMM, ecaAN OHA TaKxKe 
cacT Ha xpaHeHue Jeksapalyuh O BpeMeHHOM MpumMeHeunu Iipo- 
TOKONA O NPOMIeHHH cpOKa RekcTBHWA KOHBeHUMA O TOproBse 
mmenuueh 1971 r. Jlw6aa Apyraa cTopoHa, ubA Texnapauna o 
NpHCOeCAHHEHHH OROGpeHa, MOKET TaKKe CyaTb Ha xpanenue 
IpapurenpeTBy CoeqguHeHHHX HratoB AMepuku ekmapalluw oO 
BPeMCHHOM IIPHMCHEHHU TPH YCHOBHH, UYTO cTOPOHA TakxKe cla 
eT Ha xpaHeHHe JekNapayuh O BpeMeHHOM MpuMeHeHuUH IpoTo- 
Koa O MpomNeHuu cpoKka JefictauA KOHBeHUMH O TOproBse 
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nmeHuueH 1971 r., ecaHn OHa YKE HE ABNAeCTCH cTOpoHOH mau- 
Horo Mpotokona unmu yee Chama Ha xpaHeHve Tekwapalun oO 
BD@MCHHOM MpwHMeHeHMH HacTOoAmero IIpoToKona. Jn6an TaKaan 
cTOpOHa, RENOHUPyHMad Takylo MeKNaApaluw, BPeMeHHO Mpume-— 
HaeT HaCTOAMHH TIpoTOKO uM BPDeMeEHHO C¥NTAaeTCA ero cTOpO— 
HOK, 
CTATBH 1X 
BetynumeHve B cuay 
(1) Hactosmu [poroxon serynaeT B CuyY Ana Tex 
CTOPOH, kKoTOpbe Camu Ha xpaHeHue akTH O paTudukalun, 
NPHHATHH, OROOpeHun, BaAKINHUCHHH UNH MpUNcoeNHHEHUN B CIe- 
Ry HmemM NOpPALKe: 
(a) 19 wwHa 1974 fr. B OTHOMeHHU BCeX nO 
moxeHuH, Kpome nNosIoxeHMA cTaTbyu [I 
KOHBeHUMKH HM cTaTBH Il Nporokona, u 
(b) 1 mona 1974 r, B oTHOMeHuM cTaTbH I 
HactoameH KoHBeHuuN u cTaTDyH I Ipo- 
TOKONAa, 
mpw ycnosuu, uto Bee MpaspuTentpcTBa, MepeuvcnNeHHHe B Ma-~ 
parpade (1) cratsu Y nacroamero Mporoxona, czanu wa xpa- 
HeHve Take AKTH UNM FeKNapaluw O BPeMeHHOM MPHMeHeEHUHU 
Kk 18 mwHA 1974 r., MpuH ycNoBuu Haxo“NeHHA B cune IIpoTo~ 
KONa O mpoaneHuu cpoKa RelicrBpua KOHBeHUMU O TOproBse 
nueHuuel 1971 r. Ina aw6ot mpyrow ctTopoub, KOTOpaA cya- 
eT Ha XpaHeHve akTH O paTudukaluu, MpHHATHU, OROOpeHun, 
3AKNNHUCHMM WIM NPHCOeNHHEHHN MOcNe BCTYNNeHMA B CHIY 
Hactoamero [potoxona, Ttaxo# MpoTrokon BceTynuT B cCHAy c 
MOMe€HTAa CZauw Ha XpaHeHHe YKA3AHHHX AKTOB, 

(2) Ecnu wactoamufi Mporokon ne seTynutT B cuaAy B 
cooTBeTCTBMK Cc NMOMOKeHHAMM Maparpada (1) HacToamef cra- 
TBM, TO CTOPOHB, KOTOpHe K 19 nuwHA 1974 Tr. chamu Ha 
xpaHeHue AKTH O paTHuKallun, MPMHATHM, OLOOpeHHH, 3a- 
KIWUYCHHU UNM MPHCOeAHHEHUNM HIM AekKNapauvu O BPeMeHHOM 
MPHMCHEHMH, MOryT peMuTb NO B3aHMHOH MOPOBOPeHHOCTH, 
uto [poTokol BeTyMytT 8B cuIy DNA TeX CTOPOH, koTOpsle 
clamu Ha XpaHeHue akTh O paTudukalun, MpHHATHH,OR0OpeHun, 
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SAKINWUCHHH HIM MpMCOeAMHEHMM MpH yenoBuun, utoO IporoKon 
O MpO-neHuu cpoka felictTBuA KOoHBeHOMM O TOproBme nmeHH— 
yet 1971 r.. HaxXOAHTCA B Cue HAM OHH MOryYT MPHHATE Zpy~ 


rMe M@Ph, KOTOPHX, MO HX MHEHHWH, Tpe6yeT O6cTaHOBKAa, 


CTATbAH X 
Hotwouxauna MpasurerbcTBOM cTpaHh — RenosutTapna 
Tpasputenberso CoequHeHHnx IiitatoBn AMeDpuKH, 
Kak [[paBuTeIbCTSO CTPAaHbI-RenosuTapuA, YBeROMNAeT BCeX 
YUaCTHMKOB WH MPHCOeCUMHMBHUXCA CTOPOH O KaxZOM cryuae 
NOANMCAHHA, PATHMUKAUMH, MPMHATHA, OFO6PeHnA, 3aKnHUe— 
HHA, BPDeCMCHHOTO MPHMECHEHHA WIN MPHCOeCAMHEHMA K HACTOA- 
memy [potoxony. 
CTATbA X1 
gaBepeHHan Komua Iipotokona 

B camoe 6nuxaimee BDeMA NOCcNe OKOHYATENBHO- 
ro BCTYNNeHHA B CHIY HacTosmero Ilpotokona [paputTenbet— 
Bo-fenosutapuh nocnmaet TexepanbHOMy ceKpeTapW OpraHH- 
3aunun O6beRHHEHHHX Haun 3aBepeHHYHW kOMNMNW HacTOAMErO 
Tpotokonma Ha AaHrInHCKOM, HCNAHCKOM, pycckKoM xu hpanyy3-— 
CKOM AS3EIKAX DIA PerucTpauHN B COOTBETCTBHU CO CTaTbeh 
102 Yetasa OpraHnsaunu O6benquHeEHHHX Haunun, Jw6ne no- 
mpaBKu K HacTOAMemy [poTtokony coo6mawTcA B TAKOM xe 
NOpanKe, 

CTATBA XI 
B3sanMOCcBa3b nmpeamOyan u Iiporoxona 

Hactoamni Mporokon sKnbuaeT npeam6yny k Iipo— 
TOKONAaM O MpOxmeHnu cpoKa feAictBua MexayHapoguHoro corsja- 
WeHHA No nmeHnue 1971 1r. 

B ROKASATEJbCTBO YETO HuxenognucaBoneca, Oyny- 
un Ha TO HagxtexanuM OO6pasom yNONHOMOUeHE CBONMU IipaBUuTenb— 
CTBaMM WK OprakHamMuH BIACTH, NO”MMcanu HacToamuh MpotoKkon 
B faTh,ykKasaHHbe mpoTuB ux nognucel. 

TekcTb HacTOAMerO [IpoTOKONa Ha aHrNickKOM, uc 
M@HCKOM, PYCCKOM HM paHUy3cKOM ASHKAX ABIAWTCA PaBHO ay- 
TCHTHUHBIMM, TIOANMHHAKHM CHAaWTCA Ha xpaHeHue [ipaBuTeNbCTBY 
CoeguHenHHpx Iratos AMepukKn, KOTOpPOe pacchHinmaeT 3aBePeHHHE 
KONHMM Kaxgott nogzmHcapmeH u mpucoequHuBmelica cTOpoHe, 


: TIAS 7988 


3304 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 


PRCTOCOLOS PARA LA PRORROGA DEL 
CONVENIO SOBRE EL CCMERCIO DEL TRIGO 
¥ DEL CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA 


QUE _CONSTITUYEN EL CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1971 











PREAMBULO 


Los Gobiernos participantes en la Conferencia para fijar 
los textos de los Protocolos para la prérroga de ios Convenios que 
constituyen el Convenio Internacional del Trigo, 1971 
Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1949 

fue revisado, renovado o prorrogado en 1953, 1956, 1959, 
1962, 1965, 1966, 1967, 1968 y 1971, 


Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, 1971 





que comprende dos instrumentos jurfdicos independientes, 
el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 y el 
Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971 expira el 
30 de junio de 1974, 

Han fijado los textos de Protocolos para la prorroga del 
Convenio sobre el Comercio del Trigo y para la prérroga 


del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971. 
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PROTOCOLO PARA LA PRORROGA DEL 
CONVENTO SOBRE EL COMERCIO DEL TRIGO, 1971 


Los Gobiernos partes en el presente Protocolo, 

Consgiderando que el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971 
(en adelante llamado "el Convenio") del Convenio 
Internacional del Trigo, 1971, expira el 30 de junio de 
1974, 


Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO 1 
Prérroga, expiracién y rescisién del Convenio 


4 reserva de lo dispuesto en el Artfculo 2 del presente 
Protocolo, el Convenio permaneceré en vigor entre las partes 
integrantes del presente Protocolo hasta el 30 de junio de 1975, 
quedando entendido que, si antes del 30 de junio de 1975 entrase 
en vigor un nuevo sonvenio internacional sobre el trigo, el presente 
Protocolo sélo permanecerfa vigente hasta la fecha de entrada en 
vigor del nuevo convenio. 


ARTICULO 2 
Disposiciones inoperantes del Convenio 


A partir del 1 de julio de 1974, se considerardn derogadas 
las siguientes disposiciones del Convenio: 

a) el p&rrafo 4) del Art{culo 19; 

b) los Artfculos 22 al 26 inclusive; 

c) el p&rrafo 1) del Art{eulo 27; 

a) los Artfculos 29 al 31 inclusive. 
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ARTICULO 3 
Definicién 
Toda referencia en el presente Protocolo a un "gobierno" 

o "gobiernos" seré de aplicacién a la Comunidad Econdémica Europea 
(en adelante "la Comunidad"). Por consiguiente, toda referencia 
en el presente Protocolo a "firma", "depdsito de instrumentos de 
ratificacién, aceptacién, aprobacién o conclusién", "instrumento 
de adhesién" o "declaracién de aplicacién provisional" por un 
gobierno, comprende, en el caso de la Comunidad, la firma o 
a@eclaracién de aplicacién provisional en nombre de la Comunidad 
por su autoridad competente y el depdsito del inatrumanto que, 
con arreglo a los procedimientos institucionales de la Comunidad, 


deba depositar para la conclusidén de un convenio internacional. 


ARTICULO 4 
Disposiciones financieras 


La contribucién inicial de todo miembro exportador o 
importador, que efectiie su adhesién al presente Protocolo eon 
arreglo al apartado b) del pdrrafo 1) del Artfculo 7 del mismo, 
seré determinada por el Consejo tomando como base los votos que 
se le hayan asignado y el perfodo que quede por transcurrir del 
afio agrfcola en curso, pero no se modificardn las contribuciones 
de los demas miembros exportadores e importadores ya determinadas 


para dicho afio aerfcola. 


ARTICULO 5 
Fima 
El presente Protocolo estard abierto en Washington, 
desde el 2 de abril de 1974 hasta el 22 de abril de 1974 inclusive, 
a la firma de los Gobiernos de los pafses partes en el Convenio, 
o que, al 2 de abril de 1974, son provisicnalmente considerados 
como partes en el Convenio, o que son miembros de las Naciones 
Unidas, de sus organismos especializados o del Organismo 
Internacional de Energfa Atémica, y estdn indicados en los 
Anexos A y B del Convenio. 
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ARTICULO 6 


Ratificacién, aceptacién, aprobacién o conclusién 


El presente Protocolo quedard sujeto a la ratificacién, 


aceptacién, aprobacién o conclusién de cada Gobierno signatario, 


Ge acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales o 


institucionales. Los instrumentos de ratificacién, aceptacién, 


aprobacién o conclusién se depositardn ante el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, a mds tardar el 18 de junio de 1974, 
quedando entendido que el Consejo podré conceder una o varias 


prorrogas a todo Gobierno signatario que no haya depositado su 


instrumento de ratificacién, aceptacién, aprobacién o conclusién 
en la fecha indicada. 


ARTICULO 7 
Adhesién 


1) El presente Protocolo quedard abierto a la adhesién: 


a) 


b) 


hasta el 18 de junio de 1974, del Gobierno de 
todo miembro que figure en el Anexo A o B del 
Convenio en dicha fecha, quedando entendido 
que el Consejo podrd conceder una o varias 
prérrogas del plazo a todo Gobierno que no 
haya depositado su instrumento en dicha fecha, 
y 

después del 18 de junio de 1974, del Gobierno 
de todo miembro de las Naciones Unidas,o sus 
organismos especializados o del Organismo 
Internacional de Inergfa Atémica, con arreglo a 


las condiciones que el Consejo estime oportuno 


‘establecez por una mayorfa no inferior a los dos 


tercios de los votos emitidos por los miembros 
exportadores y a los dos tercios de los votos 
enitidos por los miembros importadores. 


2) La adhesion se efectuaré mediante depdsito de un 
instrumento de adhesidén ante el Gobierno de los Estados Unidos 


de America. 
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3) Cuando, para los fines de aplicacién del Convenio yell 
presente Protocolo, se haga referencia a miembros que figuran en 
los Anexos A o B del Convenio, se estimard que los miembros cuyos 
Gobiernos se hayan adherido al Convenio en las condiciones 
establecidas por el Consejo, o al presente Protocolo segin dispone 
el apartado b) del pdrrafo 1) del presente Artf{culo, figuran en el 


Anexo correspondiente. 


ARTICULO 8 
Aplicacién provisional 
Todo Gobierno signatario podrd depositar ante el Gobierno 


de los Estados Unidos de América una declaracién de aplicacién 
provisional del presente Protocolo. Cualquier otro Gobierno en 
situacién de firmar el presente Protocolo o cuya solicitud de 
adhesién la haya aprobado el Consejo, podré as{ mismo depositar 
ante el Gobierno de los Estados Unidos de América una declaracién 
de aplicacién provisional. Todo Gobierno que deposite tal 
declaracién, aplicard provisionalmente el presente Protocolo y 


seré considerado, provisionalmente, como parte en el mismo. 


ARTICULO 9 
Entrada_en vigor 


1) El presente Protocolo entrard en vigor entre aquellos 
Gobiernos que, al 18 de junio de 1974, hayan depositado sus 
instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacién, conclusién 
o adhesién o declaraciones de aplicacién provisional, de acuerdo 
con los Artfculos 6, 7 y 8 del presente Protocolo, de la manera 
siguiente: 

a) el 19 de junio de 1974, con respecto a todas las 
disposiciones del Convenio, que no sean las 
comprendidas en los Articulos 3 al 9, ambos inclusive, 
y el Artficulo 21; y 

b) el 1 de julio de 1974, con respecto a los Articulos 3 
al 9, ambos inclusive, y el Art{culo 21 del Convenio; 


TIAS 7988 


[25 UST 


25 UST] Multt.—Wheat—Apr. 2-22, 1974 3309 





siempre que se hayan depositado tales inetrumentos de ratificacién, 
aceptacidn, aprobacién, conclusién o adhesién, o declaraciones de 
aplicacién provisional, no més tarde del 18 de junio de 1974, en 
nombre de Gobiernos que representen a miembros exportadores que 
tengan por !o menos el 60% de los votos indicados en el Anexo Ay 
mienbros importadores que tengan por lo menos ¢1 50% de los votos 
indicados en el Anexo B, o que hubiesen tenido, respectivamente, 
tales votos si hubiesen sido partes en el Convenio en dicha fecha. 

2) El’presente Protocolo entrar4 en vigor, para los Gobiernos 
que depositen el instrumento de ratificacidn, aceptacién, aprobacién, 
conclusién o adhesién después del 19 de junio de 1974 de conformidad 
con las disposiciones pertinentes del presente Protocolo, en la 
fecha en que se efectiie tal depésito, quedando entendido que ninguna 
parte del mismo entrard en vigor para dicho Gobierno hasta que esta 
parte entre en vigor para los demas Gobiernos de confornidad con lo 
dispuesto en los pdrrafos 1) 6 3) del presente Art{culo. 

3) Si el presente Protocolo no entrase en vigor de acuerdo 
con lo dispuesto en el pdrrafo 1) del presente Art{culo, los Gobierno 
que hayan depositado instrumentos de ratificacién, aceptacién, 
aprobacién, conclusién o adhesidn, o declaraciones de aplicacidén 
provisional, podrdén decidir de comin acuerdo que el Protocolo 
entrard en vigor entre aquellos Gobiernos que hayan depositado 
instrumentos de ratificacién, aceptacién, aprobacién, conclusién 


o adhesién o declaraciones de aplicacidén provisional. 


ARTICULO 10 
Notificaci6n del Gobierno depositario 


El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su 
calidad de Gobierno depositario, deberd notificar 4 todos los 
Gobiernos signatarios y a todos los Gobiernos que se hayan 
adherido, toda firma, ratificacién, aceptacién, aprobacién, 
conclusién, aplicacién provisional del presente Protocolo, y 
toda adhesién al mismo, as{ como toda notificacién y comunicado 
que reciba en virtud del Articulo 27 del Convenio y toda 
declaracién y notificacidn que reciba con arreglo al 
Artf{culo 28 del Convenio. ? 
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ARTICULO 11 
Copia certificada del Convenio 


Tan pronto como sea posible después de la entrada en 
vigor definitiva del presente Protocolo, el Gobierno depositario 
enviard copia certificada del presente Protocolo en los idiomas 
espafiol, francés, inglés y ruso al Secretario General de las 
Naciones Unidas para que io registre con arreglo a lo dispuesto 
en el Artfoulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas. Toda 
ennienda al presente Protocolo se comunicard en la misma forma 


al Secretario General de las: Naciones Unidas. 


ARTICULU 12 
Relacién entre el Predmbulo y el Protocolo 
El presente Protocolo comprende el Predmbulo a los 


Protocolos en cuya virtud se prorroga el Convenio Internacional 
del Trigo, 1971. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados al efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, 
han firmado el presente Protocolo en las fechas que figuran junto 
a sus firmas, 

Los textos del presente Protocolo en los idiomas espafiol, 
francés, inglés y ruso serdn igualmente auténticos. Los originales 
serén entregados en depésito al Gobierno de los Estados Unidos de 
América, el cual renitird copia certificada de los miemos a cada 
parte signataria o que se adhiera, y al Secretario Ejecutivo del 


Consejo. 
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PROTOCCOLO PARA LA PRORROGA DEL 
CONVENIO SOBRE LA AYUDA ALIMENTARIA, 1971 


Las partes en el presente Protocolo, : 

Considerando que el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971 
(en adelante llamado "el Convenio") del Convenio Internacional 
del Trigo, 1971, expira el 30 de junio de 1974, 

Han convenido lo siguiente: 


ARTICULO I 
Prorroga, expiracién y rescisién del Convenio 


4A reserva de lo dispuesto en el Art{culo II del presente 
Protccolo, el Convenio permanecerdé en vigor entre las partes 
integrantes del presente Protocolo hasta el 30 de junio de 1975, 
quedando entendido que, si antes del 30 de junio de 1975 entrase 
en vigor un nuevo convenio sobre la ayuda alimentaria, el presente 
Protocolo sélo permanecerfa vigente hasta la fecha de entrada en 
vigor del nuevo convenio. 


ARTICULO ITI 
Disposiciones inoperantes del Convenio 


A partir del 1 de julio de 1974, se considerarén derogadas 
las disposiciones del Convenio correspondientes a los pdrrafos 1), 
2) y 3) del Artfoulo II, del pd&rrafo 1) del Artfovlo III y de los 
Artfculos VI y XIV, inclusive. 


ARTICULO III 
Ayuda alimentaria internacional 


1) Las partes en el presente Protocolo se comprometen a hacer 
aportaciones, como ayuda alimentaria a los paises en desarrollo, de 
trigo, cereales secundarios o sus produotos derivados, adecuadog 
para el consumo humano y de un tipo y calidad aceptables, o su 
" equivalente en efectivo, en las cantidades anuales nfnimas 
especificadas en el payrafo 2) a continuacién. 
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2) La aportacién anual minima de cada una de las partes que 
integran el presente Protocolo se fija del modo siguiente: 


Toneladas métricas 


Argentina 23.000 
Australia 225.000 
Canada 495.000 
Estados Unidos de América 1.890.000 
Finlandia 14.000 
Japén 225.000 
Suecia 35.000 
Suiza 32,000 


3) A los efectos de la aplicacidn del presente Protocolo, 
toda parte en el mismo que lo firme en virtud del pdrrafo 2) del 
Articulo V, o que se adhiera a 61 on virtud de las disposiciones 
pertinentes del Artfculo VII, se consideraré enumerada en el 
pérrafo 2) del Artfculo III del presente Protocolo junto con la 
aportacién minima que se le asigne con arreglo a las disposiciones 
pertinentes del Art{culo V o del Artfculo VII del presente Protocolo, 


ARTICULO IV 
Comité de Ayuda Alimentaria 


Se constituird un Comité de Ayuda Alimentaria que estard 
integrado por cada una de las partes que figuran en el pdrrafo 2) 
del Art{culo III del presente Protocolo y por cualesquiera otras 
que pasen a ser partes del presente Protocolo, El Comité nombrard 
a su presidente y vicepresidente. 


ARTICULO V 


Firma 


1) El presente Protocolo quedard abierto a la firma en 
Washington, desde el 2 de abril de 1974 hasta el 22 de abril de 1974 
inclusive, de los Gobiernos de Argentina, Australia, Canadé, Estados 
Unidos de América, Finlandia, Japén, Suecia y Suiza, siempre y cuando 
firmen tanto el presente Protocolo como el Protocolo que prorroga el 
Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. 
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2) El presente Protocolo quedaré igualmente abierto, en las 
mismas condiciones, a la firma de las partes en el Convenio sobre la 
Ayuda Alimentaria, 1967, o en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 
1971, y aquellas que sean consideradas provisionalmente como partes 
en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 1971, no enumeradas en el 
pérrafo 1) del presente Artfculo, siempre y cuando su aportacién sea, 
por lo menos, igual a la que convinieron hacer en el Convenio sobre 
la Ayuda Alimentaria, 1967 0, subsecuentemente, en el Convenio sobre 


la Ayuda Alimentaria, 1971. 


ARTICULO VI 
Ratificacién, aceptacién, aprobacién o conclusién 


El presente Protocolo estard sujeto a la ratificacién, 
aceptacién, aprobacién o conclusién de cada uno de los signatarios, 
de conformidad con sus respectivos procedimientos constitucionales 
o institucionales siempre y cuando ratifique, acepte, apruebe o 
concluya as{ mismo el Protocolo prorrogando el Convenio sobre el 
Comercio del Trigo, 1971. Los instrumentos de ratificacién, 
aceptacién, aprobacién o conclusién se depositardn ante ‘el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, a més tardar, el 18 de junio de 
1974, quedando entendido que el Comité de Ayuda Alimentaria podrd 
conceder una o varias prérrogas a todo signatario que no haya 
depositado su instrumento de ratificacién, aceptacién, aprobacién 
© conclusién en la fecha indicada. 


ARTICULO VII 
Adhesién 


1) El presente Protocolo quedard abierto a la adhesidén de 
cada una de las partes que se mencionan en el Art{culo V del presente 
Protocolo, siempre y cuando se adhiera también al Protocolo en cuya 
virtud se prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, y — 
siempre y cuando ademds, en el caso de las partes mencionadas en el 
paérrafo 2) del Artfculo V, su aportacién sea por lo menos igual a la 
que convinieron efectuar en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 
1967 0, subsecuentemente, en el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria, 


1971. Los instrumentos de adhesién relacionados con este pdrrafo 
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se depositardn,:.a-m4s tardar, el 18 de junio de 1974, quedando 
entendido que.el Comité de Ayuda Alimentaria podrd conceder una o 
varias prorrogas a cualquiera de las partes que no haya depositado 3 
su instrumento de adhesién en la fecha indicada. 

2) El Comité de Ayuda Alimentaria podrd aprobar la adhesién 
al presente Protocolo, como donante, del Gobierno de todo miembro de 
las: Naciones Unidas, asf como de sus organismos especializados o 
del Organismo Internacional de Mmergia Atémica, en las condiciones 
que el Comité de jyuda Alimentaria considere pertinentes, siempre y 
cuando el Gobierno de que se trate, a su vez, se adhiera también al 
Protocolo en cuya virtud se prorroga el Convenio sobre el Comercio 
del Trigo, 1971, si no formara ya parte del mismo. 

3) La adhesién se Ilevaré a efecto depositando el instrumento 
de adhesién pertinente ante el Gobierno de los Estados Unidos de 


Anérica. 


ARTICULO VIII 
Aplicacién provisional 

Toda parte, que: esté: mencionada en el Art{culo V del 
presente Protocolo podr&é depositar ante 61 Gobierno de los Estados 
Unidos de América una declaracién de aplicacién provisional del 
presente Protocolo, siempre y cuando deposite también una 
declaracién de aplicacién provisional del Protocolo en cuya virtud 
se prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971. Toda 
otra parte cuya solicitud de adhesién al presente Protocolo sea 
aprobada podré as{ mismo depositar ante el Gobierno de los Estados 
Unidos de América una declaracién de aplicacién provisional, 
siempre y cuando la parte de que se trate deposite también una 
declaracién de aplicacién provisional del Protocolo en cuya virtud 
se prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, a menos 
que sea ya parte en dicho Protocolo o haya depositado ya una 
declaracidn de aplicaciédn provisional del mismo. Toda parte que 
asi deposite tal declaracién, aplicard provisionalmente el presente 
Protocolo y seré considerada provisionalmente como parte en el 


mismo, 
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ARTICULO IX 
Entrada _en vigor 


1) El presente Protocolo entrard en vigor para aquellas 
partes que hayan depositado sus instrumentos de ratificacién, 
aceptacién, aprobacién, conclusién o adhesién 

a) el 19 de junio de 1974, con respecto a todas 
las disposiciones, salvo las comprendidas en 
el Artfculo II del Convenio y Art{eulo- III 
del Protocolo, y 
bd) el 1 de julio de 1974, con respeoto al 
Articulo II del Convenio y Artfeulo III 
del presente Protocolo, 
siempre y cuando todos los Gobiernos mencionados en el pérrafo 1) 
del Art{culo V del presente Protocolo hayan depositado dichos 
instrumentos o una declaracién de aplioacién provisional a més 
tardar, el 18 de junio de 1974, y que el Protocolo en cuya virtud 
se prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 1971, esté 
en vigor. Para toda otra parte, que deposite el instrumento de 
ratificacion, aceptaocién, aprobacion, conclusidn o atnesién, 
después de que el Protocolo haya entrado en vigor, el presente 
Protocolo entraré en vigor en la fecha en que se efectie tal 
depdésito. 

2) Si el presente Protooolo no entrase en vigor de acuerdo 
con lo dispuesto en el pdérrafo 1) del presente Art{culo, las partes 
que, para el 19 de junio de 1974, hayan depositado instrumentos de 
ratifioacién, aceptacién, aprobacién, oonclusién o adhesién, o 
declaraciones de aplicacién provisional, podrdn decidir de comin 
aouerdo que el mismo entraré en vigor entre aquellas partes que 
hayan depositado instrumentos de ratifioacién, aceptacién, 
aprobacién, conclusién o adhesién, siempre que el Protocolo en 
cuya virtud se prorroga el Convenio sobre el Comercio del Trigo, 
1971, esté en vigor, o podrdén tomar toda otra decisién que, a 
su parecer, requiera la situacién. 
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ARTICULO X 
Notificacién del Gobierno depositario 


El Gobierno de los Estados Unidos de América, en su 
calidad de Gobierno depositario, notificard a todas las partes 
signatarias y a todas las partes que se hayan adherido, toda firma, 
ratificacién, aceptacién, aprobacién, conclusién o aplicacién 


provisional del presente Protocolo, y toda adhesién al mismo. 


ARTICULO XI 
Copia certificada del Protocolo 


Tan pronto como sea posible, después de la entrada en 
vigor definitiva del presente Protocolo, el Gobierno depositario 
enviard copia certificada del mismo en los idiomas espafiol, 
francés, inglés y ruso al Secretario General de las Naciones Unidas 
para que lo registre con arreglo a lo dispuesto en el Art{culo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas. Toda enmienda al presente 
Protocolo se comunicardé de la misma manera al Secretario General 
de las Naciones Unidas. 


ARTICULO XII 
Relacién entre el Predmbulo y el Protocolo 


El presente Protocolo comprende el Predmbulo de los 
Protocolos en cuya virtud se prorroga el Cénvenio Internacional 
del Trigo, 1971. 


‘EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados 
‘ a este efecto por sus respectivos Gobiernos o autoridades, han firmado 
este Protocolo en las fechas que aparecen’ junto a sus firmas,. 

Los textos del presente Protocolo, en los idiomas espanol, 
francés, inglés y ruso, serén todos igualmente auténticos. Los 
originales serdn entregados en depdésito al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, el cual remitird copia certificada de los 
mismos a cada uno de los Gobiernos signatarios o que se a@hieran 
al Protocolo. 
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Note by the Department of State 


Signatories to the 
Protocol for the extension 
of the Wheat Trade Convention 1971 


Opened for signature 
at Washington on April 2, 1974 


FOR ALGERIA: 
FOR ARGENTINA: 
Alejandro Orfila 
19 April 1974. 
FOR AUSTRALIA: 
Patrick Shaw 
18 April 1974 


FOR AUSTRIA: 
Arno Halusa 
April 18, 1974 

FOR BARBADOS: 

FOR BELGIUM: 
Walter Loridan 
92 avril 1974. 

FOR BOLIVIA: 

FOR BRAZIL: 

C Diniz 
April 22, 1974 

FOR BULGARIA: 

FOR CANADA: 

M Cadieux 
April 19, 1974. 

FOR CHINA: 

FOR COLOMBIA: 

FOR COSTA RICA: 


FOR CUBA: 
Washington April 19, 1974 
Vincent Buzek 


FOR DENMARK: 
CU Haxthausen 
Washington, D.C. 
April 22, 1974 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 


FOR ECUADOR: 
Alberto Quevedo-Toro 
April/22/1974 


FOR EGYPT: 
FOR EL SALVADOR: 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY: 

Hans Otto Krag 

April 22. 1974. 


FOR FINLAND: 
Leo Tuominen 
April 17%, 1974 


FOR FRANCE: 
Jacques Kosciusko-Morizet 
Washington le 22 Avril 1974 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: : 
Hans H. Noebel 
22, April 1974 


FOR GREECE: 
Dr. Constantine P. 
Panayotacos 
April 22, 1974 
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FOR GUATEMALA: 
FOR INDIA: 
Triloki Nath Kaul 
April 17, 1974. 


FOR INDONESIA : 
FOR IRAN: 
FOR IRAQ: 


Dr Salim Mansoor 
April 22, 1974 


FOR IRELAND: 
J G Molloy 
April 22, 1974 

FOR ISRAEL: 


M. Naveh 
Apr. 19, 1974 


FOR ITALY: 
Egidio Ortona 
April, 22, 1974 


FOR JAPAN: 
Takeshi Yasukawa 
April. 19, 1974 


FOR KENYA: 
L. O. Kibinge 
19% A pril 1974 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
Pyong-Choon Hahm 
994 April. 1974 


FOR KUWAIT: 
FOR LEBANON: 
FOR LIBYA: 


FOR LUXEMBOURG: 
Jean Wagner 
Washington le 22 avril 1974 


FOR MALTA: 


FOR MAURITIUS: 
Pierre Guy Girald Balancy 
April 8 1974. 


FOR MEXICO: 
FOR MOROCCO: 
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FOR THE KINGDOM OF THE 
NETHERLANDS: 

RB van Lynden 

April 2241974 


FOR NIGERIA: 


FOR NORWAY: 
S Ch Sommerfelt 
994 April 1974 


FOR PAKISTAN: 
Yaqub Khan 
17 April 1974 


FOR PANAMA: 

FOR PERU: 

FOR PORTUGAL: 
Joao Hall Themido 
18 April, 1974 

FOR SAUDI ARABIA: 

FOR SOUTH AFRICA: 


J.S. F. Botha 
19% April 1974. 


FOR SPAIN: 
Joaquin Cervino 
29°4 April 1974 


FOR SRI LANKA: 


FOR SWEDEN: 
April 9, 1974 
Leif Leifiand 


FOR SWITZERLAND: 
22 April 1974 
F. Schnyder 
sous réserve de ratification 


FOR THE SYRIAN ARAB 
REPUBLIC: 
FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
Cuthbert Joseph 
18 April 1974 


FOR TUNISIA: 
Hedda 


19 April 1974. 


[25 UST 
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FOR TURKEY: 


FOR THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 

A. Dobryin 

22 April 1974 


FOR THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 

Peter E. Ramsbotham 

Washington 

22 April 1974 
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FOR THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

J Phil Campbell 

22 April 1974 


FOR URGUGUAY: 


FOR THE VATICAN CITY STATE: 
+ Jean Jadot 
April 22. 1974. 


FOR VENEZUELA: 
Andrés Aguilar M 
April 22, 1974 


Signatories to the 
Protocol for the extension 
of the Food Aid Convention 1971 


Opened for signature 
at Washington on April 2, 1974 


FOR ARGENTINA: 
Alejandro Orfila 
19 April 1974. 


FOR AUSTRALIA: 
Patrick Shaw 
18 April 1974 

FOR BELGIUM: 

FOR CANADA: 

M Cadieux 
April 19,1974 - 
FOR DENMARK: 


FOR THE EUROPEAN ECONOMIC 
COMMUNITY: 


FOR FINLAND: 
Leo Tuominen 
April 17", 1974 


FOR FRANCE: 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY: 


FOR IRELAND: 
FOR ITALY: 


FOR JAPAN: 
With a reservation to Article 
III 
Takeshi Yasukawa 
April 19, 1974 


FOR LUXEMBOURG: 


FOR THE KINGDOM OF THE. 
NETHERLANDS: 


FOR NORWAY: 


FOR SWEDEN: 
Leif Leifiand 
April 17, 1974 
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FOR SWITZERLAND: 

22 April 1974 

F. Schnyder 

Sous réserve de ratification. 

Cette signature est donnée 
dans l’attente que tous les 
pays parties 4 la Convention 
de 1971 y souscriront et cela 
dans la méme mesure que 
jusqu’a présent.[7] 


FOR THE UNITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


FOR THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 

J. Phil Campbell 

22 April 1974 


Subject to ratification. This signature is given in the expectation that all 
countries party to the 1971 Convention will subscribe to it to the same extent 


as heretofore. [Translation] 
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Resolutions of the International Wheat Council 
and the Food Aid Committee correcting inconsistencies 
in the texts of the protocols 


Wheat Trade Protocol 


During its Seventieth Session (June 25-27, 1974), 


the International Wheat Council adopted the following 
Resolution: 


"The Council, in view of an inconsistency 
which has come to light between the English and 
Russian ‘authenticated texts of the Protocol for 
the extension of the Wheat Trade Convention, 1971, 
RESOLVES that, in the administration of the 
Protocol for the extension of the Wheat Trade 
Convention, 1971, the Russian text should be read 
as if the amendment listed below had been made, 
and that a note to that effect should appear in 
any future circulation or copy of the Protocol. 
The amendment is as follows: 


Russian text 


In the penultimate paragraph of the 


Protocol substitute 


eee CBOHMK COOTBETCTBYNOHMU TpapuTeabpeTBamy 
MIKW OpPraHaMH BAACTH eos 


for 
eee CBOUMK COOTBETCTBYNLRHMU TIpapuTrerpeTBama exeneu 


(The original wording reads, in English: 
",..by their respective Governments..." 


and the substituted wording reads: 


"...-by their respective Governments or 
authorities..."). 
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Food Aid Protocol 


On June 28, 1974, the Food Aid Committee adopted 
the following Resolution: 


"The Food Aid Committee, in view of an incon- 
sistency which has come to light between the 
English and Russian authenticated texts of the 
Protocol for the extension of the Food Aid Con- 
vention, 1971, RESOLVES that, in the administration 
of the Protocol for the extension of the Food Aid 
Convention, 1971, the Russian text should be read 
as if-the amendment listed below had been made, 
and that a note to that effect should appear in 
any future circulation or copy of the Protocol. 


Russian text 
In paragraph (1) of Article III 


substitute 


es. WH60 WX OKBYBANCHTA HANUYHLMH B MHHUMAbHOM 
romoBOM pa3Mepe, yKasaHHOM B maparpade (2) 
Hue. 


for 


e+e0H60 SKBUBANCHTA HANMUHSIMY B TOLOBOM pa3sMepe, 
ykasaHHoM B naparpade (2) Huxe. " 


we 
(The original wording of the Russian text 
reads, in English: 

",..or the cash equivalent in an annual 
amount specified in paragraph (2) 
below..."| 

and the substituted wording reads: 
",..or the cash equivalent thereof, in 


the minimum annual amounts specified 
in paragraph (2) helow..."). 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution 
by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo May 10, 1974; 

Entered into force May 10, 1974. 


(3323) 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 
@Affaires ad interim [*] 


HE Woe PRS OMe KK’ ESTE 


SSERESRU TM DOREE HHO 
ESHROV Ket’ CKAMS A?’ ESWONMSY RAR 
KASRIRERAEOCHKERARXSU SVU RBA CHAS 
OW BXSRCKRBRRVYLSPE LS wR wy ww 
RY S pA? 

PON’ TERS WE oot’ TXRMOBKHENU AS PE 
KMS QR mE RM Ty VOIKE OE BYE SP 
WW EMR ARRVU KO EBNSOPONURTEWBY 
<RRS RRORY (UWE LS dn? 

SOM <KMM MS BRATRERS | CACORE 
TEHRi+ | oe OMKMOMBERUASPRKERE 


TNR PNM URN EK BVA XS RORBVOEQOR 


>For the English language translation, see p. 3327. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Japanese Minister 
for Foreign Affairs 


No. 229 Toxyo, May 10, 1974 


EXcCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America signed 
at Tokyo on March 8, 1954.[*] 

“Article VII, paragraph 2 of the Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to 
the Government of the United States of America funds in yen 
for the administrative and related expenses of the latter Govern- 
ment in connection with carrying out the Agreement. 

“Paragraph 8 of Annex G of the Agreement provides that, in 
consideration of the contributions in kind to be made available by 
the Government of Japan, the amount of yen to be made available as 
a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese 
fiscal year shall be as.agreed upon between the two Governments. 

‘ “Accordingly, I have further the honor to propose on behalf of 
the Government of Japan that, in consideration of the contributions 
in kind to be made available by the Government of Japan during 
the Japanese fiscal year from April 1, 1974 to March 31, 1975, the 
amount of the cash contribution to be made available by the Govern- 
ment of Japan for the said fiscal year shall not exceed sixty million 
nine hundred and ninety thousand yen (¥60,990,000). 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and your reply to that effect shall be considered as constituting 
an arrangement between our two Governments on the amount of cash 
contribution to be made available by the Government of Japan for 
the Japanese fiscal year 1974.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United States of America and to confirm that Your Excellency’s 
Note and this reply are considered as constituting an arrangement be- 
tween our two Governments on the amount of the cash contribution to 
be made available by the Government of Japan for the Japanese fiscal 
year 1974, 


* TIAS 2057, 7665 ; 5 UST 661; 24 UST 1625. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 
tion. 
: Tuomas P. SxHorsmiTa 


His Excellency 
MasayosHi OIA 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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JAPAN 


Protection of Birds and Their Environment 


Convention signed at Tokyo March 4, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 27, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America May 8, 
1973; 

Ratified by Japan September 17, 1974; 

Ratifications exchanged at Washington September 19, 1974; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 31, 1974; 

Entered into force September 19, 1974. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 19, 1974; 

Entered into force December 19, 1974. 

With related notes 

Dated at Washington September 19, 1974. 


By tits Presipenr or tuk Unxirep Srawres or Aatentca 


A PROCLAMATION 


ConsipEninG THAT: 

The Convention Between the Government, of the United States of 
America and the Government of Japan for the Protection of Migra- 
tory Birds and Birds in Danger of Extinction, and Their Environment 
was signed at, Tokyo on March 4, 1972, the original of which Conven- 
tion is annexed hereto; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
March 27, 1973, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
wave its advice and consent, to ratification of the Convention ; 

The Convention was ratified by the President of the United States 
of America on May 8, 1973, in pursuance of the advice and consent of 
the Senate, and has been duly ratified on the part of the Government 
of Japan; 

The respective instruments of ratification were exchanged at Wash- 
ington on September 19, 1974; and 
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It is provided in Article IX of the Convention that the Convention 
shall enter into force on the date of the exchange of the instruments 
of ratification ; 

Now, THE REFORE, I, Gerald R. Ford, President of the Wuited States 
of America, proclaim and make public the Convention, to the end that 
it shall be observed and fulfilled with good faith on and after Septem- 
ber 19, 1974 by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof, 

In Testimony wuenreor, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this thirty-first day of December 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[SEAL] seventy-four and of the Independence of the United States 

of America the one hundred ninety-ninth. 


GerraLtp R. Forp 
By the President: 
JosEerH Jomn Sisco 
Acting Secretary of State 
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CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND TIIE GOVERN- 
MENT OF JAPAN FOR THE PROTECTION OF 
MIGRATORY BIRDS AND BIRDS IN DANGER 
OF EXTINCTION, AND THEIR ENVIRONMENT 


The Government of the United States of 
America and the Government of Japan, 


Considering that birds constitute a natural 
resource of great value for recreational, : 
aesthetic, scientific, and economic purposes, 
and that this value can be increased with 
proper management, 


Considering that many species of birds 
Migrate between areas of the United States of 
America and of Japan, where such birds live 
temporarily, 


Considering that island environments are 
particularly susceptible to disturbance, that 
many species of birds of the Pacific islands 
have been exterminated, and that some other 
species of birds are in danger of extinction, 
and 


Desiring to cooperate in taking measures 


for the management, protection, and prevention 


of the extinction of certain birds, 
Therefore, have agreed as follows: 


Article I 


This Convention shall apply: 


one 
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(a) For the United States of America, to 
all] areas of the United States of America and 
its possessions including the Trust Territory 
of the Pacific Islands; 


(b) For Japan, to all areas under the ad- 
ministration of Japan. 


Article II 


1. In this Convention, the term "migratory 
birds" means: 


(a) The species of birds for which there is 
positive evidence of migration between the two 
countries from the recovery of bands or other 
markers; and 


(b). The species of birds with subspecies 
common to both countries or, in the absence of 
subspecies, the species of birds common to 
both countries, The identification of these 
Species and subspecies shall be based upon 
Specimens, photographs or other reliable 
evidence. 


2. (a) The list of the species defined as 
migratory birds in accordance with paragraph 
1 of this Article is contained in the Annex to 
this Convention. 


(b) The competent authorities of the Con- 
tracting Parties shall review from time to 
time the Annex and, if necessary, make re- 
commendations to amend it. 


(c) The Annex shall be considered amended 
3 months after the date upon which the two 
Governments confirm, by an exchange of 
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diplomatic notes, their respective acceptance 


of such recommendations. 
Article III 


1. The taking of the migratory birds or 
their eggs shall be prohibited. Any sale, 
purchase or exchange of these birds or their 
eggs, taken illegally, alive or dead, and any 
sale, purchase or exchange of the products 
thereof or their parts shall also be prohibited. 
Exceptions to the prohibition of taking may be 
permitted in accordance with the laws and 
regulations of the respective Contracting 
Parties in the following cases: 


(a) For scientific, educational, propagative 
or other specific purposes not inconsistent 
with the objectives of this Convention; 


(b) For the purpose of protecting persons 
and property} 


(c) During open hunting seasons established 
in accordance with paragraph 2 of this Article; 


(d) With respect to private game farms; 


(e) Taking by Eskimos, Indians, and 
indigenous peoples of the Trust Territory of 
the Pacific Islands for their own food and 
clothing. 


2. Open seasons for hunting migratory birds 
may be decided by each Contracting Party 
respectively. Such hunting seasons shall be 
set so as to avoid their principal nesting 
seasons and to maintain their populations in 
Optimum numbers, 
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3. Each Contracting Party shall endeavor 
to establish sanctuaries and other facilities 
for the protection or management of migratory 
birds. 


Article IV 


1. Both Contracting Parties agree that 
special protection is desirable for the pres- 
ervation of species or subspecies of birds 
which are in danger of extinction. 


2. Whenever either Contracting Party has 
determined the species or subspecies of birds 
which are in danger of extinction and pro- 
hibited the taking thereof, the Contracting 
Party shall inform the other Contracting Party 
of such determination, and of any cancellation 
thereafter of such determination. 


3. Each Contracting Party shall control the 
exportation or importation of such species or 
Subspecies of birds as are determined in 
accordance with paragraph 2 of this Article, 
and of the products thereof. 


Article V 


. 1. The Contracting Parties shall exchange 
data and publications regarding research on 
migratory birds and birds in danger of ex- 
tinction, 


2. The Contracting Parties shall encourage 
the establishment of joint research programs 
on, and conservation of, migratory birds and 
birds in’ danger of extinction. 
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Article VI 


Each Contracting Party shall endeavor to 
take appropriate measures to preserve and 
enhance the environment of birds protected 
under Articles III and IV. In particular, it 
shall: 


(a) Seek means to prevent damage to such 
birds and their environment, including, 
especially, damage resulting from pollution 
of the seasj3 


(b) Endeavor to take such measures as may 
be necessary to control the importation of 
live animals and plants which it determines 
to be hazardous to the preservation of such 
birds; and 


(c) Endeavor to take such measures as may 
be necessary to control the introduction of 
live animals and plants which could disturb 
the ecological balance of unique island 
environments, 


Article VII 
Each Contracting Party agrees to take 
measures necessary to carry out the purposes 
of this Convention, 
Article VIII 
Upon the request of either Government, the 


two Governments shall hold consultations 
regarding the operation of this Convention. 
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Article IX 


1. This Convention shall be ratified and 
the instruments of ratification shall be ex- 
changed at Washington as soon as’ possible. 


2. This Convention shall enter into force 
on the date of the exchange of the instruments 
of ratification. It shall remain in force for 
15 years and shall continue in force thereafter 
until terminated as provided herein. 


3. A Contracting Party may, by giving one 
year's written notice, terminate this Conven- 
tion at the end of the initial 15 year period 
or at’ any time thereafter. 


IN WITNESS WHEREOF the representatives of 
the two Governments have signed this Convention, 


DONE in duplicate, in the English and 
Japanese languages, both equally authentic, 
at Tokyo, this fourthday of March, 1972. 


For the Government of - For the Government of 
the United States of Japan: 
America: ; be] 
Pls eee. Ca 
Cys wv. Mage [en 2. ) See 
[SEAL] [SEAL] . 


*Armin H. Meyer 
* Takeo Fukada 


TIAS 7990 


25 UST] 


Japan—Conservation—Mar. 4, 1972 


3337 





_ 


58-603 O + 76 - 64 


ANNEX 


White-billed or Yellow- 


billed 
Arctic loon 
Red-throated 


loon 


loon 
Red-necked grebe 

Horned grebe 
Short-tailed albatross 
Black-footed albatross 
Laysan albatross 
Northern fulmar 
Pink-footed shearwater 
Wedge-tailed shearwater 
Sooty shearwater 


Slender-billed 
shearwater 


Christmas shearwater 
Bonin Island petrel 
Bulwer's petrel 


Fork-tailed storm 
petrel 


Leach's storm petrel 


Harcourt's or Madeiran 
Storm petrel 


Tristram's storm petrel 
Wilson's storm petrelt 
Red-tailed tropicbird 


(Gavia adamsii) 


(Gavia arctica) 

(Gavia stellata) 
(Podiceps grisegena) 
(Podiceps auritus) 
(Diomedea albatrus) 
nigripes) 
immutabilis) 
qiacialis) 
carneipes) 
pacificus) 


griseus) 
tenuirostris) 


(Diomedea 
(Diomedea 
(Fulmarus 
(Puffinus 
(Puffinus 
(Puffinus 
(Puffinus 


(Puffinus nativitatis) 
(Pterodroma hypoteuca) 
(Bulweria bulwerii) 


(Oceanodroma furcata) 


leucorhoa) 


(Oceanodroma castro) 


(Occanodroma 


(Oceanodroma tristrami) 


(Oceanites oceanicus) 





(Phaethon rubricauda) 
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23 
24 


25 
26 
27 


28 
25 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 


37 
38 
39 
40 
41 
42 
43 
44 


White-tailed 
tropicbird 


Masked or Blue-faced 
booby 


Red-footed booby 
Brown booby : 


Pelagic cormorant 


Red-faced cormorant 
Greater frigatebird 
Lesser frigatebird 
Cattie egret 

Plumed egret 

Reef heron 

Japanese night heron 
Chinese little bittern 


Schrenck's little 
bittern 


Whooper swan 

Canada goose 

Brant 

Emperor goose 
White-fronted goose 
Bean goose 

Snow goose 

Mallard 


‘ (Phaethon lepturus) 


(Sula dactylatra) 


(Sula sula) 


(Sula Jeucogaster) 
(Phalacrocorax 
pelagicus) 

(Phalacrocorax urile) 
(Fregata minor) 
(Fregata ariel) 
(Bubulcus ibis) 
(Egretta-intermedia) 
(Demigretta sacra) 
(Gorsachius goisagi) 
(Ixobrychus sinensis) 


(1xobrychus 
eurhythmus ) 


(Cygnus cyqgnus) 
(Branta canadensis) 





(Branta bernicla) 


(Anser canayicus) 
(Anser albifrons) 





(Anser fabalis) 
(Anser caerulescens) 


(Anas platyrhynchos) 
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46 
47 


48 
49 
50 
5) 
52 
53 
54 
55 
56 
57 
58 
59 
60 
61 


62 
63 
64 
65 
66 
67 
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Gadwall 
Pintail 


Teal (including Green- 
winged teal) 


Falcated teal 
Garganey 

Baikal teal 
European widgeon 
American widgeon 
Shoveler 

Common pochard 
Canvasback 
Tufted duck 
Baer's pochard 
Common goldeneye 
Buff lehead 

Olds quaw 
Harlequin duck 


Steller's eider 

Common scoter 

Common merganser 
Red-breasted merganser 
Smew 


Rough-legged hawk 


3339 


(Anas strepera) 
(Anas acuta) 


(Anas crecca) 





(Anas falcata) 
(Anas querquedula) 
(Anas formosa) 
(Mareca penclope) 
(Mareca 
(Spatula clypeata) 
(Aythya ferina) 
(Aythya valisineria) 
(Aythya fuligula) 
(Aythya baeri) 
(Bucephala clanquja) 
(Bucephala albecola) 


(Clanqula hyemalis) 
(Histrionicus 
histrionicus) 


(Polysticta stelleri) 
(Melanitta nigra) 
(Merqus merqanser) 
(Merqus serrator) 
(Merqus albellus) 
(Buteo Lagopus) 


americana) 
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68 
69 
70 
71 
72 
73 
74 
75 
76 


17 
78 


79 
80 
81 


82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
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Gray sea-eagle 
Steller's sea~eagle 
Japanese sparrow hawk 
Black kite 

Osprey 

Gyrfalcon 

Peregrine falcon 
Sandhill crane 


Common'gallinule or 
Moorhen 


Eurasian coot 


Snowy or Kentish 
plover 


Little ringed plover 
Ringed plover 
Greater sand plover 


Mongolian plover 
Dotterel 

American golden plover 
Black-bellied plover 
Ruddy turnstone 

Common snipe 

Swinhoe's snipe 
Jacksni pe 


(tlaliaeetus albicilla) 
(Waliaeetus pelagicus) | 
(Accipiter virgatus) 


(Milvus migrans) 
(Pandion haliaetus) 


(Falco rusticolus) 


(Falco perearinus) 


(Grus canadensis) 


(Gallinula chloropus) 


(Fubica atra) 


(Charadrius 
alexandrinus) 


(Charadrius dubius) 
(Charadrius hiaticula) 


(Charadrius 
leschenaultii) 


(Charadrius mongolus) 
(Eudromias morinellius) 
(Pluvialis dominica) 
(Pluvialis squatarola) 
(Arenaria interpres) 
(Gallinago gallinago) 
(Gallinago megala) 
(Lymnocryptes minimus) 
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90 


91 
92 
93 


94 
95 
96 
97 
98 
99 
100 


101 


102 
103 
104 
105 
106 


107 


108 
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Long-billed dowitcher 


Bar-tailed godwit 
Wood sandpiper 


Wandering or Polynesian 
tattler 


‘Common sandpiper 


Spotted redshank 
Greenshank 

Greater yellowlegs 
Whimbrel 
Bristle-thighed curlew 


Least whimbrel or 
Eskimo curlew 


Australian curlew 


Knot 

Great knot 
Curlew sandpiper 
Duntin 


Rufous-necked 
sandpiper 


Long-toed stint or 


Least sandpiper 


Temminck's stint 


(Limnodromus 
scolopaceus ) 


(Limosa tapponica) 
(Tringa glareola) 


(Tringa incana in- 
cluding T, brevipes) 


(Tringa hypoleucos) 
(Tringa erythropus) 
(Lringa nebularia) 
(Tringa melanoleuca) 
(Numenius phaeopus) 
(Numenius tahitiensis) 


(Numenius minutus ine 
cluding Numenius 
borcalis) 


(Numenius 
madagascariensis ) 
(Catidris canutus) 


(Calidris tenuirostris) 
(Catidcis ferruginea) 
(Calidris alpina) 
(Calidris ruficollis) 
(Calidris minutitla 


including Calidris 
subminuta) 


(Calidris temminckii) 
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109 
110 
111 
112 


113 


114 
115 
116 
117 
118 


119 
120 


121 


122 


123 
124 
125 
126 
127 
128 
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Baird's sandpiper 
Sharp-tailed sandpiper 
Pectoral sandpiper 
Spoon-billed sandpiper 


Buff-breasted 
sandpiper 


Ruff 

Broad-billed sandpiper 
Sanderling 

Northern phalarope 

Red phalarope 


Skua 


Pomarine jaeger 
Parasitic jaeger 
Long-tailed jaeger 


Glaucous gull 
Glaucous-winged gull 
Sdaty-backed gull 
Herring gull 
Blacsk-tailed gull 
Black-headed gull 


(Calidris bairdii) 
(Calidris acuminata) 


(Calidris melanotos) 


(Eurynorhynchus 
pyqmeus) 


(Iryngites 
subruficollis) 


(Philomachus pugnax) 
(Limicola falcinellus) 
(Crocethia alba) 


(Lobipes Jobatus) 


(Phalarovus 
fulicarius) 


(Catharacta skua) 


(Stercorarius 
pomarinus) 

(Stercorarius 
parasiticus) 

(Stercorarius 
longicaudus ) 


(Larus hyperboreus) 
(Larus qlaucescens) 
(Larus schistisaqus) 
(Larus argentatus) 


(Larus erassirostris) 


(Larus ridibundus) 
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129 


130 
13) 
132 


133 
134 
135 


136— 


137 
138 
139 
140 
141 
142 


143 


144 


145 
146 
147 


148 
149 


Black-legged 
kittiwake 


Sabine's gull 
Ivory gull 


White-winged black 
tern 


Aleutian tern 

Common tern 
Gray-backed tern 
Bridled tern 
Black-naped tern 
Least or Little tern 
Sooty tern 

Brown noddy 

Lesser or Black noddy 


Gray ternlet or 
Blue-gray noddy 


White tern or Fairy 
tern 


Common murre 
Thick-billed murre 
Pigeon guillemot 
Ancient murrelet 


Parakeet auklet 
Crested auklet 


(Rissa tridactyla) 


(Xema sabini) 


(Pagophila gburnea 

(Chlidonias 7 
leucopterus) 

(Sterna aleutica) 





(Sterna hirundo) 
(Sterna lunata) 
(Sterna anacthetus) 


(Sterna sumatrana) 


(Sterna albifrons) 


(Sterna fuscata) 
(Anous stolidus) 
(Anous tenuirostris) 


(Procelsterna 
cerulea) 


(Gygis alba) 


(Uria aalge) 
(Uria lomvia) 
(Cepphus coltumba) 


(Synthliboramphus 
antiquus) 


(Aethia psittacula) 
(Aethia cristatella) 


— 
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150 
151 
152 


153 
154 


155 
156 
157 
158 


159 
160 
161 
162 
163 
164 
165 


166 


167 


168 


169 
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Whiskered auklet 
Least auklet 
Rhinoceros auklet 


Tufted puffin 
Horned puffin 


Snowy owl 
Short-eared owl 
Common cuckoo 


Oriental or Himalayan 
cuckoo 


Hawk cuckoo 

Jungle nightjar 
White-rumped swift 
Wryneck 

Barn swallow 

Bank swallow 


Hawfinch 


Redpoll (including 
common and hoary 
redpoll) 


Bullfinch 
Pine grosbeak 
Brambling 


(Aethia pyqmaea) 


(Aethia pusilla) 
(Cerorhinca 
monocerata) 


(Lunda cirrhata) 


(Fratercula 
corniculata) 


(Nyctea scandiaca) 
(Asio flammeus) 
(Cuculus canorus) 


(Cuculus saturatus) 


(Cuculus fugax) 
(Caprimulgus indicus) 
(Apus pacificus) 
(Jynx torguilla) 
(Hirundo rustica) 
(Riparia riparia) 


(Coccothraustes 
coccothraustes) 


(Carduelis flammea 
including 
C. hornemanni) 
(Pyrrhula pyrrhula) 
(Pi nicola enucleator) 
(gringilla 
montifringilla) 
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170 
171 


172 


173 
174 
175 
176 
177 
178 
179 
180 
181 
182 


183 
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Golden-crowned 
sparrow 


White-crowned sparrow 
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Skylark 
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Gray wagtail 
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(Erithacus calliope) 
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(Sturnus philippensis) 
(Sturnus cineraceus) 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State [*] 


MEW OVS LIeh? HBO ROP HI Bie 
BIO Y Rik ATAU SS YOM XK SMRO AVS OMVERH 
OUV OR ROKBY Rp ROKMARVA xs ROKER 
NOB OMRRI KY MK ORK wim? PMA OR 
KQsr@ MEM’ EROKZOBKYUSO BH WES VY we 
MQ REY Beta UVa dri ws DW? 

a fil SUS (TAPEODK: Tvrb#*) | ORY’ 
Ci VOSVUS (HAPAOK WNADNAK) | 
BIKA r< Ann 0 oe 

a ARH Op ( YP ORMO Rw SUIS PHL 1° 
S20 HY DKA RABR OBE ONE PDO WR 

VER Pp Qvvee” NOMBRS NX> ROKRMREAER 

O MLW HE pO UW OS CRE COIMBRA’ BROKRO 


*¥or the English translation, see p. 3373. 
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The Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Sepremper 19, 1974 


EXcELLENcy : 

T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads in the English translation thereof as 
follows: 


“EXXCELLENCY, 

“T have the honor to refer to Article II of the Convention between 
the Government of Japan and the Government of the United States 
of America for the Protection of Migratory Birds and Birds in 
Danger of Extinction, and their Environment, signed at Tokyo on 
March 4, 1972. The competent authorities of the two Governments 
agreed to recommend to their respective Governments that the fol- 
lowing amendments be made to the Annex to the aforementioned 
Convention : 


“1,35 Malay Bittarn (@orsachius melanolophus)’ shall be in- 
serted immediately after ‘84 Japanese night heron (Gorsachius 
goisagt)’. 
“9. All the subsequent, items shall be renumbered accordingly. 
“I have further the honor to inform Your Excellency that the 
Government of Japan accepts the foregoing recommendations and to 
propose that this Note and Your Excellency’s Note in reply, indi- 
cating the acceptance of the foregoing recommendations by the Gov- 
ernment of the United States of America, will constitute an 
agreement between the two Governments amending the Annex to the 
aforementioned Convention, which will enter into force three months 
after the date of Your Excellency’s reply in accordance with the 
provisions of Article IT of the aforementioned Convention. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration. 


TAKESHI YASUKAWA 


Ambassador Fatraordinary 
and Plenipotentiary of Japan. 


“His Excellency 
Henry A. Kissincenr, 
Secretary of State.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of the United States of America accepts the proposal contained in Your 
Excellency’s Note which, with this reply, constitutes an agreement be- 
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tween the two Governments amending the Annex to the Convention 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Japan for the Protection of Migratory Birds and Birds 
in Danger of Extinction, and their Environment, which will enter into 
force three months after the date of this reply in accordance with the 
provisions of Article II of the aforementioned Convention, 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Roserr 8. INGrrsou. 
His Excellency 
TaKEsHI YASUKAWA, 
Ambassador of Japan. 
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{RELATED NOTES] 


EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 


September 19, 1974 


No. 67 


The Embassy of Japan presents its compliments to the 
Department of State and has the honor to refer to the 
Convention between the Government of Japan and the Government 
of the United States of America for the Protection of 
Migratory Birds and Birds in Danger of Extinction, and their 
Environment, signed at Tokyo on March 4, 1972. 

In accordance with the provision of Article IV of the 
above-mentioned Convention, the Embassy of Japan has the honor 
to inform the Department of State that the Government of Japan 
has determined the species or subspecies of birds which are in 
danger of extinction and prohibited the eaking thereof. The . 
list of them is enclosed with this Note Verbale. 

In this connection the Embassy of Japan would be 
grateful if the Department of State would be good enough to 
present the Embassy of Japan with the list of the species or 
subspecies of birds in danger of extinction which have been 
determined by the Government of the United States of America, 
in accordance with the provision of Article IV of the said 
Convention. 

The Embassy of Japan takes this opportunity to renew to 


the Department of State the assurance of its highest consideration. 


Enclosure 
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The Department of State acknowledges the receipt 
of Note Verbale No. 67 of September 19, 1974, from 
the Embassy of Japan informing the Department of State 
that the Government of Japan has determined the species 
or subspecies of birds in danger of extinction in 
accordance with the provision of Article IV of the 
Convention between the Government of the United States 
of America and the Government of Japan for the Protection 
of Migratory Birds and Birds in Danger of Extinction, 
and their Environment. 

The Department of State further informs the Embassy 
of Japan that the Government of the United States of 
America has also determined the species or subspecies 
of birds in danger’ of extinction as listed in the 
enclosure, in accordance with the relevant provisions 


of the above-mentioned Convention. 


Enclosure: 


List. 
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GILBERT AND ELLICE ISLANDS 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Suva and Tarawa November 12 and 20, 1974; 
Entered into force November 20, 1974. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Governor of the Gilbert 
and Ellice Islands 


No. 16 Suva, November 12, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments with respect to the men and women 
of the United States of America who volunteer to serve in the Peace 
Corps and who, at. the request of your Government, would live and 
work for periods of time in the Gilbert and Ellice Islands. I have been 
authorized by my Government to propose an Agreement in the fol- 
lowing terms: 


1. (a) The Government of the United States shall furnish such 
Peace Corps Volunteers as may be requested by the Gov- 
ernment of the Gilbert and Ellice Islands and approved by 
the Government of the United States to perform mutually 
agreed tasks. 

(b) The Volunteers shall work under the immediate supervision 
of governmental, public or private organizations in the 
Islands jointly designated by our two Governments. 

(c) The Government of the United States shall provide training 
to enable the Volunteers to perform their tasks more effec- 

tively. 

2. The Government of the Gilbert and Ellice Islands shall: 


(a) bear such share of the costs of the Peace Corps program 
incurred in the Gilbert and Ellice Islands as our two Gov- 
ernments may agree should be contributed by it; 

(b) accord equitable treatment to the Volunteers and their 
property ; 

(c) afford the Volunteers full aid and protection, including 
treatment no less favorable than that accorded generally 
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to other nationals of the United States residing in the 
Islands; 

(d) fully inform, consult and cooperate with representatives of 
the Government of the United States with respect to all 
matters concerning the Volunteers; 

(e) exempt the Volunteers from: 


( i) all taxes on payments which they receive to defray 
their living costs and on income from sources outside 
the Islands; 

(ii) all customs duties or other charges on their personal 
property introduced into the Islands for their own 
use at or about the time of their arrival; and 

(iii) all other taxes or charges (including immigration fees) 
with the exception of license fees, taxes and other 
charges included in the price of equipment, supplies 
and services, and charges for specific services. 

3. (a) The Government of the United States shal] provide the 
Volunteers with such limited amounts of equipment and 
supplies as our two Governments may agree should be 
provided by it to enable the Volunteers to perform their 
tasks effectively. 

(b) The Government of the Gilbert and Ellice Tslands shall 
exempt from all taxes, customs duties and other charges 
all such equipment and supplies introduced into or acquired 
in the Islands by, or on behalf of, the Government of the 

; United States. 
4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the 

Gilbert and Ellice Islands shall— 


_ (a) receive a Representative of the Peace Corps, such staff of 
the Representative and such personnel of United States 
private organizations engaged by the Government of the 
United States to perform functions under and in accordance 
with this agreement, as are acceptable to the Government of 
the Gilbert and Ellice Islands; 

(b) accord the persons referred to in subparagraph (a) the same 

treatment with respect to the payment of customs duties or 

other charges on personal property introduced into the 

Islands for their own use at or about the time of their arrival 

as is accorded to Volunteers under this Agreement; 

accord personnel of United States private organizations 

performing functions hereunder the same treatment with 

respect to the payment of customs duties or other charges 
on personal property introduced into the Islands for their 
own use as is accorded Volunteers hereunder; 


(c 


~ 


TIAS 7991 


~- 


25 UST|—- 


Gilbert and Ellice Islands—Peace Corps—Nov: 3914 


3385 





5. 


7. 


(d) exempt persons ‘referred to in subparagraph: (a) from all 
taxes on income derived from their Peace Corps work, or 
from sources outside the Islands, and from all other taxes or 
charges (including immigration fees) with the exception of 
license fees, taxes or other charges included in the price of 
equipment, supplies and services, and charges for specific 
services. —_ 

The Government of the Gilbert and Ellice Islands shall exempt 

from investment and deposit requirements and currency controls 

all funds introduced into the Islands for use by, or on behalf of, 
the Government of the United States or contractors financed by 
it for the purposes of this Agreement. 


. Representatives of our two Governments may together make 


from time to time such supplementary arrangements with respect 
to the volunteers and their agreed tasks as may appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this Agreement. 
The undertakings of both Governments are subject to the avail- 
ability of funds and to their respective laws. 


I have the further honor to suggest that, if these proposals are 
acceptable to your Government, this note and your Excellency’s 
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your Ex- 
cellency’s reply and which shall remain in force until 90 days after 
the date of written notification from either Government to the other of 
intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


cons. 


ideration. . 
WALTER V. Hau 


Walter V. Hall 
Chargé d’ Affaires a.r. 


His Excellency 


Joun H. Smita, C.B.E., 
Governor, 
Bairiki, Tarawa, 
Gilbert and Ellice Islands. 
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The Governor of the Gilbert and Ellice Islands to the American Chargé 
d’ Affaires ad interim 


GOVERNMENT HOUSE 
TARAWA 
GILBERT AND ELLICE ISLANDS COLONY 
WESTERN PACIFIC 


Our Ret: F 130/5/2 20 NovEMBER 1974 


Water V Hau Esq 
Charge d’Affaires 
Embassy of the United States of America 
Suva 
Fiji 


Sir 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 12 
November 1974 concerning Peace Corps Volunteers in the Gilbert 
and Ellice Islands. Your proposed Agreement is acceptable to the 
Government of the Gilbert and Ellice Islands and it is agreed that 
your Note and this Reply shall be regarded as constituting an Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Gilbert and Ellice Islands, acting with the 
authority and consent of the Government of the United Kingdom of 
Great Britain and Northern Ireland, such Agreement to enter into 
force on the date of this Note and to remain in force until 90 days 
after the date of written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 


I have the honour to be 
Sir 
Your obedient Servant 


JOHN SMITH 


Governor 
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RWANDA 


Peace Corps 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kigali December 20, 1974; 
Enterd in force December 20, 1974. 


The American Ambassador to the Rwandan Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No.3 Kieaut, December 20, 1974 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two Governments with respect to the men and women of 
the United States of America who volunteer to serve in the Peace 
Corps and, who, at the request of your Government, would live and 
work for periods of time in Rwanda. I have been authorized by my 
Government to propose an Agreement in the following terms: 


1. (a). The Government of the United States shall furnish such 
Peace Corps Volunteers as may be requested by the Govern- 
ment of Rwanda and approved by the Government of the 
United States to perform mutually agreed tasks. 

(b). The Volunteers shall work under the immediate supervision 
of governmental, public or private organizations in Rwanda 
jointly designated by our two Governments. 

(c). The Government of the United States shall provide train- 
ing to enable the Volunteers to perform their tasks more 
effectively. 

2. The Government of Rwanda shall: 


(a). Accord equitable treatment to the Volunteers and their 
property ; 

(b). Accord the Volunteers full aid and protection, including 
treatment no less favorable than that accorded generally to 
other nationals of the United States residing in Rwanda; 

(c). Fully inform, consult and cooperate with representatives of 
the Government of the United States with respect to all 
matters concerning the Volunteers; 
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(d). Exempt the Volunteers from: 

(i) All taxes on payments which they receive to defray 
their living costs and on income from sources outside 
Rwanda. 

(ii) All customs duties or other charges on their personal 
property introduced into Rwanda for their own use at 
or about the time of their arrival; and 

(iii) All other taxes or charges (including immigration fees) 
with the exception of license fees, taxes and other 
charges included in the price of equipment, supplies 
and services, and charges for specific services. 

3. (a). The Government of the United States shall provide the 
Volunteers with such limited amounts of equipment and 
supplies as our two Governments may agree should be pro- 
vided by it to enable the Volunteers and their Rwandan 
counterparts to perform their tasks effectively. 

(b). The Government of Rwanda shall exempt from all taxes, 
customs duties and other charges all such equipment and 
supplies introduced into or acquired in Rwanda by the 
Government of the United States or contractors financed 
by it for use under the terms of the present agreement. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this Agreement, the Government of Rwanda 
shall— 

(a). Receive a Representative of the Peace Corps, such staff 
of the Representative and such personnel of United States 
private organizations engaged by the Government of the 
United States to perform functions under and in accordance 
with this Agreement, as are acceptable to the Government 
of Rwanda. 

(b). Accord the Peace Corps Representative and his staff the 
same treatment with respect to the payment of customs 
duties or other charges on personal property introduced into 
Rwanda for their own use as is accorded administrative and 
technical personnel of comparable rank or grade of the Em- 
bassy of the United States. 

(c). Accord personnel of United States private organizations 
performing functions hereunder the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or other charges 
on personal property introduced into Rwanda for their 
own use as is accorded Volunteers hereunder; 

(d). Exempt persons referred to in subparagraph (a) from all 
taxes on income derived from their Peace Corps work, or 
from sources outside Rwanda, and from all other taxes or 
charges (including immigration fees) with the exception of 
license fees, taxes or. other charges included in the price 
of equipment, supplies and services, and charges for specific 
services. 
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5. The Government of Rwanda shall exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Rwanda for use by, or on behalf of, the Government of the United 
States or contractors financed by it for the purposes of this Agreement. 

6. Representatives of our two Governments may together make 
from time to time such supplementary arrangements with respect to 
the Volunteers and their agreed tasks as may appear necessary or 
desirable for the purpose of implementing this Agreement. 

7. The undertakings of both Governments are subject to the 
availability of funds and to their respective laws. 


I have the further honor to suggest that, if these proposals are 
acceptable to your Government, this note and your Excellency’s 
reply to that effect shall constitute an Agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your Excel- 
lency’s reply and which shall remain in force until 90 days after the 
date of written notification from either Government to the other of 
intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Rosert KE. Frirrs 


His Excellency 
Lieutenant Coronet ALoys NsEKALIE, 
Minister of Foreign Affairs, 
Kigali. 


The Rwandan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


/KAG. C./ 
REPUBLIQUE RWANDAISE 
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION 


Réf, Ne: 4701/09.03.B9() TRAIT. Kieaut, le 20 décembre 1974 


Son Exce.tEncE Monsieur L’AMBASSADEUR 
pes Erats-Unis D’AMERIQUE 
Kigali 


MonsiEuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai honneur d’accuser réception de votre note n° 3 datée de ce 
jour concernant |’envoi au Rwanda des volontaires américains du 
Corps de la Paix et libellée comme suit: 


J’ai l’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements et 
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de proposer que soient conclus les Accords suivants relatifs aux 
Américains et Américaines qui ont offert leurs services au Corps 
de la Paix et qui, 4 la demande de votre Gouvernement, vivront et 
travailleront pendant un certain temps dans le territoire de la 
République Rwandaise. 


1. (a). 


(b). 


(c). 


Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des volontaires 
du Corps de la Paix, sur la demande qu’en fera le 
Gouvernement de la République Rwandaise et avec 
Vapprobation du Gouvernement des Etats-Unis pour 
accomplir des taches déterminées d’un commun accord. 

Les volontaires travailleront sous la surveillance directe 
d’Organismes privés ou gouvernementaux au Rwanda, 
désignés par nos deux Gouvernements. 

Le Gouvernement des Etats-Unis assurera la formation 
des volontaires afin de permettre 4 ceux-ci d’accomplir 
leur tache d’une maniére plus efficace. 


2. Le Gouvernement de la République Rwandaise: 


(a). 
~ (b). 


(c). 


(d). 


3. (a). 


(b). 
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Accordera un traitement équitable aux volontaires et & 
leurs biens. 

Assurera, pleinement et entiérement, son aide et sa pro- 
tection aux volontaires, y compris un traitement non 
moins favorable que celui accordé généralement aux 
citoyens américains résidant au Rwanda. 

Informera totalement, consultera et coopérera avec les 
représentants du Gouvernement des Etats-Unis en tout 
ce qui concerne les volontaires. 

Exonérera les volontaires: 


(i) de tous impéts sur les sommes qu’ils recevront pour 
subvenir 4 leurs besoins et sur les revenus dont la 
source se trouve 4 l’extérieur du Rwanda, 

(ii) de tous droits de douane et autres droits sur leurs 
biens mobiliers introduits au Rwanda pour leur propre 
usage au moment de leur arrivée, ou peu de temps 
aprés leur arrivée, et 

(iii) de tous autres impéts, taxes et redevances (y compris 
les droits d’immigration), 4 l’exception des droits ou 
taxes de licences et des impéts et autres droits compris 
dans le prix de l’équipement, des fournitures et des 
services, et droits pour des services spécifiques. 

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires 
les quantités limitées de matériel et fournitures que nos 
deux Gouvernements peuvent considérer comme devant 

étre fournies par lui pour permettre aux volontaires et a 

leurs homologues rwandais de remplir leur t&che d’une 

maniére efficace. 

Le Gouvernement de la République Rwandaise exonérera 

de tous impéts, droits de douane et autres droits tout le 
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matériel et toutes les fournitures introduits ou acquis au 
Rwanda par le Gouvernement des Etats-Unis ou par tout 
autre contractuel financé par lui aux fins d’utilisation dans 
le cadre du présent Accord. 


4. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s’ac- 


quitter de ses obligations conformément aux dispositions du 
présent Accord, le Gouvernement de la République Rwandaise: 


(a). Recevra un représentant du Corps de la Paix et les col- 
laborateurs de ce représentant ainsi que le personnel 
d’Organismes privés américains accomplissant des taches 
qui sont acceptables au Gouvernement de la République 
Rwandaise dans le cadre du présent Accord en vertu d’un 
contrat passé avec le Gouvernement des Etats-Unis. 

(b). Accordera au représentant du Corps de la Paix et a ses 
collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits 
de douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits 
au Rwanda pour leur propre usage le méme traitement que 
celui accordé au personnel administratif et technique d’un 
grade ou d’un rang similaire de |’Ambassade des Etats-Unis. 

(c). Accordera au personnel d’Organismes privés américains 
ayant passé un contrat avec le Gouvernement des Etats- 
Unis en ce qui concerne le paiement des droits de douane 
et autres droits sur les biens mobiliers introduits au Rwanda 
pour leur propre usage le méme traitement que celui accordé 
‘aux volontaires dans le cadre du présent Accord. 


_(d). Exonérera les personnes dont question au paragraphe 


(a) ci-dessus, de tous impéts sur les revenus provenant de 
leur travail au Corps de la Paix ou dont la source se trouve 
& Vextérieur du Rwanda et de tous autres impéts, taxes 
et redevance (y compris les droits d’immigration) 4 l’excep- 
tion des droits ou taxes de licences et des impdts et autres 
droits compris dans le prix de l’équipement; des fournitures 
et services, et des droits pour des services spécifiques. 


. Le Gouvernement de la République Rwandaise exonérera des 


obligations qui régissent les investissements et les dépédts de 
fonds, de méme que des contréles de change, tous les fonds 
introduits au Rwanda aux fins d’utilisation en vertu du présent 
Accord par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des con- 
tractuels financés par ledit Gouvernement. 


. Des représentants de nos deux Gouvernements pourront, en 


ce qui concerne les volontaires de la Paix ou leurs taches, con- 
clure des arrangements qui sembleront nécessaires ou souhai- 
tables aux fins de la mise en oeuvre du présent Accord. 


. Les engagements pris par chacun des deux Gouvernements 


dans le cadre du présent Accord sont subordonnés & la dis- 
ponibilité des crédits et aux lois respectives de chacun des deux 
Gouvernements. 
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De plus, j’ai ’honneur de proposer que, si ces engagements sont 
jugés acceptables par votre Gouvernement la présente note et la 
réponse de votre Gouvernement s’accordant dans ce sens, cons- 
titueront au Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera 
en vigueur & la date de la réponse de Votre Excellence, et restera 
en vigueur durant 90 jours aprés la date de la notification écrite de 
Yun ou de l’autre Gouvernement de son intention d’y mettre fin. 


J’ai V’honneur de vous informer que le Gouvernement Rwandais 
marque son accord sur le contenu de votre note et que celle-ci et la 
présente réponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernments 
entrant en vigueur 4 la date de ce jour. 

Ja vous prie d’agréer, Monsieur |’Ambassadeur, l’assurance de ma 
haute considération. 


Lieutenant-Colonel ALoys NsEKALIJE 
Ministre des Affaires Etrangéres 
et de la Coopération 


Translation 


[KaG.c.] 
REPUBLIC OF RWANDA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND COOPERATION 


Ref. No. 4701/09.03.Bg(f) TRAIT Kiaeaul, December 20, 1974 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 3 of 
today’s date concerning the assignment to Rwanda of American 
Peace Corps volunteers, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 3387.] 


I have the honor to inform you that the Government of Rwanda 
concurs in the contents of your note and therefore it and this reply 
thereto shall constitute an agreement between our two Governments 
that will enter into force on this date. 
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Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my high consideration. 


Lieutenant Colonel ALoys NsEKALIJE 
Minister of Foreign Affairs and Cooperation 
[Signature] 


His ExcELLENcY 
Tue AMBASSADOR OF THE UNITED STATES 
or AMERICA, 
Kigali. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Santiago October 25, 1974; 
Entered into force October 25, 1974. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago November 22, 1974; 

Entered into force November 22, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CHILE 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Govemment of the Urfited States of America and the 
Govemment of Chile, 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and Chile (hereinafter referred to as the 
importing country) and with other friendly countries in a manner that 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal pattems of commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries 
of their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 


Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development; 


Recognizing the determination of the importing country to 
improve its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govem the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title | of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended! | 2] (hereinafter referred to as the Act), and the measures that 
the two Govemments will take individually and collectively in furthering 
the above-mentioned policies; : 





180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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Have agreed as follows: 
Part | = GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE 1 


A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers authorized 
by the Government of the importing country in accardance with the 
terms and conditions set forth in this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part |1 of this agreement will be subject to: 


1, the issuance by the Goverment of the exporting 
country of purchase authorizations and their acceptance by the 
Govemment of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, with 
respect to any additional commodities or amounts of commodities 
provided for in any supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary agreement. Purchase © 
authorizations shall include provisions relating to the sale and 
delivery of such commodities, and other relevant matters. 


DO. Except as may be authorized by the Govemment of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in the 
commodity table in Part Il. 


E. The value of the total quantity of each commodity 
covered by the purchase authorizations for a specified type of 
financing authorized under this agreement shall not exceed the 
maximum export market value. specified for that commodity and type 
of financing in Part Il. The Govemment of the exporting country 


TIAS 7993 


3398 U.S. Treaties and Other International Agreements [25 UST 
es Aa A ld ce Ag Aa SL Re ES 


may limit the total value of each commodity to be’ covered by 

purchase authorizations for a specified type of financing as price 

declines or other marketing factors may require, so that the quantities 

of such commodity sold under a specified type of financing wil! not 
substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in 
Part Il. 


F. The Government of the exporting country shall bear the 
ocean freight differential for commodities the Government of the 
exporting country requires to be transported in United States flag 
vessels (approximately 50 percent by weight of the commodities sold 
under the agreement). The ocean freight differential is deemed to 
be the amount, as determined by the Government of the exporting 
country, by which the cost of ocean transportation is higher (than 
would otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 
freight differential borne by the Government of the exporting country. 


G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in 
United States flag vessels, and in any event not later than presentation 
of vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Goverment determines that because of changed conditions the 
continuation of such financing, sale, or delivery is unnecessary or 
undesirable. 


ARTICLE 11 
A. Initial Payment 
The Government of the importing country shall pay, or cause 


to be paid, such initial payment as may be specified in Part It of 
this agreement. The amount of this payment shall be that portion 
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of the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage specified for initial 
payment in Part il and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause 

to be paid, upon demand by the Government of the exporting country 
in amounts as it may determine, but in any event no later than one 
year after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation 
under this agreement, or the end of the supply period, whichever is 
later, such payment as may be specified in Part Il of this agreement 
pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the 
currency use payment). The currency use payment shall be that 
portion of the amount financed by the exporting country equal to the 
percentage specified for currency use payment in Part {l. Payment 
shall be made in accordance with paragraph H and for purposes 
specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set 

\ forth in Part It of this agreement. Such payment shall be credited 
against (a) the amount of each year's interest payment due during 
the period prior to the due date of the first installment payment, 
starting with the first year, plus (b) the combined payments of principal 
and interest starting with the first installment payment, until the value 
of the currency use payment has been offset. Unless otherwise specified 
in Part II, no requests for payment will be made by the Government of 
the exporting country prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country. under this agreement. 


C. Type of Financing 
Sales of the commodities specified in Part fl shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part tl. 
D. Credit Provisions 
- 1. With respect to commodities delivered in each calendar 


year under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
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by the Government of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the initial 
payment payable to the Govemment of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part If of this agreement. The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part Il of this 
agreement. Subsequent installment payments shal}! be due and payable 
at intervals of oné year thereafter. Any payment of principal may be 
made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Govemment of the exporting country for the commodities delivered in 
each calendar year shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 
to accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year. Interest shall 
be paid not later than the due date of each 
installment payment of principal, except that if 
the date of the first installment is more than a 
year after such date of last delivery, the first 
payment of interest shall be made not later than 
the anniversary date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest shall be made 
annually and not later than the due date of each 
installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of dollar 
disbursement by the Govemment of the exporting 
country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery 
of commodities in each calendar year, except that 
if the installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such date of 
last delivery, any such interest accrued on the due 
date of the first installment payment shall be due - 
on the same date as the first installment and 
thereafter such interest shall be paid on the due 
dates of the subsequent installment payments. 
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3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest shall 
be computed ot the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the 
continuing interest rate specified in Part Il of this agreement. 


E. Deposit of Payment 


The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country in 
the currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in 
this agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity - 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the 
two Governments. 


2.  Poyments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Govemment of the United 
States of America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part I of this agreement shall be not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the 
exporting country in connection with the financing of the commodities 
(other than the ocean freight differential), provided, however, that the 
sales proceeds to be so applied shall be reduced by the currency use 
payment, if any, made by the Government of the importing country. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority 
of the importing country, ar its authorized agent, sells foreign exchange 
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for local Currency in connection with the commercial import of the 
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by 
the Govemment of the importing country to private or non-govem- 
mental organizatians shall be loaned at rates of interest approximately 
equivalent to those charged far comparable loans in the importing 
country. The Government af the imparting country shall fumish in 
accordance with its fiscal year budget reporting procedure, at such 
times as may be requested by the Government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit ” 
authority of the Goverment of the importing country, and in case 
of expenditures the budget sector in which they were used. 


G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use payment 
and all payments of principal and interest under this agreement shall 
be made in United States dollars, 


H. Payments 


All payments shall be in United States dallars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 


1. the payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed rate of exchange 
and shall be used by the Government of the exporting country for’ 
payment of its obligations or, in the case af currency use payments, 
used for the purposes set forth in Part Il of this agreement; or 


2. the payments shall be made in local currency at the . 
applicable exchange rate specified in Part |, Article Ill G, of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the option 
of the Government of the exporting country, be converted to United 
States dallars at the same rate, or used by the Gavernment of the 
exporting country for payment of its abligations or, in the case of 
currency use payments, used for the purposes set forth in Part Il of 
this agreement in the importing country. 
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ARTICLE III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Govemment 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred to in 
this agreement as friendly countries). In implementing this provision 
the Govemment of the importing country shall: : 


1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which commodities 
financed under this agreement are being delivered. The imports of 
commodities to satisfy these usual marketing requirements for each import 
period shall be in addition to purchases financed under this agreement; 


2. take steps to assure that the exporting country obtains a 
fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country; 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries’or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to 
this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America); 


4. take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined in 
Part !1 of this agreement, during the export limitation period specified 
in the export limitation table in Part Il (except as may be specified 

_in Part I! or where such export is otherwise specifically approved by 
the Govemment of the United States of America). 
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B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall scek to assure conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively. 


Cc. Sel f~ Help 


Part Il describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as may 
be requested by the Government of the exporting country, a statement 
of the progress,the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, Item 1, 
of this agreement and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are being imported or 
utilized: 


1, the following information in connection with each shipment 
of commodities under the agreement: the name of each vessel; the date 
of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; 
and the condition in which received; 


2. © statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 


3. © statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Section A 2 and 3 of this Article; and 


4, statisticol data on imports by country of origin and exports 


by country of destination, of commodities which are the same as or 
like those imported under the agreement. 
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E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year. The Commodity Credit Corporotion of the exporting country ond 
the Government of the importing country may make such adjustments 
in the credit occounts as they mutually decide ore appropriate. 


F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery sholl be deemed to have occurred os of the 
on-board date shown in the ecean bill of lading which has been 
signed or initialed on behalf of the carrier, 


2. import shall be deemed to hove occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, if 
any, of the importing country, and 


3. utilization sholl be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing cauntry without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed to 
the consumer within the country. 


G. Applicoble Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid to 
the Government of the exporting country shall be o rate in effect 
on the date of payment by the importing country which is not less 
favorable to the Government of. the exporting country than the 
highest exchange rate legolly obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government of the exporting 
country than the highest exchange rate obtainable by any other notion. 
With respect to local currency: 


TIAS 7998 


3406 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


[25 UST 





1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Goverment of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency. 


2. fa unitary rate system is not maintained, the applicable 


' rate will be the rate (as mutually agreed by the two Govemments) 


that fulfills the requirements of the first sentence of this Section G. 
H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult regarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
lt. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification af food commodities at points of distribution in the 


importing country, and for publicity in the same manner as provided 
for in Subsection 103 (1) of the Act. 


Part I} - PARTICULAR PROVISIONS 
1. Commodity Table: 


Approximate Maximum 


Maximum Export 
Commodity Supply Period Quantity — Market Value 
(UTS. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/Wheat Flour 1975 100,000 $17.1 





TOTAL $17.1 
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Il. Payment Terms: 


Dollar Credit 

1. Initial Payment - None. 

2. Currency Use Payment - 5 percent. 

3. Number of Installment Payments - 19. 

4. Balance Payable - Approximately equal annual installments 

5. Due Date of First Installment Payment - Two years after 
date of last delivery of commodities in each calendar 
year. 

6. Initial Interest Rate - 2 percent. 

7. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


It. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period © Usual Marketing Requirement 
(0-5. Fiscal Year) 
Wheat/Wheat Flour 1975 484,000 metric tons 


1V. Export Limitations: 

A. The export Simitation period shall be Fiscal Year 1975 or 
any subsequent Fiscal Year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purpose of Part |, Article Il A 4 of the agreement, 
the commodities which may not be exported are: for wheat/ 
wheat flour - rolled wheat, semoline, farina or bulgur 
(or the same product under a different name). 

V. Self-Help Measures: 
The Govemment of Chile agrees to: 


1. Institute a national ‘irrigation water planning program. 


2. Assist marketing and producer regional co-operatives 
both in financing and marketing programs. 
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3. Continue programs to provide realistic agricultural producer 
prices. 


4. Continue programs to improve agricultural statistics. 
5. Continue programs to improve livestock production. 
6. Continue programs designed to increase production of fruit. 


Vi. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country are to Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale 
of commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in the agreement and for the following 
economic development sectors: Agriculture, Nutrition and Housing. 


Part tll - FINAL PROVISION 


A. This agreement may be terminated by either Government 
by notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine that 
the self-help program described in the agreement is not being adequately 
developed. Such termination will not reduce any financial obligations 
the Government of the importing country has incurred as of the date of 
termination. 


This agreement shall enter into force upon sign uture. 
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CONVENIO ENTRE 
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
“Y EL GOBIERNO DE CHILE 
PARA LA VENTA DE PRODUCTOS AGRICOLAS 


El Gabierna de fas Estadas Unidas de América y el Gabierna 
de Chile, 


Recanocienda la canveniencia de ampliar el camercio de productos 
agrfcolas entre los Estados. Unidas de América (que en adelante se deno= 
mina el pals exportadar) y Chile (que en adelante se denomina el pals 
impartadar), asf como can otros pafses amigos, de una manera que na des= 
place la comercializacién usual del pats exportador en estas praductos ni 
altere indebidamente los precios mundiales de las praductas agrfcalas a las 
normas usuales del intercambio comercial con paises amigos; 


Considerando la importancia que para los pafses en desarrollo’ revisten . 
sus esfuerzos por ayudarse a sf mismos, a fin de alcanzar un moyor grada 
de autasuficiencia, inclusive los esfuerzos encaminados a salucionar sus 
problemas de produccién de alimentos y crecimiento de pablacién; 


Reconociendo la polltica del pats exportador de utilizar su producti- 
vidad agrfcala para combatir el hambre y la desnutricién en los palses en 
vtas de desarrollo, estimular a estos palses a mejorar su propia produccién 
agricola, y prestarles asistencia en su desarrollo econémico; 


Recanociendo el empefio del pals impartador de mejorar su propia 
produccién, almacenaje y distribucién de productos agricolas alimenticios, 
inclusive la reduccién de desperdicios en todas las etapas de este proceso; 


Deseosos de establecer las bases de entendimiento que regirén los 
ventas de los productos agrfcolas al pats importador, de conformidad con la 
dispuesto en el Titulo | de Ia Ley de Asistencia y Desarrollo del Comercio 
Agricola, con sus enmiendas (denominadas en adelante la Ley), y las medi- 
dos que las das Gobiernos adaptardn individual y colectivamente para fo= 
mentar las politicas antes mencianadas; 
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Han convenido lo siguiente: 
CAPITULO | - DISPOSICIONES GENERALES 
ARTICULO | 


A. EI Gobierno del pats exportador se compromete a financiar 
la venta de productos agrfcolas a compradores autorizados por el Go- 
bierno del pats importador, de conformidad con los términos y condicio~ 
nes del presente Convenio. 


B. La financiacién de los productos agrfcolas indicados en el 
Capftulo It de este Convenio estaré sujeta a: 


1. La emisién por parte del Gobierno del pals exportador, 
de autorizaciones de compra y su aceptacién por parte de! Gobierno del 
pals importador, y 


2. La disponibilidad de los productos especificados en el 
momento de la exportacién. 


C. La solicitud para autorizaciones de compra se hard dentro de 
los 90 dfas después de Ia fecha en que entra en vigor este Convenio y, 
con respecto a cualesquiera productos adicionales o cantidades de pro~ 
‘ductos previstos en cualquier convenio suplementario, dentro de los 90 
dias a partir de la fecha en que entra en vigor tal convenio suplementa= 
tio. Las autorizaciones de compra incluirén disposiciones relativas a la 
venta y entrega de tales productos, as? como a otros asuntos pertinentes. 


D. Salvo que el Gobierno del pals exportador lo autorice, todas 
las entregas de productos vendidos de conformidad con este Convenio se 
efectuarén dentro de los pertodos de suministro especificados en el Cuadro 
de Productos de! Capftulo II. 


E. El valor de !a cantidad total de cada producto cubierto por las 
autorizaciones de compra para un tipo determinado de financiacién auto= 
rizado para este Convenio, no excederé del valor maximo del mercado 
de exportacién especificado para dicho producto y tipo de financiacién en 
el Capftulo Il. El Gobierno del pats exportador podré limitar el valor 


\ 
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total de cada producto a incluftse en las autorizaciones de compra para 
un tipo especifico de financiacién, segin lo requieren las bajas de 
precios u otros factores del mercado, en forma tal que las cantidades 

de dicho producto vendidas conforme a un determinado tipo de financia~ 
cién no excedan sustancialmente de Ja cantidad maxima aproximada 
aplicable especificada en el Capitulo Il. 


F, El Gobierno del pas exportador asumiré el costo del diferen- 
cial de transporte marftimo para los productos que el Gobierno del pats 
exportador exija que sean transportados en barcos de bandera de los 
Estados Unidos (aproximadamente el 50 por ciento del peso de los pro= 
ductos vendidos en virtud de! Convenio). El diferencial de costo del 
transporte marftimo es la cantidad, segin lo determine el Gobierno del 
pals exportador, por la cual el costo del transporte marftimo es superior 
(a lo que éste serfa en otro caso) debido al requisito de que los produc= 
tos sean transportados en barcos de bandera de los Estados Unidos. El 
Gobierno del pats importador no tendré responsabilidad alguna de rembol- 
sar al Gobierno del pats exportador para cubrir el costo del diferencial 
de transporte marftimo sufragado por el Gobierno del pals exportador. 


G. Tan pronto como se haya contratado espacio de carga en barcos 
de bandera de los Estados Unidos para el transporte de los productos que 
deban ser Ilevados en barcos de dicha bandera y, a més tardar, hasta la 
presentacién de los barcos para cargar, el! Gobierno del pals importador o 
los compradores autorizados por el mismo abrirdn una carta de crédito en 
délares de los Estados Unidos, por el costo estimado del transporte mart= 
timo de tales productos. 


H. Cualquiera de los dos Gobiernos puede dar por terminadas la 
financiacién, compra, venta y entrega de los productos comprendidos en 
este Convenio, si tal Gobierno considera que, como consecuencia del cam= 
bio de condiciones, es innecesario o inconveniente continuar tal financia~ 
cién, compra, venta o entrega. 

ARTICULO II 
A. Pago Inicial 


El Gobierno del pats importador pagaré o haré pagar el pago inicial 
que se especifique en el Capftulo Il de este Convenio. EI importe de este . 
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pago seré la proporcién del precio de compra (excluyendo cualquier 
costo de transporte marftimo que pueda haberse inclutdo en el mismo) 
igual al porcentaje especificado como pago inicial en ef Capitulo Il, 


_ y el pago se haré en délares de los Estados Unidos, de conformidad 


con la autorizacién de compra correspondiente. 
B. Fondos de Contrapartida 


El Gobierno del pats importador pagaré o haré pagar, a solicitud 
del Gobierno-dél pats exportador, en las cantidades que éste determine, 
pero en ningtn caso més tarde que un ajio después del desembolso final 
por parte de la Commodity Credit Corporation efectuado al amparo de 
este Convenio, o al finalizar e] perfodo de entregas, de las dos fechas 
Ia que ocurra después, el pago que se especifique en el Capitulo II de 
este Convenio de conformidad con la Seccién 103 (b) de Ia Ley (en 
adelante denominados fondos de contrapartida). Los fondos de contrapar~ ~ 
tida constituirén la porcién de la cantidad financiada por el pats expar- 
tador igual al porcentaje especificado para fondos de contrapartide en el 
Capttulo Il, El pago se haré de conformidad con ‘el pérrafo H y para 
los propésitos especificados en los apartados (a), (b}, (e) y (n) de la 
Subseccién 104 de la Ley, segtn se estipula en el Capftulo II de este 
Convenio. Tal pago se descontaré (a) del monto del pago de los intere- 
ses de cada afio pagaderos durante el perfodo anterior a !a fecha de 
vencimiento de Ia primera amortizacién, comenzando con el primer afio y 
(b) de los pagos combinados de principal e intereses, comenzando con le 
primera amortizacién, hasta tanto se haya contrarrestado el valor de los 
fondos de‘contrapartida. A menos que en el Capftulo Il se especifique 
lo contrario, el Gobierno del pats exportador no presentaré solicitudes de 
pago antes del primer desembolso por parte de la Commodity Credit 
Corporation del pats exportador al amparo de este Convenio. 


C. Tipo de Financiacién 


Las ventas de los productos especificados en e! CapTtulo Ii se finan= 
ciarén de acuerdo con el tipo de financiacién all? indicado. En el 
Capttulo II también se establecen disposiciones especiales relacionadas 
con la venta. 
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D. Disposiciones respecto del crédito 


1, En lo que se refiere a los productos entregados durante cada 
ato civil al amparo de este Convenio, e! principal del crédito (en ade- 
lante denominado principal) consistiré en la cantidad de délares desem- 
bolsades por el Gobiemo del pals exportador en concepto de los produc 
tos (sin inclut los costos del transporte marftimo) menos cualquier porcién 
del pago inicial pagadero al Gobierno del pals exportador. E! principal 
- se pagaré de conformidad con ei plan de pagos enunciado en el Capitulo 
Il de este Convenio. La primera amortizacién venceré y seré pagadera 
en la fecha que se especifica en el Capftulo I! de este Convenio, Las 
amortizaciones subsiguientes vencerén y serén pagaderas con un intervalo 
de un afio a partir de entonces. Cualquier pago de principal podré 
efectuarse antes de la fecha de vencimiento. 


2. Los intereses sobre el saldo de! principal adeudado al Gobierno 
del pals exportador en concepto de productos entregados en cada afio civil, 
serén pagados en la forma siguiente: 


a. En el caso del Crédito en Délares, los intereses comenzarén 
‘a devengarse en la fecha de la Ultima entrega de estos pro= 
ductos en cada afio civil. Los intereses se pagarén a més 
tardar en la fecha de vencimiento de cada amortizacién del 
Principal, excepto que si la fecha de la primera amortiza- 
cién es més que un afio desde la fecha de la Ultima entrega, 
el primer pago de intereses se haré a més tardar en la fecha 
‘ aniversario de tal Ultima entrega y subsiguientemente el pago 
de los intereses se efectuaré anualmente y a més tardar en la 

fecha de vencimiento de cada amortizacién del principal. 


b. En el caso del Crédito en Moneda Local Convertible, los 
intereses comenzarén a devengarse en la fecha del desembolso 
en délares efectuado por el Gobierno del pals exportador. 
Tales intereses se pagarén anualmente comenzando un ajio 

/ después de la fecha de la Ultima entrega de productos en cada 
afio civil, excepto que si las amortizaciones en concepto de 
estos productos no vencen en algin aniversario de tal fecha 
de la dltima entrega, todo interés devengado en Ja fecha de 
vencimiento de. la primera amortizacién seré pagadero en la 
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3. 


misma fecha en que vence la primera amortizacién y 
subsiguientemente tales intereses se pagarén en las fechas 
de vencimiento de las amortizaciones siguientes. 


Para el perfodo desde la fecha en que comienzan fos intereses 


hasta la fecha de vencimiento de la primera amortizocién, los intereses se 
computardn con base en la tasa de intereses iniciales que se especifica 
en el Capitulo il de este Convenio. Subsiguientemente, los intereses se 
computarén con base en la tasa de intereses continuados que se especifica 
en el Capftulo Il de este Convenio. 


E. Depésito de los Pagos 


El Gobierno del pats importador efectuaré o dispondré que se efectien 
los pagos al Gobierno del pats exportador en las monedas, cantidades y a 
los tipos de cambio previstos en este Convenio, en la forma siguiente: 


1, 


_ 


Los pagos en délares se remitirén al Treasurer, Commodity Credit 


Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 
20250, a menos que los dos Gobiernos convengan otro método de pago. 


2. 


Los pagos en’ moneda local de! pats importador (de aqu? en ade= 


lante denominada moneda local) se depositarén a nombre del Gobierno de 
los Estados Unidos de América en cuentas que devenguen interés en bancos 
elegidos por el Gobierno de los Estados Unidos de América en el! pals 
importador. 


F. Ingresos devengados de las ventas 


La cantidad total de ingresos devengados por el pats importador de 
la venta de productos financiados de conformidad con este Convenio, que 
han de aplicarse a los fines de desarrollo econédmico enunciados en el 
Capttulo If de este Convenio, no serdé inferior que el equivalente en mone- 
da local de los desembolsos en délares por parte del Gobierno de! pats 
exportador en relacién con la financiacién de. los productos (que no fuere 
el diferencial de flete marltimo), disponiéndose, sin embargo, que los 
ingresos devengados de las ventas que asf se apliquen serén reducidos 
por los fondos de contrapartida, de haberlos, aportados por el Gobierno 
del pats importador., EI tipo de cambio que se empleard para calcular este 
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/ 


equivalente en maneda local, seré la tasa a la que Ia autaridad mane~ 
taria central del pals impartador, a su agente autorizado, vende divisas 
por moneda local en relacién con la impartacién comercial de iguales 
productos. Cualesquiera ingresos as¥ devengados que sean dadas en 
préstama por el Gobierno del pals impartador a organizacianes privadas 
© no gubernamentales, serdn prestadas a tasas de interés aproximadamente 
equivalentes a aquellas cobradas par préstamas comparables en el pals 
importador. £1! Gobierno del pals importadar proporcionaré, de conformi= 
dad can sus procedimientos administratives respecto del presupueste para 
el afio fiscal, en las oportunidades en que lo solicite el Gobierno del 
pats exportadar, pero con una frecuencia na inferior a Ia anual, un in- 
forme sobre la recepcién y el desembolso de los ingresas, certificada por 
la correspondiente autoridad fiscal del Gobierno del pals importador y, 
en el casa de erogaciones, por el sector de! presupuesto en el que se 
hubieren utilizado dichos ingresos. 


G. Cémputos 


Et cémputo del pago inicial, de los fondos de contrapartida y de 
todos los pagos de principal e intereses de conformidad con este Convenio, 
se efectuard en délares de los Estados Unidos. 


H. Pagos 


Todos los pagos se efectuarén en délares de: los Estadas Unidas o, 
si el Gobierno del pals exportador optore por ello, 


1. Los pagos se hardn en monedas facilmente convertibles de ter= 
ceros palses a un tipo de cambio mutuamente convenido, y serén 
usados por el Gobierno de! pals exportador para e! pago de sus 
obligaciones 0, en el caso de fondos de contrapartida, serén usados 
para los propésitos establecidos en el Capftulo II de este Convenio; o 


2. Los pagos se hardén en maneda local, a! tipa de cambia aplicable 
que se especifica en el apartado G del Arttculo HI del Capitula |, 
de este Convenio, en vigor en la fecha de! paga y, a apcién del 
Gobiermo del pats exportador, serén convertidos en délares de las 
Estados Unidos a! mismo tipo de cambio, o ser&n utilizados por el 
Gobiemo del pals exportador para el pago de sus obligaciones 0, en 
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el coso de fondos de contrapartide, serén usados para los propé= 
sitos estoblecidos en el Capftulo If de este Convenio, en el 
pols importador. 


ARTICULO III 
A. Comercio Mundiol 


Los dos Gobiernos tomardn los méximos precouciones poro osegurar 
que las ventas de productos ogricolos conforme o este Convenio no des= 
placen las tronsocciones usuoles del pols exportodor en estos productos. 
ni olteren indebidomente los precios mundioles de productos agricolos o 
los normos hobituoles de intercambio comerciol con los polses que el 


Gobierno del pots exportodor considera como nociones omigas (denomino= ° 


dos en este Convenio nociones omigos). Poro poner en prdctica esta 
disposicién el Gobierno del pals importador deberé: 


1. Aseguror que el] totol de los importociones procedentes del 
pols exportodor y de otros nociones amigas al pals importador y pogodas 
con recursos del pots importador s eo por lo menos iguol o los contidodes 


-de productos ogricolos que se determinon en el cuodro de comerciolizo- 


cién usuol indicodo en el Capitulo Il, durante cado perfodo de importe- 
cién determinodo en el cuodro y duronte cado perfodo comporoble sub- 
siguiente, en el que se estén entregondo productos finonciados conforme o 
este Convenio. Las importociones de productos poro satisfacer estos 
requerimientos usuales de comerciolizocién poro codo perfodo de importa- 
cién serdn odicionoles o los compras finonciodos de conformided con este 
Convenio. . : 


2. Adoptor medidas pora aseguror que el pols exportador obtengo 
una porticipocién justa en cuolquier incremento de los compras comercia- 
les de productos agricolas por parte de! pals importador. 


3. Adoptar todas las medidas posibles para impedir la reventa, lo 
desviaci6n en tr&nsito o el transbordo a otros paises o el uso pora otros 
fines que no sean los internos, de los productos ogricolas odquiridos de 
conformidod con este Convenio (salvo cuando tol revento, desviacién en 
traénsito, transbordo o uso hayan sido especificomente oprobados por el 
Gobierno de fos Estodos Unidos de Américo). : 
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4, Adoptar todas las medidas posibles para ‘impedir la exporta= 
cién de cualquier producto, de origen nacional o extranjero, que se 
defina en el Capftulo SI de este Convenio, durante el perfodo de 
limitacién de las exportaciones que se especifica en el cuadro de li- 
mitacién de exportaciones, que figura en ef Capttulo It (excepto 
segdn se especifique en el Capttulo Il 0 cuando tal exportacién haya 
sido especificamente aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos). 


B. Comercio Particular 


A! Ievar a la préctica las disposiciones de este Convenio, Sos 
dos Gobiernos procurardn asegurar condiciones de. comercio que permi~ 
tan a los comerciantes particulares Ilevar,a cabo sus actividades efi- 
cazmente, 


C. Autoayuda 


El Capftulo II describe el programa que el Gobierno del pals im- 
portador esté emprendiendo para mejorar su produccién, almacenamiento - 
y distribucién de los productos agricolas. 1 Gobierno del pals impor= 
.tador proporcionardé, en la forma yen la fecha que el Gobierno del 
pals exportador solicite, un informe del progreso que el Gobierno del 
pats importador esté realizando para llevar a cabo dichas medidas de 
autoayuda. 


D.  Informes 
———— 


Ademés de cualesquiera otros informes convenidos entre los dos 
Gobiernos, el Gobierno de! pals importador suministraré, par lo menos 
trimestralmente, para el perfodo de abastecimiento especificado en el 
Apartado | del Capftulo Il de este Convenio y para cualquier perfodo 
subsiguiente comparable, durante el cual se estén importando o utili- 
zando los productos adquiridos conforme a este Convenios 


1. La informacién siguiente respecto o cada embarque de produc= 
tos recibidos en virtud del Convenio: e/ nombre de cada barco; la 


fecha de Ilegada; el puerto de arribo, el producto. y cantidades recibi- 
das y el estado en que se recibié. 
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2. Una declaracién que indique el progreso alcanzado para’ ; 
satisfacer las demandas normales del mercado; 


3. Una declaracién relativa a las medidas que se han adoptado 
Para poner en prdctica las disposiciones contempladas en la seccién A, 
incisos 2 y 3 de este Artfculo; y 


4. Datos estadisticos sobre las importaciones y exportaciones 
realizadas por pals de origen o de destino, respectivamente, de los 
productos que son iguales o similares a los importados conforme al 
Convenio. 


E, Procedimientos para la Conciliacién y Ajuste de Cuentos 


Cada uno de los Gobiernos estableceré procedimientos apropiados 
para facilitar el ajuste de sus respectivas cuentas de las cantidades 
financiadas con respecto a los productos entregados durante cada aio - 
civil, La Commodity Credit Corporation del pals exportador y el Go= 
bierno del pats importador podrén realizar en las cuentas de crédito los 
ajustes que mutuamente convengan son apropiados. 


F, Definiciones 
A los efectos de este Convenio: 


1. Se consideraré que fa entrega ha tenido lugar en la fecha de 
carga indicada en el conocimiento de embarque marftimo que ha sido 
firmado © aprobado con iniciales en nombre del transportador; 


2. Se consideraré que la importacién se ha efectuado cuando el 
producto haya ingresado al pals y haya pasado por la aduana, si hubiere, 
del pals importador, y 


3. Se consideraré que !a utilizacién se ha efectuado, cuando el 
producto haya sido vendido al comercio dentro del pals importador, sin 
restricciones en cuanto a su uso dentro del pals, o haya sido distribuido 
de otra manera al consumidor dentro del pals. 
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G. Tipo de Cambio Aplicable 


Para los fines de este Convenio, el tipo de cambio aplicable 

para determinar la cantidad de cualquier moneda local a ser pagada 

: al Gobierno del pats exportador, seré un tipo en vigor en la fecha 
de pago por parte del pals importador, que no sea menos favorable 
al Gobierno del pats exportador que los més altos tipos de cambio 
legalmente obtenibles en el pals importador y que no sea menos favo~ 
rable al Gobierno de! pals exportador que los més altos tipos de cam= ~ 
bio obtenibles por cualquier otra nacién. ‘Respecto a la moneda locals. 


1. Mientras el Gobierno del pals importador mantenga un sistema 
de tipo de cambio Gnico, el tipo de cambio aplicable seré-el tipo al 
cual la autoridad monetaria central del pals importador o su agente 
autorizado venda divisas por moneda local. 


2. Si no se mantiene un tipo de cambio Gnico, el tipo aplicable 
ser aquél (segén convengan: mutuamente los dos Gobiernes) que cumpla 
con los requisitos de la primera frase de esta seccién G. 


H.- Consultas 


Los dos Gobiernos, a petici6n de cualquiera de ellos, se consulta~. 
rn respecto de cualquier asunto que se plantée en virtud del presente 
Convenio, inclusive la aplicacién de los arreglos que se Ileven a cabo 
de conformidad con el mismo. 


1. Identificacién y Publicidad 


El Gobierno del pals importador adoptaré las medidas que se hayan 
convenido mutuamente antes de la entrega, para ta identificacién de los 
productos alimenticios en los lugares de. distribucién en el pals importa- 
dor y para fines de publicidad, en la forma prevista en el Aportodo (1) 
de la Subseccién 103 de de Ley. 
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CAPITULO I! = DISPOSICIONES ESPECIALES 


1. Tabla de Productos 


: Perfodo de 
Producto Suministro 
Afio Fiscal de 
EE.UU, 
Trigo y/o. Harina 
de Trigo’ 1975 


H. Términos de Pago 
Crédito en délares 


1. Pago inicial - Ninguno 


Cantidad _ Valor Méximo. 
Méxima en el mercado 
Aproximada de Exportacién 
Toneladas (millones) 
métricas 
100.000 $17.1 
TOTAL —s$1741 


2. Fondos de Contrapartida - 5 por ciento 


3. Ndmero de Cuotas de Pago - 19 


4. Saldo por pagar - Montos anuales aproximadamente iguales 
5. Fecha de Vencimiento del Pago de la Primera Cuota = Dos afios a 
partir de la fecha de la ultima entrega de productos en cada afio - 


civil, 


6. Tasa de Interés Inicial - 2 por ciento 
‘7. Tasa de Interés Contfnua - 3 por ciento 


ll. ‘Tabla Normal de Mercadeo 


Perfodo de Necesidades’ normales 
Producto Importacién_ del mercado 
Afio 


EE.UU. 


Trigo y/o Harina de Trigo 
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Vv. 


As. 


Vv. 


Limitaciones de Exportacién 


El perfodo de limitacién de exportacién ser6 el Afio Fiscal 1975 
o cualquier Affo Fiscal subsiguiente durante el cual se estén impor= 
tando 0 utilizando los productos finonciados bajo este Convenio 


Para los efectos de la Parte 1, Artfculo Il A4 del Convenio, los 
productos que no podrén ser exportados son: para el Trigo/Harina 
de Trigo, trigo machacado, sémola, harina tostada o bulgor (o el 

mismo producto con distinto nombre). 


Medidas de Autoayuda 

El! Gobierno de Chile conviene en: 

Instituir un programa nacional de planificacién de aguas de riego. 
Ayudar a las cooperativas regionales de comercializacién y de pro~ 


ductores tanto en sus programas de financiamiento como de comer= 
cializacién. 


Continuar los programas para asegurar precios realistas a los produc= 


tores agrfcolas, 
Continuar con los programas para mejorar las estadIsticas agricolas. 


Continuar con los programas para mejorar la produccién de ganado. 


Fines de Desarrollo Econémico para‘los Cuales se Utilizaré el Pro= 


iucido Resuitante a Favor del Pals importa ior 


El producido resultante a favor del pals importador de las ventas de 
productos financiados bajo el presente Convenio seré utilizado para finan= 


ciar las medidas de autoayuda estipuladas en ef Convenio y para el 
desarrollo de los siguientes sectores econémicos: agricultura, nutricién y 
vivienda. . 
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“CAPITULO III - DISPOSICIONES FINALES 


- A. Este Convenio puede ser denunciado por cualquiera de los 
dos Gobiernos mediante una notificacién de denuncia al otro Gobiemo, 
por cualquier motivo y por el Gobierno del pals exportador si determi- 
nase que el programa de autoayuda descrito en el Convenio no se 
desenvuelve en forma adecuada. Una tal denuncia no.reduciré ninguna 
de las obligaciones financieras contrafdas por el Gobierno del pals 
importador a la fecha de su denuncia. 


‘Este Convenio entraré en vigor al Firmarse. 
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B. IN WITNESS WHEREOF, 
the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have 
signed the present agreement. — 


DONE AT Santiago, in duplicate, 
this 25th day of October, 1974. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


B. EN FE DE LO CUAL 
tos respectivos representantes, 
debidamente autorizados para el 
efecto, han suscrito el presente 
Convenio. 


OTORGADO EN Santiago, en 
duplicado, este dia 25 de 
Octubre de 1974, 


POR EL GOBIERNO DE CHILE 





1 David H. Popper 
*p, Carvajal 
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EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 487 eos Santiago, October 25, 1974 
EXCELLENCY: 


I have the honor to retet to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to inform you 
of my Government’s understanding of the following: 


“The Government of Chile currently has a multiple rate system 
for foreign exchange. So long as this system prevails, the importing 
and exporting countries agree that the exchange rate used to com- 
plete local currency payments under this agreement will be the 
rate at which the Central Bank of Chile sells dollars in the brokers’ 
market, net of banking charges. It is understood that the afore- 
mentioned rate is not less favorable than the rate required by 
Part I, Article III G, first sentence, of the October 25, 1974, Agri- 
cultural Commodities Sales Agreement between our two countries. 
It is further understood that if a significant change should occur in 
the exchange rate system of Chile before the local currency pay- 
ments referred to above are completed, a new exchange rate for: 
such conversions, consistent with the requirements of Part I, 
Article III G, to be applicable from the date of such change, will 
be determined by mutual agreement.” 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


Davi H. Porrrer 


His Excellency 
Vice Admiral Patricio CARVAJAL, 
Minister of Foreign Relations, 
Santiago. 


TIAS 7993 


25 UST] Chile—Agri. Commodities—Oct. 25, 1974 3425 





REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No 18274 Sanz1ago, 26 de octubre de 1974. 


SeNor EmBasapor: 
Tengo el honor de acusar recibo de su Nota N° 487, de esta misma 
fecha, concerniente al Convenio sobre Productos Agricolas entre 
nuestros dos Gobiernos, firmado en el dfa de hoy, y en la cual se dice 
lo siguiente: 


“El Gobierno de Chile tiene actualmente un sistema de tasas 
mitltiples para monedas extranjeras. Mientras se mantenga este 
sistema, el pafs importador y el pafs exportador acuerdan que el 
tipo de cambio que se usar& para computar los pagos en moneda 
local bajo este Convenio serA el precio al que el Banco Central de 
Chile vende el délar en el mercado de corredores, libre de los recargos 
bancarios. Se entiende que el tipo de cambio anteriormente mencio- 
nado no es menos favorable que el tipo de cambio requerido segiin 
el Capitulo I, Articulo III G, primera frase, del Convenio sobre 
Ventas de Productos Agricolas del 25 de octubre de 1974 entre 
nuestros dos pafses. Se entiende, ademas, que si ocurriera algtin 
cambio significativo en el sistema cambiario de Chile antes que se 
hayan completado los pagos en moneda corriente mencionados més 
arriba, un nuevo tipo de cambio para tales conversiones, acorde 
con las estipulaciones del Capftulo I, Articulo III G, seré determi- 
nado por acuerdo mutuo, efectivo desde la fecha de tal cambio’’. 


Mi Gobierno concuerda con el texto transcrito precedentemente, 
por lo cual la Nota de Vuestra Excelencia y la presente comunicacién 
conforman un acuerdo entre ambas Partes. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar u Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


P CarvaJAL 


Patricio Carvajal Prado 
Vicealmirante 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo Sefior 
/Davip Henry PoprEr 
, Embajador de los Estados Unidos de América 
Presente 
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English Text of Chilean Note 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No 18274 Sant1aGo, October 26th., 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note N° 487 
of this date, concerning the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments, signed today, and in which the follow- 
ing is stated. 


“The Government of Chile currently has a multiple rate system 
for foreign exchange. So long as this system prevails, the importing 
and exporting countries agree that the exchange rate used to com- 
plete local currency payments under this agreement will be the rate 
at which the Central Bank of Chile sells dollars-in the broker’s 
market, net of banking charges. It is understood that the afore- 
mentioned rate is not less favorable than the rate required by 
Part I, Article III G, first sentence, of the October 25, 1974, Agri- 
cultural Commodities Sales Agreement between our two countries. 
It is further understood that if a significant change should occur 
in the exchange rate system of Chile before the local currency 
payments referred to above are completed, a new exchange rate for 
such conversions, consistent with the requirements of Part I, 
Article III G, to be applicable from the date of such change, will 
be determined by mutual agreement”. 


My Government agrees with the text transcribed, above, and there- 
fore the Note of Your Excellency and this communication constitute 
an understanding among both Governments. 

J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


P CarvasAL 


Patricio Carvajal Prado 
Vicealmirante 
Ministro de Relaciones Exteriores 


His Excellency 
Davip Henry PorPer 
Ambassador of the United States of America 
Santiago. 
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ce ee eee Pee 
[AMENDING AGREEMENT] 


The American Ambassador to the Chilean Minister of Foreign 
Relations 


Embassy of the United States 
of America 


Santiago, Chile 
November 22, 1974 


Na, 512 


Excellency: 

! have the honor ta refer ta the Title | PL-480 Agricultural Sales 
Agreement signed by representatives of our two Governments on October 25, 
1974, and ta propase that the Agreement be amended as follows: 

In Part Il, ttem |, entitled Commodity Table: (1) under appropriate 
columns for Wheat/Wheat Flour delete "100,000 and $17.1" and _ insert 
“187,000 and $33.6", and (2) under Total Export Market Value delete 
"$17.1" and insert "$33.6" . 

All other terms and conditions of the October 25, 1974 Agreement are 
to remain the same. 

| propose that this Note and your reply concurring therein will 
constitute an agreement between our two Govermments effective on the date 
of your Note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 


| DAVID H. POPPER 


His Excellency 
Vice Admiral Patricia Carvajal 
Minister of Fareign Relations 


Santiaga 
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The Chilean Minister of Foreign Relations tothe American 
, Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELAGIONES EXTERIORES 


Santiago, 22 de Noviembre de 1974. 


Sefior Embajador: 

Tengo el honor de acusar recibo de su Nota de 
esta misma fecha, mediante la cual propone enmendar el Convenio 
sobre Productos Agricolas entre nuestros dos Gobiernos, firmado 
el 25 de octubre de 1974, y en la cual se dice lo siguiente: 

"Tengo el honor de referirme al Acuerdo de 

Ventas Agricolas 

~ Titulo I de la Ley Publica 480-~ firmado por 

representantes de ambos Gobiernos el 25 de 

octubre de 1974, y proponer que el Acuerdo 
8ea enmendado como sigue: 

‘En la Parte II, Item I, titulado Lista de Pro- 

ductos: (1) bajo las columnas correspondientes 

a Trigo/Harina de trigo suprimir: "100.000 y 

US$17.1" e insertar "187,000 y US$ 33.6", y 

(2) bajo el valor total en el Mercado de Expor- 

tacién suprimir "17.1" y colocar "33.6", 

Todos los otros términos y condiciones del Acuer - 

do de fecha 25 de octubre de 1974, permanecerdn 

iguales. 
Excelentisimo Sefior 
David Henry Popper 


Embajador de los Estados Unidos de América 
Presente, 
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Propongo que esta Nota y su respuesta con la 
conformidad a la misma contituyan un Acuerdo 
entre los dos Gobiernos el que se harA efectivo 
en la fecha de su Nota de respuesta. 

Acepte Excelencia, una vez m4s, las segurida- 


des de mi més alta consideracién". 


Mi Gobierno concuerda con el texto transcrito 
precedentemente, por lo cual la Nota de Vuestra Excelencia y la pre- 


sente comunicacién conforman un acuerdo entre ambas Partes. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra 


Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


el 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No, 20373 Santiaco, November 22, 1974 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today, in 
which you propose to amend the Agricultural Sales Agreement 
between our two Governments, signed on October 25, 1974, and 
which states the following: 


[For the English language text, see p. 3427.] 


My Government concurs in the text transcribed above, and there- 
fore Your Excellency’s' note and this message shall constitute an 
agreement between the two Parties. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


P. CarRvAsAL 


His Excellency 
Davin Henry Popper, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Santiago. 
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MULTILATERAL 


Launching of French-German Symphonie 
Communications Satellites 


Agreement effected by exchanges of notes 
Signed at Washington June 21 and 24, 1974; 
_ Entered into force June 24, 1974. 


. The French Ambassador to the Secretary of State 


AMBASSADE DE FRANCE 
AUX ETATS-UNIS 


L’ AMBASSADEUR 
le 21 suin 1974 


MownsIEUR LE SECRSTAIRE D’Erat: 

J’ai ’honneur de me référer aux services devant étre fournis par 
Ja National Aeronautic and Space Administration (NASA) en liaison 
avec le Jancement de satellites Symphonie, conformément au contrat 
qui doit étre signé entre le Centre National d’Etudes Spatiales 
(CNES) ect la Gesellschaft Fur Weltraumforschung (GFW) d’une 
part, la NASA d’autre part. 

Le Gouvernement Frangais et le Gouvernement de la République 
Fédérale d’Allemagne rappellent que le programme Symphonie est 
essentiellement expérimental dans le domaine des télécommunications. 
Toutefois, si les satellites fonctionnaient de fagon satisfaisante, il 
est possible que le Gouvernement de la République Frangaise ou 
celui de la République Fédérale d’Allemagne souhaite les utiliser 
pour des services internationaux de télécommunications publics ou 
spécialisés. Dand cette hypothése, les gouvernements dela République 
Frangaise et de la République Fédérale d’Allemagne (se référant & 
la procédure prévue par l’article XVI (4) du contrat) confirment 
qwil est das leurs intentions de se conformer aux obligations de 
l Accord Intelsat, en particulier de son Article XIV (d), et d’accepter 
les recommandations d’Intelsat dans la mesure ot elle s’appliqueraient 
au programme Symphonie. 

En outre, dans ce cas, les gouvernements de la République Fran- 
caise et de la République Fédérale d’Allemagne consulteraient le 
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Gouvernement des Etats-Unis dans le but d’harmoniser leurs positions 
au sein des instances d’Intelsat. 

Cependant, les gouvernements de la République Frangaise et de la 
République Fédérale d’Allemagne comprennent qu’en l’absence de 
recommandations favorables d’Intelsat, les assurances données par 
le Président des Etats-Unis dans sa déclaration du 9 Octobre 1972 
s’appliqueraient, avec les modifications appropriées, & la décision 
d’utiliser ce moyen de communication pour des services publics 
internationaux de télécommunications. 

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m’informer de l’accepta- 
tion par votre gouvernement cles dispositions ci-dessus. Je propose que 
cette lettre et votre réponse constituent un accord sur ce point entre 
les gouvernements de la République Frangaise et de la République 
Fédérale d’Allemagne d’une part, et le gouvernement des Etats-Unis, 
d’autre part. 

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire 
d’Etat, les assurances de ma trés haute considération. 


J Koscrusxo MorizetT 


Jacques Kosciusko-Morizet 


Son Excellence Monsieur Henry Kissincer 
Secrétaire d’ Etat 
Washington D.C. 20520 


Translation 


EMBASSY OF FRANCE 
IN THE UNITED STATES 
THE AMBASSADOR 


JUNE 21, 1974 


Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the services to be furnished by the 
National Aeronautics and Space Administration (NASA) in connection 
with the launching of Symphonie satellites pursuant to the contract 
to be signed between NASA on the one hand and the Centre National 
d’Etudes Spatiales (CNES) and the Gesellschaft Fiir Weltraumforch- 
ung (GfW) on the other hand. 

The French Government and the Government of the Federal 
Republic of Germany recall that the Symphonie program is essentially 
an experimental program in the field of telecommunications. However, 
if the satellites operate satisfactorily, it is possible that the Govern- 
ment of the French Republic or the Government of the Federal 
Republic of Germany will wish to use them for international public 
or specialized telecommunications service. For this event the Govern- 
ment of the French Republic and the Government of the Federal 
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Republic of Germany (with reference to the procedure envisaged in 
Article XVI (4) of the contract) confirm their intention of fulfilling 
the obligations contained in the Intelsat Agreement, especially its 
Article XIV (d), ['] and of accepting the recommendations of Intelsat 
insofar as they apply to the Symphonie program. 

Moreover, in such case, the Government of the French Republic 
and the Government of the Federal Republic of Germany would 
consult with the Government of the United States with a view to 
coordinating their positions within the Intelsat bodies. 

However, the Government of the French Republic and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany understand that, in the 
absence of favorable recommendations from Intelsat, the assurances 
given by the President of the United States in his statement of 
October 9, 1972 shall, with appropriate modifications, apply to the 
decision to use this means of communication for international public 
telecommunications services. 

J should be grateful if you would inform me of the agreement of 
your Government to the above. I propose that this letter and your 
reply thereto shall constitute an agreement between the Government 
of the United States on the one hand and the Government of the 
French Republic and the Government of the Federal Republic of 
Germany on the other hand. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Mr. Secretary, 
the assurances of my very high consideration. 


J Kosciusko Morizetr 


Jacques Kosciusko-Morizet 
His Excellency 
Henry Kissincer, 


Secretary of State, 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the French Ambassador 
JUNE 24, 1974 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 21, 
1974, on the subject of the services to be furnished by NASA for 
the launching of the French-German Symphonie Satellites, and the 
corresponding note from the Government of the Federal Republic of 
Germany. 


1 TIAS 7532; 23 UST 3854. 
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The Government of the United States of America is agreeable to 
the provisions of those notes and confirms that your note and that of 
the Federal Republic of Germany, and this note in reply, constitute 
an agreemént on this matter between the Government of the United 
States of America on one hand and the Governments of the French 
Republic and of the Federal Republic of Germany on the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
considerations. 


For the Secretary of State: 
Herman Potiack 
His Excellency 


Jacquges Koscrusxo-Mortzer, 
Ambassador of France. 





Minister, German Embassy, to the Secretary of State 


21. Juni 1974 
Herr Minister, | 

Ich beehre mich, auf die von der NASA in Verbindung mit dem 
Start von Symphonie-Satelliten gemiss dem zwischen der GfW und 
dem CNES einerseits und der NASA andererseits 2u unterzeichnenden 
Vertrag zur Verfiigung zu stellenden Dienstleistungen Bezug zu 
nehmen. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die franzé- 
sische Regierung erinnern daran, dass das Symphonie-Programm im 
wesentlichen ein Versuchsprogramm auf dem Gebiet des Fernmel- 
dewesens ist. Sollten die Satelliten zufriedenstellend arbeiten, so ist es 
allerdings méglich, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land oder die Regierung der franzésischen Republik den Wunsch 
hat, sie fiir internationale 6ffentliche oder Sonderfernmeldedienste 
einzusetzen. Fiir diesen Fall bestatigen die Regierung der Bundes- 
republik Deutschland und die Regierung der franzésischen Republik 
(unter Bezugnahme auf das in Artikel XVI Absatz 4 des Vertrags 
vorgeseheno Verfahren), dass sie beabsichtigen, dic Verpflichtungen 
des Intelsat-Ubereinkommens, insbesondere seines Artikels XIV 
Buchstabe D, cinzuhalten und die Intelsat-Empfehlunge, soweit sie 
auf das Symphonio-Programm Anwendung finden, zu befolgen. 

Ausserdem wiirden in diesem Fall die Regierung der Bundesrepublik 
Deutschland und die Regierung der franzésischen Repubhk die 
Regierung der Vereinigten Staaten mit dem Ziel konsultieren, 
ihre Standpunkte innerhalb der Intelsat-Gremien aufeinander 
abzustimmen. 

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung 
der Franzésischen Republik gehen jedoch davon aus, dass in 
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Ermangelung giinstiger Intelsat-Empfehlungen die vom Prdsidenten 
der Vereinigten Staaten in seiner Erkldrung vom 9. Oktober 1972 
gegebenen Zusicherungen mit den entsprechenden Anderungen auf 
den Beschluss Anwendung finden, dieses Kommunikationsmittel fiir 
internationale éffentliche Wernmeldedienste einzusetzen. 

Ich ware Ihnezi dankbar, wenn Sie mich tiber die Annahme der 
obengenannten Bestimmungen durch Ihre Regierung unterrichteten. 
Ich schlage vor, dass dieses Schreiben und Ihr Antwortschreiben eine 
diesbeziigliche Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesre- 
publik Deutschland und der Regierung der Franzésischen Republik 
einerseits und der Regierung der Vereinigten Staaten andererseits 
bilden. 

Genehmigen ‘Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner aus- 
gezeichnetsten Hochachtung. 


Hans H. Noesen 


Hans H. Noebel 
Gesandter 


Seiner Exzellenz 
dem Minister der Auswartigen Angelegenheiten 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Henry A. KIssincEr 
Washington, D.C. 


Translation 


EMBASSY OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
WASHINGTON, D.C. 


JUNE 21, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the services to be furnished by the 
National Aeronautics and Space Administration (NASA) in con- 
nection with the launching of Symphonie satellites pursuant to the 
contract to be signed between the Centre National d’Etudes Spatiales 
(CNES) and the Gesellschaft Fir Weltraumforschung (GfW) on the 
one hand and NASA on the other hand. 

The Government of the Federal Republic of Germany and the 
French Government wish to note that the Symphonie program is 
essentially an experimental program in the field of telecommunica- 
tions. However, if the satellites operate satisfactorily, it is possible 
that the Government of the Federal Republic of Germany or the 
Government of the French Republic will wish to use them for inter- 
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national public or specialized telecommunications service. For this 
event the Government of the Federal Republic of Germany and the 
Government of the French Republic (with reference to the procedure 
envisaged in Article XVI (4) of the contract) confirm their intention of 
fulfilling the obligations contained in the Intelsat Agreement, espe- 
cially its Article XIV (d), and of accepting the recommendations of 
Intelsat insofar as they apply to the Symphonie program. : 

Moreover, in such case, the Government of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the French Republic would consult 
with the Government of the United States with a view to coordinating 
their positions within the Intelsat bodies. 

However, the Government of the Federal Republic of Germany 
and the Government of the French Republic understand that, in the 
absence of favorable recommendations from Intelsat, the assurances 
given by the President of the United States in his statement of 
October 9, 1972, shall, with appropriate modifications, apply to the 
decision to use this means of communication for international public 
telecommunications services. 

I should be grateful if you would inform me of the agreement of 
your Government to the above. I propose that this letter and your 
reply thereto shall constitute an agreement between the Government 
of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
French Republic on the one hand and the Government of the United 
States on the other hand. 

Accept, Mr. Secretary, the assurances of my highest consideration. 


Hans H. Noesen 


Hans H. Noebel 
Minister 


His Excellency 
Henry Kisstncer, 
Secretary of State of the 
United States of America, 


The Secretary of State to the German Ambassador 
JUNE 24, 1974 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note of June 21, 
1974, on the subject of the services to be furnished by NASA for 
the launching of the French-German Symphonie Satellites, and the 
corresponding note from the Government of the French Republic. 

The Government of the United States of America is agreeable to 
the provisions of those notes and confirms that your note and that 
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of the French Republic, and this note in reply, constitute an agree- 
ment on this matter between the Government of the United States 
of America on one hand and the Governments of the Federal 
Republic of Germany and of the French Republic on the other. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 
Herman Pouiack 
His Excellency 
BERNDT VON STADEN, 


Ambassador of the 
Federal Republic of Germany. 
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JORDAN 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Amman November 27, 1974; 
Entered into force November 27, 1974. 


TIAS 7995 (3438) 


25 UST] Jordan—Agrr. Commodities—Nov. 27, 1974 3439 





AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 


FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Hashemite Kingdom of 
Jordan (hereinafter referred to as the importing country) and 
with other friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities 
or'unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 

' 
patterns of commercial trade with friendly countries, 

Taking into account the importance to developing countries 
of their efforts to help themselves toward a greater degree of 
self-reliance, including efforts to meet their problems of food 
production and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve 
their own agricultural production, and to assist them in their 


economic development; 
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Recognizing the determination of the importing country 
to improve its own production, storage, and distribution of 
agricultural food products, including the reduction of waste 
in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing country 


pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development and 


Assistance Act, as amended [7] (hereinafter referred to as the Act), 


and the measures that the two Governments will take individually 


and collectively in furthering the above-mentioned policies, 
Have agreed as follows: 
Part I - GENERAL PROVISIONS 
ARTICLE I 
A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in 
accordance with the terms.and conditions set forth in this 
agreement. 
B. The financing of the agricultural commodities Listed 
in ‘Part II of this agreement will be subject to: 
1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and. their 
acceptance by the Government of the importing 


country; and 


+80 Stat. 1526, 7 U.S.C. § 1701 e¢ seq. 
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2, the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made 
within 90 days after the effective date of this agreement, and, 
with respect to any additional commodities or amounts of 
commodities provided for in any supplementary agreement, 
within 90 days after the effective date of such supplementary. 
agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under 
this agreement shall be made within the supply periods 
specified in the commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity 
covered by the purchase authorizations for a specified type 
of financing authorized under this agreemant shall not exceed 
the maximum export market value specified for that commodity 
and type of financing in Part II. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity: 
to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may 
require, so that the quantities of such commodity sold under 
a specified type of financing will not substantially exceed 


the applicable approximate. maximum quantity specified in Part II. 
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F The Government of the exporting country shall bear 
the ocean freight differential for commodities the Government 
of the exporting country requires to be transported in United 
States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the 
commodities sold under the agreement) The ocean freight 
differential is deemed to be the amount, as determined by the 
Government of the exporting country, by which the cost of ocean 
transportation is higher (than would otherwise be the case) by 
reason of the requirement that the commodities be transported 
in United States flag vessels. The Government of the importing 
country shall have no obligation to reimburse the Government 
of the exporting country for the ocean freight differential borne 
by the Government of the exporting country. . 

G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, and in any évent no 
later than presentation of vessel for loading, the Government 
of the importing country or the purchasers authorized by it 
shall open a letter of credit, in United States dollars, for 
the estimated cost of ocean transportation for such commodities, 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under 
this agreement may be terminated by either Government if that 
Government determines that because of changed conditions 
the continuation of such financing, sale, or delivery is 


unnecessary. or undesirable. 
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ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or 
cause to be paid, such initial payment as may be specified 
in Part II of this agreement. The amount of this payment shall 
be that portion of the purchase price (excluding any ocean 
transportation costs that may be included therein) equal to the 
percentage specified for initial payment in Part II and 
payment shall-be made in United States dollars in accordance with 
the applicable purchase authorization. 
B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, upon demand by the Government of the exporting 
country in amounts as it may determine, but in any event no 
later than one year after the final disbursement by the 
Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end 
of the supply period, whichever is later, such payment as may 
be specified in Part II of this agreement pursuant to Section 
103(b) of the Act (hereinafter referred to as the Currency Use 
Payment) The currency use payment shall be that portion of 
the amount financed by the exporting country equal to the 
percentage specified for currency use payment in Part II. 
Payment shall be mad&é in accordance with paragraph H and for 
purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of 


the Act, as set forth in Part II of this agreement. Such 
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payment shall be credited against (a) the amount of each 
year's interest payment due during the period prior to the 
due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal 
and interest starting with the first installment payment, 
until the value of the currency use payment has been offset. 
Unless otherwise specified in Part II, no requests for payment 
will be made by the Government of the exporting country prior 
to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation 
of the exporting country under this agreement. 
C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be 
financed in accordance with the type of financing indicated 
therein. Special provisions relating to the sale are also 
set forth in Part II. 
D. Gredit Provietone 

1. With respect to commodities delivered in each calendar 
year under this agreement, the principal of the credit 
(hereinafter referred.to as principal) will consist of the 
dollar amount disbursed by the Government of the exporting 
country for the commodities (not including any ocean transport~ 
ation costs) less any portion of the initial payment payable 
to the Government of the exporting country. 

The principal shall be paid in accordance with the 

payment schedule in Part II of this agreement. The first 


installment payment shall be due and payable on the date 
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specified in Part II of this agreement. 


payments shall be due and payable at intervals of one year 


thereafter 


Any payment of principal may be made prior to 


its due date. 


2. “Interest on the unpaid balance of the principal due 


the Government of the exporting country for the commodities 


delivered in each calendar year shall be paid as follows: 


In the case of Dollar Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of last delivery 

of these commodities in each calendar year. 
Interest shall be paid not later than the due 
date of each installment payment of principal, 
except that if the date of the first installment 
is more than a year after such date of last 
delivery, the first payment of interest shall 

be made not later than the anniversary date of 
such date of last delivery and thereafter payment 
of interest shall. be made annually and not later 
than the due date of each installment payment of 
principal. 

In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 
dollar disbursement by the Government of the 
exporting country. Such interest shall be paid 
annually beginning one year after the date of 


last delivery of commodities in each calendar 


Subsequent installment 
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year, except that if the installment payments 
Nag these commodities are not due on some 
anniversary of such date of last delivery, any 
such interest accrued on the due date of the 
-first installment payment shall be due on the 
same date as the first installment and thereafter 
such interest shall be paid on the due dates of 
the subsequent installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest 
begins to the due date for the first installment payment, the 
interest shall be computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this agreement, Thereafter, the 
interest shall be computed at the continuing interest rate 
specified in Part II of this agreement, 

E. Deposit of Paymente 

The Government of the importing country shall make, or cause 
to be made, payments to the Government of the exporting country 
in the currencies, amounts, and at the exchange rates provided 
for in this agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of 
Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless another method of 
payment is agreed upon by the two Governments, 

2. Payments in the local currency of the importing country 
‘(hereinafter, referred to as local currency), shall be deposited 


to the account of the Government of the United.States of America 
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in interest bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of America in the 
importing country. 


F Sales Proceeds 





The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this 
agreement, to be applied to the economic development purposes 

set forth in Part II of this agreement, shall be not less 

than the local currency equivalent of the dollar disbursement 
by the Government of the exporting country in connection with 
the financing of the commodities (other than the ocean freight 
differential), provided, however, that the sales proceeds to 

be so applied shall be reduced by the currency use payment, if 
any, made by the Government of the importing country. The 
exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with 
the commercial import.of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or non-governmental organizations shall be 
loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish in accordance 


with its fiscal year budget reporting procedure, at such times 
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as may be requested by the Government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the 
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the 
appropriate audit authority of the Government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget 
sector in which they were used. 
G. Computations 

The computation of the initial payment, currency use 
payment and all payments of principal and interest under this 


agreement shall be made in United States dollars. 


‘H. Payments 


&1l payments shall be in United States dollars or, if 
the Government of the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed rate of 
exchange and shall be used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of 
currency use payments, usedfor the purposes set forth in 
Part II of this agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency at 
the applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 
G of this agreement in effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government of the exporting 


country, be converted to United States dollars at the same 
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rate, or used by the Government of the exporting country ~ 

for payment of its obligations or, in the case of 

currency use payments, used for the’ purposes set forth in 

Part II of this agreement in the importing country. . 
ARTICLE IIL 


A. World Trade 





The two Governments shall take maximum precautions to 
assure that sales of agricultural commodities pursuant to 
this agreement will not displace usual marketings of the 
exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with countries the Government of the 
exporting country considers to be friendly to it (referred to 
in this agreement as friendly countries) In implementing 
this provision the Government of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country 
and other friendly countries into the importing country paid 
for with the resources of the importing country will equal 
at least the quantities of agricultural commodities as may be 
specified in the usual marketing table set forth in Part II 


during each import period specified in the table and during 


each subsequent comparable period in which commodities financed 


under this agreement are being delivered. The imports of 


commodities to satisfy these usual marketing requirements for 


58-603 O - 76 = 71 
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each import period shall be in addition to purchases 
financed under this agreement; 

2. take steps to assure that the exporting country 
obtains a fair share of any increase in commercial 
purchases of agricultural commodities by the importing 
coun 

3. take all possible measures to prevent the resale, 
diversion in transit, or transshipment to other countries 
or the use for other than domestic purposes of the 
agricultural commodities purchased pursuant to this agreement 
(except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government 
of the United States of America),. 

4. take all possible measures to prevent the export 
of any commodity of either domestic or foreign origin, which 
ig defined in Part II of this agreement, during the export 
limitation period specified in the export limitation table 
in Part II (except as may be specified in Part II or where 
such export is otherwise specifically approved by the Government 
of the United States of America). 
B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the 


two Governments shall seek to assure conditions of commerce 


permitting private traders to ‘function effectively. 
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C. Self-Hel 


Part II describes the program the Government of the 
importing country is undertaking to improve its production, 
storage, and distribution of agricultural commodities. The 
Government of the importing country shall furnish in such 
form and at such time as may be requested by the Government 
of the exporting country, a statement of the progress the 
Government of the importing country is making in carrying 
out such self-help measures. 

D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall 
furnish at least quarterly for the supply period specified 
in Part II, Item I of this agreement and any subsequent 
comparable period during which commodities purchased under 
this agreement are being imported or utilized: 


1. the following information in connection with each 


shipment of commodities under the agreement: the name of each 


vessel, the date of arrival, the port of arrival, the commodity 


and quantity received; and the condition in which received; 
2. a statement by it showing the progress made toward 


fulfilling the usual marketing requirements; 
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3. a BrAreoene of the measures 1t has taken to implement 
the provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4. statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are 
the same as or like those imported under the agreement. 
E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 

The two Governments shall each establish appropriate 
procedures to facilitate the reconciliation of their respective 
records on the amounts financed with respect to the commodi- 
ties delivered during each calendar year The Commodity Credit 
Corporation of the exporting country and the Government of the 
importing country may make such adjustments in the credit 
accounts as they mutually decide are appropriate. 


F Definitions 





For the purposes of this agreement: 

1. delavery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has 
been signed or 1nitialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 
1£ any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when 
the commodity 1s sold to the trade within the importing 
country without restriction on its use within the country or 


otherwise distributed to the consumer within the country 
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G. Applicable Exchange Rate 

For the purposes of this agreement, the applicable 
exchange rate for determining the amount of any local 
currency to be paid. to the Government of the cxporting 
country shall be a rate in effect on the date of payment 
by the importing country which is not less favorable to 
the Government of the exporting country than the highest 
exchange rate legally obtainable in the importing country 
and which 1s not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable 
by any other nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable 
exchange rate will be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or 1ts authorized agent, 
sells fore1gn exchange for local currency 

2. If a unitary rate system 1s not maintained, the 
applicable rate will be the rate (as mutually agreed by the 
two Governments) that fulfills the requirements of the first 
sentence of this section G, 

H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of 


them, consult regarding any matter arising under this 
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agreement, including the operation! of arrangements carried 
out pursuant to this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake 
such measures as may be mutually agreed prior to delivery for 
the identification of food commodities at points of 
distribution 1n the importing country, and for publicity 
in the same manner as provided for in subsection 103 (1) of 
the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM I. Commodity Table 








Commodity Supply. Approximate Maximum Export 
Period Maximum Market Value 
(United States Quantity (Millions) 
Fiscal Year) (Metric Tons) 
Wheat Wheat 1975 20,000 $3.6 
Flour (Grain 
Basis) Total $3.6 


ITEM II - Payment Terms 
DOLIAR CREDIT 


1. Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - 5 percent for Section 104 (a) purpose 
3. Number of Installment Payments - 19 

4, Balance Payable - Approximately equal annual amounts 

5. Due Date of First Installment Payment - Two years after 


date of last delivery of commodities in each calendar year. 
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ITEM III. 


ITEM IV 


A. 
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Initial Interest Rate - 2 percent 
Continuing Interest Rate - 3 percent 


Usual Marketing Table 


Commodity Import Period 


United States 


Fiscal Year 


Wheat/Wheat Flour 
(Grain Equivalent 
Basis) 


1975 


Exportation Limitations: 


3455 


Usual Marketing 
Requirements 





19,100 Metric Tons 


The export limitation period shall be U.S, Fiscal Year 


1975 or any subsequent U.S. Fiscal Year during which commodities 


financed under this agreement are being imported or utilized. 


B. 


For the purposes of Part I, Article III A.4 of the 


agreement, the commodities which may not be exported are: for 


wheat/wheat flour, rolled wheat, semolina, farina or bulgar 


(or same products under a different name) 


c. 


ITEM V 


Permissible Export (s) 








Commodity Quantity 
Wheat including Amounts 

durum wheat, or traditionally 
wheat products supplied to 
including northern 


semolina or 
pasta products 


portions of 
Saudi Arabia 
and adjacent 
areas 


Self-Help Measures 


The Government of Jordan agrees to: 


Period During Which 
Such Exports are 
Permitted 


For United States Fiscal 
Year 1975 and any sub- 
sequent U.S. Fiscal 
Year during which above 
mentioned commodities 
are being imported and 
utilized. 
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i 
1. Give high priority to ancreasing agricultural 


production by allocating adequate funds and resources 

to the institutions and agencies serving the agricultural 
sector. 

2. Strengthen the national agriculture research capability to 
the level needed to identify and solve problems limiting 
production of major crops and promote closer working 
relationships and better coordination among institutions having 
agricultural research responsibilities. 

3. Strengthen the agricultural extension services by 
upgrading the staff through improved selection processes 
and in-service training, and improving the channels of 
communication with the research, agro-business and 
educational institutions 

4. Intensify efforts to increase wheat production by 
encouraging farmers to adopt improved agricultural 
practices such as the use of specialized farm machinery, 
application of fertilizer, chemical weed control, crop 
rotation, the use of high quality seed of the better 
yielding varieties. 

5.: Take steps to improve existing grain storage 
facilities and to increase the present capacity. 


6. Encourage the private sector to assume a greater 


‘role in providing agricultural inputs and services. 
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ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 


Accruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from 
the sale of commodities financed under this agreement will be 
used for financing the self-help measures set forth in the 
agreement and for agriculture and economic development sectors 
which are set forth in the Government of Jordan's development 
plan. 


PART III - FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by cither Government 
by notice of termination to the other Government for any reason, 
and by the Government of the exporting country 1f£ it should 
determine that the self-help program described in the agreement 
1s not being adequately developed. Such termination will not 
reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 

This agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, -have signed the present 
agreement. 

Done at Amman, in duplicate this Twenty Seventh 
Day of November, 1974. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN UNITED STATES OF AMERICA 





Ali Hasan Odeh Thomas R. Pickering 
Minister of Supply Ambassador 
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November 27, 1974 


MINUTES OF NEGOTIATION FOR AGREEMENT 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


UNDER U.S. PUBLIC LAW 480 


Representatives of the Government of the United States of America 
and the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan, conducted negotia-= 
tions beginning on November 21,1974, in which the United States Government 
agreed to sell the Hashemite Kingdom of Jordan wheat/wheat flour valued at 
U.S.$ 3.6 million under the provisions of U.S. Public Law 480. In the 
process of reviewing the provisions entered in the agreement the following 
items of clarification and emphasis were brought to the attention of the 
Jordanian negotiators: 

1, The $3.6 million export market value of wheat mentioned in 
Part II of the agreement represents the maximum value for which purchase 
authorization may be issued, and against which the initial payment and/or 
currency use payment will be measured. 

2, The figure of 20,000 M.T. of wheat shown in Part II of the 
draft agreement is an approximation based on current estimates of export 
market prices. It is understood however that if export prices of wheat 
decline the quantity of wheat sold under the agreement could not exceed 
the 20,000 M.T. specified in Part II of the agreement. 

ae The GOJ should be aware that while it is the intention and 
expectation af the U,S. Government to deliver the commodities during 
U.S. Fiscal Year 1975, it is possible the limitations on PL 480 expendi~ 
tures could necessitate delivery of some commodities in FY 1976, in 


accordance with Article I-B.2 in Part I af this agreement. 
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4, In all cases wheat is to be purchased from private U.S. 
suppliers with actual prices agreed upon between buyer and seller but 
subject to review by USDA. 

5. The Government of Jordan will need to designate a person or 
persons in the U.S. authorized to sign on its behalf all documents 
relating to the implementation of the agreement. These persons will 
‘work with U.S. Government representative in making arrangements for the 
contracting, transportation, financing, etc. involved in procuring and 
shipping the wheat. 

6. In addition, the Government of Jordan will necd to designate 
persons or agencies to consult with USAID/Jordan with regard to (a) 
commodity arrival and off-loading information, (b) marking or identifying 
and publicizing arrivals, (c) usual marketing requirements and export 
limitation, (d) information on deposits of local currencies, (e) carrying 
out self-help measures, (f) reconciliation of accounts, including principal 
and interest payments, and (g) currency use payments. 

7 The United States Department of Agriculture (USDA) will need 
to approve the U.S. Agents appointed by the Government of Jordan to handle 
procurement and transportation, and should receive a copy of the agreement 
between the GOJ and their agent. The USDA will wish to receive the 
agreement prior to the issuance of purchase authorization. 

8. The Usual Marketing Requirement of 19,100 M.T. of wheat/wheat 
flour on a grain basis specified in Part II of the agreement is the minimum 
quantity to be imported into Jordan through normal commercial channels. 
This amount must be imported even though the full allotment of Title I 
Wheat is not utilized. Quantities imported from USSR, Peoples Republic 
of China, Eastern Europe (except Poland and Yugoslavia), Cuba, North 
Vietnam and North Korea, wheat imported under PL 480 or grants from U.S. 


or other sources cannot be counted toward U.M.R. 
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9. Should the U.S. Government authorize and finance deliveries 
of Title I commodities to extend beyond the supply period specified in 
Part Il of the agreement, Jordan will be required (Article III-A-1) to 
maintain the UMR at the same rate again for the subsequent comparable 
period, 

10. The proposed Title I Wheat sales are provided for the 
purpose of meeting the requirements of Jordan and not to permit an 
increase in exports of the same or like commodities. Any export of 
the same or like commodities cannot be permitted unless specifically 
agreed to by the U.S. Government with the exception of traditional 
exports to the northern parts of Saudi Arabia in accordance with item 
Iv C of Part II of the agreement. 

11. Failure to comply with the provisions of Article IIIA of 
the Agreement or with any other requirement of the agreement, could 
result in withholding issuance of purchase authorizations. It further 
would be taken ‘into account in consideration of New PL 480 agreements. 
If the vaolation involves prohibited exports, remedy may take form of 
dollar payment to the U.S. Government to the extent of the value of 
the violation. Or alternatively, the U.S. could require the purchase 
and importation, on a commercial basis from the United States, an equi- 
valent amount of such exports. These additional imports would be over 
and above the UMR. 

12. As provided in the agreement approximately fifty percent of 
the tonnage of wheat purchased under the agreement shall be shipped in 
privately-owned U.S. flag commercial vessels, USDA approval of all 
bookings and charters of U.S. and non-U.S. flag vessels must be obtained 
in advance of freight contract being finalized. In response to a GOJ 
question of whether this requirement could be waived under certain 
circumstances GOJ negotiators were informed that instructions from 


Washington indicated this would not be possible. 
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13. The U.S. Government will take the following conditions into 
consideration in determining the timing and terms and conditions of the 
issuance of Purchase Authorization: (a) availabilities of commodities, 
(c) crop years of USA and Jordan, (c) availability of ocean shipping 
space, (d) ability of Jordan to receive the commodity, (e) market 
implications and (f) the overall interest of the U.S. Government. 

14. Extension of terminal contracting and delivery dates as a 
general rule are not made. If force majeure or other causes beyond the 
control of the buyer or seller prevent the completion of deliveries 
within the specified period, the USDA may consider a request for extension 
of the delivery period, Such a request should be in writing and supported 
by facts which establish justification for the extension, 7 

15. The U.S. Government reserves the right to cancel the undelivered 
balance of Purchase Authorization at any time that a commodity is determined 
no longer to be available for PL 480 programs, even it is included in the 
commodity list in Part II of the sales agreement. 

16. The Agreement provides that in addition to a 5% ‘initial 
payment," the GOJ is required to pay another 5% to the USG when requested 
as a "currency use payment" (CUP) In connection with these payments, GOJ 
was advised that the 5=-percent initial payment is a cash down payment that 
the GOJ pays directly to the supplier at the time of purchasing the wheat. 
Thus the USG finances 95 percent of the value of the wheat. The 5-percent 
currency use payment, collected under the agreement is applied by the USG 
to installments due under the agreement, giving effect of delaying any 
dollar repayment until all the CUP is applied. CUP is applied first to 
payments of interest due under the grace period and then to principal and 
interest installments, As of installment due dates, full interest credit 
is given to CUP payments already made by GOJ which have not yet been 
applied to cover installments, These are the same provisions as were 


applicable under previous Title I PL 480 agreements with GOJ. 
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17 The administration of Jordan Dinars generated under the 
agreement will be in accordance with the provisions of Part I, Article 
II,F of the agreement. In addition GOJ will furnish the USG through 
USAID/Jordan with statements and certification of the receipt and 
expenditure of the proceeds. Despite the seeming ambiguity between 
Part I, Article II,F and Part II, Section VI of the agreement regarding 
the defination of "proceeds", the agreement requires that the Government 
must apply to the economic development purposes set forth in Part II of 
the agreement an amount not less than the Jordanian Dinar equivalent of 
the U.S. Government disbursements 1n financing the commodities - excluding 
of course any ocean freight differential which may be paid by the U.S. 
Government as well as the currency use payments made by the Government 
of Jordan, The agreement does not require the establishment of a 
-special account or prescribe any other specific accounting arrangements. 
It requires simply that the government of Jordan must report to the U.S. 
Government through USAID/J on the budget sectors against which "proceeds" 
as definéd above were disbursed. The dates for the submission of these 
statements and certification, to USAID/J will be agreed at on a later date. 

18. The GOJ will prepare an annual report showing the progress 
made in implementing the programs described in Item V of Part II of the 
agreement. This report will be forwarded to USAID/Jordan on November 30, 
of each year. 

19, The reports required by the provision of Part I Article 
TII Section D of the agreement ean relates to the usual marketing and 
the resale, diversion and transshipment of PL 480 commodities will be 
submitted to USAID/J on a timely basis and will be governed by USDA 


forms, procedures, and regulations. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE HASHEMITE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
KINGDOM OF JORDAN STATES OF AMERICA 
Ali Hasan Odeh Frederick F Simmons 
Minister of Supply AID Representative 
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


Reimbursement of Income Taxes 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Vienna August 7 and 28, 1974; 
Entered into force August 28, 1974; 
Effective January 1, 1974. 


i 


The American Resident Representative to the International Atomic 
Energy Agency to the Director General, International Atomic Energy 
Agency 


Avaust 7, 1974 


Dr. Stavarp ExKuunp 
Director General 
International Atomic Energy Agency 
Vienna 


Dear Mr. Director GENERAL: 

I refer to Acting Director General Hall’s letter to me of July 16, 

1974, ['] on the subject of a new procedure for the reimbursement by 
the Agency of United States income taxes with effect from January I, 
1974. 
The Mission has been authorized by the Department of State to 
suggest the following wording to serve as a formal agreement between 
the Agency and the United States of America to establish a new 
procedure for handling reimbursements of United States income 
taxes: 


The United States Government understands that the Inter- 
national Atomic Energy Agency will deduct any reimbursements 
to staff members for U.S. income taxes paid on earnings derived 
from employment with the IAEA, from the U.S. equity in the 
Working Capital Fund in accordance with Paragraph 3(a) of General 
Conference resolution GC(XVII)/RES/306 and such other resolu- 
tions as may be adopted from time to time by the General Con- 


1Not printed. 
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ference pursuant to Financial Regulation 7.03 of the IAEA. The 

U.S. Government would then be obligated to bring its equity in 

the fund up to the required level in accordance with applicable 

regulations. This agreement is to be effective as from January 1, 

1974, 

Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the 
Agency regulating this income tax reimbursement procedure. 


Sincerely, 
Dwicur J. Porter 


Dwight J. Porter 
Resident Representative 


The Acting Director General, International Atomic Energy Agency, to the 
American Resident Representative to the International Atomic Energy 
Agency 


INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 
AGENCE INTERNATIONALE DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
MEXKXYHAPOJHOE ATEHTCTBO 10 ATOMHOM SHEPrHMU 
ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA 


KARNTNER RING 11, P.O. BOX 590, A-1011 VIENNA, AUSTRIA 


1974-08-28 


Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of August 7, 
1974, as follows: 


“T refer to Acting Director General Hall’s letter to me of July 16, 
1974, on the subject of a new procedure for the reimbursement by 
the Agency of the United States income taxes with effect from 
January 1, 1974. 

The Mission has been authorized by the Department of State 
to suggest the following wording to serve as a formal agreement 
between the Agency and the United States of America to establish 
a new procedure for handling reimbursements of United States 
income taxes: 


The United States Government understands that the Inter- 
national Atomic Energy Agency will deduct any reimbursements 
to staff members for U.S. income taxes paid on earnings derived 
from employment with the IAEA, from the U.S. equity in the 
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Working Capital Fund in accordance with Paragraph 3(a) of 
General Conference resolution GCCXVII)/RES/306 and such 
other resolutions as may be adopted from time to time by the 
General Conference pursuant to Financial Regulation 7.03 of 
the IAEA. The U.S. Government would then be obligated to 
bring its equity in the fund up to the required level in accordance 
with applicable regulations. This agreement is to be effective 
as from January 1, 1974. 


Your concurrence in the above paragraph by letter will constitute 
the agreement between the United States Government and the 
Agency regulating this income tax reimbursement procedure.” 


This letter will serve to indicate my concurrence with the text 
proposed by the State Department and this exchange of letters will 
constitute an agreement between the Government of the United 
States and the Agency regulating the tax reimbursement procedure. 

May I take this opportunity to thank you for your attention to 
this matter and to express may satisfaction with the simple solution 
which your Government has found to this problem. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 


U L Goswami 


Upendra L. Goswami 
Acting Director General 


The Honorable 
Dwicut J. Porter 
Resident Representative of the 
United States of America to the 
International Atomic Energy Agency 
Schmidgasse 14 
A-1082 Vienna 
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CANADA 


Seismic Observations: Project Vela Uniform 


Agreement extending the agreement of May 18 and June 28 and 29, 
1965, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa August 14 and December 19, 1974; 

Entered into force December 19, 1974; 

Effective July 1, 1974. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 136 Orrawa, August 14, 1974 


Sr: 

I have the honor to refer to the agreement between our two govern- 
ments concerning the operation in Canada of mobile seismic labora- 
tories (Project VELA UNIFORM), as constituted by an Exchange 
of Notes, dated May 18, June 28 and 29, 1965, and subsequently ex- 
tended by two Exchanges of Notes dated June 26 and 27, 1968, and 
March 25 and April 5, 1971. [+] 

The United States Government would be grateful if the Government 
of Canada would agree to a further three-year extension of this agree- 
ment to cover the period from July 1, 1974, to June 30, 1977, on the 
understanding that: (a) the number and location of long-range 
seismic measuring stations, the exchange of scientific data and other de- 
tails would be agreed upon between the Defence Research Board 
(DRB) for Canada and the Advanced Research Projects Agency 
(ARPA) for the United States; (b) in accordance with the practice 
followed in the past, equipment imported into Canada for this purpose 
would be returned to the United States after the research has been 
completed ; and (c) data obtained by operation of the equipment would 
be made available to the Government of Canada upon its request and 
results of the research program would be published in unclassified 
form. 

If the foregoing proposals meet with the approval of the Canadian 
authorities, I have the honor to propose that this Note and your reply 


*TIAS 5826, 6646, 7102; 16 UST 880; 20 UST 456 ; 22 UST 571. 
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to that effect shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments to extend the agreement regarding mobile seismic laboratories 
for a further three-year period from July 1, 1974, to June 30, 1977, 
and to propose that this agreement shall enter into force on the date 
of your reply with effect from July 1, 1974. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Witi1am J. Porrer 
The Honorable 
Awan J. MacEacuen, P.C., 


Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 


Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. FLA-739 Orrawa, December 19, 1974 


EXCELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 136 of 
August 14, 1974, in which you propose that the agreement between 
the United States and Canada concerning the operation of mobile 
seismic observatories (Project VELA UNIFORM) should be extended 
for a further three year period from July 1, 1974, to June 30, 1977, in 
accordance with the understanding outlined in your Note. 

I am pleased to inform you that this proposal meets with the ap- 
proval of the Canadian authorities. Accordingly, I have the honour to 
confirm that your Note and this reply, which is equally authentic in 
English and French, shall constitute an agreement between our two 
Governments regarding this matter which shall enter into force on the 
date of this reply with effect from July 1, 1974. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


AuLAN MacKEacHen 


Secretary of State 
for External Affairs 
His Excellency 
The Honourable Wit11am J. Porter, 


Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 
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French Text of the Canadian Note 


‘ 


Department of External Affaire Alinistere des Affaires extérienres 





Canada 


Ottaws, lel9 décembre 1974 


No. FLA-739 


Excellence, 

J'ai l’honneur dtaccuser réception de votre Note No. 136 du 
14 aofit 1974 dans laquelle vous proposez que l'accord entre les Etats- 
Unie et le Canada relatif au fonctionnement d'observatoires sismo- 
grephiques mobiles (projet "Vela Uniform") soit prolongé pour une pé- 
riode supplémentaire de trois ans & compter du ler juillet 1974 jusqu'au 
30 juin 1977, conformément aux modalités exposées dans votre Note. 

Je suis heureux de vous faire savoir que votre proposition 
est approuvée par les autorités canadiennes. En conséquence, j'ai 
l'honneur de confirmer que votre Note et la présente réponse, qui est 
authentique en langues anglaise et frangaise, constituent entre nos 
deux Gouvernements un accord sur le présent sujet qui entrera en vigueur 
% la date de la présente réponse et qui prend effet & compter du ler 
juillet 1974. 

Veuillez agréer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances 


renouvelées de ma trés haute considération. 


Wh les aden | 
Le Secrétaire d'Etat 


aux Affaires extérieures 
Son Excellence 
L'Honorable Willian J. Porter 
Ambassadeur des Etats-Unis d' Amérique 
OTTAWA 
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BARBADOS 


Air Transport Services 


Amendment to the understanding of April 14 and 27, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Bridgetown August 13 and 22, 1974; 

Entered into force August 22, 1974. 


The Barbadian Ministry of External Affairs to the American 
Embassy 


No. 8032/12/89/ Vol. IV 


The Ministry of External Affairs of Barbados presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and has the 
honour to refer to the understanding relating to air transport services 
effected by an exchange of notes dated April 14 and 27, 1972,[?] and 
state that the Government of Barbados proposes that this understand- 
ing be amended to provide for the grant to the Government of Bar- 
bados of the following route rights to be exercised by a Barbadian 
designated airline: 


(a) Bridgetown/St. Lucia/Antigua/Washington and return. 
(b) Bridgetown/St. Lucia/Atlanta or Boston and return. 

(The Government of Barbados will select either Atlanta or 
Boston as the point to be served in the United States on this 
route, and the other point will thereupon be deemed to be 
deleted.) 


It is to be understood that the provisions of paragraphs 6, 7 and 8 
of the understanding of April 27, 1972, shall apply, mutatis mutandis, 
to the above-mentioned rights. 

It is further to be understood that the U.S. Government will endeav- 
our to ensure that the appropriate operating and technical author- 
izations will be granted with a minimum of procedural delay to the air- 
line designated by Barbados; that such airline will be required to sub- 
mit to the competent U.S. authorities the necessary applications to 
operate services on the routes referred to above; that it will be neces- 
sary for such airline to qualify under the laws and regulations nor- 
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mally applied to international air services by the United States 
aeronautical authorities; and that these authorities will have to be 
satisfied that substantial ownership and effective control of such air- 
line are vested in the Government of Barbados or in Barbadian 
nationals. 

The Government of Barbados is prepared to agree that the route 
described in paragraph 6(a) of the understanding of April 27, 1972, 
will be amended by deleting Port of Spain therefrom and adding it to 
the route described in paragraph 6(b) without traffic rights between 
Bridgetown and Port of Spain on the latter route, such amendment 
to take effect upon notification by the Government of the United 
States. 

The Ministry of External Affairs has the further honour to propose 
that, if the provisions of this Note are acceptable to the Government of 
the United States of America, this Note and the Embassy’s reply 
should be regarded as constituting an amendment to the understand- 
ing relating to air transport services of April 27, 1972, which shall 
enter into force on the date of the Embassy’s reply. 

The Ministry of External Affairs of Barbados avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest consideration. 


Ministry or Externan AFFarrs, 
Barbados. 
13th August, 1974. 





The American Embassy to the Barbadian Ministry of External 
Affairs 
No. 117 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of Barbados and has the 
honor to refer to the Ministry’s Note No. 3032/12/39 Vol. IV dated 
August 13, 1974 which reads as follows: 


“The Ministry of External Affairs of Barbados presents its com- 
pliments to the Embassy of the United States of America and has 
the honour to refer to the understanding relating to air transport 
services effected by an exchange of notes dated April 14 and 27, 
1972, and state that the Government of Barbados proposes that this 
understanding be amended to provide for the grant to the Govern- 
ment of Barbados of the following route rights to be exercised by a 
Barbadian designated airline: 


(a) Bridgetown/St. Lucia/Antigua/Washington and return. 
(b) Bridgetown/St. Lucia/Atlanta or Boston and return, 
(The Government of Barbados will select either Atlanta or 
Boston as the point to be served in the United States on this 
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route, and the other point will thereupon be deemed to be 
deleted.) 


“It is to be understood that the provisions of paragraphs 6, 7, 
and 8 of the understanding of April 27, 1972, shall apply, mutatis 
mutandis, to the above-mentioned rights. 

“It is further to be understood that the U.S. Government will 
endeavour to ensure that the appropriate operating and technical 
authorizations will be granted with a minimum of procedural delay 
to the airline designated by Barbados; that such airline will be 
required to submit to the competent U.S. authorities the necessary 
applications to operate services on the routes referred to above; 
that it will be necessary for such airline to qualify under the laws 
and regulations normally applied to international air services by the 
United States aeronautical authorities; and that these authorities 
will have to be satisfied that substantial ownership and effective con- 
trol of such airline are vested in the Government of Barbados or in 
Barbadian nationals. 

“The Government of Barbados is prepared to agree that the route 
described in paragraph 6(a) of the understanding of April 27, 1972, 
will be amended by deleting Port of Spain therefrom and adding it 
to the route described in paragraph 6(b) without traffic rights be- 
tween Bridgetown and Port of Spain on the latter route, such 
amendment to take effect upon notification by the Government of the 
United States. 

“The Ministry of External Affairs has the further honour to 
propose that, if the provisions of this Note are acceptable to the 
Government of the United States of America, this Note and the 
Embassy’s reply should be regarded as constituting an amendment 
to the understanding relating to air transport services of April 27, 
1972, which shall enter into force on the date of the Embassy’s reply. 

“The Ministry of External Affairs of Barbados avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurances of its highest consideration.” 


The Embassy of the United States of America has the further honor 
to state that the provisions set forth in the Ministry’s Note are accept- 
able to the Government of the United States of America. Accordingly, 
the Ministry’s Note and this Note will be regarded as constituting an 
amendment to the understanding relating to air transport services of 
April 27, 1972, which enters into force on today’s date. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of Barbados 
the assurances of its highest consideration. 


Empassy or THE UnriTeD States or AMERICA 
Bripcetown, August 22, 1974 
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Northwest Atlantic fisheries, 
facilitation of entry into 
force of amendments . 2716 
Nuclear science and ee 
information . 2613 
Onchocerciasis 1974 fund . 2855 
Second Nam Ngum develop- 
"ment fund : 2775 
Single convention on narcotic 
drugs, 1961, amendments 
and additions to the sched- 
ules 2772 


Whaling, amendments “to the 
schedule to the Interna- 
tional Whaling Convention 
of 1946. 


2591, 2978 


Mutual defense assistance. See 
Defense assistance, mutual. 


Narcotic Drugs: 

Assistance in enforcement train- 
ing activities, provision of, 
Mexico . ; 

Drug enforcement administra- 
tion regional office, Vene- 
zuela . 

Helicopters and related nee 
ance, provision of— 

Jamaica 

Mexico. . ‘ 
Helicopter pilots and mechanics, 

training program for . 

Opium poppy cultivation, de- 
tection of, Mexico . 

Single convention on narcotic 
drugs, 1961, amendments 
and additions to the sched- 
ules, multilateral . 

Norway, mutual defense assist- 
ance... . 

Nuclear science agi technology 
information, multilateral 


Onchocerciasis 1974 fund, multi- 
lateral 

Opium poppy cultivation, detec- 
tion of, narcotic drugs agree- 
ment with Mexico . 


Pakistan, agricultural commodities . 
Palestinian refugees, education for, 
refugee relief agreement with 
United Nations Relief and 
Works Agency . 
Panama, military assistance, pay- 
ments under Foreign Assis- 
tance Act. . 
Parcel post: 
Cyprus. . 
Macao . 
Peace corps: 
Gilbert and Ellice Islands . 
Rwanda 
Philippines: 
Air transport services 
Atomic energy, application of 
safeguards pursuant to the 
Non-Proliferation Treaty, 
multilateral . 
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2772 


3125 


2613 


2855 


2963 


3090 


2426 


3135 


3015 
2982 


3383 
3387 


2407 


2967 


Polish People’s Republic: 
Agricultural trade, development 
Ofte covet: oh, aoe te ae 
Health, cooperation in the field 
OF” 2. imide es ss ee 
Science and technology, tind: 
ing of cooperation in . 
Privileges and immunities for 
American technicians assist- 
ing in modernization program 
of Iranian armed forces . 


Red Cross, International. See 
International Committee of 
the Red Cross. 

Refugee relief: 

Palestinian refugees, education 
for, United Nations Relief 
and Works Agency . p 

Republic of Viet-Nam, Laos 
and the Khmer Republic, 
agreement with the Inter- 
national Committee of the 
Red Cross : 

Relations and cooperation, prin- 
ciples of, Egypt . 

Rwanda, peace corps. 


Saudi Arabia, cooperation in the 
fields of economics, tech- 
nology, industry and defense. 

San Marco range, launching of 
NASA satellites, defense 
agreement with Italy . 

Satellite launchings: 

French-German Symphonie 
communications _ satellites, 
multilateral . 

NASA satellites from San Marco 
range, Italy . 

Scientific and technological — co- 
operation, Yugoslavia, Social- 
ist Federal Republic of . 

Science and technology, funding of 
cooperation in, Polish ee 8 
Republic . . - 

Scientific, toimologicnl: pains: 
tional, cultural, economic and 
commercial cooperation, joint 
commission on, India. . . 

Second Nam Ngum development 
fund, multilateral. . 
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2359 
3387 


3115 
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3431 


3110 


2368 
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2807 


2775 


Seismic observations, Project Vela 
Uniform, Canada. 

Shrimp fisheries, Brazil . 

Soviet Union, fisheries . 

Space research program, Australia . 

Suez Canal clearance, status of 
U.S. forces using British sov- 
ereign base areas in Cyprus, 
United Kingdom . 

Switzerland, air charter services 


Tax administration, technical as- 
sistance in, Trinidad and 
Tobago. . 

Taxes, income, feimbursenvent. of, 
International Atomic Energy 


Agency . i ‘ 
Technical cooperation, Tesi ; 
Technological, educational, cul- 


tural, economic, commercial, 
and scientific cooperation joint 
commission on, India . 

Technology, industry, defense and 
economics, cooperation in the 
fields of, Saudi Arabia . 

Telecommunication, _ pre-sunrise 
operation of certain standard 
radio aah aie) stations, 
Bahamas . ; 

Tracking station, Brazil . 

Trade in cotton textiles: 

' Haiti. 

India. Sos 

Trade in cotton, roa and man- 
made fiber textiles, Japan . 

Trinidad and Tobago, tax admini- 
stration, technical assistance 

Tunisia, grants of military equip- 
ment and materiel . 

Turkey, military assistance, pay- 
ments under Foreign As- 
sistance Act . 

Union of Soviet Socialist Re- 
publics. See Soviet Union. 

United Kingdom: 

Defense, ballistic missile early 
warning station at Fyling- 
dales Moor, Yorkshire. . 
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XVI 


United K ingdom—Continued 
Suez Canal clearance, status of 
U.S. forces using British 
sovereign base areas in 
Cyprus. ........ 
United Nations Children’s Fund, 
-assistance for children and 
mothers . sie keg cco 
United Nations Relief and Works 
Agency, refugee relief, educa- 
tion for Palestinian refugees . 
_ Uruguay, military assistance, pay- 
ments under Foreign As- 
sistance Act. . . fede 


Venezuela, drug enforcement ad- 


ministration regional office. . 


Viet-Nam, Republic of: 
Agricultural 
commodities . 
Military scrap, transfer of . 


INDEX 


Page 


2399 


3087 


2426 


3181 


2440 


2891, 2970, 2974 


2906 


Weather stations, Mexico . 
Whaling, 


Viet-Nam, Republic of—Cont. 


Refugee relief in, agreement 
with the International Com- 
mittee of the Red Cross . 


amendments to the 
schedule to the International 
Whaling Convention of 1946, 
multilateral . . 


of 1971, modification and 
extension of Wheat Trade 
Convention and Food Aid 
Convention, multilateral 


Wool, man-made fiber and cotton 


textiles, tradein, Japan . 


Yugoslavia, Socialist Federal Re- 


public of, scientific and tech- 
nological cooperation . 
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